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Настоящее  издан1е,  редактированное  нижеподписавшимся  по  при- 
'лашенш  насл-ЬдиикоБъ  покойнаго  Н.  В.  Гербеля,  представляется 
хублик'Ь  въ  очень  значительно  дополненномъ  и  исправленномъ  вид'Ь. 

Дополнетя  заключаются  въ  слЬдующемъ.  Бо-1-хъ,  къ  б1ограф1и 
?ёте  (которою  зам'Ьнена  бывшая  въ  первомъ  издан1и  и  которая,  въ 
()актическомъ  отношен1и,  составлена  по  англШскому  сочинен1ю  Займа) 
грибавлено  написанное  редакторомъ  введен1е5  гд-Ь  кратко  излагается 
1Стор1я  н-Ьмецкой  поэз1и  отъ  конца  тридцати л'Ьтней  войны,  для  уяс- 
1ен1я  т-Ьхъ  новыхъ  элементовъ,  которые  внесъ  въ  эту  поэз1ю  Гёте. 
Зверхъ  того,  къ  б1ограф1и  присоединены,  въ  вид'Ь  приложен1я,  дв'Ь 
1ринадлежаш,1я  перу  знаменитыхъ  спещалистовъ,  характеристики  Гёте, 
Еакъ  д'Ьятеля  въ  области  естествознашя  и  изящныхъ  искусствъ. — 
Во-2-хъ,  всякому  произведевш  будетъ  предшествовать  „вступлеше", 
1злагающее  кратко  фактическую  истор1ю  создан1я  его  и  характерис- 
тику съ  художественной  стороны.  (Присоединенное  къ  пом'Ьщеннымъ 
зъ  настоящемъ  первомъ  том^  лирическимъ  стихотворешямъ  вступ- 
lenie  относится,  конечно,  не  къ  каждому  изъ  этихъ  посл'Ьднихъ  въ 
этд'Ьльности,  а  ко  всему  отд-Ьлу). — Въ-З-хъ,  въ  случаяхъ  надобности, 
[1роизведен1я  будутъ  снабжаться  частными  прим-Ьчатями;  прим'Ьръ 
гаковыхъ  читатель  найдетъ  уже  въ  первомъ  том'Ь,  гд'Ь  почти  ни  одно 
лирическое  стихотворен1е  не  оставлено  безъ  объяснительнаго  прим-Ь- 
чатя — Вь-4-хъ,  сюда  войдутъ  н'Ькоторыя  произведешя,  никогда  не 
бывш1я  въ  русской  печати  и  переведенныя  собственно  для  нашего 
издан1я,  а  равно  и  так1я,  которыя  въ  первомъ  издан1и  пом'Ьш.ены  не 
были.  Въ  первомъ  том-Ь  такимъ  образомъ  напечатаны:  а)  Переве- 
денныя на  русскт  языкъ    въ    первый   разъ    сшихотворетя:    Когда  я 
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былъ  въ  Саарбрюкен^  ^);  Новый  Амадисъ;  Кристель;  Шснь  Странника 
въ  бурю;  Кубокъ;  Мысль  при  вид^  Шиллерова  черепа;  Раскаянье 
Мельничихи;  Влгяше  Издали;  Могучая  Неожиданность;  Сказано — сд'Ь- 
лано;  Д-Ьвушка;  Разлука;  Предостережете;  Д'Ьвушка  и  Поэтъ;  Сви- 
дан1е;  Новый  Павз1й  и  Цв'Ьточница  ^);  Уединен1е;  Сельское  Счастье; 
Священное  М^сто;  Паркъ;  Mipa  Времени;  Учители;  Сакунтала; 
Орфическ1я  Слова;  Зав^щате;  Тайна;  Къ  Зюлейк'Ь;  Къ  Зюлейк'Ь  (bis); 
Приди,  мой  другъ,  и  роскошью  тюрбана;  Поэтъ  и  Виночершй;  Къ 
Гафизу;  Чтобъ  всЬ  относились  къ  теб'Ь  осторожно;  Ш)хвалъ  герою 
не  жал'Ьетъ;  Тимуръ!  Ты  говоришь,  что  такъ  утратилъ  много;  За- 
стольная Шсня;  Vanitas!  Vanitatum  Vanitas!  (37  стихотворенш); 
б)  Не  вошедшъя  въ  первое  изданге  изъ  переведенпыхъ  уже  послгь  появлетя 
его:  Степная  Розочка;  Паркъ  Лили;  Молодой  дворянинъ  и  мельни- 
чиха; Подмастерье  и  мельничный  ручей;  М1ровая  Душа;  Диллетантъ 
и  Критикъ;  Рецензентъ;  Писатели  (8  стихотворен1й). — Въ  носл-Ьдую- 
ш,ихъ  томахъ  настоян],аго  издан1я  будутъ  пом'Ьш.ены  между  прочимъ 
въ  первый  разъ  собственно  для  него  переведенныя:  драматическ1й 
отрывокъ  „Пандора",  Изречешя  въ  проз'Ь,  статьи  Гёте  по  литератур'Ь 
и  искусству  и  др. 

Что  касается  до  измгьнетй  и  исправленгй,  то  укажемъ  на  сл'Ь- 
дующ1я.  Во-1-xz,  въ  печаташи  принята  строгая  система,  именно:  А)  ВсЬ 
произведен1я  печатаются  въ  хронологпческомъ  порядк'Ь,  при  чемъ, 
такъ  какъ  Гёте  писалъ  иныя  (и  печаталъ  отрывками  и  частями)  въ 
продолжен1е  многихъ  л'Ьтъ,  то  для  хронологическаго  порядка  при- 
няты нами  годы,  когда  данное  произведен1е  было  совершенно  окон- 
чено. Стихотворен1я  лиричесшя,  хотя  писавш1яся  въ  разное  время, 
во  все  продол жеше  жизни  поэта,  соединены  вм'Ьст'Ь  въ  одномъ  отд'Ьл'Ь, 
такъ  какъ  разсЬяше  ихъ  по  вс4мъ  томамъ  оказалось  бы  весьма  не- 
удобнымъ  и  неблаго пр1ятнымъ  относительно  ц-Ьльности  впечатл'Ьн1я; 
но  въ  каждой  изъ  группъ,  на  которыя  разд'Ьленъ  отд-Ьлъ,  стихотво- 
решя  помещены    тоже    въ  порядка    хронологпческомъ.  Б)  По  груп- 

^)  Касательно  этого  стпхотворен1я  считаемъ  необходимымъ  заметить,  что  уже 
по  отпечатав!!!  листа,  гд-Ь  оно  находится,  познакомились  мы  съ  т^Ьми  изсл-Ьдова- 
н1ямн,  которыми  въ  недавнее  время  доказана  принадлежность  этого  стихотворешя 
не  Гёте,  которому  оно  всегда  прииисывалось,  а  его  современнику,  молодому  поэту 
Ленцу,  влюбившемуся  въ  Фредерику  уже  посл'Ь  ея  разлуки  съ  Гёте.  Въ  заглавш 
ошибка:  вместо  „когда  я  бы.гг",  дожно  быть  „когда  я  ^w.ia",  такъ  какъ  эти  слова 
были  надписаны  самою  Фредерикою  на  рукописи,  данной  ей  .1енцомъ,  для  обозна- 
чешя  времени,  когда  были  сочинены  эти  стихи. 

^)  Въ  первомъ  издаши  это  стихотворен1е  было  помещено  въ  вольномъ  пере- 
сказ*  А.  Н.  Майкова. 


- 
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памъ  (Шсни,  См-Ьшанныл  Стихотворешя,  Баллады  и  т.  д.), — стихотво- 
решя  лирическ1я  распред'Ьлены  такъ,  какъ  распред'Ьлилъ  ихъ  авторъ, 
при  чемъ  удержаны  и  данныя  имъ  же  заглав1я  этихъ  группъ.  — 
Во-^-хъ,  текстъ  многихъ  переводовъ  пров-Ьренъ  съ  подлинникомъ,  и 
сд'Ьланы  исправлен1я  тамъ,  гд-Ь  зам-Ьчены  существенныя  ошибки,  не- 
досмотры и  т.  п. 

Въ  послЬднемъ  том^  издан1я  будутъ  пом-Ьщены  еще:  а)  списокъ 
всчьхъ  произведен1й  Гёте,  появившихся  въ  печати  до  настоящаго  вре- 
мени (какъ  беллетристическихъ,  такъ  и  другихъ)  съ  обозначен1емъ 
годовъ  ихъ  появлен1я,  и  краткими  объяснительными  прим'Ьчан1ями; 
б)  перечень  всЬхъ  лучшихъ  сочинешй  для  изyчeнiя  жизни  и  лите- 
ратурной д-Ьятельности  Гёте;  в)  общ1й  алфавитный  указатель  для  на- 
стоящаго издан1я. 

Петръ  Вейнбсргъ. 

С.-Петербургъ. 
Августъ,  1891  г. 
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ГЁТЕ. 

ЕГО  ЖИЗНЬ  и  ЛИТЕРАТУРНАЯ  ДЪЯТЕЛЬНОСТЬ. 


ВВЕДЕН1Е. 


Въ  1648  г.  Герман1я  подписала  тотъ  мирный  договоръ,  "который  ооложилъ 
конецъ  страшной,  губительной  войн-Ь,  въ  продолжен1е  ц-Ьлыхъ  тридцати  л-Ьтъ  исто- 
щавшей всЬ  ея  соки  и  отодвинувшей  ее,  въ  политическомъ,  общественномъ  и  куль- 
тураомъ  отношен1и,  на  много  десятковъ,  если  не  сотенъ  л-Ьтъ  назадъ.  Изв-Ьстные 
историчесше  факты  того  времени,  —  между  которыми,  по  ихъ  пагубному  значенш  и 
вл1ян1ю,  нужно  поставить  на  первомъ  план*  громадное  развит1е  самаго  крайняго  абсо- 
лютизма, по  прим-бру  Людовика  XIV,  и  не  мен'Ье  сильнаго  деспотизма  церкви,— эти 
факты  естественно  должны  были  повлечь  за  собою  умственное  OTyn-fenie  и  нрав- 
ственное паден1е  народа,  поставленнаго  войною  и  въ  ужасное  матер  1альное  поло- 
жен!е;  не  малую  роль  въ  этомъ  случае  сыгралъ  и  развратъ  высшаго  сослов1я, 
усилившшся  особенно  всл'Ьдств1е  французскаго  вл1ян1я,  проеикнувшаго  въ  Германш 
въ  громадныхъ  разм-Ьрахъ  въ  форм-Ь  нравовъ,  обычаевъ,  модъ,  языка  и  т.  п.  Такой 
ходъ  д-Ьла  естественно  не  могъ  не  оказаться  самымъ  неблагопр1ятнымъ  образомъ 
на  наук-Ь,  на  умственной  жизни  вообще,  которыя,  впрочемъ,  уже  и  до  того,  всл-Ьд- 
CTBie  оборота,  принятаго  д-Ьломъ  реформащи,  пришли  въ  очень  плачевное  поло- 
жен1е.  Какъ  на  знаменательное  въ  этомъ  отношенш  явлен1е  можно  указать — (что 
сд^лалъ  Геттнеръ  въ  своей  Истор1и  немецкой  литературы)  на  характеръ,  принятый 
проникнувшимъ  въ  Герман1ю  возрожден1емъ  и  выразивш1йся  въ  преобладан1п,  почти 
исключительномъ  господства  мертвой,  односторонней  формы  новолатинскаго  стихо- 
творства, въ  изм'Ьреши  всего  грубымъ  масштабомъ  самой  осязательной  полезности. 
Въ  этомъ  случае  Герман1я  (какъ  справедливо  заи'Ьтилъ  тамъ  же  Геттнеръ)  предста- 
вила резкую  противоположность  съ  Англ1ею,  Нидерландами,  Франщею,  даже  Итал1ею, 
Испан1ею  и  Португал1ею,  которыя  «въ  конц*  ХУ1  ст.  были'^проникнуты  блаженнымъ 
сознав1емъ  ноб-Ьдоноснаго  достижешя  своихъ  ц^лей»,  тогда  какъ  Гермашя  —  одна 
изъ  всЬхъ  страпъ — «всл'Ьдств1е  своего  церковнаго  и  государственнаго  упадка,  была 
.мшена  такого  великаго,  общаго,  проникшаго  всю  народную  жизнь  чувства.  Въ  т^хъ 
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странахъ  мы  видимъ  самостоятельную  переработку  элементовъ,  привесенныхъ  Возро- 
жден1емъ  —  видимъ  ее  въ  создан1Яхъ  Шекспира,  Кальдерона,  Рубенса,  Рембрандта, 
Мурильо;  въ  Герман1и  всюду  встр-Ьчаемъ  только  внешнюю  подражательность,  уси- 
ливавшуюся все  бол'Ье  и  бол'Ье,  и  за  которою  наступила,  наконецъ,  потеря  всякой 
самостоятельности  и  оригинальности  въ  области  искусства».  Шсл'Ь  войны  вс'Ь  эти 
явлен1я  оставались  во  всей  сил*.— если  еще  не  усиливались  —  и  истор1я  герман- 
скихъ  университетовъ  той  поры  (да  и  довольно  долго  пocлt  того)  представляетъ 
чуть  не  сплошную  картину  лености,  корыстолюб1я,  даже  нев'Ьжествапрофессоровъ, — 
пхтнаго  господства  мертвой  quasi-учености,  —  преобладан1я  латыни,  въ  крайн1й 
уш,ер6ъ  родному  языку, —  страшной  ортодоксальной  нетерпимости — и  ыногаго  еш;е  въ 
этомъ  же  род'Ь.  Это  было  въ  сфер-Ь  науки,  но  не  бол'Ье  утешительное  зр'6лиш;е 
представляла  литература  вообп1,е  и  поэз1я  въ  частности.  Французское  вл1яше  отра- 
зилось и  зд-Ьсь  въ  весьма  значительной  степени,  выразившись,  наприм^ръ,  распро- 
странешемъ  безобразно  циническихъ  и  по  содержанш,  и  по  форм-Ь  нроизведен1й  въ 
стихахъ  и  прозе,  писавшихся  главнымъ  образомъ  для  высшаго  сослов1я,  и  на 
которыя  авторы,  судя  по  предислов1ямъ,  смотрели,  какъ  на  совершенно  невинный, 
несмотря  на  то,  что  мног1я  изъ  такихъ  произведен1й  подносились  дамаыъ.  Одно- 
временно съ  вл1ян1емъ  французскимъ  стали  проникать  въ  Герман1ю  вл1ян1я  и 
друг1я — классической  древности,  Нидерландъ,  Пспаши,  Итал1и,  несколько  позже  а 
Англ1и, — и  все  это  отражалось  въ  сильной  степени  на  немецкомъ  язык*,  предста- 
влявшемъ  крайнюю  степень  уродливости  и  пестроты.  Иництатива  и  главная  доля  дви- 
жен1я  на  этомъ  пути  принадлежала  высшему  сослов1ю,  которое,  такимъ  образомъ, 
все  бол'Ье  п  бол'Ье  отдалялось  отъ  народа,  всл'Ьдств1е  чего  литература  этого  перюда, 
исходя  отъ  дворянства  и  ученаго  сослов1я,  становилась  для  неученаго  класса  народа 
бол'Ье  чуждою  и  недоступною,  ч-Ьмъ  была  въ  средн1е  в-Ька  рыцарская  поэз1я  для 
простаго  народа.  А  рядомъ  съ  вышесказанными  мутными  струями  текла  въ  лите- 
ратур-Ь,  въ  поэз1и,  та  самая  схоластическая  струя,  которая  наносила  столько 
грязи  и  въ  науку.  Какъ  только  поэз1я  очутилась  въ  рукахъ  ученыхъ  педан- 
товъ,  н'Ькоторые  изъ  нихъ  обнаружили  стремлен1е  вывесть  ее  изъ  того  упадка,  въ 
которомъ  она  находилась,  но  она  взялась  за  это  д^ло  по-своему,  ибо  иначе  взяться 
не  могли — и  тутъ-то  возникла  та  ученая  и  искусственная  поэз1я,  которая  съ  этихъ 
поръ  господствовала  въ  Герман1и  почти  полтора  в'Ька.  «Вдохновен1е  сд-Блалось  те- 
перь излишнею  вещью;  главное  значен1е  получили  однажды  установленныя  правила; 
неизи'Ьннымъ  образцомъ  служили  итал1анск1я  и  французсыя  псевдо-классическ1я  произ 
веден1я.  Поэз1я  не  удовлетворяла  потребностямъ  сердца;  она  сд'Ьлалась  учевымъ  оред- 
пр1ят1емъ,  предметомъ  тщеславныхъ  стремлен1й  кружка  педантовъ.  Съ  этой  поры 
огромная  пропасть  образовалась  между  народною  массою  и  людьми  науки.  Ученый, 
придающ1й  великое  значеше  своему  вит1еватому  слогу,  презрительно  смотритъ  на 
челов'Ька  толпы,  а  этотъ  посл'Ьдн1й,  не  поннмающ1й  языка,  на  которомъ  говорить 
многоумный  мужъ,  не  дов'Ьряетъ  ему  и  подсм'Ьивается  надъ  нвмъ.  Съ  одной  сто- 
роны стоятъ  писатели,  не  понимающ1е  народной  жизни  и  не  желающее  нонимать  ее, 
съ  другой  —  предоставленный  себ'Ь  самому  народъ,  безъ  духовной  культуры  и  безъ 
стремлен1й  къ  идеалу». 

Такимъ  путемъ  возникла  довольно  долго  существовавшая  посл-Ь  того  и  при- 
чинившая много  вреда  н'Ьмецкой  поэз1и  первая  силезская  школа,  процв'Ьтан1е  ко- 
торой и  особенно  громадная,  переходившая  даже  за  пред'Ьлы  Герман1и,  слава,  какою 
пользовался  ея  создатель  и  глава  Мартинъ  Опиць  (1597 — 1639)  —  могутъ  слу- 
жить характеристическимъ  знамен1е11ъ  времени  въ  области  литературы  и  поэзш. 
Д'Ьйствительно,  только  въ  такое  время  ыог'ь  заслужить  прозван1е   «царя  поэтовъ», 


«отца  HtMen,Koft  литературы»  и  т.  п.,  только  въ  такое  время  (хотя  тутъ  были  и 
н-Ькоторыл  побочныя  обстоятельства)  могъ  служить  иредметомъ  благогов'Ьйнаго  по- 
клонею'я  въ  буквальномъ  смысл*  слова  этотъ  Опицъ,  очень  добросовестный  п  по- 
лезный д-Ьятель  въ  н'Ькоторыхъ  сферахъ  науки,  напр.  по  обработка  н'Ьмецкаго  языка, 
по  возвращен1ю  этому  языку  права  гражданства  предпочтительно  предъ  господство- 
вавшею латынью, — но  совершенно  бездарный,  какъ  поэтъ,  ставивга1й  выше  всего 
правила,  устаповленныя  безжизненною  реторическою  теор1ею  поэз1и  того  времени, 
лишенный  всякой  умственной  оригинальности,  глубины  чувства,  см-Ьдостп  фантаз1и, 
иад'Ьленный  крайпею  узкостью  кругозора,  хорошо  проявлявшеюся  въ  главномъ  со- 
держан1и  его  про113веден1й,  писавшихся  па  крестины,  свадьбы,  похороны,  просля- 
влявшихъ  въ  самомъ  безобразно-категорическомъ  tohIj  разныхъ  «потептатовъ»,  мпло- 
стивцевъ,  и  т.  п. 

Певшую  силезскую  школу  см-Ьнила  вторая,  тоже  силезская,  съ  Гофманомь 
фонь-Гофмансчальдау  (1618 — 1679)  во  глав*.  Но  переменилось  назваше,  и  оста- 
лась мало  тронутою — хотя  частности  явились  иныя— сущность  направлен1я.  Осталась 
та  же  сл'Ьпая  подражательность,  что  господствовала  въ  школ*  Опица,  съ  тою  только 
разницею,  что  въ  этой  последней  неудачно  копировали  древнихъ  и  рабски  сле- 
довали французскимъ  ложно-классикамъ,  а  вторая  силезская  школа  взяла  себе  въ 
образецъ  вычурную  и  минерную  школу  итaлiaнцa  Марини;  и  эта  подражательность, 
въ  связи  съ  другими  недостатками,  сделала  безплоднымп  попытки  главныхъ  пред- 
ставителей школы  расширить  и  разнообразить  содержап1е  поэз1н,  и  вместе  дать  ей 
более  блестящую  внепшюю  форму, — возвратить  права  гражданства  фантаз1и  пред- 
почтительно предъ  сухииъ  разумомъ, — достигнуть  большей  самостоятельности  и  вытти 
пзъ  простой  роли  переводчиковъ.  Сухая  и  мертвая  разсудочность  Опицевской  школы 
сменилась  грубою  чувственностью,  скоро  перешедшею  все  границы  какъ  по  языку 
достигшему  невообразимой  манерности,  такъ  и  по  содержан1ю,  где  болезненность  и 
испорченность  фантаз1и  дошли  до  последней  степени. 

Такъ  шло  дело,  но  такъ  продолжаться  не  могло  оно.  Духъ  времени,  сила 
здоровыхъ  элементовъ  должны  были  взять  свое — и  они  взяли  его  въ  многознаые- 
нательномъ  ХУШ  веке. 


Этотъ  векъ — векъ  такъ-называеилго  «просвещен1я»  (Zeitalter  der  Aufklä- 
rung), носящ1й  также  назван1е  века  «освободптельныхъ  стреилен1й».  И  действи- 
тельно, это  время— время  борьбы  новой  эпохи  со  старою,  отжившею;  время  стрем- 
лен1я  къ  самостоятельности  въ  мысляхъ  и  чувствахъ,  которой  мешало  до  техъ  поръ 
сильное  поклонен1е  по  большей  части  не  заслуживавшим  ь  того  авторитетаиъ;  время 
113следован1я  пытливаго,  практическаго,  целью  котораго  было  уничтожить  сух1я 
н  безжизненныя  формулы  и  непроизводите.чьную,  совершенно  оторванную  отъ  жизни, 
работу  человеческаго  ума;  время,  наконецъ,  демократическихъ  старан1й  о  томъ,  чтобы 
результаты  научныхъ  стремлен1й  сделались  доступны  всемъ  классамъ  народа,  въ  про- 
тивоположность прежнему  порядку,  когда  наука  и  литература  были  достоян1емъ 
известнаго  кружка,  сослов1я  прпвилегированнаго.  Одновременно  съ  тою,  отчасти  ви- 
димою, отчасти  невидимою,  преобразовательною  работою  въ  сферахъ  политической  и 
общественной,  которая  подготовила  велик1й  взрывъ  въ  конце  ХУШ-аго  века,  шло, 
сперва  медленными,  потомъ  быстрыми  шагами  измененте  въ  направлен1и  человеческаго 
ума;  наступало  царство  скептицизма,  «безъ  котораго  (слова  Векля)  не  ыожетъ  быть 
изследовашя,  а  безъ  изследовишя  не  можетъ  быть  науки», — царство  сознатель- 
паго  анализа;  другими    словами  —  разума,  который  мало-по-малу  становился  глав- 
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нымъ  судьею  общественныхъ  и  частвыхъ  д'Ьлъ,  законодателемъ,  предписан1я  кото- 
раго  одни  только  признавались  действительными.  Такимъ  образомъ,  такъ-называемый 
«разумный  рацшнализмъ^)  —  направлеше,  которое  ведетъ  свое  происхожден1е  еще 
отъ  знаменитаго  Декарта,  впервые  провозгласившаго  верховное  господство  челов-Ь- 
ческаго  самосознан1я,  сд'Ьлалось  главнымъ  фундаментомъ  всЬхъ  просв'Ьтительныхъ 
стремленш  ХУШ  стол'Ьт]я,  фундаментомъ,  въ  которомъ  коренится  вся  освободительная 
литература  этой  эпохи. 

Все  это  движете  было  движен1емъ  съ  характеромъ  реакц1и  —  реакцш  про- 
тивъ  дурныхъ  и  отжившихъ  свое  время  сторонъ  стараго  порядка.  Неудивительно 
поэтому,  что  въ  неиъ,  особенно  въ  первое  время,  мы  видимъ  меог1е  элементы  того 
брожен1я,  которое  неразлучно  съ  подобными  эпохами  и  одну  изъ  отличительныхъ 
чертъ  котораго  составляетъ  см^сь  самыхъ  противоположныхъ  другъ  другу  началъ: 
мягкой,  почти  плаксивой  чувствительности  съ  титаническою  силой  воли,  ^дкаго  скеп- 
тицизма, даже  атеизма  съ  мистическими  стремлен1ями,  безд-Ьйственной  созерцатель- 
ности съ  энергическою  д'Ьятельностью,  сухой  разсудительности  съ  самымъ  пламеннымъ 
воодушевлен1емъ.  «Но  —  (скажемъ  словами  Шерра)  —  въ  этомъ,  полномъ  брожен1я, 
xaocfe  разочарован1я  и  энтуз1азма,  н'Ьжной,  какъ  св'Ьтъ  луны,  чувствитеньности  и 
грубой  чувственности,  дерзкаго  Hen-bpifl  и  д'Ьтской  в-Ьры  во  все  чудесное,  груб-Ьй- 
шаго  матер1ализма  и  эепрной  высоты  мысли,  рафинированной  искусствеаности  (Un- 
natur) и  доходящаго  до  сентиментальной  крайности  наслаждения  природы  — во  всемъ 
этомъ  безпрерывно  звучитъ  основной  нотой  призывъ  къ  умственному  осво6ожден1ю,  и 
надъ  нравственною  испорченностью  возносится  и  паритъ,  подобно  орлу,  Btpa  въ 
идеалъ...» 

Р1зъ  вышесказавоаго  уже  видно,  что  вся  эта  освободительная  работа  могла 
совершиться  только  путемъ  науки.  И  въ  самомъ  д'Ьл15,  ХУШ-ое  стол'Ьт)'е  —  время 
сильнаго,  а  сравнительно  съ  прежнимъ  —  колоссальнаго  движен1я  науки,  или,  опре- 
д'Ьляя  точн-Ье,  т^хъ  наукъ,  въ  которыхъ  сосредоточивается,  которыми  спосп'Ьшествуется 
движете  подобнаго  рода  —  истор1и,  критики,  фияософ1и,  начавшихъ  теперь  делать 
то,  что  до  т^хъ  поръ  представлялось  дйзонъ  совершенно  неслыханнымъ—  объяспяетъ 
явлен1я  въ  области  рслипй,  нравовъ,  общественной  жизни,  челов'Ьческаго  ума.  По- 
всеместно въ  Европ'Ь  происходила  эта  работа — преимущественно  же  въ  т-Ьхъ  стра- 
пахъ,  которыя  въ  ту  пору  были  главными  центрами  умственнаго  движен1я:  Франщи. 
Англ!п,  Герман1и,  откуда,  черезъ  ихъ  вл1ян1е  и  посредство,  оно  распространя-лось 
и  на  остальныя.  Наряду  съ  нимъ,  или,  вернее,  обусловливаемое  имъ,  исходя  изъ 
него,    совершалось   сильное    двнжен1е    и  въ  литератур-Ь  собственно  художественной. 

Герман1я,  вследств1е  вышеизложенныхъ  обстоятельствъ,  позже  другихъ  зе- 
мель выступила  на  этотъ  «просветительный»  путь.  Къ  ней  и  относительно  ХУП1-аги 
века  можно  применить  то,  что  говорила  мадамъ  Сгаль  о  Герман1и  вообще:  «Глядя 
на  Гсрман1ю,  кажется,  что  въ  ней  время  идетъ  медленнее,  чемъ  где-либо,  что  ра- 
стительность въ  земле  не  торопится  развиваться  точно  такъ  же,  какъ  мысли  въ  голо- 
вахъ  людскихъ».  Действительно,  въ  начале  этого  столет1я  новыя  идеи  англичанъ. 
голландцевъ,  фрапцузовъ  жадно  воспринимались  въ  Герман1и  немногими  передовыми 
и  просвещенными  умами,  старавшимися  при  этомъ  обратить  ихъ  въ  свою  собствен- 
ность, но  собственно  въ  немецкой  умственной,  общественной,  политической  жизни 
не  было  почти  ничего,  что  могло  бы  способствовать  расширен1ю  круга  этихъ  идей, — 
и  если  эти  немецше  передовые  умы  соперничали  съ  такими  европейскими  учеными, 
какъ  Гуго  Грощй,  Бейль,  Локкъ,  въ  либеральной  борьбе  съ  установившимися  авто- 
ритетами и  традиц1ями,  то  они  все-таки  были  не  что  иное,  какъ  ученые  ученики 
этихъ  великихъ  предшественниковъ.  «На  классическую  разработку  нашей  литературы — 


roBOjtHT'b  Гиллебрандъ  въ  своей  «Истор1и  н'Ьиецкий  нацюнальнон  литературы»  — 
надо смотр'Ьть,  1сакъ  на  расцв^тъ  классическигь  метаиорфозъ  другпхъ  европейских!, 
литератур'!.». 

Мы  видели  уже — хотя  и  въ  общихъ  чертахъ— съ  какими  обстоятельствами 
предстояло  бороться  въ  Герман1и  «в'Ьку  npocB'lin;eHifl».  Попытки  этой  борьбы  стали 
появляться  уже  въ  конц-Ь  ХУИ-аго  и  въ  первые  годы  XVIII-aro  стол'Ьт1я,  выразившись 
въ  деятельности  такихъ  людей,  какъ  Томазгусъ,  Пуфендорфъ,  велик1й  ЛсгЪЪшцъ... 
Но  деятельность  этихъ  людей,  этихъ  ToMaaiycoia  и  Лейбницовъ,  ихъ  освободительная 
работа  была  только  крупипею  въ  сравнен1и  съ  тою  массою  противод15йств1я,  ко- 
торая окружала  ихъ  со  всЬхъ  сторонъ.  И  зто  не  только  въ  их7)  время,  т.-е.  въ 
конц'Ь  XVlI-aro  и  первые  годы  ХУШ-аго  стол'Ьт1я;  почти  вся  первая  половина  этого 
посл^дняго  представляетъ  почти  такую  же  картину.  Съ  одной  стороны,  нанрим'Ьръ, 
нродолжен1о  рсформац1о11110й  деятельности  Лейбница  Вольфомъ,  котораго  Гегель  на- 
зываетъ  «учитслемъ  н'Ьмцевъ»,  о  которомъ  Кантъ  отзывается,  какъ  о  «величай- 
шемъ  изъ  вс^хъ  догматическихъ  философовъ»,  идеями  котораго,  —  гд-Ь  фундаиен- 
томъ  служила  строго-критическая  проверка  всего  —  вся  немецкая  1и1вилизац1я  (по 
замечан1ю  Геттнера)  питалась  до  великой  реформы  Канта,  —  и  затемъ  —  нродолжен!^ 
работы  и  вл1ян1я  Вольфа  въ  школе  алепюфыловь,  где  главное  правило  —  не  прини- 
мать за  истину  ничего  недоказапнаго  и  бороться  за  истину.  Оь  другой  стороны  — 
обрушивающ1яся  на  того  же  Вольфа  преследован1я,  въ  виде  высылки  его  изъ  üpyccin 
Фридрихомъ  I.  сожжен1я  его  сочинеп1й  въ  числе  прочихъ  «атеистическихъ»  и  т.  п.,  — 
или  (последовавшее  въ  1723  г.)  запрещен1е  правительства  профессорамъ  нападать 
другъ  на  друга  печатно,  потому  что  «нельзя  дозволять  начинающииъ  молодымъ  лю- 
дямъ  ронять  славу  университета  всенародными  выходками  противъ  профессоровъ»; — 
или  проклят1е  писателя  Лискова  съ  церковной  каеедры  за  то,  что  онъ  своими  сати- 
рами (въ  сущности  очень  невинными)  совершаетъ  смертельный  грехъ  въ  отношен1и 
къ  Богу  и  своему  ближнему; — и  много  еще  въ  томъ  же  роде. 

При  такихъ  обстоятельствахъ,  такихъ  услов1яхъ  «освободительная»  работа  — 
хотя  п  нашедшая  себе  проявлен1е  въ  столь  знаменательныхъ  фактахъ,  какъ  вы- 
шеупомянутые,— могла  совершаться,  итти  впередъ  только  медленными  шагами.  Такъ 
оно  и  было  въ  первую  половину  ХУП1-аго  века,— собственно  до  вступлешя  на  пре- 
столъ  Фридриха  Великаго,  объ  историческомъ  и  культурномъ  значен1и  котораго  нечего 
распространяться  и  котораго  немцы  признаютъ  основателемъ  нащональнаго  «нросве- 
щешя»  (Aufklärung)  въ  своемъ  отечестве,  человекомъ  вполне  своего  времени,  со- 
ответствовавшимъ  его  существеннейшимъ  потребностямъ  и  въ  этоыъ,  (какъ  выра- 
зился Гиллебрандтъ),  «нашедшимъ  свое  нац1оиальное  историческое  безсмерт1е».  Съ 
этихъ  поръ  медленность  хода  просветительныхъ  стремлен!й,  о  которой  только-что 
сказано,  встречаетъ  себе  поразительное  противовесе  въ  быстроте  движен1я,  въ 
совокупности  усил1й  и  въ  выделен1и  громадныхъ  по  своему  разностороннему  значен1ю 
личностей,  — при  чемъ,  въ  противоположность  культурному  характеру  первой  половины 
века,  вторая  является  съ  характеромъ  нащональности  и  космополитизма  въ  гармо- 
ническомъ  соедпнен1и  и  «твердо  устанавливаетъ  то,  что  составляетъ  преобладающую 
отличительную  черту  немецкаго  народнаго  духа— стремлен1е  къ  идеаламъ,  сосредо- 
точен1е  отдельныхъ  индивидуумовъ  въ  себе  и  ихъ  разъединен1е  съ  це.тамъ,  общииъ*. 
Главная  работа  и  въ  эту  пору  совершалась  прежде  всего  въ  области  науки,  пре- 
имущественно философ1и,  и  критики.  Отсюда  перешла  она,  силою  естественнаго  отра- 
жен1я  и  вл1ян1я,  и  въ  область  литературы  художественной,  где,  со  второй  половины 
XYIiI-аго  века,  пошла  тоже,  особенно  сравнительно  съ  предыдущимъ,  исполинскими 
шагами. 
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Мы  оставили  эту  область  въ  плачевеомъ  положен1И,  въ  оковахъ  разныхъ 
силезскихъ  школъ,  съ  весьма  р'Ьдкпмн  и  слабыми  проблесками  самостоятельности  и 
истиннаго  поэтическаго  дарован1я.  Въ  начала  XVIII-aro  ст.  поворотъ  къ  лушему  сказался 
зд^сь  въ  характеристическомъ  cnop'fe  между  Готшедомъ  и  такъ-называемыми  «швей- 
царцами». Сухой  и  ученый  педантъ,  хотя  воспитанный  на  философш  Вольфа  и 
державш1йся  MH-bnifl,  что  «для  того,  чтобы  быть  критикомъ,  надо  быть  фило- 
софомъ»,  Готшедъ  (1700 — 1766  г.)  собственно  въ  поэзш  (гд-Ь  деятельность  его 
выразилась  главнымъ  образомъ  въ  драматической  форм^)  держался  принципа  строгой 
разсудочности,  признавая  эту  последнюю  единственнымъ  закономъ  поэтическаго 
творчества,  отвергалъ  необходимость  дарован1Я,  находя,  что  сочинять  стихи  можно 
выучиться,  и  ставилъ  главною  ц^лью — поучительность,  т. -е.  признавалъ  поэз1ю  только 
съ  дидактическимъ  характеромъ.  Будучи  воспитанъ  въ  этомъ  отношен1и  на  псевдо- 
классическихъ  французскихъ  образцахъ,  им1>я  высшаго  своего  законодателя  въ  Буало, 
преклоняясь  предъ  Корнелемъ  и  Раснномъ,  и  рабски  подражая  имъ  (хотя  стоя  неизм-Ь- 
римо  ниже  пхъ  по  дарованью)  въ  своихъ  скучныхъ,  до  посл-^дней  степени  прозаиче- 
скихъ,  пропзведен1яхъ — Готшедъ  яростно  возставалъ  противъ  всЬхъ  литературныхъ 
«течен1н»  въ  иномъ  направлеши  и  съ  инымъ  характеромъ:  такъ,  Шекспира  ставилъ 
онъ  въ  число  самыхъ  жалкихъ  писакъ,  находя,  что  въ  этомъ  поэт^  «не  можетъ 
находить  удовольств1е  ни  одинъ  челпв'Ькъ,  ирочитавш1й  въ  своей  жизни  хоть  что- 
нибудь  разумное», — или  заявлялъ,  что  «невозможно  читать  безъ  отвращен1Я  Шекс- 
пировскаго  «Юл1я  Цезаря» — до  такой  степени  много  въ  пемъ  гнуснаго»; — такъ, 
въ  Торквато  Тассо  (какъ  романтика)  онъ  не  вид'Ьлъ  ничего,  кром*  «чертовщинъ» 
(Teufeleien);  такъ,  произведен1я  ApiocTO  и  Мильтона  ставилъ  онъ  на  одну  доску 
съ  фабрикащяып  во  вкусЬ  Лоэнштейна,  и  т.  п.  СовсЬмъ  иное  представляли  собою 
«швейцарцы»  —  кружокъ  литературной  молодежи,  проникнутой  романтическимъ  эле- 
ментомъ  и  по  своей  натур-Ь,  и  благодаря  лптературнымъ  образцамъ,  на  которыхъ 
они  воспитались:  Гомеру,  Тассо,  Мильтону.  Н'Ьтъ  ничего  удивите.чьнаго,  что  два, 
столь  поотивоположныхъ  другъ  другу,  направлен1я,  должны  были  вступить  между 
собой  въ  борьбу, — п  не  мен-Ье  естественна  победа,  оставшаяся  въ  конц-Ь  концовъ 
на  CTopoHt  швейцарцевъ — победа,  хорошее  объяспен1е  которой  мы  находимъ  въ 
указан1и  самихъ  этихъ  швейцарцевъ  на  зак.точающееся  между  ними  и  Готшедомъ  раз- 
лич1е  въ  томъ,  что  онъ  держался  всегда  стараго  и  отжившаго,  они  новаго  и 
того,  что  постоянно  шло  впередъ  (werdenden), — и  въ  соотв'Ьтствуюп],емъ  этой 
харакеристик-Ь  зам'6чан1п  Геттнера,  что  «Готшедъ  былъ  не  началомъ  новаго  в^ка,  а 
концомъ'  стараго».  Движев1е,  произведенное  этимъ  споромъ  и  положившее  начало 
критик15,  какъ  наук^,  подготовпвъ  т^мъ  путь  для  критической  деятельности  .1ес- 
синга,  уже  не  могло  остановиться;  интересы  эстетически- литературные  все  больше 
и  больше  привлекали  къ  себе  вниман1е  публики,  которая  постепенно  выходила 
пзъ  состоян1я  прозябаи1я,  изъ  оковъ  ученаго  педантизма,  постепенно  пр1обр'Ьтала 
умственную  самостоятельность  п  уже  неомраченнымп  глазами  смотрела  на  окру- 
жаюш,ую  природу  и  человеческое  обп],ество.  Темъ  более  самостоятельности  про- 
являлась въ  сампхъ  деятеляхъ  литературы:  съ  этихъ  поръ  въ  Герман1и  больше,  чемъ 
где-либо,  были  заняты  теор1ями  въ  искусстве,  бо.1ьше,  чемъ  где-либо,  съ  увлечен1емъ 
боролись  за  ту  или  другую  идею,  но  въ  то  же  время — и  сильнее,  чемъ  где-либо, 
умъ  писателя  сталъ  независимо  повиноваться  своему  личному  вдохновен1ю,  не 
заботясь — согласуется  или  нетъ  это  вдохновеА1е  съ  тою  или  другою  доктриною. 
Въ  такомъ  направлен1и  действовалъ  сыгравш1й  немаловажную  роль  въ  литературномъ 
движен1и  этого  пер1ода  «Лейпцигск1й  ЦоэтическШ  Союзъ»  (Dichterbund),  съ  луч- 
шнмъ   его  представите.чемъ  и  наиболее  выдающимся  деятелемъ  Ге.мертомъ, — союзъ, 
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впервые  провозгласивш1й,  что  призван1е  поэта  «быть  герольдомъ  Бога,  возвышать 
славу  добродетели,  обращать  заблуждающ1йся  народъ  къ  истинной  ц^ли  и  от- 
странять его  отъ  лживыхъ  заблужден1й,  научить  его  благороднее  мыслить», — впервые 
внесшШ  въ  no93iio,  подъ  вл1ен1ямъ  Ричардсона,  начала  такъ-называемаго  «сенти- 
ментализма», т. -е.  роли  сердца  предпочтительно  передъ  сухою  разсудочностыо, — 
впервые,  хотя  еще  въ  очень  слабой  степени,  понявш1й  значен1е  Шекспира  и  вообще 
англ1йской  драмы  сравнительно  съ  французскою, —наконецъ,  несомненно  послужпвш1м, 
въ  соединен1н  съ  деятельностью  «швейцарцевъ»,  твердымъ  (|)ундаментомъ  для 
развит1я  того  поэтическаю  творчества,  которое  нашло  себе  [lepBoe  полное  про- 
явлен1е  въ  Клопштоюь  (1724 — 1803)  и  Виландгь  (1733 — 1813). 

При  полной  противоположности  точекъ  зрен1я  и  направлен1я,  эти  писатели 
«подобно  звукамъ  статуи  Мемнона,  многознаменательпо  возвестили  восходящее 
солнце  новаго  литературнаго  дня»,  явились  классическими  представителями  перехода 
въ  новую  эпоху. 

Клопштокъ,  съ  одной  стороны,  является  представителеиъ  принципа  идеальной 
субъективности,  представителеиъ  и  создателемъ  спиритуалистическаго,  отрешеннаго 
отъ  всякой  реальности  направлен1я  въ  немецкой  поэз1и;  съ  другой,  мы  видимъ  его 
стоящимъ  на  действительной  почве  и  тутъ  энергически  воскрешающимъ  въ  своихъ 
соотечественникахъ  народное  самосознан1с,  (явившись  въ  этомъ  случае  предшественни- 
комъ  Шиллера).  Очень  большое  историко-литературное  значен1е  пр1обрелъ  Клопштокъ 
и  темъ,  что  твердо  установилъ  тотъ  взглядъ  на  свободное  поэтическое  творчество, 
первое  проявлен1е  котораго  мы  видели  уже  у  швейцарцевъ, — именно,  что  „художникъ, 
какъ  праведникъ,  не  получаетъ  пп  отъ  кого  законовъ;  природа  начертала  ему  законъ 
въ  сердце...»  —  «И  знайте,  глупцы — восклицаетъ  этотъ  поэтъ,  обращаясь  къ  толпе - 
что  онъ,  строг1й  къ  самому  себе,  не  отступитъ  отъ  этого  закона,  непоколебимо  испол- 
нитъ  его!..»  Не  менее  важное  значеше  въ  ncTopin  немецкой  поэзш  имеетъ  и  та  роль, 
которую  Клопштокъ  отвелъ  сердцу  и  чувству,  въ  противоположность  сухому  резонер- 
ству поэтовъ  предшествовавшихъ,  и  въ  этомъ  отношен1и  нельзя  не  призвать  благо- 
творнымъ  даже  тотъ  такъ  -  называемый  сентиментализмъ,  которымъ  проникнуты 
очень  мног1я  произведен1я  Клопштока  и  который,  представляясь  для  нашего  поко- 
лешя  смешнымъ  въ  своихъ  крайностяхъ,  производилъ,  однако,  несомненно  облаго- 
раживающее действ1е  на  современниковъ....  И,  наконецъ,  говоря  о  Клопштоке, 
истор1я  немецкой  поэз1и  съ  благодарностью  вспоминаетъ  о  большихъ  заслугахъ  его 
относительно  отечественнаго  языка  и  стиха, —  о  томъ,  что  онъ  впервые  устано- 
вилъ разницу  между  языкомъ  поэтическимъ  и  прозаическнмъ, — что  точно  такъ  же 
онъ  первый  сталъ  пользоваться  сокровищами  языка  народнаго,  изъ  котораго  нере- 
несъ  въ  языкъ  своихъ  нроизведеп1й  всю  благоухающую  прелесть  и  чистоту, — что 
при  своемъ  взгляде  на  силу  выражен]я  и  новизну,  какъ  на  главные  аттрибуты 
языка  поэтическаго  произведен1я,  онъ,  применяя  этотъ  взглядъ  на  практике,  разру- 
шилъ  окаменелыя  поэтическая  формы  и  создалъ  действительно  новый  поэтическ1й 
языкъ...  Всемъ  вышесказаннымъ  и  объясняется  то  вл1ян1е,  которое,  какъ  увидимъ, 
Кчопштокъ  имелъ  на  современное  ему  и  на  позднейшее   поколеше  поэтовъ. 

Противовес1емъ  и  противодейств1еиъ  спиритуализму  и  идеализму  Клопштока 
явилось  реалистическое  направлен1е  Виланда,  создавшееся  подъ  вл1ян1емъ  современной 
французской  литературы  и  въ  которомъ,  при  большой  доле  фриво-^ьности,  при 
многихъ  крайностяхъ  (особенно  въ  первый  перщъ)  было  много  такого,  что  действо- 
вало благотворно  на  освежен1е  атмосферы  немецкой  поэз1и. 

Но  вполне  новый  першдъ  немецкой  литературы  начался  съ  Лессита  {1729 — 
1781),  великаго  писателя,  въ  которомъ  примирились  два  противоположныя  напра- 


влен1я  двухъ  в-Ьковъ  и  въ  д'Ьятельности  котораго  мы  видимъ  соединен1е  разрушительной 
работы  ХУШ  в.,  съ  созидательною  XIX  в.  Вся  эта  деятельность,  при  огромномъ 
разнообраз1и  ея,  нм^ла  характеръ  творческт  въ  оолномъ  смысла  этого  слова,  и 
Гёте  былъ  совершенно  правъ,  зам-Ьтивь,  что  «Лессингъ  отклонялъ  отъ  себя  про- 
зван1е  ген1я,  но  глубокое  д'6йств1е  его  произведен1й  говорить  въ  этомъ  случае  про- 
тивъ  него  самого».  Творчество  это  самымъ  опред'Ьлительнымъ  образомъ  проявилось 
во  всЬхъ  т-Ьхъ  сферахъ,  куда  входилъ  со  своею  работою  этотъ  изумительный  умъ. 

Въ  области  драматической  литературы  и  сцены  стоитъ  онъ  предъ  нами  со 
своею  знаменитостью — «Гамбургскою  Драматур1ею»,  этимъ,  по  выражен1ю  Гервинуса, 
«зав'Ьш,ан1емъ  для  Герман1и  и  путеводного  звездою  всей  последующей  немецкой 
поэзш»,  этою  «философ1ею  драматической  поэзш»,  какъ  охарактеризовалъ  ее  другой 
критикъ,  этимъ  сочинен1емъ,  которое,  какъ  зам^тиль  Шиллеръ  въ  одномъ  изъ  своихъ 
писемъ  къ  Гёте,  «высказало  самыя  ясаыя,  самыя  глубокомысленныя  и  въ  то  же 
время  либеральныя  воззр15н1я  на  искусство». 

Къ  этой  теоретической  работа  присоединяются  въ  виде  строго  художе- 
ственныхъ  иллюстрац1й  так1я  пьесы,  какъ  «Эмил1я  Галотти»,  «Минна  фонъ-Барн- 
гельмъ»,  «Натанъ- Мудрый»; — «Эмил1я  Галотти»— произведете,  въ  которомъ  высш1я 
художественный  достоинства  (при  отсутств1и,  правда,  истинной  поэтичности),  д^- 
лающ1я  его — по  единогласному  прйзнан1'ю  лучшихъ  критиковъ — первою  немецкою 
трагеОгею  въ  истинномъ  значен1и  этого  понят1я,  соединены  съ  значен1емъ  сощаль- 
нымъ,  какъ  протеста  противъ  безнравственности  и  пустоты  тогдашней  придворной 
жизни,  какъ  «перваго  предостережешя  либерализма  деспотамъ  и  ихъ  безстыдноиу 
образу  действ1й»; — «Минна  фонъ-Барнгельмъ» — признаваемая  теми  же  лучшими  кри- 
тиками не  только  за  комедш  вполне  нащональную,  но  и  за  единственно  нащо- 
нальную  между  немецкими  комед1ями,  поражающая  такими  достоинствами  въ  чисто- 
эстетическоиъ  отношен1и,  какъ  удивительная  меткость  и  верность  въ  обрисовке 
характеровъ,  здравое  изображен1е  действительной  жизни,  лишенное  односторонности 
олицетворен1е  человеческихъ  пороковъ  и  слабостей,  превосходный  стиль,  искусная 
постройка  и  т.  п., — наконецъ  «Натанъ  Мудрый»,  произведен1е,  воспроизводящее 
въ  высоко-художественной  форме  великую  идею  свободы  совести  и  братской  любви 
ко  всемъ  людямъ,  « несокрушимый  памятникъ,  который  германская  муза  воздвигнула 
единовременно  идее  человечества  и  нащональному  образу  мыслей»  (Гиллебрандъ). 
книга,  которая,  по  характеристике  Гервинуса,  есть,  вместе  съ  «Фаустомъ»,  свое- 
образнейшее и  нац1ональнейшее  творен1е,  какое  только  создала  немецкая  поэз1я 
того  времени  и  которую,  по  словамъ  Гёте,  необходимо  хранить  «какъ  священное 
и  драгоценное  завещан1е». 

Театръ — главная  сфера  деятельности  Лессинга;  но  это  не  мешаетъ  ему 
являться  могущественныиъ  новаторомъ,  реформаторомъ  и  тамъ,  где  дело  идетъ  о 
другихъ  отрасляхъ  искусства.  Мы  говоримъ  о  его  знамепитомъ  «Лаокооне»,  навсегда 
установившемъ  основный  законъ  поэз1и — изображать  видимое  посредствоиъ  действ1я, 
а  не  описан1я,  указавшемъ  на  красоту,  какъ  на  главный  принцинъ  древняго  искус- 
ства, разграничившемъ  среды  живописи  и  поэз1и,  показавшей  преимущество  этой 
последней  предъ  другими  искусствами,  нанесшемъ  смертельный  ударъ  господство- 
вавшей до  того  описательной  и  аллегорической  поэз1и...  То  же  и  въ  области  критики 
чисто-литературной,  где  достаточно  указать  на  знаменитыя  «Литературиыя  Письма», 
этотъ — какъ  удачно  охарактеризовалъ  его  одинъ  изъ  б1ографовъ  Лессинга — «мани- 
фестъ  литературнаго  похода»,  какъ  громъ  обрушивш1йся  на  все,  что  въ  современной 
немецкой  литературе  и  науке  было  отжившаго,  рутиннаго,  нелепаго...  «Литературиыя 
Письма,  Драматург1я,  Лаокоонъ! — восклицаетъ  Геттнеръ, — не  знаешь  право,  какому 


—    9     — 

изъ  этигь  трехъ  произведенм!  отдать  первенство,  когда  говоришь  о  Лессннговской 
RpHTHicl;,  какъ  о  творческой!» 

При  т^хъ  воззр15п1яхъ  и  стремлен1яхъ,  какими  былъ  прониквутъ  Лессингъ, 
вся  деятельность  его  должна  была  нм^ть  реформац1онный,  даже  револющонный 
(конечно  литературно)  характеръ, — и  совершенно  в-Ьрно  указываетъ  Гервинусъ  на  раз- 
лич1е  между  Лессиигомъ  и  остальными  двумя  членами  этого  новаго  литературнаго 
гр1умвирата — Клоппггокомъ  и  Виландомъ,  зам'Ьчая,  что  эти  посл*дн1е  все-таки  еще 
держались  изв^стпыхъ  тради1ий  въ  литератур*  и  обт;еств'Ь,  Лессингъ  же  посл-Ь  сер1оз- 
наго  Бзсл'Ьдован1я  выбрасывалъ  всяк1й  ненужный  балластъ,  действуя  и  въ  этомъ  случа-Ь 
съ  присущею  ему  железною  непоколебимостью  и  руководясь  своимъ  осповнымъ  стре- 
млен1емъ — противодействовать  гнилой  немецкой  рутнн'Ь,  скудости  немецкой  учености, 
вести  вечную  борьбу  свободнаго  духа  съ  гнетомъ  традид1онныхъ  услов1й... 

.Если,  благодаря  «железному  велич1ю  творческаго  ума»  Лессинга  (какъ  выра- 
зился о  немъ  одинъ  изъ  историковъ  немецкой  литературы),  положен1е  его  среди 
€Овременниковъ  было  отчасти  уединенное — если  для  истинной  оценки  его  нужно  было 
пройти  более  продолжительному  времени,  —  если  по  :)тимъ  же  прнчинамъ  онъ  не 
создалъ,  въ  самую  пору  своей  деятельности,  школы  въ  собственномъ  смысле  этого 
слова,  —  то  несомненно  все-таки,  что  вл1ян1е  его  на  современное  литературное 
пеколеше  было  очень  велико,  что  вся  эта  молодежь,  которая  скоро — какъ  увидимъ 
сейчасъ  —  завладела  на  довольно  продолжительное  время  всею  литературною  ареною, 
была  въ  сущности  его  учениками.  «Надо,  говоритъ  Гёте  въ  своей  автобюграфш,  быть 
юношей,  чтобы  понять  какое  действ1е  пропзвелъ  па  насъ  «Лаокоонъ»,  унеся  насъ 
изъ  сферы  мнзернаго  созерцан1я  въ  свободныя  области  мысли.  Точно  отъ  блеска 
молнш  осветились  предъ  нами  все  последств1я;  вся  критика,  существовавшая  до 
сихъ  поръ,  была  сброшена,  шкъ  поношенный  сюртукъ;  мы  признали  себя  изба- 
вленными отъ  всякихъ  золъ».  Не  менее  сильное  действ1е  производили  и  его  драма- 
тически произведен1я:  «Минна  фонъ-Барнгельмъ»,  «Эмил1я  Галотти»... 

Но  для  этого  молодого  поколен1я,  выросшаго  вокругъ  Лессинга  и  на  немъ 
воспитавшагося,  то,  что  сделалъ  авторъ  «Лит.  Писемъ»,  скоро  представилось  недо- 
статочнымъ;  онъ  слишкомъ  широко  растворилъ  ворота  душнаго  здан1Я,  чтобы 
ворвавш1яся  свеж1я  струи — при  содейств]и  еще  политическихъ  и  сощальныхъ  обстоя- 
тельствъ  того  времени  —  не  обратились  скоро  въ  порывистый  ветеръ,  даже  въ  ура- 
ганъ...  Строгая  разсудочность  и  безпощаднып  анализъ  холоднаго  критическаго  разума 
Лессинга  шли  въ  разрезъ  съ  пылкимъ,  бурнымъ  темпераментомъ  этого  поколен1я,  съ 
совершившимся  въ  немъ  брожен1емъ  умственныхъ  и  нравственныхъ  силъ,  какъ  есте- 
ственнымъ  следств1емъ  всего  предшествовавшаго  хода  вещей;  и  если  Лессингъ,  какъ 
мы  видели,  явился  такимъ  радикальныиъ  реформаторомъ  немецкой  литературы,  то 
деятели  этой  новой  школы  выступили  литературными  револющонерами  именно  въ 
бурномъ  значенш  этого  слова  —  отчего  къ  этому  движешю  такъ  идетъ  установив- 
шееся за  нимъ  назван1е  пер]'ода  «бури  и  натиска»  —  Sturm  und  Drang  Periode. 

Весьма  важную  роль  въ  этомъ  движен1и  сыгралъ  выступивш1й  незадолго  до 
того  на  литературное  поприще  Гердеръ  (1744 — 1803).  Ученикъ  великаго  философа 
Канта,  при  этомъ  воспитанный  на  Шекспире,  Occiane,  на  произведен1яхъ  народ- 
ной поэз1и,  горячш  последователь  воззрен1й  Ж.  Ж.  Руссо  на  существующ1я  въ 
обществе  формы  и  услов1я,  на  необходимость  возвращен1я  къ  «природе»,  —  этотъ  пи- 
сатель въ  своей  собственно  критической  деятельности,  вызванной  примеромъ  и  вл1я- 
Б1емъ  тоже  Лессинга,  являлся  существеннымъ  дополнен1емъ  этого  последняго:  «где 
Лессингъ  убеждаетъ  д1алектикой,  Гердеръ  действуетъ  возбужден1емъ  фантаз1и  и 
чувства»;   отличительный  характеръ   его  работъ  —  преобладан1е    икенно    сердечной 
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стороны,  явпое  присутств1е  во  всемъ  субъективности  —  въ  иротивоположность  той 
объективности,  которая  составляетъ  существенное  свойство  работъ  Лессинга.  Усердно 
занимаясь  при  этомъ  народною  поэз1ею,  придавая  ей  огромное  значен1е,  опред-Ьляя 
ее,  какъ  «архивъ  народной  жизни,  сокровище  ея  науки  и  релипи,  ея  тсоговш  и 
космогон1И,  fl-feflnifl  ея  отцовъ  и  событ1й  ея  истор1и,  отпечатокъ  ея  сердца,  образъ 
жизни  народа  въ  домашнемъ  быту»,  ставя  ее  даже  выше  поэзш  искусственной,  ибо 
><искусство  есть  только  последнее  и  высшее  поэтическое  выражен1е  народнаго  эле- 
мента»—  Гердеръ  въ  сочувствш  народной  поэзш  ночерпнулъ  сочувств1е  къ  непо- 
средственному творчеству,  т.-е.  другими  словами,  тому  творчеству,  гд'Ь  законы  пред- 
ппсываетъ  все  та  же  «природа»,  и  только  она  одва.  Отсюда  блпзокъ  и  естествененъ 
былъ  переходъ  къ  прииципу  непосредственнаго  вдохновев1я,  къ  установленш  пер- 
венствующаго  значен1я  того,  что  Гердеръ  назвалъ  «erster  Wurf»  и  сл-Ьдова- 
тельно — къ  полному  отрицан1ю  всякихъ  правилъ,  къ  доведенш  до  последней  край- 
ности теор1и,  построенной  Лессингомъ,  который  самъ  испугался  за  свое  здан1е, 
когда  увид-Ьдъ  его  въ  рукахъ  такнхъ  пылкихъ,  часто  до  опьян'Ьн1я  доходившихъ 
работниковъ.  Теперь  впервые  явились  термины  «геп1альность»  и  «оригинальность», 
какъ  едиественныя  услов1я,  создающ1я  истинваго  поэта  —  термины,  тогдашнее  зна- 
чеше  которыхъ  уяснится  намъ  сейчасъ  знакомствомъ  съ  существенными  чертами 
движен1я  «бури  и  натиска». 

Назван]е  это  оно  получило  отъ  появившейся  въ  17-76  г.  подъ  этимъ  заглав1емъ 
(«Sturm  und  Drang»)  пьесы  одного  изъ  самыхъ  впдныхъ  деятелей  этой  школы- — 
если  можно  говорить  зд'Ьсь  о  «школ'Ь» — Клннгера.  И  заглав1е  произведен1я,  весьма 
слабаго  въ  художественномъ  отношенш,  было  принято  (и  удержалось  навсегда)  за 
назван1е  всего  перюда,  потому  что  въ  этомъ  Mipi,  выведенномъ  Клингеромъ,  «Mipi 
туманномъ  —  по  выражен1ю  Геттнера,  но  который  былъ  въ  то  же  время  согр-Ьтъ 
лучезарнымъ  солнцемъ  идеальности»  —  молодое  литературное  покол'6н1е  находило 
самого  себя  совершенно  такимъ,  какимъ  оно  на  самомъ  д'Ьл'Ь  было,  со  своимъ 
инстинктивнымъ  влечен1емъ  къ  свобода  и  со  всЬми  своими  крайностями,  увлеченаями, 
даже  разнузданностями,  какъ  естественными  аттрибутами  лежавшаго  въ  основан1и 
всей  этой  горячки,  и  тоже  по  совершенно  естественной  причин*  —  брожен1я.  Beb 
эти  деятели  «бури  и  натиска»  были  люди  очень  молодые:  самому  старшему  было 
28  л-Ьтъ;  Гёте,  въ  ту  пору,  когда  онъ  сд-Ёлался,  какъ  увидимъ  ниже,  главою 
кружка  —  пошелъ  всего  20-ый  годъ.  Разбившись  на  два  кружка  —  Геттингенск1й  и 
Франкфуртск1й,  изъ  которыхъ  первый  сд-Ьлалъ  предметомъ  своего  поклонен1я  Клопштока, 
второй  —  Шекспира,  различаясь  р'Ьзко  между  собою  частностями  собственно  въ  ли- 
тературномъ  отношении,  вся  эта  молодежь,  однако,  поставила  ceoi  одну  и  ту  же  за- 
дачу: противодействовать  всему  условному,  рутианому,  въ  какпхъ  бы  то  ни  было 
проявлен1яхъ  его;  всему  старческому,  педантическому,  схоластическому;  всЬмъ  ст-Ьсне- 
н1яиъ  въ  сфер*  педагогической,  домашней  и  т.  п.  «Мы  призваны  —  пропов'Ьдываетъ 
Клингеръ  —  исправить  вредъ,  отъ  котораго  страдаетъ  м1ръ  всл'6дств1е  скверныхъ 
традищй...»  —  п  въ  своихъ  пьесахъ,  являясь  живымъ  отголоскомъ  учен1я  Ж.  Ж.  Руссо 
проводитъ  B033pi;Hie,  что  все  на  CBtTt,  какимъ  оно  выходитъ  изъ  рукъ  Творца, 
хорошо,  и  все  портится  въ  рукахъ  челов'Ька;  все  благородное  и  доброе  помещено 
въ  тотъ  огромный  домъ  умалишенныхъ,  который  называютъ  челов*ческимъ  обще- 
ствомъ  только  для  того,  чтобы  страдать  и  погибать,  между  т'Ьмъ  какъ  все  злое  тор- 
жествуетъ...  А  двадцатил15тн1й  Шиллеръ  устами  своего  Карла  Мора  (въ  «Разбой- 
никахъ»)  провозглашалъ,  что  законъ  не  создалъ  еще  ни  одного  великаго  челов'Ька, 
тогда  какъ  свобода  выснживаетъ  изъ  себя  колоссовъ — и  этой  пьесой  кидалъ  въ  лицо 
закону  вызовъ,  звалъ  на  войну  противъ  него,  т.-е.  противъ  общественныхъ  уста- 
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новле1пй  и  услов1й,  выражалъ  необузданное  стремлен1е  къ  HSHtneHiro,  къ  перево- 
роту, проникавшее  сердца  этой  молодежи,  которой  сделалось  уже  слишкомъ  т^сно 
въ  собственной  кож'Ь... 

Но  если  всю  ее  соединяла  одна  общая  идея,  если  на  такъ-называе- 
момъ  знамени  ихъ  были  написаны  въ  сущности  одни  и  Tt  же  слова,  только 
съ  н'Ькоторымн  BUÄOHSMtHcuiHMH,  то  тутъ  же  —  и  это  опять  весьма  харак- 
теристическое явлсп1е  —  смкшивались  самые  разнообразные  элементы,  самыя 
иротивоположныя  натуры.  «11аслажден1е  жизнью,  жизненная  Э11ерг1я  шли  ря- 
домъ  съ  глубокой  тоской,  унып1емъ;  стремлен1е  къ  высочайшимъ  идеаламъ,  не- 
удержимый нолетъ  фантаз1и  —  съ  положительн'Ьйнпшъ  реалазмомъ,  самое  см'Ьлое 
нарушеи1е  oбu^ecтвeнныxъ  законовъ  и  услов1й  —  съ  глубокимъ  уважеп1емъ  къ 
семейнымъ  узамъ,  горячимъ  сочувств1емъ  къ  дo6poдtтeли,  релипн  п  т.  п.».  И  всЬ 
эти  крайности,  нротивор'Ьч1я ,  отсутств1е  всякой  твердой  почвы  подъ  ногами, 
метан1е  изъ  стороны  въ  сторону,  iipucyTCTBie  всЬхъ  элементовъ  брожен1я,  вну- 
тренн1й  разладъ,  в-Ьчная  неудовлетворенность  настоящимъ,  всЬ,  однимъ  словомъ» 
HecoMHinnHO  предшественники  «болезни  в15ка>  и  «м1ровой  скорби»  Х1Х-аго  стол'Ь- 
т1я,  —  все  это  были  отличитольныя  черты  не  только  лите1)атурной  н|)оизводитель- 
ности  «штурмеровъ»  и  «дренгеровъ»,  но  и  ихъ  частной  жизни.  Вотъ.  напримЬръ, 
передъ  вами  Юнгъ-Стиллингъ,  въ  молодости  своей  готовый  обжигать  уголья,  по- 
томъ  д'Ьлающ1йся  портнымъ,  зат'Ьмъ  нрпнима10Щ1йся  за  нрофесс1ю  домашняго  учи- 
теля, кида1ощ1й  ее,  чтобы  снова  взяться  за  иглу  портнаго  и,  въ  промежуткахъ 
этого  занят1я,  опять  дающ1й  урики  грамоты...  Вотъ  Ленцъ,  bIjhho  томимый  ка- 
кимъ-то  злымъ  демономъ,  странствую1Ц1й  съ  м-Ьста  на  м-Ьсто,  нигд'Ь  не  находящ1й 
покоя,  терпящ1й  съ  нравственными  муками  и  тяжелую  матер1альную  нужду,  и  на- 
конецъ,  сходящ1й  съ  ума  въ  Москв'Ь,  куда  занесла  его  судьба,  и  тамь  умнрающ1й 
въ  больниц-Ь...  Вотъ  Клингеръ,  въ  первый  пер1одъ  своей  жизни  тоже  ведуццй  в-Ьчно 
странническую  жизнь,  то  учащ1йся  артиллер1и,  чтобы,  какъ  герои  его  драмы,  отпра- 
виться въ  Америку  и  тамъ  биться  за  д'Ьло  свободы,  то  сочинитель  пьесъ  для  бро- 
дячей театральной  турины,  то  офиц,еръ  въ  онолчсн1и.  Вотъ  Шубартъ  —  крайне 
интересная  въ  патологпческомъ  отношен1и  натура,  въ  которой  самыя  возвышенныя 
и  чистыя  ощущен1я  шли  всегда  рядомъ  съ  самыми  грубыми  и  низменными,  и  кото- 
раго  жизнь  представляетъ  собою  самый  пестрый  рядъ  всяческихъ  странств1й,  пере- 
м'Ьнъ  професс1и,  кидан1я  изъ  одной  крайности  въ  другую...  Проповедуя  теор1ю 
о  HecT-bcHenin  нич^мъ  человеческой  страсти,  о  недопущен1и  для  нея  никакихъ 
«светскпхъ»  законовъ,  объ  отсутств1и  всякой  «вины»,  всякаго  «rptxa»,  о  важ- 
ности только  закона  «внутренняго»,  написаннаго  въ  собственномъ  сердца  и  который 
являлся  въ  настоящемъ  случае  нич'Ьмъ  инымъ,  какъ  отсутсгв^емъ  всякаго  закона — 
MHorie  изъ  нихъ  применяли  эту  теор1ю  и  на  практика.  Уничтожая  всяк1я  правила 
въ  поэз1и,  они  пренебрегали  ими  п  въ  действительной  жизни,  и  это  пренебрежен1е 
доводили  часто  до  комическихъ  крайностей,  являясь,  нанрим^ръ,  въ  публике  въ  са- 
мыхъ  оригинальныхъ,  чуть  не  маскарадныхъ  костюмахъ,  составляя  на  улицахъ  сбо- 
рища съ  плясками  и  т.  п.,  къ  немалому  ужасу  и  скандалу  честныхъ  бюргеровъ, 
пускавшихся  въ  нелепыя  розсказнп  о  томъ,  наиримеръ,  что  эти  юноши  собираются 
на  какой-то  «бычачьей  горе»  на  шабашъ,  какъ  они  тамъ  наряжаются  въ  козлиныя 
кожи  —  и  многое  въ  такомъ  же  роде... 

Что  касается  до  литературной  формы,  въ  которой  выражались  все  эти  воз- 
зреы1я  Teopiu,  то  она  обусловливалась  прежде  всего  признавашемъ  первостеиенной 
важности  за  вышеупомянутыми  «ген1альностью»  и  «оригинальностью».  Это  «ге- 
н1альное»  въ  писателе,  какъ  определяли  его  те,  которые   сами   признавали   себя 
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его  носителями  (Kraftgenies)  —  свойство  «невыученное,  незаииствованное,  котораго 
нельзя  выучить,  нельзя  заимствовать,  глубоко  своеобразное,  недоступное  подра- 
жашю,  божественное»;  путь  гешя— это  путь  молши,  в-Ьтра,  орла;  ген1и — это  св-Ь- 
точи  Mipa,  соль  земли,  существительное  въ  грамматик*  человечества,  равные  Богу, 
богочелов-Ьки,  истолкователи  природы,  пророки,  жрецы,  цари  ы1ра...  При  такихъ 
аттрибутахъ  «ген1альности»,  всЬ  продукты  ея  должны  быть  конечно  совершенно 
своеобразны,  а  отсюда  и  связь  ген1альности  съ  «оригинальностью».  Въ  чемъ  же 
должна  проявляться  эта  «оригинальность?»  Въ  ниспровержеБ1п  всякихъ  правилъ, 
въ  нодчонен1и  себя  непосредственному  вдохповен1ю,  тому  «первому  толчку» — erster 
Wurf  —  о  которомъ  говорилъ  Гердеръ.  Правила  представляются  для  нихъ  только 
«костылями,  который  помогаютъ  больнымъ  и  ст^сняготъ  здоровыхъ»;  Аристотель, 
учен1е  котораго  Лессингъ  признавалъ  такнмъ  же  непогр'Ьшимымъ,  какъ  теоремы 
Эвклида,  совершенно  устраняется  ими,  и  ссылаясь  на  Шекспира, — во  многихъ  отно- 
шешяхъ  ложно  понимавшагося  ими,  или,  в^рн-Ье  сказать,  тоже  доводпвшагося  ими 
до  посл-Ьдией  крайности,  — они,  относительно,  наприм'Ьръ,  «единства  времени  и  м-Ьста», 
уходятъ,  сравнительно  съ  Лесспнгомъ,  такъ  далеко,  что  восклицаютъ:  «Разв-Ь  на- 
тура (а  вЬдь  «натура»  для  нихъ  самое  главное!)  спрашиваетъ  у  Аристотеля  со- 
вета, когда  она  создаетъ  ген1я?...  Разв^;  десять  л'Ьтъ  не  такое  же  единство  вре- 
мени, какъ  и  двадцать  четыре  часа?  Въ  нашихъ  создан1яхъ  —  непрерывный  рядъ 
дМствШ,  см^няющихъ  другъ  друга,  какъ  раскаты  грома,  в  въ  конц-Ь-концобъ  дол- 
женствующихъ  слиться  въ  одно  великое  ц-блое?..»  И  точно,  въ  ихъ  пьесахъ  м-Ьсто 
д'Ьйств1я  —  въ  экипаж*  на  большой  дорог*,  на  с*дл*  лошади,  даже  въ  нев*до- 
момъ  пространств*;  поел*  двухъ-трехъ  словъ  это  д*йств1е  переносится  изъ  одного 
пункта  въ  другой:  въ  композищи  пьесы  тоже  и  помину  н*тъ  о  какой  бы  то  ни 
было  правильности  и  систематичности;  даже  въ  язык*  постоянныя  злоупотреблен1я 
все  тою  же  Teopiero  натуральности... 

Уже  изъ  нашей  краткой  характеристики  этого  движен1я  видно,  что  такой 
эпизодъ,  какимъ  былъ  пер1одъ  «бури  и  натиска»  въ  немецкой  культурной  жизни, 
не  могъ  долго  продолжаться.  «Ч*мъ  сильн*е — говоритъ  историкъ  н*мецкой  поэз1н — 
f»ылo  напряжен{е  умовъ,  т*мъ  быстр*е  должно  бы.10  оно  ослаб*ть,  ибо  н*мецкая 
общественная  и  государственная  жизнь  была  совс*иъ  не  такова,  чтобы  благо- 
пр1ятствовать  энергическимъ  порывамъ  такой  молодежи.  Н*мецк1й  пер1одъ  ген1евъ 
есть  одинъ  изъ  прологовъ  т*хъ  великихъ  переворотовъ,  которые  совершались  въ 
конц*  XVni-aro  ст.  Шумъ  и  суета  этой  «ген]альности»  были  похожи  на  т*  равно- 
денственныя  бури,  которыя  возв*щаютъ  весну.  И  въ  т*  дни  д*йстви  гельно  нача- 
лась для  Германш  новая  духовная  весна...» 

Въ  этой  «духовной  весн*»  великимъ,  главнымъ  насадителемъ  является  Гёте, 
выросшей  на  почв*  «бури  и  натиска»,  самъ  давш1й  могущественный  толчокъ  этому 
движенью,  но  не  погибш1й,  вм*ст*  со  многими,  въ  этомъ  водоворот*  п  спасш1й 
погибавшую  въ  немъ  также  ноэз1ю,  не  только  благодаря  своей  гев1альности,  но  и 
всл*дств1е  «глубокой  нравственной  чистоты,  съ  которою  онъ  мгновенно  ум*лъ  усми- 
рять дикихъ  демоновъ  своей  глубоковзволнованной  души  и  доводить  ихъ  до  нрав- 
ственной красоты  и  гармон1и».  «Тамъ,  гд*  вс*  друг1е  держались  только  поверх- 
ностнаго,  только  д*тски  лепетали  или  накладывали  на  себя  лживыя  румяна — тамъ 
глубокая  проницательность  и  нравственная  твердость  и  ясность  Гёте  тотчасъ  же  откры- 
ваютъ  самую  суть,  произносятъ  посл*днее  р*шительное  слово  и  творятъ  пластически- 
чистые  и  общечелов*ческ1е,  авсл*дств1е  этого  — и  в*чпо  неумирающ1е  типы  и  идеалы». 

Къ  очерку  жизни  и  литературной  д*ятельности  этого  м1роваго  ума  мы  теперь 
и  обращаемся. 
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I. 


1оганнъ  Вольфгангъ  Гёте  родился  во  Франкфурт*  на  МайнЬ  28  августа  1749  г. 
Отецъ  его  былъ  докторъ  юридическихъ  наукъ,  01сончивш1й  курсъ  въ  двухъ  универси- 
тетахъ,  зат^мъ  несколько  л'Ьтъ  занимавш1йся  юридической  практикой  въ  Воцлар-Ь 
(гд*  тогда  находился  высш1й  королевск1й  судъ),  и.  наконецъ,  поселивш1йся  во  Франк- 
фуртЬ.,  гд*  хорошее  состоян1е,  унасл'Ьдованное  имъ  отъ  отца,  позволило  ему  жить 
независимо,  безъ  всякихъ  опред'Ьленныхъ  занят1й.  Мелов'Ькъ  онъ  былъ  съ  педанти- 
ческимъ  складомъ  ума,  вспыльчивый  иногда  до  крайности,  но  весьма  честный;  что 
касается  до  его  образован1я,  то  съ  солиднымъ  знан1емъ  собственно  юридическихъ 
наукъ  онъ  соединялъ  искреннюю  любовь  къ  искусству  и  литература,  при  чемъ  Итал1я 
составляла  особенный  предметъ  его  предцочтен1я.  Мать  будущаго  поэта  вышла  за- 
мужъ,  когда  ей  было  всего  семнадцать  л1;тъ,  такъ  что  въ  годъ  рожден1я  Вольф- 
ганга— ихъ  порваго  сына,  ей  исполнилось  осьмнадцать  л'Ьтъ:  это  была  женщина  ве- 
селая и  красивая,  очень  любившая  музыку  и  поэз1ю  и  отличавшаяся  большимъ  да- 
ромъ  сочинять  запимательпыя  д-Ьтсюя  сказки.  Кром1;  Вольфганга,  у  этой  четы  было  до- 
вольно многочисленное  семейство,  въ  которомъ  будущ1й  авторъ  „Фауста"  былъ  особенно 
друженъ — и  дружба  эта  сохранилась  между  ними  все  посл'Ьдующее  время — съ  сестрою 
Корнел1ею,  им'Ьвшею  очень  значительное  вл1ян1е  на  нравственную  выдержку  пылкаго 
п  часто   необузданнаго  мальчика,  какимъ  былъ  въ  д^тств*  Гёте. 

Первородный  сынъ  Каспара  и  Елисаветы  Гёте  унасл^довалъ  отъ  матери  фи- 
зическую красоту  и  горячую  изобр'Ьтательность  фантаз1и,  въ  соединеи1и  съ  обп1,ею 
поэтичностью  темперамента:  «vom  Mütterchen  — говорплъ  онъ  впосл'Ьдств1и  въ  од- 
номъ  изъ  своихъ  CTHxoTBopenin — hab"  ich  die  F'rohnatur  und  Lust  zu  fabuliren», 
прибавляя,  что  отъ  отца  получилъ  «die  Statur,  des  Lebens  ernstes  Führen». 
Нер-Ьдко  по  ц-Ьлымъ  часамъ  сид^лъ  онъ  у  окна  одной  изъ  комнатъ,  выходившаго 
на  живописное  загородное  м'Ьсто,  сл-Ьдплъ  за  закатомъ  солнца  или  проходившими 
мимо  грозами,  и,  какъ  онъ  самъ  разсказываетъ  въ  своей  aвтoбioгpaфiи,  созерцан1е 
природы,  а  при  этомъ  и  д^Ьтей,  игравшихъ  недалеко  въ  саду,  часто  наполняло  его 
душу  чувствомъ  одиночества  и  смутныиъ  стремлешемъ  къ  чему-то  еще  нев-Ьдомому 
и  желаемому... 

Изумительныя  умственныя  способности  его  обнаружились  очень  рано;  быстрота 
и  легкость,  съ  которыми  мальчпкъ  усвоииалъ  самый  трудныя  объяснен1я  н  св'6д'6н1я, 
поражали  какъ  отца,  взявшаго  въ  свои  руки  BOcnnTanie  д-Ьтей  и  занявшагося 
этимъ  д-Ьломъ  весьма  cepio3Ho,  такъ  и  учителей;  не  было  такого  предмета,  предъ 
которымъ  онъ  сталъ  бы  втупикъ.  При  этомъ  бесЬды  съ  матерью  и  слушан1е  ея 
сказокъ  развивали  его  воображен{е,  а  чтен1е  лучшихъ  поэтовъ  прежаяго  времени 
и  такихъ  современныхъ,  какъ  Клопштокъ,  котораго  «Месс1ада»  (собственно  первыя 
три  п-Ьсни  ея)  появилась  за  годъ  до  рожден]я  Гёте,  несомн-Ьино  способствовало 
возбужден1ю  и  укр1}плен1ю  въ  немъ  любви  къ  поэз1и;  къ  этому  присоединилась  и 
склонность  къ  изучен1ю  HCTopin  и  древностей,  вызванная  т-Ьми  историческими  вос- 
поминап1ями,  которыя  чуть  не  на  каждомъ  шагу  возставали  предъ  любознательнымъ 
мальчикомъ  въ  этомъ  Франкфурт-Ь  на  Майн-Ь,  игравшемъ  некогда  такую  выдающуюся 
роль  въ  жизни  германской  импер1и...  Вспыхнувшая  въ  эту  пору  семилетняя  война 
была  временемъ  подчинен1я  молодого  Гёте  французскому  вл1ян{ю:  въ  дом-Ь  отца 
онъ  вид'Ьлъ  французскихъ  военныхъ,  которымъ,  какъ  союзникамъ  Австр1и,  былъ 
отведенъ  зд'Ьсь  постой,  слышалъ  французсшн  языкъ,  выучился  б^гло  говорить 
на  немъ,  точно  такъ  же  какъ  и  пр1обрелъ  первыя  CBtÄinifl  въ  рисовании  отъ  жи- 
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вописцевъ,  посЬщавшихъ  постояльца  его  отца;  на  сцен'Ь  городскаго  театра  предъ 
ннмъ  разыгрывались  французсшя  пьесы,  —  и  такимъ  образомъ,  уже  въ  самые  ранн1е 
годы  будущ1Г1  поэтъ  прошелъ  сквозь  рядъ  совершенно  новыхъ  возбуждающихъ  вл1ян1й, 
BocnoMHHanie  о  которыхъ,  еще  MHorie  годы  поел*  того,  не  давало  ему  присоединиться 
къ  большинству  его  соотечественниковъ  въ  ихъ  безотчетномъ  и  огульномъ  осуждеши 
французскаго  народа,  цивилизац1и  котораго  онъ,  Гёте,  былъ  обязанъ  н-Ьсколькими 
изъ  лучшихъ  проявлен1й  своей  духовной  жизни. 

Прерванный  военными  событ1ями  порядокъ  учен1я  въ  äomI^  Гёте  былъ  воз- 
становлепъ  въ  усиленномъ  вид-Ь  по  уход-Ь  французовъ  изъ  Франкфурта.  Въ  это  время 
молодой  Вольфгангъ  уже  им'Ьлъ  достаточныя  св'Ьд'Ьн1я  въ  латинскомъ,  итал1анскомъ 
п  французскомъ  языкахъ,  отчасти  зналъ  и  по  гречески;  теперь  къ  этимъ  языкамъ 
присоединился  еш;е  англ1йсюй  и,  въ  довольно  значительной  степени,  древнееврейсшй. 
Но  велишй  умъ  не  могъ  довольствоваться  только  усвоен1еиъ  такихъ  чисто  факти- 
ческихъ,  такъ  сказать,  вн'Ьшнихъ  познан1й:  въ  голова  у;ке  дв'Ьнадцатил'Ьтняго  маль- 
чика онъ  работалъ  надъ  высшими  религ1озными  и  философскими  вопросами:  такъ, 
лиссабонское  землетрясен1е  1755  г.  —  сл1;довательно,  когда  Гёте  было  всего  шесть 
л'Ьтъ  —  наводитъ  его  на  пытливый  вопросъ:  какъ  согласить  существован1е  подоб- 
ныхъ  д'Ьйств!й  съ  безконечною  любов1ю,  безконечнымъ  мйлосерд1емъ  Бога,  о  кото- 
рыхъ говоритъ  челов1^ку  религ1я?  Для  по  клонен!  я  Высшему  Существу,  какииъ  пред- 
ставляло Его  себ^  воображен1е  ребенка,  онъ  строптъ  у  себя  въ  комната  изъ  раз- 
ныхъ  металловъ,  минераловъ,  каыешковъ  и  другихъ  представителей  различныхъ  царствъ 
природы  н^что  въ  род-Ь  высокаго  алтаря,  ув^нчпваетъ  все  здан1е  фарфоровымъ  со- 
судомъ,  куда  кладетъ  ароматическ1я  вещества,  зажигаетъ  эти  посл'Ьдн1я  посредствомъ 
зажигательнаго  стекла,  т.-е.  посредствомъ  солнечныхъ  лучей,  —  и  такою  процедурою, 
заставляющею  вид-Ьть  уже  въ  маломъ  ребенка  будущаго  поэта-пантеиста,  выра- 
жаетъ  свое  благогов'Ьн1е  къ  проявлен1ямъ  въ  природ-Ь  той  высшей  силы,  которая 
называется  Богоиъ  и  которую,  по  его  мн'Ьнш,  недостаточно  чтитъ  и  нризнаетъ 
обыкновенный,  общепринятый  религ1озный  культъ.  BMiscTt  съ  т^мъ  мы  видимъ  этого 
десяти- дв-Ьнадцатил-Ьтняго  мальчика  усерднымъ  чтецомъ  библ1и  (несколько  времени 
спустя  —  даже  въ  нодлинник'Ь),  при  чемъ  особенно  привлекаютъ  и  интересуютъ  его 
■Л  главы  книги  Быт1я,  которыя  переносятъ  его  въ  идеальный  м1ръ,  полный  cepioa- 
ныхъ  и  причудливо  живописныхъ  образовъ.  Само  собою  разум-Ьется,  что  такая  впе- 
чатлительная и  поэтическая  душа  не  могла,  даже  въ  самые  юные  годы,  остаться 
нетронутою  ощущен1ями  любви  —  и  д-Ьйствительно,  въ  жизни  пятнадцатил'Ьтняго 
Гёте  занимаетъ  некоторое  м^сто  идиллическ1п  и  кратковременный  романъ,  героипя 
котораго  —  н^кая  Гретхенъ,  дочь  небогатаго  ремесленника. 

Въ  1765  г.  юноша,  красивый,  бодрый,  веселый,  производившШ  обоятельное 
впечатл15н1е  на  всЬхъ,  вид15вшихъ  и  знавшихъ  его,  а  въ  кругу  сверстниковъ  бывш1й 
высшимъ  авторитотомъ,  которому  они  инстинктивно  и  безусловно  подчинялись,  чуя 
въ  немъ  высшую,  необычайную  силу  —  этотъ  юноша  отправился  въ  Лейпцигъ  для  по- 
ступлешл  въ  тамошпШ  университетъ  по  юридическому  факультету.  Везъ  возраженШ 
исполнилъ  онъ  въ  этомъ  случа'Ь  волю  отца,  но  зналъ,  что  исполнен1е  это  будетъ 
чисто  формальное,  ясно  чувствуя,  что  не  для  юридической  карьеры  создала  его 
судьба,  что  въ  совсЬмъ  иной  области  станетъ  онъ  работать  и  займетъ  высокое 
wkcYO — той  области,  въ  которой  уже  теперь  сд-Ьлалъ  онъ  несколько,  правда,  сла- 
быхъ  и  нер'Ьшительныхъ  шаговъ, — въ  вид-Ь  довольно  большаго  количества  лириче- 
скихъ  стихотворен1й,  эпическихъ  пропзведен1й  на  тему  сошеств1я  I.  Христа  во  адъ  и 
ucTopin  продажи  1осифа  братьями,  трагед1и  «^Бельзацаръ»,  написанной  въ  подра- 
жше  Клопштокскому  «Соломону»  и  т.  п.  - 
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нен1емъ  эгихъ  основныхъ  чертъ.  Само  собой  разумеется,  что  занят1я  увиверситетск1я 
продолжали  оставаться  только  необходимою  формальностью,  необходимою  п  почтитель- 
ною уступкою  вол'Ь  отца,  хотя  па  этотъ  разъ  Гёте  и  окончилъ  въ  полной  исправ- 
ности весь  курсъ,  выдержалъ  экзамеиъ  и,  написавъ  и  защитввъ  диссертац1ю  «de 
legislatione»  (которая,  зам'ктимъ  кстати,  встретила  въ  факультета  затрудиеи1я 
всл'Ьдств1е  своей  нецензурности  въ  религ1озно-догматическомъ  OTHOuieniu),  получилъ 
степень  «лиценц1ата».  Для  литературнаго,  собственно  поэтическаго  развит1я  Гёте, 
весьма  важиымъ  обстоятельствомъ  послужила  зд15сь  его  встр-Ьча  съ  Гердеромъ  (въ 
1770  г.),  встреча,  которую  самъ  поэтъ  назвалъ  впосл'Ьдств1и  въ  своей  автоб1о- 
граф1и  «зпачительп'1;й1пимъ  событ1ем1.,  должеиствовавтимъ  им'Ьть  для  него  важ- 
н'Ьйш1я  посл'1!Дств!я»  и  которая  осуществила  давнишнее  желаи1е,  можно  даже  ска- 
зать —  жажду  молодого  Гёте  лично  познакомиться  съ  челов15комъ,  умственно  стоя- 
щимъ  выше  его.  Гердеру  было  въ  это  время  всего  двадцать  шесть  л'Ьтъ,  но  имя  его 
уже  пользовалось  известностью,  какъ  имя  автора  «Критическихъ  Л-Ьсонъ»  и  ni- 
сколькихъ  другихъ  сочинепШ.  Его  энерг1я.  свежесть  мысли,  горячность,  часто  дохо- 
дившая до  восторженности,  въ  соедипеп1и,  вирочемъ,  съ  способностью  холоднаго, 
строгаго,  даже  скептическаго  анализа— не  могли  не  действовать  авторитетно,  даже 
обаятельно  на  молодыхъ  носителей  идей  «бури  и  натиска», — и  неудивительно  по- 
этому, что  тЬ  изъ  пнхъ,  которые  находились  въ  это  время  въ  Страсбург*,  сгруп- 
пировались вокругъ  этого  человека,  немного  превосходившаго  ихъ  годами,  но  харак- 
теръ  котораго  давно  уже  вполне  созр'Ьлъ  подъ  вл1ян1емъ  строгой  самодисциплины. 
Гёте  сделался  однимъ  изъ  самыхъ  усердныхъ  посЬтителей  Гердера,  не  упускалъ 
ни  одного  случая  оказать  ему  услугу,  терн'Ьливо  сносилъ  раздражительность,  вообш,е 
лежавшую  въ  характер*  Гердера,  а  теперь  особенно  усиленную  его  бол'Ьзнью,  и  съ 
такою  же  терпеливостью,  больше — съ  глубокимъ  уважен1емъ,  которому  не  мешало 
естественное  неир1ятное  чувство  оскорбленнаго  самолюб1я  —  относился  къ  р-Ьзкости, 
съ  какою  Гердеръ  произносплъ  судъ  надъ  стихотворными  произведен1ями  будущаго 
автора  ^^ Фауста».  Все  это  возмещалось  для  Гёте  (какъ  и  для  его  молодыхъ  то- 
варищей, группировавшихся  около  Гердера)  теми  сведешями,  которыми  обогащалъ 
его  Гердеръ,  теми  идеями  и  чувствами,  которыя  онъ  будплъ  и  развивалъ  въ  нихъ 
U  которыя,  какъ  нельзя  больше,  соответствовали  тому,  что  отчасти  еще  смутно, 
отчасти  уже  въ  сознательной,  определенной  форме  бродило  въ  ум*  и  душе  моло- 
дого Гёте.  Гердеръ  разрушилъ  мног1е  изъ  техъ  авторитетовъ,  которыиъ  до  сихъ 
поръ  поклонялся  молодой  Вольфгангъ  (напр.  Овид1й);  Гердеръ  уяснилъ  ему  многое 
въ  HCTopiu  человечества,  въ  ходе  человеческой  культуры;  Гердеръ  далъ  ему  пооят1е 
о  сущности  пластики,  о  законахъ  истинной  поэз1и,  Гердеръ  надлежащнмъ  образомъ 
ознакомп.1ъ  его  съ  Гомеромъ,  Осс1аномъ,  Руссо,  Гольдсмитомъ,  Стерномъ,  Свифтомъ, 
Ричардсономъ,  а  главное — съ  Шекспиромъ,  передъ  бюстомъ  котораго  онъ  часто 
обнималъ  своего  юнаго  ученика;  чрезъ  посредство  Гердера,  наконецъ,  Гёте  узналъ 
народеыя  песни,  сделавш1яся  скоро  для  него  источникомъ  многихъ  его  собствен- 
ныхъ  лирическихъ  произведенш  —  составляющихъ  драгоценнейш1е  камни  въ  венде 
его  поэтическаго  творчества. 

Благодаря  всему  этому,  Гёте  во  время  своего  пребыван1я  въ  Страсбург*  сде- 
лалъ  больш1е  шаги  впередъ  на  пути  умственнаго  пробужден1я  своего.  Онъ  не  при- 
нялъ  теперь  никакой  доктрины,  какъ  полнаго  и  окончательнаго  выражен1я  истины. 
Напротивъ  того,  высшая  услуга,  оказанная  ему  авторомъ  «Критическихъ  Лесовъ», 
заключалась  въ  томъ,  что  относительно  вещей,  входящихъ  въ  область  человече- 
скаго  разума,  онъ  освободился  отъ  подчинен1я  внешнимъ  авторитетамъ.  На  щъ 
ста.1ъ  онъ  смотреть  теперь  собственными  глазами,  точно  такъ  же  какъ  мнен1я  его 

ГЁТЕ.  т.  I.  2 
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являлись  уже  продуктами  свободной  деятельности  его  собственнаго  разсудка.  Гер- 
дера  встр-Ьтиль  онъ  какъ  разъ  въ  ту  минуту,  когда  нуждался  въ  побужден1и, 
которое  исходило  бы  отъ  самостоятельнаго  ума,  достигнувшаго,  сравнительно  съ 
нимъ  саиимъ,  бол^е  высокой  степени  развит1я.  Когда  онъ  разстался  съ  этимъ 
челов*комъ,  для  него  уже  не  было  надобности  продолжать  сид'Ьть  у  ногъ  учителя. 
Теперь  онъ  зналъ  уже,  что  совершать  великое  возможно  только  —  (подобно  тому, 
какъ  это  было  съ  поэтами,  въ  тайны  которыхъ  все  больше  и  больше  проникалъ 
онъ)— возможно  только  при  услов1и  непосредственнаго  соприкосновен1я  съ  явлешями 
жизни;  —  теперь  онъ  сталъ  безусловно  верить  основнымъ  импульсамъ  и  законамъ 
своего  собственнаго  ума  и  воображен1я. 

Весь  погруженый  въ  область  своего  поэтическаго  творчества,  Гёте  въ  то  же 
время,  по  своей  натура  широко  пользовался  благами  и  наслаждешями  действитель- 
ной жизни,  которая,  заметимъ  кстати,  въ  свою  очередь  постоянно  находила  у 
него  отражен1е  и  воспроизведен1е  въ  этомъ  творчества.  Самымъ  выдаюш;имся  эпи- 
зодомъ  здесь  представляется  маленьк1й  романъ  молодого  поэта  съ  Фредерикою 
Бр1онъ,  дочерью  зезенгеймскаго  пастора  —  романъ,  который  въ  высшей  степени 
поэтически,  есла  и  съ  некоторыми  чисто-фактическими  неверностями,  разсказанъ 
имъ  самииъ  въ  его  автоб1ограф1и  «11оэз1я  и  Правда»  (къ  которой  мы  и  отсы- 
лаемъ  читателя).  Фредерика,  горячо  полюбившая  молодого  студента-поэта,  вообще 
производившаго  обаятельное  впечатлен1е  въ  обществе  своею  красотою,  веселымъ 
нравомъ,  б.1естящимъ  умомъ,  необычайнымъ  соединен1емъ  физическихъ  и  нравствен- 
ныхъ  достоинствъ  —  Фредерика,  на  основанш  всего,  происходившаго  между  ними 
(хотя  это  происходившее  и  имело  вполне  платоничестй  характеръ), — могла,  конечно, 
надеяться — и  действительно  надеялась  —  что  эта  идиллическая  любовь  окончится 
бракомъ;  но  не  такова  была  натура  Гёте,  чтобы  онъ  решился  связать  себя,  когда 
предъ  нимъ  открывалось  совсемъ  иное  попроще,  чтобы  онъ  не  поколебался  «раз- 
рушить c4acTie  своего  сердца  для  спасен1я  своего  умственнаго  развит1я».  Притомъ — 
какъ  доказала  и  последующая  жизнь  поэта  —  онъ  съ  чисто-поэтическимъ  увлече- 
н1емъ  переходилъ  отъ  одной  привязанности  къ  другой,  уиелъ  разлюбитъ  такъ  же 
быстро,  какъ  быстро  влюблялся — хотя,  пока  длилась  та  или  другая  привязанность, 
она  всегда  была  у  него  очень  искренняя  и  очень  глубока.  Такъ  или  иначе  —  но 
скоро  покончился  разлукой  этотъ  романъ,  собственно  для  истор1и  поэтическаго  твор- 
чества Гёте  весьма  важный  въ  томъ  отношен1И,  что  пережитыя  поэтомъ  въ  эту  пору 
радости  и  страдан1я,  борьба  въ  немъ  самыхъ  противоположныхъ  чувствъ  послужили 
могущественнымъ  стимуломъ  для  его  лирической  производительности:  къ  этому  именно 
иер1оду  принадлежатъ  мног]я  изъ  его  лучшихъ  «Lieder» — так1я,  въ  которыхъ  уже 
ясно  проявляются  действительно  характерный  черты  его  поэз1и,  ибо  здесь  нетъ 
уже  ничего  традиц1оннаго,  условнаго,  а  все  служитъ  прямымъ  и  точнымъ  выра- 
жен1емъ  его  внутренней  жизни. 


Ш. 

Въ  1771  г.  Гёте  оставилъ  Страсбургъ,  где,  одновременно  съ  литературной 
деятельностью  (выражавшеюся  не  только  въ  вышеупомянутыхъ  лирическихъ  сти- 
хотворен1яхъ,  но  и  въ  другихъ  работахъ,  каковы,  напр.,  переводы  нзъ  Occiana,  планъ 
драмы  «Юл1й  Цезарь»,  комичесшя  оперы  и  т.  п.),  онъ  велъ  шумную  и  веселую 
жизнь,   тоже   вполне  соответствовавшую  его  натуре,   жизнь,  которую,  въ  одноиъ 
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изъ  свонхъ  ииссмъ  онъ  сравнивалъ  съ  «катаньемъ  на  саняхъ,  звееящимъ  (отъ 
бубенчиковъ)  и  великол'Ьпныиъ,  но  дававшимъ  такъ  же  мало  для  ума  н  сердца,  какъ 
много  —  для  глазъ  и  ушей»,  и  которая,  по  словамъ  того  же  письма,  «оставляла 
мало  времени,  чтобы  думать,  н  мало  отдыха,  чтобы  чувствовать».  11о  тутъ  же 
былъ  и  другой  кружокъ,  гд'Ь  поэтъ  находилъ  удовлетворен1е  своимъ  высшимъ  инте- 
ресамъ  и  стре)1лен1ямъ,  которыхъ,  конечно,  не  могли  подавить  или  ослабить  никак1я 
св-Ьтск!«  удовольств1я:  это — кружокъ  его  единомышленниковъ,  людей  «бури  и  на- 
тиска», между  которыми  особенно  близки  къ  нему  Юнгъ  Стиллипгъ  и  Лендъ,  уже 
известные  намъ  пзь  вступлен1я  къ  настоящему  б1ографическому  очерку,  и  Лерзе: 
эти  трое,  HMtcT'fc  съ  Гёте,  составляли,  какъ  выражался  Юнгъ  Стиллипгъ,  «кружокъ, 
въ  которомъ  хорошо  было  всякому,  кто  только  могъ  чувствовать,  что  прекрасно  п 
добро».  Изъ  Страсбурга  онъ  про-Ьхалъ  во  Франкфуртъ  и  тутъ  немедленно  всту- 
пилъ  въ  адвокатскую  корпорап,1ю,  но  сдЬлалъ  это,  очевидно,  не  по  собственному 
желан1ю,  а  опять-таки,  чтобы  угодить  отцу,  который  усматривалъ  въ  немъ  буду- 
щее светило  этого  Mipa. 

Практики,  впрочемъ,  у  него  не  было  почти  никакой,  и  все  время  онъ  отдавалъ 
литератур*.  На  первомъ  план*  теперь  стояло  у  пего  пзучен1е  Шекспира,  культъ 
котораго  выразился  у  него  между  прочимъ  въ  устройств*  празднества  по  случаю 
годовщины  дня  рожден1я  великаго  драматурга,  —  и  первымъ  плодомъ  этого  изу- 
чен1я  была  написанная  въ  1772  г.  въ  несколько  вечеровъ  и  появившаяся  въ  окон- 
чательной редакц1и  въ  1773  г.  драма,  ntpHte  —  драматическая  хроника  «Гецъ- 
фонъ-Берлнхингенъ  съ  железною  рукою».  *)  Вызванный  этою  пьесою  энтуз1азмъ 
превзошелъ  ожидан1е  автора.  Н*которыиъ  критикамъ  стараго  покол'Ьн1я  она  пока- 
залась безобразнымъ  уклонен1емъ  отъ  всякихъ  эстетическпхъ  правилъ,  каковыми 
призпавали  они,  не  сбитые  съ  этого  пути  даже  Лессиигомъ,  законы,  установленные 
французскою  классическою  драмой;  но  покол'Ьн1е  молодое,  покол'Ьн1е  «бури  и  на- 
тиска !>^  привЬтствовало  «Геца»,  какъ  блистательное  доказательство  появлен1я  новаго 
и  см^лаго  духа  свободы.  Ген!альный  челов*къ,  отбросивъ  въ  сторону  все  условное 
и  искусственное,  обратился  за  вдохновен1емъ  прямо  къ  действительности,  и  произ- 
несъ  «слово»,  которое,  какъ  думала  эта  молодежь,  освоГождало  ихъ  навсегда  отъ 
необходимостн  подчиняться  не  только  «единствамъ»  французской  драмы,  но  и 
какимъ  бы  то  ни  было  законамъ  въ  искусств*.  Разомъ  образовалась  школа  писа- 
телей, провозг.часившая  Гёте  своимъ  главою,  въ  то  самое  время,  какъ  онъ  сде- 
лался одннмъ  изъ  первыхъ  «львовъ»  Франкфурта  вообще  и  ежедневно,  ежечасно 
долженъ  былъ  принимать  у  себя  посетителей,  сгаравшихъ  жаждою  познакомиться 
съ  нимъ.  Этотъ  необычайный  усп'Ьхъ  далъ  молодому  автору  полную  уверенность 
въ  себе,  и  съ  этихъ  поръ  онъ  —  нередко  до  того  пережпвавшШ  минуты  унышя, 
разочарован1я  въ  своихъ  силахъ  и  т.  п. — не  сомневался  уже,  что  онъ  вполне 
оправдаетъ  надежды,  возлагавш1яся  немецкою  публикою  на  его  следующее  произ- 
веден1е.  И  оне  оправдались  блистательно:  этимъ  следующимъ  произведен1емъ  былъ 
романъ  «Страданья  молодого  Вертера»  (Die  Leiden  des  jungen  Werthers),  окон- 
ченный въ  марте  1774  г.  н  находивш1йся,  со  своей  фактической  стороны,  въ 
близкой  связи  съ  темъ  действительвымъ  романомъ,  который  весьма  незадолго  до 
того  былъ  пережитъ  самимъ  авторомъ  въ  Вецлар*  и  подробности  котораго  разска- 
заны  нами  ниже,  во  вступлен{и  къ  самому  произведен1ю. 


*)  Фактическ1я  подробности,  касающ1яся  сочннен1я  этой  драмы,  равно  какъ 
литературная  оценка  ея  и  т.  п.  будутъ  приведены  нами  во  вступлеши  къ  самой 
пьесе;  точно  такъ  же  будемъ  мы  ноступать  н  относительно  другихъ  произведен^!. 

2* 
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Усп'Ьхъ  «Бергера*  быль  такой,  что  передъ  нимъ  побл'Ьдн'блъ  даже  ycutxb 
«Геца».  Если  этотъ  посл^дн^й  вызвалъ  массу  подражан1й  не  только  въ  Германш, 
но  и  въ  ЕвронЬ  (напр.  во  Франц'ш  пьеса  «La  guerre  d'Alsaea»),  подражанШ, 
впрочемъ,  большинство  которыхъ,  по  замЬчан1ю  самого  Гёте,  «сд-блали  его  манеру 
смешною  п  зловонною  въ  глаза^ъ  публики»;  если  эта  пьеса,  несколько  времени 
спустя,  оказата  значительное  вл1ян1е  на  такого  писателя,  какъ  Вальтеръ-Скоттъ — 
то  «Страданья  Вертера»  не  только  породили  д^Ьлую  литературу  въ  Герман1и,  Франщи 
н  Апгл1и,  но  нашли  ce6t  сильное  отражен1е  и  въ  д15йствательной  жизни  размно- 
у1;ен1емъ  самоуб]йствъ,  ман1ею  молодежи  наряжаться  въ  так1е  костюмЫ;  въ  какой 
Гёте  од1;лъ  своего  Вертера  п  т.  п.  частностями,  повидимому,  совершенно  внешними 
и  незначительными,  но  на  самомъ  д'Ьл'Ь  далеко  не  лишенными  значен1я,  какъ  ма- 
тер1алъ  для  ncropiu  умсгвеннаго  и  нравственнаго  состояп1я  того  времени...  Что 
касается  самого  автора,  то,  какъ  онъ  самъ  говорилъ,  окоечпвъ  «Вертера^>,  онъ  по- 
чувстБовалъ  себя  въ  настроенш  человЬка  посл-Ь  обширной  исповеди.  Время,  такъ 
тяжело  лежавшее  на  немъ,  теперь  спало  съ  груди,  и,  снова  свободный  и  сча- 
стливый, онъ  съ  тою  же  светлою  увЬрееностью  въ  ce6t  готовился  продолжать 
свою  литературную  д-Ьятельность.  Мало-по-малу  опъ  нашелъ  для  себя  возможнымъ 
даже  шутить  насчетъ  т'бхъ  характеровъ  въ  этомъ  романа,  б15дств1я  которыхъ 
такъ  г.чубоко  трогали  его.  Николаи,  изв'Ьстный  берлинск1й  кпигопродавецъ  и  лите- 
раторъ,  другъ  Лессипга,  находпвш1йся  въ  числ'Ь  тЬхъ  серюзвыхъ  и  положитель- 
ныхъ  людей,  которые,  отчасти  по  недоразум'Ьиш  (какъ  Лессингь),  отчасти  по 
узкой  ограниченности  и  рутинному  филистерству  отнеслись  къ  новому  произведен1ю 
молодого  «революи,1онера  въ  литература»  весьма  несочувственно,  даже  враждебно. — 
Николаи  написалъ  жалкую  парод1ю  на  романъ  Гёте,  въ  которой  Вертеръ  и  Лотта 
соединяются  бракомъ  и  жпвутъ  потомъ  долг1е  годы  счастливо,  ибо  писголетъ,  изъ 
котораго  Вертеръ  стр'Ьлялъ  въ  себя,  былъ  заряженъ  не  пулею,  а  кровью  цыпленка, 
ослепившею  стр^лявшаго.  Гёте,  въ  ответъ  на  это,  сперва  написалъ  стихотворную 
эпиграмму  «Николаи  на  rpo6t  Вертера»,  а  потомъ  —  шуточный  и  забавный  «д'1алогъ» 
между  Вертеромъ  и  Лоттой,  въ  которомъ  она  и  онъ  жалуются  на  то,  что  Николаи 
суется  въ  чуж1я  д1;ла,  ничего  не  полимая.  Объ  этомъ  д1алог'Ь,  впосл'Ьдстз1и  зате- 
рявшемся, Гёте  разсказываетъ  въ  своей  автобюграфш  —  и  разсказываетъ  съ  неко- 
торою гордостью,  показываюп1,ею,  что  во  время  сочинен1я  этой  шутки  онъ  чувство- 
валъ  себя  уже  освобожденнымъ  отъ  тЪхъ  вл1ян1й,  который  вызвали  появлен1е 
«Вертера»;  зд^сь  же  мы  можемъ  напомнить  эпиграфъ,  написаиный  авторомъ  на 
второаъ  издан1и  романа:  «Sei  ein  Mann  und  folge  mir  nicht»— (< будь  мужчина 
u  не  следуй  моему  примеру»). 

Но  до  полнаго  контроля  надъ  своими  умственными  силами  было  еще  далеко 
этому  rcHiajbHMraeMy  воплош,ен1ю  идей  «бури  и  натиска»,  этому  почти  юнош^, 
который  одиииъ,  можно  сказать,  взмахомъ  пера  создалъ  въ  Герман1и  новую,  Шекс- 
ппровскую  драму,  и  такъ  же  быстро,  однимъ  юношескпмъ  пропзведен1емъ,  произвелъ 
реформу  въ  области  романа;  —  до  полнаго  контроля  надъ  своими  умственными  си- 
лами ему  было  еще  далеко.  Множество  противоположныхъ  идей  толпились  и  боро- 
лись между  собою  въ  его  уме,  и  жанры  его  почти  менялись  чуть  не  съ  каждымъ 
днемъ^  уступая  м^сто  другъ  другу  безъ  всякаго  видимаго  основан1я  и  съ  изуми- 
тельною быстротою.  Натура  Гёте  была  слишкомъ  сложная,  чтобы  сразу  или  скоро 
достигнуть  внутренояго  успокоешя, —  того  художественпаго  ycnoKoeflifl,  которое  впо- 
следств1и  составило  отличительную  черту  no93iu  автора  «Эгмонта»,  «Торквато  Тассо», 
«Римскихъ  Элег1й»...  Время  съ  1772  г.  до  1775,  т.-е.  до  того  года,  когда  начинается 
новый  пер1одъ  въ  жизни  Гёте,  есть  время  полнаго  брожен1я  его  силъ,  непрестанной 
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впутрецней  работы  надъ  собой  и,  BMtcrt  съ  т1;мъ,  непрерывной  д-Ьлтельности  его.  Она 
выразилась  теперь— независимо  отъ  лприческихъ  стихотворен1й, между  которыми,  кромЬ 
«Liedor»  начипаютъ  встрЬчаться  и  стпхотворен1я  другаго  жанра  (напр.  Wanderer's 
Sturiulied,  Wunderer  и  т.  п.)  —  въ  двухъ,  написанныхъ  прозою,  драмахъ  «Клавиго»  и 
«Стелла»,  маленькихъ  пьескахъ  съ  ntnieMi):  «Эрвинъ  и  Эльмира»  и  «Клаудина  фонъ- 
Вилла-Белла»,  сатирическомъ  фарсЬ  «Боги,  герои  и  Виландъ»  (Götter,  Helden  und 
Wiland),  драматичесггомъ  отрывк-Ь  «Прометей  \  неоконченной  поэм^  «Вечный  Жидъ», 
первыхъ  наброскахъ  трагед1и  «Угмонтъ»  (о!;онченной  уже  гораздо  позже),  нако- 
нецъ  —  въ  н'Ьсколькихъ  сценахъ  «Фауста»,  котораго  иачалъ  писать  Гёте  въ  1773 
и  въ  1774  г.  и  который  въ  томъ  вид*,  въ  какомъ  опъ  вышелъ  изъ-подъ  его  пера 
во  Фpaнкфypтt,  заключалъ  уже  въ  ceöt  все,  что  есть  наиболЬе  существеннаго  п 
прекраснаго  въ  первой  части  этого  велпкаго  произведения...  Необходимо  заметить, 
что  въ  эту  пору  нашъ  поэтъ,  деятельность  котораго  не  ограничивалась  собственно 
поэтическою  производи  гельностью,  а  виражалась  п  въ  усердныхъ  з,111ят1яхъ  т1>ми 
науками,  который  могли  подвигать  его  впередъ  на  пути  умственнаго  самосовершен- 
ствован1я— псзнакоиился  съ  врликимъ  философомъ  Спинозою  и,  главнымъ  образомъ, 
съ  его  сочпнсн1емъ  «Эшка^ч  Это  знакомство  было  очень  важнымъ  собьтеиъ  въ 
жизни  Гёте,  ибо  Спиноза  ввелъ  его  въ  такой  высок1й  кругъ  идей,  какой  не  былъ 
ему  доступенъ  до  этпхъ  поръ.  Именно,  *  Этика»  оказала  на  него  могущественное 
вл1"ян1е,  и  много  летъ  впосл'}5дств1и  онъ  не  переставалъ  по  времепамъ  обращаться 
къ  ней,  постоянно  находя  въ  ней  мысли,  родствснныя  его  мыслямъ,  и  которыя  онъ 
могъ  делать  своими  собственными.  Безспорно,  что  Спиноза  былъ  единственный  дея- 
тель въ  области  чистой  философ1и,  изъ  уроковъ  котораго  Гёте  всегда  извлекалъ 
для  себя  обильную  пользу.  Если  изъ  вс^хъ  сочинен! й  амстердамскаго  мудреца  такую 
сильную  роль  въ  развит1и  нашего  поэта  сыграла  именно  «Этика»,  то  это  весьма 
естественно,  принимая  въ  cooбpaжeнie  натуру  и  склонности  Гёте.  Онъ,  котораго 
ноэтическ1й  темпэрамевтъ  его  заставлялъ  всегда  думать  сердцемъ  и  сквозь  вообра- 
жен1е,  не  могъ  не  подчиняться  впечатлен1ю,  производившемуся  па  него  спокойнымъ 
и  величественнымъ  ходомъ  аргументовъ,  которые  являлись  ему  въ  безстрастной, 
отвлеченной  форме  и  путемъ  неоспоримаго  логическаго  метода.  При  этомъ  еще  для 
Гёте  было  утешительно  видеть,  что  философъ,  безусловнее  всехъ  сванхъ  собратьевъ 
освободивш1й  свой  умъ  отъ  всякпхъ  предразсудковъ,  смотрелъ  на  жизнь  съ  непо- 
колебимою твердостью,  и  относился  къ  ней  не  съ  простою  покорностью  судьбе,  а 
полный  надежды,  радостнаго  чувства  и  энерг1н.  Самый  же  сер10зный  отголосокъ 
въ  уме  Гёте  находила  идея  Спинозы,  что  между  темъ  какъ  двигающ1я  вселенною 
силы  проявляютъ  себя  въ  широкомъ  н  разъ  навсегда  установ.инномъ,  не  подлежа- 
щемъ  ни  малейшимъ  изменен1ямъ  порядке,  индивидуальный  умъ  можетъ  привести 
себя  въ  гармонш  съ  этимъ  порядкомъ  только  оставаясь  постоянно  вернымъ  зако- 
намъ  своего  собственнаго  быт1я.  Высокое  благородство  характера  Спинозы  было 
тоже  одннмъ  изъ  источнпковъ  очарован1я,  которое  онъ  имелъ  для  Гёте.  «Более 
всего  —  писалъ  Гёте  много  летъ  спустя  въ  своей  автоб1ограф1и  —  поразило  меня 
въ  этомъ  сочинен1н  (т.-е.  «Этике»),  то  безграничное  безкорыст1е,  которое  сквозитъ 
въ  каждой  его  строке.  Дивное  изречен1е:  «кто  любитъ  Бога,  отнюдь  не  долженъ 
требовать,  чтобы  Богъ  любилъ  его»,  со  всеми  положен1ями,  пзъ  которыхъ  оно  вы- 
ведено, равно  какъ  н  съ  последств1еиъ,  выведеннымъ  изъ  него  —  наполнило  все 
мое  существо-  Быть  безкорыстнымъ  во  всемъ,  и  более  всего  —  въ  любви  и  дружбе, 
сделалось  до  того  моимъ  стремлен1емъ,  монмъ  высшимъ  правиломъ,  моимъ  желан- 
нымъ  счастьемъ,  что  смелое  позднейшее  мое  выражение:  «Если  я  тебя  .тюблю,  то 
что    тебе    до  этого?..»  вырвалось   действительно   изъ  моего    сердца...»  За  время 
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жизни  во  Франкфурта  Гёте  не  достигъ  еще  того  душевнаго  настроен1я,  которое 
позволило  бы  ему  сказать  о  себ'Ь,  что  онъ  вполн-Ь  примирился  съ  собою  и  съ 
м1ромъ;  внутренн1й  разладъ  его,  явными  обеаружен1ями  котораго  полны  мног1я  изъ 
написанныхъ  въ  эту  пору  произведен1й.  еще  далеко  не  уничтожился,  —  но  учен1е 
Спинозы  было  все-такп  осв'Ьжающимъ  питьемъ  для  его  жаждущихъ  губъ;  вм-Ьст-Ь 
съ  чтен1емъ  «Этпки» — говоритъ  онъ  самъ — «я  нашелъ  ycnoKoenie  своииъ  бурнымъ 
порывамъ;  мн-Ь  казалось,  что  я  пр1обр'Ьлъ  верный,  свободный  взглядъ  и  на  ду- 
ховный, и  на  чувственный  м1ръ...»  Общен1е  съ  этимъ  яснымъ  и  возвышенныиъ 
умомъ  поставило  его  на  тотъ  путь,  которымъ  могъ  онъ  пойти  къ  внутреннему  кон- 
тролю надъ  собою  и  къ  гармоническому  развит1ю  своихъ  интеллекту альныхъ  силъ. 

Продолжая  работать  такимъ  образомъ  съ  несокрушимою  и  неистощимою 
энерг1ею,  Гёте  ноддержпвалъ  дружесшя  связи  со  своими  близкими  и  единомы- 
шленниками, между  которыми  назовемъ  Мерка,  издателя  «Frankfurter  Ge- 
lehrten Anzeigen»  (гд^  сотрудничаетъ  и  Гёте),  человека  очень  образованаго  и 
съ  скептпческпмъ,  отчасти  даже  циническимъ  складоиъ  ума,  всл'Ьдств1е  чего,  какъ 
думаютъ,  некоторый  черты  этой  личности  воспроизведены  въ  Мефистофел'Ь  «Фауста», — 
уже  изв^стнаго  намъ  Клингера,  въ  ту  пору  еще  не  автора  пьесы  «Sturm  und 
Drang», — изв^стнаго  физ1ономпста  Лафатера,  впосл'Ьдств1и  фанатика  п  отступника, 
но  въ  это  время  еще  горячаго  приверженца  тЬхъ  идей,  за  который  стояла  вся 
эта  молодежь, — особенно  же  братьевъ  Якоби,  собственно  младшаго  изъ  нихъ,  чело- 
века весьма  умнаго  и  благороднаго,  съ  которымъ  Гёте  по  ц^лымъ  днямъ  и  ночамъ 
обсуждалъ  высш1е  философские  вопросы,  при  чемъ  главною  темою  ихъ  пренш  было 
учен1е  все  того  же  Спинозы...  Само  собою  разум-Ьется,  что  въ  этихъ  сердечныхъ 
привязанностяхъ  немаловажную  роль  играли  п  женщины,  между  которыми  самое 
выдающееся  м-Ьсто  занимала  .!1или  (Анна  Елисавета)  Шенманъ,  семнадпатилетняя 
девушка,  принадлежавшая  къ  высшему  франкфуртскому  обществу.  Она  до  такой  сте- 
пени очаровала  Гёте  красотою,  грац1ею,  веселостью,  что  онъ,  закрывши  даже  глаза 
на  ея  кокетство,  сд'Ьлалъ  ей  предложен1е,  и  она  отвечала  на  него  соглас1емъ,  потому, 
что  сама  полюбила— насколько  можно  было  полюбить  при  ея  в-Ьтреномъ  характер* — 
молодого  красавца-поэта,  имя  котораго  гремело  во  всей  Герман1п.  Бракъ  этотъ, 
однако,  не  состоялся,  отчасти  всл'Ьдств1е  npoTHEOÄ-feflCTBia  со  стороны  родственниковъ 
Лили,  находпвшихъ,  что  эта  парт1я  для  нея — почти  mesalliance,  — отчасти  потому, 
что  Гёте  въ  свою  очередь,  поел*  первой  поры  осл'Ьплен1я,  увид^лъ  эту  девушку  въ  ея 
настоящемъ  св-Ьт*  и  понялъ,  что  жениться  на  ней — безсмысленно;  да  его  натура  и 
не  позволяла  ему  связывать  себя.  Для  поэтпческаго  его  творчества  романъ  съ  Лили 
прошелъ  почти  безсл'Ьдно,  но  ему  мы  все-таки  обязаны  несколькими  лирическими 
стихотворен1ями,  между  которыми  особенно  хороши:  «An  Belinden»  (Къ  Белинд-Ь) 
и   «Neue  Liebe,   Neues  Leben»  (Новая  Любовь,  Новая  Жизнь). 

1775-ымъ  годомъ  открывается  новый  пepioдъ  въ  жизни  Гёте.  Къ  концу  пре- 
дыдущаго  года  онъ  былъ  представленъ  во  Франкфурт*  проезжавшему  черезъ  этотъ 
городъ  наследному  принцу  веймарскому,  въ  то  время  семнадцатилетнему  юноше, 
и  результатомъ  этого  cвидaнiя,  оставившаго  въ  мо.юдомъ  принце  самое  благопр!- 
ятное  впечатлете,  было  то,  что  когда,  полгода  спустя,  онъ  вступилъ  на  престо.тъ . 
то  имъ  было  послано  къ  поэту  приглашен{е — npiexaTb  въ  Веймаръ.  7  ноября  1775  г. 
Гёте  прибылъ  въ  этотъ  городъ,  думая,  что  пробудетъ  тамъ  только  короткое  время; 
на  самомъ  же  деле  Веймару  предстояло  сделаться  новыиъ  его  отечествоиъ,  где 
жизнь  его  и  деятельность  пошли  совершенно  новымъ  путемъ. 
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Веймаръ,  въ  то  время  маленьк1й  ntMeAKitt  городокъ,  былъ  однако  пунктомъ 
въ  которомъ  наука,  литература,  искусство  находили  самый  радушвый  н  широк1й 
пр1ютъ,  благодаря  какъ  самому  герцогу,  такъ  главнымъ  образомъ  и  его  матери, 
вдовствующей  герцогннЬ  Амал1н,  женщин'Ь  всего  тридцатишести  л'Ьтъ,  очень  умной 
и  образованной,  старавшейся  группировать  вокругъ  себя  по  возможности  все,  что 
были  наиболее  выдающагося  въ  м1рЬ  литературы  и  искусства.  Такимъ  образомъ, 
Гёте  увид'Ьлъ  себя  зд^сь  въ  сообществ-Ь,  между  прочими,  Виланда  и  Гердера,  съ 
первымъ  изъ  которыхъ  у  него  завязались,  а  со  вторымъ  возобновились  дружеск1я 
связи.  Герцогъ  же,  въ  натура  котораго  было  тоже  не  мало  «натискобурнаго»  до- 
водившагося  нмъ  иногда  до  излишества  въ  практической  жизни, — такъ  полюбилъ 
молодого  поэта,  что  р'Ьшилъ  уже  никогда  не  разставаться  съ  нимъ,  и  привлечь  его 
къ  участ110  въ  управлон1п  государствомъ,  несмотря  на  то,  что  Гёте,  правда  очень 
ловко,  съ  большимъ  тактомъ  сдерживалъ  излишнюю  наклонность  государя  ко  всякимъ 
шумнымъ  удовольств1ямъ,  нервнымъ  возбужден1ямъ...  Благодаря  этому  р'Ьшен1ю, 
горячо  поддерживавшемуся  вдовствуюш;ею  герцогинею,  и  вопреки  энергической  оппо- 
зищи  старыхъ  высшнхъ  сановниковъ,  паходившихъ,  что  професс1я  поэта  и  государ - 
ственнаго  д^Ьятеля  совершенно  несови-Ьстимы — Гёте  весною  1776  г.  былъ  назначенъ 
Членомъ  Тайнаго  Совета  съ  титуломъ  «Geheimer  Legationsrath»,  при  чеиъ  ему 
предоставлена  была  полная  свобода  заниматься,  сколько  угодно,  поэз1ею  и  смотреть 
на  занят1я  должвостныя,  какъ  на  побочный,  если  онъ  того  пожелаетъ — равно  какъ 
и  право  вытти  въ  отставку  и  уЬхать  изъ  Веймара  тоже,  когда  онъ  сочтетъ  это 
для  себя  нужнымъ. 

Къ  первымъ  годамъ  пребывашя  Гёте  въ  Веймар-Ь  относится  его  сердечное 
увлечен1е  женщиною,  которая  потомъ,  въ  течен1е  десяти  л'Ьтъ,  оказывала  на  него 
сильное  вл1ян1е — Шарлоттою  фонъ-Штейнъ, — женою  шталмейстера,  матерью  семерыхъ 
д-Ьтей.  бывшею  старше  поэта  на  шесть  л'Ьтъ.  Уже  во  Франкфурт-Ь  Гёте  им'Ьлъ 
случай  вид'Ьть  ея  портретъ,  который  произвелъ  на  него  сильное  впечатл'Ьн1е;  г-жа 
Штейнъ,  въ  свою  очередь,  еще  не  зная  лично  поэта,  была  горячею  поклонницею  его 
произведен1й,  и  такимъ  образомъ  они  были  уже  приготовлены  ко  взаимной  симоат1и. 
Шарлотта  Штейнъ  не  обладала  особенно  высокимъ  умомъ,  но  ея  гращя,  красота, 
восторженное  сочувств1е  ко  всему  прекрасному  въ  жизни  и  литератур'Ь  были  т^ми 
качествами,  которыя  сразу  и  неодолимо  привлекли  къ  ней  автора  •^Вертера».  Это 
чувство  готово  было  перейти  въ  немъ  въ  настоящую  страсть,  но  образъ  д-Ьпств1я 
г-жи  Штейнъ — доброд'Ьтельной  жены  и  матери  —  относительно  его  скоро  сдержалъ 
это  пламенное  увлечен1е.  и  взаимный  отношен1я  пхъ  приняли  форму  т'Ьсноп,  чистой 
и  благородной  дружбы.  Гёте  пов'Ьрялъ  своей  новой  пр1ятельниц'Ь  всЬ  свои  мысли, 
ко.1ебан1я,  тревоги — и  она  постоянно  поддерживала  въ  немъ  бодрость,  вселяла  въ 
него  силу  и  энергш;  онъ  сообщалъ  ей  также  планы  своихъ  новыхъ  произведен1й, 
подробности  о  ход^  своихъ  занят1й  и  находилъ  въ  ней  челов'Ька,  поннмавшаго 
все  это,  сочувствовавшаго  ему  и  ободрявшаго  во  всЬхъ  замыслахъ  и  предпр1ят1яхъ.,. 
Въ  эти  же  первые  годы  новой  жизни  нашего  поэта  въ  характер'Ь  его  произошла 
большая  перем'Ьна — частью,  какъ  явлеше  естественное,  частью  какъ  результатъ 
долгой  и  усиленной  работы  его  надъ  собою.  Онъ  пришелъ  къ  тягостному  сознан1ю, 
что  въ  прошедшемъ  позволилъ  себ'Ь  сташкомъ  сильно  увлекаться  минутными  им- 
пульсами, что  ему  дороги  были  пылшя,  необузданныя  движен1я  и  склонности ,  не 
им'Ьвш1я  никакого  д'Ьйствительнаго  отношешя  къ  фактамъ  челов-Ьческаго  существо- 
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вангя,  что  счаст1е  свое  онъ  ставнлъ  въ  зависимость  отъ  преходящихъ  настроен1й, 
привязанностей,  вкусовъ...  И  онъ  твердо  р-Ьшплся  положить  всему  этому  конецъ, 
установить  твердый  контроль  надъ  собою,  неуклонно  направлять  свои  силы  къ 
возвышеннымъ,  но  ясно  опред1}леннымъ  и  достижимымъ  ц-блямь.  Насколько  онъ  испол- 
нитъ  это  р'Ьшен1е,  насколько  усп'блъ  и  сум'Ьлъ  дисциплинировать  себя— видно, 
между  прочимъ,  изъ  отношен)я  его  къ  служебвымъ  свопмъ  обязанностямъ.  Побеждая 
въ  себ-б  чувство  поэта,  несовм'Ьстимое  съ  занят1ями  такого  рода,  зная,  что  герцогъ, 
какъ  мы  вид-^ли  выше,  предоставплъ  ему  въ  этомъ  отношен1н  полную  свободу,  онъ, 
однако,  только  въ  силу  сознан1я  долга,  псполнялъ  все  возлагавшееся  на  него,  все, 
въ  чемъ  требовалось  его  участ1е,  самымъ  добросов'Ьстныиъ  образомъ,  и  притомъ  съ 
такою  талантливостью,  такимъ  разносторонпимъ  и  глубокимъ  пониман1емъ  д-Ьла,  что 
деятельность  его  на  этомъ  поприща — въ  сферахъ  админпстратпвной,  финансовой, 
дипломатической,  педагогической,  даже  военной — приносила  огромную  пользу,  въ 
то  же  время  поражая  изумлен1емъ  т^хъ,  которые  сомневались  въ  способности  поэта 
заниматься  вещами  совершенно  практическаго  и  прозаическаго  свойства. — Дисципли- 
нируя такимъ  образомъ  себя  во  внутреннемъ  отношеши,  онъ  не  мен^е  строго  отно- 
сился къ  своему  т-Ьлу:  спалъ  на  твердомъ  тюфяка,  началъ  пить  гораздо  меньше 
вина,  ч^мъ  пилъ  до  т-Ьхъ  поръ,  усердно  и  съ  великимъ  удовольств]емъ  предавался 
разнымъ  физическимъ  упражнен1ямъ,  въ  родЬ  верховой  езды,  плаван1я,  фехтован1я, 
бралъ  холодныя  ванны  какъ  л^томъ,  такъ  и  зимой...  Соответственно  съ  переменою 
въ  характере  изменилась  и  его  манера  держать  себя,  изменилось  то,  что  мы  на- 
зываеиъ  внешнпмъ  новеден1емъ.  Правда,  что  и  теперь  бывалъ  онъ  способенъ  на 
те  открытые  и  «ген1альные»  взрывы,  чувства,  которыми  такъ  часто  очаровыва- 
лись его  товарищи  въ  дни  «бури  и  натиска»,— но  вообще  онъ  сделался  более 
спокойиымъ,  положнтельнымъ,  сдержаннымъ.  Это  не  значитъ,  что  въ  немъ  ослабели 
добрыя,  человечный  движетя,  составлявш1я  прекрасную  отличительную  черту  его 
на-туры:  тотъ  духъ  благородной  гуманности,  который  широко  проявился  въ  немъ  въ  пер- 
вую половину  его  жизни,  нисколько  не  терялъ  съ  годами  своей  глубины  и  свежести. 
«Гёте — писалъ  Меркъ.  посетившш  въ  эту  пору  своего  стараго  пр1ятеля— доставляетъ 
удовольств1е  всемъ,  имеющимъ  съ  нимъ  дело,  потому  что  онъ  оказываетъ  услуги 
многимъ  и  не  причиняетъ  вреда  никому.  Кто  имеетъ  возможность  устоять  противъ 
полнаго  отсутств1я  эгоизма  въ  этомъ  человеке?..» 

Понятно,  что  столь  многочисленныя  служебныя  занят1я,  при  такомъ  добросо- 
вестномъ  исполнен1и  ихъ,  оставляли  мало  времени  для  работъ  поэтическихъ,  да  и 
были  не  особенно  благоир1ятны  для  того,  чтобы  вызывать  и  поддерживать  поэти- 
ческое настроен1е.  Вотъ,  можетъ  быть,  отчего,  не  прекращая  вовсе — какъ  увидимъ 
ниже — чисто  литературныхъ  работъ,  онъ  посвящалъ  свои  свободные  часы  больше 
науке, — науке,  къ  которой  обяаруживалъ  Гёте  сильную  склонность  уже  въ  детстве 
и  потомъ  въ  юношестве,  слушая  въ  Лейпциге  лекц1и  физики  и  медицины,  изучая 
въ  Страсбурге  разныя  отрасли  6ioiorin.  Теперь  онъ  сталъ  заниматься  минералог1ею 
и  геолопею,  главнымъ  же  образомъ — остеолог1ею  и  ботаникою,  проявляя  во  всехъ 
этихъ  работахъ  не  только  самое  cepio3Hoe  OTHomenie  къ  делу,  но  и  больш1я  на- 
учныя  дарован1я,  что  засвидетельствовалось,  между  прочимъ,  первымъ  его  важнымъ 
открыт1емъ,  сделаннымъ  въ  области  остеолог1и.  Изучая  эту  область  анатомш,  онъ 
пнтересовался  преиму.цественно  сравнен1емъ  скелета  человеческаго  со  скелетомъ 
другихъ  позвоночныхъ.  До  техъ  поръ  было  вообще  принято,  что  между-челюстная 
кость,  находящаяся  въ  верхней  части  рта  некоторыхъ  животныхъ,  не  имеется  у  че- 
ловека, и  это  считалось  однимъ  изъ  доказательствъ,  что  физическая  природа  человека 
совершенно  отлична  отъ  природы  остальныхъ  живыхъ  существъ.  Въ  1784  г.  Гёте, 
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разсмитрпвая  разпыя  кости,  былъ  крайне  нзумлспъ,  найдя  въ  одной  чeлoвtчccкoй 
челюсти  то,  что,  но  его  Metniro,  было  междучелюстная  кость.  Онъ  немедленно  сталъ 
сравнивать  ее  съ  разлитнымп  формами,  принимаемыми  костью  въ  различныхъ  видахъ 
животпыхъ,  и  ч'Ьмъ  обширн'Ье  размеры  принимало  это  сравнен1е,  тЬмъ  бол'Ье  онъ 
уб1Ьждался  въ  справедливости  своего  MH-fenifl.  Результаты  своихъ  изсл'Ьдован1й  онъ 
изложилъ  въ  стать-Ь,  иллюстрпрованной  рисунками,  и  трудъ  этотъ  былъ  переве- 
денъ  на  латппск1й  языкъ  и  отданъ  на  обсужден1е  многихъ  учеиыхъ;  но  въ  печати 
онъ  появился  пе  раньше,  какъ  л-Ьтъ  тридцать  спустя.  Сд'Ьланпое  Гёте  открыт1е 
междучелюстпой  кости  въ  челюсти  человека  сильно  способствовало  устранен1ю  мн^н1я, 
что  возможно  провести  р-Ьзкую  черту  отлич1я  между  физическою  натурою  челов'Ька 
и  другихъ  позвоночныхъ;  а  отсюда  Гёте  пришслъ  къ  Tcopin,  что  Bcfc  органическ1я 
существа  одного  и  того  же  класса  устроены  сообразно  съ  идеальными  типами  или 
моделями,  которые  природа  изм'Ьнястъ  для  нрипаровлсп!я  пхъ  къ  измtпяющимcя 
услов1ямъ.  Эта  теор1я  составила  эпоху  въ  истор1и  научныхъ  идей,  ибо,  остановивъ 
внимаше  на  томъ  факт'Ь,  что  органтеск1я  существа  одного  и  того  же  класса,  какъ 
ни  значительно  различ1е  пхъ  органовъ,  совергаенео  сходны  между  собою  въ  общс11 
структур!},  опа  прямо  приготовила  путь  къ  открыт1ю  закона  эволюц1и,  въ  которомъ 
этотъ  фактъ  иашелъ  себ*  м-Ьсто  и  объяснен1'е. 

Выше  замечено,  что  собственно  литературный  работы,  —  какъ  и  следовало 
ожидать,  —  пе  были  вовсе  оставлены  поэтомъ.  Въ  1779  г.  онъ  окончилъ  драму 
«11фиген1ю»,  которую  написалъ  прозой  (въ  стихотворную  форму  она  была  пере- 
работана уже  вносл'Ьдств1и)  и  которая  была  представлена  съ  блестящпмъ  усп'Ьхомъ 
на  придворной  веймарской  сцен'Ь  (которою  зав1}дывалъ  Гёте  и  которая  ему,  особенно 
впосл'Ьдств1и,  была  обязана  своимъ  блестящимъ  полоя»еп!емъ),  при  чемъ  самъ  авторъ 
игралъ  роль  Ореста.  Пыса  эта  является  новымъ  шагомъ  на  пути  поэтичсскаго 
творчества  Гёте,  такъ  какъ  зд'кь  уже  ясно  виденъ  тотъ  новоротъ  отъ  пылккго, 
плаиеннаго  стиля  первыхъ  произведен1й  къ  стилю  строго-художествепному,  который 
зат-Ьмъ  сталъ  принимать  бол-Ье  и  бол-Ье  значительные  размеры  и  окончился  пол-"^ 
нымъ  уставов  1ен1емъ  новой  манеры.  Въ  1777  г.  началъ  онъ  писать  «Виль- 
гельма Мейстера»,  надъ  которымъ  затЬмъ  продолжалъ  работать  восемь  л'Ьтъ.  Къ 
этому-то  времени  относятся:  часть  драмы  «Торквато  Тассо»,  сперва,  какъи«Ифи- 
ген1я»,  тоже  написанной  въ  npost,  —  н'Ьсколько  мелкихъ  драматическихъ  пьесъ  въ 
проз-Ь,  назначенныхъ  собственно  для  представлен1я  при  двор-Ь,  —  несколько  превос- 
ходныхъ  стпхотворенШ,  между  которыми  особенно  выдаются:  «Harz  reise  im  Win- 
ter» («Г[утешеств1е  на  Гарцъ  зимою>),  отрывокъ  «Die  Geheimnisse»  («Тайны»)  и  др. 

Такъ  работалъ  Гёте  ц'Ьлыхъ  десять  л-Ьтъ  — и  почувствовалъ  потребность  от- 
дохнуть въ  смысла  перем-Ьны  обстановки,  доставлен1я  уму  и  сердцу  новыхъ,  св-Ь- 
жихъ  впечатл'Ьшй.  Лучшимъ  средствомъ  для  этого  призналъ  онъ  nyTemecTBie.  Уже 
въ  Te4eHie  этихъ  десяти  л'Ьтъ  "Ьздилъ  поэтъ-сановникъ  съ  этою  ц^лью  на  короткое 
время  въ  Швeйцapiю,  потомъ  два  раза — въ  горы  Гарца,  по  этого  было  слишкомъ 
недостаточно;  предметомъ  его  стремлен{й  была  теперь  Итал1я,  которую  онъ  жа- 
ждалъ  увидать  уже  съ  самаго  д-Ьтства.  Въ  1786  г.  онъ  и  отправился  въ  это  путе- 
fflecTBie,  которое,  какъ  увидпмъ  ниже,  им'Ьетъ  несомненную  важность  въ  истор1и 
художественнаго  развит{я  и  поэтическаго  творчества  Гёте. 
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Едва  ступилъ  поэтъ  на  почву  Итал1и.  какъ  почувствовалъ  въ  душ'Ь  присут- 
CTBie  той  радости  и  той  внутренней  эластичности,  которыхъ  онъ  давно  ждалъ  и 
жаждалъ,  почувствовалъ,  что  онъ  снова  самъ  себ-Ь  хозяиеъ  и  господивъ.  О  его 
настроен1и  во  время  этой  поездки,  его  впечатл'Ьшяхъ,  томъ  новомъ,  что  она  вно- 
сила въ  его  кругозоръ — красноречиво  и  лучше  всякихъ  б10графовъ  свид^тельствуютъ 
письма  его  оттуда  на  родину,  большая  часть  которыхъ  была  адресована  къ  Шар- 
лотта Штейеъ  и  которыя  впосл'Ьдств1и  (не  Bci,  а  только  избранный)  были  ли- 
тературно обработаны  авторомъ  и  изданы  имъ  подъ  общимъ  заглав1еиъ  «Italienische 
Reise»  (  Путешествте  въ  Итал1ю>).  Письма  эти,  въ  которыхъ  св-Ьжесть  и  востор- 
женность непосредственныхъ,  первыхъ  впечатл-Ьшй  удивительно  гармонируетъ  съ 
благородною  и  спокойною  простотою  и  античною  чистотою  стиля  —  въ  рукахъ  на- 
шего читателя,  и  онъ  самъ  поэтому  можетъ  шагъ  за  шагоиъ  сопровождать  ген1аль- 
наго  путешественника,  проехать  съ  еимъ  черезъ  Верону,  Виченцу.  Падую,  —  про- 
быть три  нед-^ли  въ  Benenin  и  быть  свид'Ьтелемъ  глубокаго  впечатл'Ьн1я,  пропз- 
веденнаго  на  поэта  этпмъ  изумнтельнымъ  въ  историческоиъ  п  художественномъ  от- 
ношен1и  городомъ, — видеть  его  въ  Рим^,  главной  ц^лн  его  путешеств1я,  этой,  какъ 
онъ  выразился  въ  письм-Ь,  «столица  м1ра»,  пребыван1е  въ  которой  «осуществило 
Bct  мечты  его  юности», — присутствовать  при  его  пзучен1и  памятниковъ  древняго  и 
среднев^коваго  искуства,  и  при  сознательномъ  наслаждеши,  вызываемомъ  ими  въ 
ученика  Винкельмана,  слышать  npH3HaHie  его,  что  дыхан1е  жизни  можно  чувство- 
вать только  въ  подлинныхъ  мраморныхъ  статуяхъ,  а  не  гипсовыхъ  коп1яхъ  съ  нихъ  — 
сидеть  съ  нимъ  въ  мастерскпхъ  художниковъ,  между  которыми  иные  (Тишбейнъ, 
Анжелика  Кауфманъ)  становятся  его  друзьями,  —  изъ  Рима  посл-Ьдовать  за  нимъ 
въ  Неаполь,  оттуда  въ  Сицнл1ю. — Bni'bTb  его  зд^сь  старательно  пзучающнмъ  остатки 
греческой  архитектуры  и  въ  то  же  время  продолжающимъ  свои  научныя  занят1я  и 
изследован1я,  преимущественно  въ  области  ботаники,  по  вопросу  о  метаморфоз'Ь 
растен1й,  составляющей  одно  изъ  его  важныхъ  открыт1й, — пзъ  Спцил1и  снова  вер- 
нулся въ  Римъ,  гд^  онъ  проводитъ  почти  годъ, — и  наконецъ  въ  {юн-Ь  снова  вернуться  въ 
Веймаръ.  Не  забудемъ,  что  нacлaждeнie  м1ромъ  искуства,  полное  пorpyжeнie  въ 
него  не  останавливало  и  поэтической  производительности  Гёте:  къ  этому  времени 
относится  окончан1е  «Ифигеши»  —  в'Ьрн-Ье,  переработка  прежней  редакц1и  въ  сти- 
хотворную (|jopMy,  окончаше  давно  начатаго  «Эгмонта»,  npHBeÄenie  въ  лучш1й  видъ 
«Эрвина  и  Эльмпры»  и  «Клаудины  фонъ  Вилла-Белла»,  наконецъ,  продолжеше  ра- 
боты надъ  «Фаустомъ»,  изъ  котораго  была  написана  въ  Рим*  одна  пзъ  зам^ча- 
тельнМшихъ  сценъ  этой  грагед1и,  именно  «Кухня  Ведьмы». 

Путешеств1е  въ  Итал1ю  дало  поэту  все,  чего  онъ  ожидалъ  отъ  него — даже 
больше.  Оно  успокоило  то  сердечное  тoмлeнie,  которымъ  давно  уже  страдалъ  онъ; 
оно  обогатило  его  умственную  жизнь,  приведя  его  въ  соприкосновен1е  съ  природою 
въ  гранд{озн'Ьпшихъ  и  прелестн'Ьпшихъ  проявлен]яхъ  ея  и  со  многими  изъ  возвышен- 
н'Ьйшихъ  coздaнiй  челов^ческаго  ген1я;  оно  обновило  и  укрепило  въ  немъ  сознан1е 
своей  силы,  какъ  поэта,  и  наполнило  его  пламеннымъ  желан1емъ  применять  эту 
силу  къ  достижен1ю  результатовъ  бол-Ье  высокпхъ,  ч^мъ  те,  которые  были  достиг- 
нуты до  спхъ  поръ.  Иcпoлнeнiю  этого  желашя  способствовав  ocвoбoждeнie  его  гер- 
погомъ  веймарскимъ  отъ  значительной  части  служебныхъ  обязанностей,  при  чемъ  онъ, 
въ  это  время  уже  «тайный  советникъ»  (Geheirarath),  министръ  и  дворянинъ,  удер- 
жалъ  за  собою,  больше  съ  научными  целями,  управлеше  рудниками  въ  Ильменау 
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н  на()люден1е  за  ходомъ  преподава1пя  въ  1енскомъ  университет'Ь;  въ  это  же  время 
въ  его  частной  жизпи  произошло  со6ыт1е,  перенесшее  его  язъ  шумнаго  св'Ьтскаго 
круга  въ  тЬспый  круп.  домаш1пй  и  этимъ  давшее  ему  еще  бол'Ье  возможности  по- 
святить себя  чисто  кабинетнымъ  запят1ямъ.  Это  событ1е  было  почти  внезапная  и 
поразившая  всЬхъ  женитьба  его,— поразившая  потому,  что  въ  подруги  ce6t  этотъ 
знаменитый  поэтъ,  важный  государственный  сановникъ  пзбралъ  случайно  встр-Ьчен- 
ную  имъ  черезъ  несколько  недЬль  по  возвращен1и  въ  Веймаръ  д'Ьвицу  средняго 
класса  и  бедную.  Христина  Вульп1усъ  —  такъ  звали  ее — очаровала  поэта  и  своею 
наружностью,  и  т'Ьмъ,  чему  всегда  придавалъ  онъ  высокую  ntny  въ  женщин-Ь  — 
простотою,  естественностью,  искренностью,  однимъ  словомъ,  «натурою»,  которую 
онъ  въ  этомъ  случае  ставилъ  гораздо  выше  пр1обр'Ьтаеиаго  искусственнымъ  путемъ 
образовап1я,  культуры.  Стоя,  конечно,  неизм-Ьримо  ниже  его  по  уму  и  развит1ю, 
Христина,  однако,  не  принадлежала  къ  числу  жепщинъ  совершенно  дюжинныхъ,  по- 
тому что  онъ,  когда  уЬзжалъ  изъ  Веймара,  писалъ  ей  длинныя  письма,  велъ  съ 
ней  бесЬды  о  такпхъ  вещахъ,  какъ  нaпpимtpъ  его  ботаническ1я  открыт1я,  и  не 
находилъ,  что  эти  предметы  особенно  превышали  ея  разум'Ьн1е,  поручалъ  ей  часто 
важныя  частпыя  д'Ьла,  и  она  исполняла  ихъ  съ  тактомъ,  здравымъ  смысломъ,  энер- 
г1ею.  Присоедипявш1еся  къ  этому  прекрасный  характеръ,  глубокая  любовь  къ  мужу, 
веден1е  ею  домашняго  хозяйства  совершенно  сообразно  взглядамъ  и  желан1ямъ  главы 
дома — все  это  было  причиною,  что  Гёте,  какъ  онъ  самъ  сознавался,  считалъ  себя 
въ  этомъ  отношен1и  совершенно  счастливымъ, — какъ,  зам1>тимъ  кстати,  это  бывало 
въ  подобныхъ  случаяхъ  со  многими  другими  поэтами  и  передовыми  людьми.  На 
первыхъ  норахъ  онъ  жилъ  съ  Христиною  въ  гражданскомъ  брак*,  но  впосл15дств1и, 
и  по  чувству  привязанности,  и  считая  это  долгомъ  совести,  закр'Ьпилъ  эту  связь 
бракомъ  законнымъ  — и  то,  и  другое,  къ  великому  неудовольств1ю  прндворныхъ  ба- 
рынь, особенно  же  г-жи  Штейпъ,  съ  которою  у  поэта  уже  и  прежде  начались  хо- 
лодныя  отношен1я  п  которая  теперь  формально  поссорилсь  съ  нииъ,  наппсавъ  ему 
весьма  резкое  письмо;  зам-Ьтииъ  уже  зд'Ьсь,  чтобы  не  возвращаться  бол-Ье  къ  этому 
предмету,  что  отъ  Христины  онъ  пм'Ьлъ  н-Ьсколько  д15тей,  изъ  которыхъ  трое  ро- 
дились мертвыми,  четвертый  умеръ  въ  д'Ьтств'Ь,  а  старш1й  сынъ,  Августъ,  прожилъ 
до  1830  г.,  сама  же  Христина  умерла  уже  въ  1816  г.  къ  великому  горю  мужа. 
Поэтическая  производительность  Гёте  по  возвращен1и  изъ  Итал1и  выразилась 
прежде  всего  «Римскими  Элег1ями»,  въ  которыхъ  новый  путь,  на  который  ступилъ 
по5тъ  уже  своею  «Ифпген1ю»,  своииъ  «Эгмонтомъ»,  многими  изъ  лирическихъ  сти- 
TBopenifi  —  путь  стремлен1я  къ  идеальной  красота  —  обозначился  еще  явственн-Ье, 
ч^мъ  въ  нрежнихъ  произведен1яхъ;  скоро  посл'Ь  того  окончилъ  онъ  и  драму  «Тор- 
квато  Тассо^>,  въ  которой  это  новое  направлеше,  это  поэтическое  воплощен1е  антич- 
наго  элемента,  явилось  уже  во  всемъ  блеск*,  во  всей  изумите.чьной  законченности. 
То  самое  издаше  сочинен1й  Гёте,  въ  которомъ  были  помещены  «Нгмонтъ»,  «Ифи- 
гешя»  и  «Тассо»  въ  новой  редакц1и,  заключало  въ  себ*  и  появивш1яся  теперь 
(1790)  впервые  въ  печати  сцены  изъ  первой  части  «Фауста»  подъ  общимъ  загла- 
в1емъ  «Отрывокъ»,  закончившшся  сценою  въ  собор t.  Но  на  ряду  съ  т^ми  произ- 
ведешями  чистаго  искуства,  которыя  теперь  выходили  изъ-подъ  пера  великаго  ху- 
дожника, мы  находимъ  у  него  и  так1я,  которыя  были  вызваны  политическими  со- 
временными событ1ями,  и  именно  подосп-^вшею  къ  этому  времени  французскою  ре- 
волющею.  Между  т'Ьмъ  какъ  MHorie  изъ  лучшихъ  современниковъ  Гёте  въ  Герман1н 
прив'Ьтствовали  велитй  переворотъ,  какъ  начало  новой  и  славной  эры  для  всего 
человечества,  самъ  онъ  не  раздЬлялъ  этихъ  восторговъ.  Для  него  отнюдь  не  были 
тайною  страдан1я  народа  не  только  во  Франц1и,  но  и  въ  другихъ  странахъ,  вклю- 
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чая  и  его  отечество,  и  въ  душ^  его  жило  пламенное  желан1е,  чтобы  участь  этого 
народа  была  улучшена  до  последней  возможности  справедливыми  и  мудрыми  д^й- 
ств1ями  правительства;  но  ему  представлялось  немыслимымъ  достижен1е  этой  ц-бли 
насильственнымъ  путемъ,  и  онъ — тутъ  сказывался  не  только  разсудительный  государ- 
ственный челов'Ькъ,  но  и  поэтъ -ученый  — не  сомн-Ьвался,  что  это  революц1онное 
движен1е  подавитъ  на  долгое  время  всяк1й  прогрессъ  въ  наукЬ,  литература,  иску- 
CTBt.  При  этомъ,  однако,  было  для  него  неоспоримою  истиною  и  то,  что  всЬ  эти 
алачевныя  событ1Я  им'Ьли  свой  псточпикъ  не  въ  личныхъ  расчетахъ  агитаторовъ, 
дуиавшихъ  только  о  собственныхъ  интересахъ,  а  въ  злоупотрсблен1яхъ  всего  об- 
щества, испорченнаго  до  мозга  костей.  Уже  много  л'Ьтъ  спустя  говорилъ  онъ  Эк- 
керману,  что  если  были  ему  ненавистны  революц1онеры,  то  не  меньшую  ненависть 
аиталъ  онъ  къ  тому  народу,  который  д-Ьлаетъ  неизбежными  революц1и,  —  и  вотъ 
этими-то  воззр'Ьн1ями  были  вы:!вапы,  между  прочимъ,  вышеупомянутыя  произведешя 
«го  съ  современнымъ  характеромъ,  именно,  пьесы  въ  проз1;:  «Великш  Кофта»  (1791  г.) 
«Der  Bürgergeneial»  и  «Возбужденные»  («Die  Aufgeregten»),  изъ  которыхъ  по- 
следняя осталась,  впрочемъ,  нсокончепною;  политнческ1й  характеръ  им^ла  и  отно- 
сящаяся къ  тому  же  вррмени  сатирическая  сказка  «Рейнеке  Лисъ»  (Reinecke- 
Fuchs). — Что  касается  деятельности  научной,  то  здесь  главное  место  занимали 
работы  ботаническ1я,  плодомъ  которыхъ  явилось  въ  это  время  небольшое  разсу- 
жден1е  «Die  Metamorphose  der  Pflanzen»  («Метаморфоза  Pacrenift»),  где  Гёте  изла- 
гаетъ  установленную  имъ,  путемъ  долговременныхъ  собственныхъ  нaблюдeнiй,  тео- 
piro,  что  листовые  органы  цветковыхъ  pacTenifi  суть  не  что  иное,  какъ  различныя 
формы  листа.  Teopin  эта  была  принята  ботаниками,  и  пр1обрела  еще  новое 
важное  3Ha4eHie  впоследств)и,  когда  была  приведена  въ  соотношен1е  съ  общимъ 
закономъ  эволюц1и.  Гёте  былъ  въ  восторге  отъ  своего  oткpытiя  —  не  только  ради 
самого  себя,  но  и  потому,  что  оно  представлялось  ему  самымъ  очевиднымъ  дока- 
зательствомъ  принципа,  что  въ  органической  природе  все  предметы  созданы  съ 
единствомъ  плана.  Необходимо  заметить,  что  уже  за  тридцать  летъ  до  появлешя 
paзcyждeнiя  Гёте,  теор1Я  метаморфозы  растен{й  была  пущена  въ  ходъ  К.  Ф.  Воль- 
фомъ;  Гёте  впоследств1и  узналъ  объ  этомъ,  но  нисколько  не  огорчился  темъ,  что 
его  предупредили;  напротивъ,  то  обстоятельство,  что  къ  одинаковому  заключен1ю 
пришли  два  ума,  pa6oTaBraie  совершенно  независимо  другъ  отъ  друга,  весьма  пора- 
довало его,  какъ  очевидное  доказательство  справедливости  этой  Toopin.  Къ  этому 
же  времени  и  именно  къ  1790  г.,  относится  другое  его  научное  OTKpbiTie,  при- 
знаваемое спещалистами  за  далеко  немаловажное.  Его  слуга  Зейдель,  гуляя  вместе 
съ  нимъ  по  еврейскому  кладбищу  въ  Венец1и  (куда  онъ  въ  этомъ  году  ездилъ  на 
короткое  время  для  встречи  возвращавшейся  домой  изъ  пyтeшecтвiя  вдовствующей 
герцогини),  нашелъ  тамъ  черенъ  овцы  и,  подавъ  его  своему  барину,  утверждалъ, 
что  это  черенъ  еврея.  Разсмотревъ  его,  Гёте  тутъ  же  пришелъ  къ  мысли,  что 
кости,  изъ  которыхъ  составленъ  черенъ,  не  имеютъ  существеннаго  oтличiя  отъ 
позвонковъ,  по  на  самомъ  деле  суть  преобразованные  позвонки,  —  мысли,  вполне 
согласный  съ  его  зaключeнieмъ,  что  листовые  органы  цветковыхъ  растен1й  суть  пре- 
образованные листья.  Гёте  въ  этомъ  случае  не  думалъ,  что  за  MHorie  века  по- 
звонки развились  въ  кости  черепа;  ему  казалось  только,  что  природа,  создавая  эти 
кости,  видопзменяетъ  позвонки  для  нриспособлен{я  ихъ  къ  снефальнымъ  потребно- 
стямъ.  Эта  Teopin  однако  —  которая  есть  только  новое  npnMeneHie  общаго  учешя 
Гёте  о  тинахъ— становится,  подобно  и  нрежннмъ  открыт1ямъ  его  вполне  понятною 
только  тогда,  когда  факты,  къ  которымъ  она  относится,  объясняются  закономъ 
эвoлюцiи.  Работы  Гёте  по  бioлoгiи  имеютъ,  вообще,    то  огромное  достоинство,  что 


—   29   — 

BC'b  OH'fc  направлены  къ  этому  закину,  н  ьмЬст-Ь  съ  трудами  другихъ  ученыхъ  CAt- 
лалн  nj)ii3iia)iic  эвилюц1|1  рано  нли  поздно  неизС^жнипъ. 


YI. 

Мы  подошли  теперь  въ  нашемъ  нзложен1и  къ  весьма  важному  перюду  не 
только  въ  литературной  жипии  Гёте,  но  и  въ  ncropiu  немецкой  поэз1и.  Это  —  пе- 
рюдъ  отъ  1794  до  1805  г.— въ  которомъ  на  первомъ  нланЬ  стоигъ  дружба  его 
съ  Шиллеромъ  и  ихъ  сови1>стБая  д-Ьятельность. 

Шиллеръ  (десятью  годами  моложе  Гёте)  щи'кхалъ  въ  Веймаръ  въ  1787  г., 
когда  авторъ  «Фауста»  Оилъ  въ  Итал1и  —  ир11>халъ  уже  какъ  сочинитель  «Раз- 
бойниковъ»  —  этого  самаго  характеристическаго  и  самаго  «ген1альнаго»  продукта 
идей  «бури  и  натиска»,  и  «Донъ  Карло :а»,  въ  которомъ  эти  бурные  элементы 
далеко  еще  не  улеглись,  и  высоюе,  почти  утоническ1е  идеалы  поэта  являлись  еще 
во  всей  полпот-Ь  и  въ  томъ  юношески  ■  благородномъ  одушевленш,  которое  не  по- 
кидало Шиллера  до  конца  его  жизни.  Гёте,  который  давно  уже,  со  времени  по- 
ворота его  творчества  на  новый  путь,  сталъ  относиться  недружелюбно,  даже  вра- 
ждебно къ  новому  литературному  движен1ю,  хотя  самъ  былъ  въ  весьма  значительной 
степени  его  виноснпкомъ  —  Гёте  зналъ  Шиллера  только  по  «Разбойникамъ»,  ви- 
д'Ьлъ  въ  немъ  поэтому  одного  изъ  самыхъ  необузданныхъ,  самыхъ  ярыхъ  прсдстави* 
телей  «бури  п  натиска»,  —  и  если  очень  в-Ьжлпво  принялъ  его,  по  своемъ  возвра- 
щеБ1и  въ  Веймаръ,  если  даже  скоро  доставилъ  ему  каоедру  всеобщей  истор1и  въ 
1епскоыъ  университет*,  —  то  до  сблнжен1я  было  еще  далеко,  т-Ьмъ  6ол15е,  что  и 
Шиллеръ,  призиававш1и  въ  Гёте  великаго  поэта  и  мыслителя,  чувствовалъ  себя 
какъ-то  отталкиваемымъ  этою  учтивою,  почти  снисходительною  холодностью,  этимъ 
олимп1искныъ  велич1емъ  того,  съ  к'Ьмъ  въ  конц'Ь-концовъ  доллсна  была  соединить 
его  самая  т-Ьсная  дружба.  Двухъ-трсхъ  свидашй  (въ  1794  г.),  двухъ-трехъ  заду- 
шевныхъ  бесЬдъ  объ  искусств-Ь,  поэз1п,  философскихъ  предметахъ  оказалось  доста- 
точно, чтобы  разбить  эти  ледяныя  отношен1я,  уничтожить  то,  что  было  простымъ 
и  печальпымъ  недоразум*в1емъ,  сблизить  этпхъ  великихъ  людей,  показать  имъ,  что 
несмотря  на  видимыя  и  на  д-кйствительно  существенный  отлич1я  между  ними  въ 
частныхъ  воззр1;и1яхъ,  частныхъ  стремлен1яхъ,  они,  однако,  им'Ьли  другъ  съ  другомъ 
очень  много  общаго  въ  коренныхъ  отношен1Яхъ  къ  литератур'Ь  и  искусству,  и  что 
в'Ьчвые,  незыблемые  законы  искусства  одинаково  понимались  ими  обоими  и  обоимъ 
были  одинаково  дороги.  Съ  этихъ  поръ  началась  и  ихъ  совместная  д'Ьятельность, 
началось  ихъ  взаимное  вл1ян1е  другъ  на  друга,  оказавшееся  въ  высокой  степени 
благотворнымъ  не  только  для  нихъ  лично,  но  и  для  всей  н-Ьмецкой  литературы. 

Оставляя  въ  сторон-Ь  собственно  Шиллера,  пстор1я  развит1я  котораго  подъ 
вл1ян1емъ  его  ген1альнаго  товарища  не  входитъ  въ  рамки  настоящаго  очерка,  и 
обращаясь  къ  Гёте,  видимъ,  что  весьма  скоро  послЬ  сближен1я  съ  Шиллеролъ,  опъ, 
совсЬмъ  было  отдавшШся  наукЬ  и  этииъ  заставлявшШ  даже  многихъ  думать,  чго 
сила  творчества  поэтическаго  уснула  въ  немъ  или  совершенно  уступила  м^сто 
иныиъ  интересамъ,  вдругъ,  благодаря  именно  этому  сближенш,  почувствовалъ  въ 
себе  то,  что  самъ  онъ  назвалъ  «второю  юностью»,  «новою  весною» — и  въ  течеше 
н^сколькихъ  л'Ьтъ  далъ  изумленному  nipy  произведен1я,  свид'Ьтельствовавш1я  о  не- 
истощимой свежести,  сил*  и  глубин*  великаго  дарован1я:  «Ученичесше  годы  Виль- 
гельма Мейстера»  (романъ,  начатый,  какъ  мы  вид*ли,  уже  давно  и  зат*мъ  почти 
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совсЬмъ  оставленный),  съ  такими  лирическими  жемчужинами  въ  неиъ,  какъ  п-Ьсня 
Миньоны,  п-Ьсня  арфиста,  очаровательную  идиллтю  «Германъ  и  Доротея»,  и  другую 
идилл1ю  «Алексисъ  и  Дора>,  какъ  великолепный  pendant  къ  «Риискимъ  Элепямъ>, — 
рядъ  превосходныхъ  балладъ— много  лирическихъ  стихотворешй,  въ  которыхъ  Гёте- 
лирикъ  снова  является  во  всей  обаятельности  творчества  его  молодыхъ  л^тъ,  съ  приба- 
влешемъ  глубины  и  силы,  какъ  результата  долговременной  работы  надъ  собою  и  долго- 
временнаго  изучен1я  людей...  Что  касается  до  совместной  деятельности  двухъ  поэтовъ, 
то  она  выразилась  въ  эпиграммахъ,  писавшихся  ими  для  издававшагося  Шилле- 
ромъ  журнала  «Die  Hören»  («Часы»),  и  которыя,  будучи  озаглавлены  «Ксенш» 
(греческое  слово,  означающее  дары  гостямъ  —  заглав1е,  заимствованное  у  римскаго 
сатирика  Марц1ала),  представляли  въ  форме  дБустиш1й  метк1я  осмеян1я  дурныхъ 
писакъ,  расплодившихся  въ  это  время  въ  Герман1и  и  пользовавшихся  большою 
популярностью,  вследств1е  извращенности  вкуса  въ  публике,  еще  не  доросшей  до 
пониман1я  такихъ  художниковъ,  какъ  Гёте,  и  благодаря  тоже  политической  раз- 
дробленности германской  нац1и.  Вместе  съ  темъ  «Ксенш»  обрушива-чись  на  техъ 
ограниченныхъ  педантовъ,  которые  яростно  возставали  противъ  «Ногеп>,  и 
давно  уже  вели  мелкую  войну  завистливыхъ  пигмеевъ  противъ  того  великана 
поэз1и,  который  презрительно  смотрелъ  на  нихъ  со  своей  недосягаемой  высоты. 
Двycтишiя  эти  такимъ  образомъ,  независимо  отъ  чисто  поэтическаго  достоинства 
большей  ихъ  части,  имеютъ  и  значен1е  историко-литературное,  такъ  какъ  они  были 
критическою  работою,  освежавшею  литературный  воздухъ  Герман1и,  вносившею  въ 
него  новыя  начала  и  убивавшею, — по  крайней  мере,  заставлявшею  дрожать — то, 
что  было  здесь  тлетворнаго,  вреднаго,  педантическаго...  «Эти  «Ксен1и»,  читаемъ  мы 
въ  известномъ  сочнненш  Розенкранца  о  Гёте — точно  конгревовск1я  ракеты  насквозь 
прожгли  жалкую  посредственность.  Действ1е  ихъ  трудно  описать  словами,  ибо  чита- 
тели, негодуя  тамъ,  где  дело  касалось  ихъ  собственной  особы,  злорадно  находили 
остроту  меткою  и  злою  въ  техъ  случаяхъ,  когда  двустиш1е  избирало  своимъ  предме- 
томъ  кого-либо  другого.  Гёте  имелъ  случай  уже  прежде,  во  время  своего  сотрудниче- 
ства въ  «Frankfurter  Anzeigen»  (1772—  1773),  пережить  подобную  onno3nn,iro  гешя 
противъ  притязан1й  и  нелепостей  посредственности.  Но  «Kcenin»  превзошли  своимъ 
успехомъ  все  нpeжнie.  Сила,  съ  которою  оне  указывали  на  слабыя  и  смешныя  сто- 
роны авторовъ,  вызвала  настоящую  литературную  революц{ю;  впocлeдcтвiи,  MHorie  изъ 
оборотовъ  и  выpaжeнiй  этпхъ  двустиш{й  перешли  въ  литературную  полемику  романти- 
ческой школы...  Гёте,  которому  первому  пришла  мысль  писать  «Ксешц>,  смотрелъ  на 
производившуюся  ими  бурю  съ  холиднымъ  спокойствгемъ.  Его  совершенно  удовле- 
творяло то,  что  вся  эта  дрянь  такъ  бесновалась.  Объективное  неудовольств1е  его 
желало  вселить  въ  нихъ  чувство  ихъ  ничтожества...» 

Если  ко  всемъ  вышеупомянутымъ  работамъ  Гёте  за  это  время  прибавимъ 
журналъ  *  Пропилеи»,  основанный  имъ  для  разработки  вопросовъ  искусства  и  про- 
существовавш1й  очень  недолго  вcлeдcтвie  paвнoдyшiя  публики,  —  книгу  «Винкель- 
манъ  и  его  векъ»  (Winkelmann  und  sein  Jahrhundert), — перевадъ  aвтoбioгpaфiи 
зеаменитаго  художпика  Бенвенуто  Челлини,  и,  наконецъ,  переводъ  одного  изъ  самыхъ 
лучшпхъ  пpoизвeдeнiй  энциклопедиста  Дидро,  «Племянникъ  Рамо»  (Le  Neveu  de 
Eameau)  —  то  нами  исчислено  все,  вышедшее  изъ  подъ  пера  Гёте  за  время  отъ 
1794  по  1805  годъ,  т. -е.  тотъ  годъ,  когда  смерть  Шиллера  разбила  этотъ  ге- 
н1альный  союзъ  двухъ  велнчайшихъ  людей  своего  времени.  На  сколько  онъ  ока- 
зался благотворнымъ  для  современнаго  и  последующаго  развит1я  немецкой  поэз{и, 
на  сколько  для  этой  последней  было  великпмъ  счаст1емъ,  что  такихъ  два  колосса 
явились  въ  одно  и  то  же  время — объ  этомъ  говорить  здесь  не  место;  упомянемъ  только, 
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съ  фактической  стороны,  о  появлен!и  подъ  этими  вл1ян1ями  ц-блой  школы,  известной 
подъ  именемъ  романтической,  которая,  правда,  потомъ  совершенно  разошлась  съ 
воззр1;н1ями  Гёте  и  Шиллера,  особенно  перваго,  но  на  первыхъ  порахъ  работала 
на  одномъ  съ  ними  пути,  и  т'Ьмъ,  что  было  въ  ней  наиболее  жизненнаго,  наиболее 
истинно-поэтическаго,  была  обязана  именно  обоимъ  «дюскураиъ»,  какъ  принято  на- 
зывать Гёте  и  Шиллера. 


VII. 

Смерть  автора  «Валлепштейна»  нанесла  другу  его  очень  чувствительный  ударъ; 
самъ  онъ  говоритъ,  что  не  переживалъ  въ  жизни  бол^е  тяжелой  минуты,  и  въ  течете 
н'Ьсколькихъ  дней  посл'Ь  этой  кончины  (9  мая  1805)  никто  не  см^лъ  произнести  въ 
его  присутств1и  имя  почившаго.  Годъ  спустя,  ему  пришлось  испытать  новое  сильное 
горе — уже  не  частнаго  человека,  а  гражданина;  это  былъ  1806  годъ,  когда  образо- 
валась Рейнская  конфедеращя  и  когда,  посл'Ь  1енскаго  сражен1я,  Наполеонъ  вошелъ 
въ  Веймаръ  и  оставилъ  герцогу  его  престолъ  на  очень  обременительныхъ  услов1яхъ. 
Страдая,  какъ  патр1отъ,  Гёте  вътоже  время  до.тженъ  былъ  нести  на  ceöt,  въ  каче- 
ств'Ь  министра,  тяжелую  обязанность  вoзcтaнoвлeнiя  П01)ядка,  исправлен1я  страшнаго 
зла,  причивеннаго  этими  событ1ями,  и  пснолнялъ  свой  долгъ  съ  присущими  ему  умоиъ, 
энерг1ею  и  добросовестностью,  работая  лично,  находя  всевозможные  рессурсы  для  выхода 
изъ  крайне  ст^снительнаго  положеп1я  и  возбуждая  свпимъ  прим^ронъ  къ  деятель- 
ности своихъ  согражданъ.  Въ  связи  съ  обстоятельствами,  вызвавшими  именно  эти 
работы  его,  находится  любопытный  эпизодъ  свидан1я  поэта-министра  съ  челов^конъ, 
который  былъ  г.тавнымъ  виповникомъ  этого  печальнаго  положен1я.  Осенью  1808  г. 
состоялась  въ  Эрфурт*  знаменитая  встреча  Наполеона  и  императора  Александра. 
Наполеонъ  до  этого  времени  прочелъ  французск1й  переводъ  «Вертера»  и  теперь 
пожелалъ  познакомиться  съ  его  авторомъ.  Ему  представили  поэта,  и  когда  тотъ 
вошелъ,  Наполеонъ  пристально  смотр^лъ  на  пего  несколько  мипутъ,  потомъ,  повер- 
нувшись, произнесъ:  «Voilä  un  homme!»  Императоръ  заговорилъ  о  ^Вертере», 
отсюда  перешелъ  къ  разсуждешю  о  французской  драме  и  несколько  разъ  прерывалъ 
свою  речь  словами:  «Qu'cii  dit  М.  Göt?»  Несколько  дней  спустя,  Наполеонъ  при- 
сутствовалъ  на  представлен1и  въ  Веймарскомъ  театре  трагедии  Вольтера  «La  Mort 
de  Cesar»;  после  спектакля  состоялся  балъ,  во  время  котораго  императоръ  не- 
сколько разъ  беседовалъ  съ  авторомъ  «Вертера».  Опъ  неодобрительно  отзывался  о 
пьесе  Вольтера  и  заметилъ,  что  Гёте  на  эту  тему  написалъ  бы  трагед1ю  гораздо 
лучше  этой,  показавъ  въ  ней,  что  если  бы  Цезарь  остался  въ  живыхъ,  онъ  сде- 
лалъ  бы  много  благого  для  Рима.  Беседы  съ  Гёте  такъ  возвысили  этого  последвяго 
въ  глазахъ  императора,  что  онъ  просилъ  поэта  пр1ехать  въ  Нарижъ  и  обещалъ 
ему  тамъ  самый  радушный  пр1емъ... 

Къ  темъ  грустнымъ  фактамъ  въ  жизни  Гёте  после  1805  г.,  о  которыхъ  ска- 
зано выше,  прибавимъ  еще  весьма  тяжело  подействовавшую  на  него  смерть  горячо 
любимой  матери,  скончавшейся  во  Франкфурте,  где  она  продолжала  жить  и  по 
смерти  мужа,  въ  1808  г.  Черезъ  восемь  летъ  понесъ  онъ  новую  потерю,  такъ  же 
оставившую  глубок1й  следъ  въ  его  сердце:  умерла  его  жена,  которую  никогда  не 
любилъ  онъ  такъ  горячо,  какъ  въ  последн1е  годы  ея  жизни... 

Все  это  однако  не  останавливало  поэтической  производительности  этого  изуми- 
тельнаго  человека.  Въ  1808  г.  появилась  въ  печати  вся  первая  часть  «Фауста». 
Еси  «Отрывокъ»,  напечатанный,  какъ  мы  видели,  въ  1790  г.,    по  непостижимой 
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прпчин-Ь  прошелъ  зам^Ьчевный  немногими,  то  первая  часть,  въ  полномъ  ея  вид-б, 
вызвала  восторженныя  похвалы  и  BMtcTt  съ  т^мъ  глубокое  изумлеше,  ибо  отъ 
челов-Ька  въ  такихъ  преклонныхъ  годахъ  и  несколько  л-Ьтъ  молчавшаго  не  ждали 
уже  ничего  особенно  зам-Ьчательнаго.  И  вдругъ  предъ  этою  публикою  явилось  про- 
изведен1е,  превосходившее  глубиною  и  поэтической  силою  все,  что  было  написано 
велпкииъ  художникомъ  до  того  времени,  п  теперь  только  его  современники  поняли 
надлежащпмъ  образомъ,  какого  исполина  им15ли  они  въ  немъ...  За  «Фаустомъ», 
черезъ  два  года,  посл'Ьдовалъ  романъ  «Die  Wahlverwandtschaften»  («Духовное 
Сродство»), — въ  1811 — 1814  г.  появились  три  первыя  книги  его  знаменитой  авто- 
б10граф1и  «Aus  meinem  Leben.  Dichtung  und  AVahrheit»  («Изъ  моей  жизни. 
Пoэзiя  и  Правда  >), — въ  1815  г.  бы.'гъ  оконченъ  почти  весь  сборникъ  стихотво- 
решй  въ  восточномъ  дух'Ь — «West-Oestlicher  Divan»  (Западно-восточный  Диванъ»)... 
Заб'Ьгая  впередъ  того  времени,  до  котораго  мы  теперь  дошли,  сл'Ьдя  за  литера- 
турного производительностью  Гёте  до  самой  его  кончины,  видимъ  носл-Ьдовательно 
выходяш,пми  изъ-подъ  его  пера:  «Wilhelm  Meisters  AVauderjahre»  («Странни- 
ческ1е  годы  В.  Мейстера»),  много  лирическихъ  стихотвореи1й,  наконецъ,  вторую  часть 
«Фауста»,  оконченную  накануне  посл-Ьдвяго  празднован1я  днярожден1я  автора;  приба- 
впмъ  къ  этому  издан1е,въ  течете  н-Ькоторого  времени,  журнала,  который  сперва  назы- 
вался «Kunst  und  Alterthum  in  den  Rhein-  und  Maiugegenden»  (Искусство  и 
Древность  въ  рейнскихъ  и  майнскихъ  областяхъ»),  а  потомъ — просто  «Искусство  и 
Древность», — и  издан1е,  въ  течен1е  шести  л-Ьтъ,  научнаго  журнала,  въ  которомъ 
редакторъ  помЬстилъ,  между  прочимъ,  свое  разсужден1е  о  между челюстпой  кости  и 
сообщилъ  свое  открыт1е  касательно  костей  черепа;  наконецъ,  не  забудемъ  огромнаго 
множества  писемъ  его  къ  разнымъ  лицамъ,  служап],ихъ  драгоц-Ьннымъ  матер1аломъ 
для  характеристики  и  б1ограф1и  поэта  (таковы  письма — впосл'Ьдств1и  напечатанныя— къ 
Шиллеру,  къ  композитору  Цельтеру  и  др.). — llpu  всемъ  этомъ  онъ  находилъ  еще 
время  для  исполнен1я  т-Ьхъ — правда,  уже  немногочисленныхъ,  но  по  существу  своему 
важвыхъ  государствевныхъ  обязанностей,  которыя  продолжали  ле:кать  на  немъ.  Гер- 
мдн1я  въ  эту  пору  переживала  многознаменательный  пер1одъ  своей  истор1и,  и  Гёте, 
какъ  и  друг1е  его  соотечественники  и  современники,  тревожно  с.ч^дилъ  за  ходомъ 
событ1й.  Не.1ьзя,  однако,  сказать,  что  онъ  былъ  одинъ  изъ  т'Ьхъ,  которые  т-Ьмъ 
или  другимъ  способомъ  помогали  успеху  нац1оеальнаго  д1;ла.  Это  происходило  не 
отъ  недостатка  въ  немъ  патр1отизма,  ибо  хотя  онъ  не  могъ  разд-Ьлять  ненависть, 
съ  какою  большинство  н-Ьмцевъ  относилось  въ  это  время  къ  Фразц1и,  но  вполне 
понималъ  U  соглашался,  что  для  Герман1и  въ  высшей  степени  важно  сокрушен1е 
французскаго  владычества.  Когда,  однако,  началась  война  за  освобожден1е,  Гёте  былъ 
того  MHiflin,  что  еще  не  наступило  время  для  окончательной  борьбы  за  нац1ональную 
независимость.  Наполеонъ,  несмотря  на  бедственный  результатъ  своего  похода  въ 
Росс1ю,  все  еще  им'Ьлъ  въ  своемъ  распоряжен1и  больш1я  силы,  и  Гёте  былъ  уб^жденъ, 
что  этотъ  военный  гешй  долженъ  былъ  всюду  являться  ноб'Ьдителемъ.  Съ  другой 
стороны,  гермапск1е  государи,  какими  зналъ  ихъ  нашъ  поэтъ,  были  вообще  люди, 
заботивш1еся  только  о  личаыхъ  интересахъ  и  ненадежные,  и  Гёте  находилъ  не- 
мыслимымъ,  чтобы  они  были  способны  гармонически  действовать  вместе  въ  защиту 
общаго  д^ла...  Для  герцогства  Веймарскаго  это  нац1ональное  движен1е  принесло 
тотъ  незначительный  результатъ,  что  оно  изъ  простаго  «герцогства»  сделалось 
«великимъ»,  и  что  его  TeppuTopifl  была  несколько  увеличена;  «велик1й  герцогъ» 
не  забылъ  при  этомъ  заслугъ  своего  стараго  друга-поэта  и  назначилъ  его  «первымъ 
министромъ»...  Въ  самые  посл'Ьдн1е  годы  своей  жизни  Гёте,  впрочемъ,  очень  мало 
интересовался    политическими    делами  Европы.    Meute  всего  занимало  его  то,  что 


происходило  въ  iiapiiH  либераловъ,  и  на  этотъ  счетъ  сохранился  очень  характери- 
стическ1й  эпизодъ.  Когда  во  Франц1и  вспыхнула  революц1я  1830  г.  и  изв^спе  объ 
этомъ  пришло  въ  Веймаръ,  другъ  поэта,  Сорэ,  поб'Ьжалъ  къ  нему  поговорить  о 
случившемся.  Гёте  находился  въ  очень  возбужденноиъ  состоян1и,  и  самъ  тотчасъ  же 
повелъ  р'Ьчь  о  необычайномъ  событ1и  въ  Парижа;  Сорэ  зам'Ьтилъ,  что  отъ  такого 
министерства,  какое  образовалось  тамъ,  и  нельзя  было  ждать  ничего  иного.  При 
этихъ  словахъ,  Гёте  съ  изумлен1емъ  посмотр-Ьлъ  на  своего  гостя:  при  чемъ  тутъ 
министерство?  Оказалось,  что  онъ  говорилъ  совсЬмъ  не  о  вспыхнувшей  революц1и, 
а  о  происшедшемъ  какъ  разъ  въ  это  время  жаркомъ  cnopt  между  знаменитыми 
фраицузскими  учеными,  Кювье  и  Жоффруа  Ст.  Илеромъ — спор-Ь,  въ  которомъ 
Ст.  Илеръ  поддерживалъ  мысли  Гёте  касательно  правильиаго  способа  поииман1я 
органической  природы....  Въ  ту  пору  главною  ц'Ьлью  либеральной  парт1и  во  всей 
Европ-Ь  было  установить  такую  политическую  систему,  въ  которой  власть  и  функц1я 
правительства  были  бы  ограничены  самыми  т'Ьсными  пред'Ьлами;  всЬ  интересы 
общественной  жизни  они  стремились  подчинить  принципу  свободной  конкуренц1и. 
Гёте  не  могъ  сочувствовать  движен1ю,  им-бвшему  такую  ц-бль  и  задачу,  ибо  его 
глубочайшимъ  yб'Ьждeнieмъ  было,  что  существован1е  строгаго  и  энергическаго  пра- 
вительства безусловно  необходимо  для  общества  и  что  путь  свободной  конкуренц1и 
ведетъ  только  къ  разорен1ю  и  всяческимъ  б'Ьдств1ямъ.  Подъ  строгимъ  правитель- 
ствомъ  Гёте  отнюдь  не  понималъ  систему,  имеющую  прннципомъ  подавлен1е  мысли 
и  индивидуальности;  напротивъ  того,  мысль  и  личная  индивидуальность  призна- 
вались имъ  за  жизненныя  услов1я  челов-Ьческаго  прогресса.  Но,  при  этомъ  онъ 
желалъ,  чтобы  слабый  былъ  вполн-Ь  защнщенъ  отъ  тиран1и  сильпаго, — чтобы  госу- 
дарство было  высшимъ  органоиъ  въ  устаноБлен1и  и  поддерживан1и  между  людьми 
правильныхъ  и  здравыхъ  отношен1й,  равно  какъ  и  въ  исполнен1и  м-Ьръ,  направлен- 
ныхъ  къ  правильному  развипю  не  того  или  другого  класса  въ  отд-бльности,  но 
всей  гралданской  общины.  Т%  которые  въ  то  время — да  и  посл-Ь— обвиняли  Гёте 
въ  peaKuicHepcTB-fe,  въ  отсутств1и  всякаго  участ1я  къ  практическимъ  интересамъ 
общества,  поступали  такъ  потому,  что  равнодуш1е  его  относительно  ихъ  парт1и  они 
ошибочно  принимали  за  равнодуш1е  къ  человечеству  вообще.  Мног1я  м-Ьста  изъ 
«Странническихъ  годовъ  Вильгельма  Мейстера»  ясно  свид'Ьтельствуютъ  объ  уб^жденш 
автора,  что  д-Ьйствительныл  проблемы,  разрешить  которыя  предстоитъ  будущему — 
проблемы  не  только  политическаго,  но  и  соц1альнаго  свойства;  что  граждансмя 
общества  никогда  ве  будутъ  въ  состоян1и  разр^Ьшить  эти  проблемы  только  предо- 
ставлен1емъ  полнаго  простора,  полной  свободы  силамъ,  спорящимъ  между  собою  за 
первенство;  что  для  новыхъ  общественныхъ  услов1й  неизбежно  потребуются  новыя 
формы  кооперативной  промышленной  организац1и.  Гёте  относился  съ  самымъ 
сер10знымъ  вниман1емъ  къ  доктринамъ,  высказывавшимся  въ  это  время  С.  Симономъ, 
и  его  идеи  касательно  соц1альнаго  прогресса  находятся  въ  т-Ьсномъ  родства  съ 
т-Ьми,  которыя  въ  Аигл1и  распространялись  такими  людьми,  какъ  Карлейль  и 
Рёскинъ. 


Велишй  поэтъ  дожилъ  до  глубокой  старости  —  и  продолжалъ  пользоваться 
отличнымъ  здоровьемъ:  физическая  сила  соединилась  въ  этомъ  человеке  съ  духовною 
въ  изумительной  гармон1и.  До  какой  степени  оставалось  при  этомъ  св^жо  и  юно 
его  сердце,  видно  между  прочимъ  изъ  того,  что  въ  1822  г.,  т. -е.  когда  ему  было 
семьдесятъ  три  года,  онъ  съ  пыломъ  юноши  полюбилъ  встреченную  имъ  въ  Ма- 
р1енбад'6  девушку,  Ульрику  фонъ  Левецовъ,  и  его  привязанность  къ  ней  была  для 
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всЬхъ  такъ  очевидна,  что  сталн  уже  поговаривать  о  возможности  брака.  Но  Гёте, 
съ  т'Ьмъ  яснымъ  разумомъ,  который  всегда  стоялъ  у  него  на  первомъ  план-Ь,  р-Ь- 
шился  подавить  это  слишкомъ  позднее  увлечен1е,  и  хотя  это  стоило  ему  сильной 
внутренней  борьбы,  вышелъ  изъ  нея  поб^дителемъ...  Слава  его,  слава  всем1рная, 
была  въ  своемъ  апогсЬ;  Байронъ  называлъ  себя  его  вассаломъ  и  посвящалъ  ему 
своего  « Сар данапала»;  Гейне  смотр'Ьлъ  на  него,  какъ  на  олимшйскаго  Зевса  и,  по- 
С'Ьтивъ  его  въ  Веймара,  «невольно  смотр-Ьлъ,  не  noM'bni.aeTCfl  ли  рядомъ  съ  этою 
величественною  фигурою  Зевсовъ  орелъ»,  и  «почти  готовъ  былъ  заговорить  съ 
нимъ  по-гречеески».  Веймаръ  сд-блался  м'Ьстомъ,  куда  прйзжали  какъ  бы  на  по- 
клонен1е  молодые  и  старые  поэты,  ученые,  художники...  Но  годы  брали  свое... 

15  марта  1832  г.  онъ  внезапно  почувствовалъ  себя  не  совсЬмъ  хорошо,  не 
спалъ,  зат-Ьмъ  недомогалъ  еще  н^Ьсколько  дней,  а  въ  ночь  на  20-ое  ощутилъ  сильныя 
боли  въ  груди  и  им-Ьдъ  припадокъ  удушья.  Но  такъ  какъ  до  того  времени  въ  его 
здоровье  не  происходило  никакихъ  тревожныхъ  перем'Ьнъ,  то  онъ  смотр'Ьлъ  на  это 
бол-Ьзненное  состоян1е,  какъ  на  случайное,  не  обраш;ая  на  него  никакого  сер1ознаго 
внимашя,  и  20-аго  чувствовалъ  себя  еш;е  настолько  сильнымъ,  что  занимался  слу- 
жебными д-блами.  Но  жизнь  быстро  уходила.  Утромъ  22-аго  онъ  сид'Ьлъ  въ  кресл'Ь 
и,  держа  въ  своей  рук-Ь  руку  своей  невестки  Оттил1и  (мужъ  которой,  сынъ  Гёте, 
унеръ  за  два  года  до  того),  весело  бесЬдовалъ  съ  нею.  Вдругъ  слова  начали  вы- 
ходить у  него  съ  значительными  усил1ями,  трудность  произнесен1я  ихъ  увеличи- 
валась все  больше  и  больше,  и  скоро  онъ  совсЬмъ  потерялъ  способность  говорить. 
За  параличемъ  языка  постепенно  посл'Ьдовало  OMepTBinie  другихъ  членовъ  —  и 
около  полудня  поэтъ  прислонился  къ  спинка  кресла  и  спокойно  усну.чъ  навыки... 


ib 


ПРИЛ0ЖЕН1Е. 


I. 

ГЁТЕ,  ЕАКЪ  ЕСТЕСТВОИСПЫТАТЕЛЬ. 

(Изъ  «Natürliche  Schöpfungsgeschichte»  Эрнста  Геккеля). 


Среди  натурфилософовъ,  которымъ  мы  обязаны  первоначальнымъ  создан1емъ 
органической  теор1и  развит1я,  рядомъ  съ  Чарльзомъ  Дарвнномъ  прежде  всего  нужно 
поставить  Жана  Ламарка  и  Вольфганга  Гёте.  Но  прежде  ч'Ьмъ  разъяснить  заслуги 
этого  посл^дняго  по  отношен1ю  къ  теор1и  развит1я,  мн^Ь  кажется  полезнымъ  ска- 
зать кое-что  о  его  значен1п,  какъ  естествоиспытателя  вообще,  такъ  какъ  оно  часто 
слпшкомъ  мало  сознается. 

Нав-Ьриое,  мног1е  почптаютъ  Гёте  только  какъ  поэта  п  челов-Ька;  только 
HCMHorie  пм'Ьютъ  иредставлен1е  о  высокой  ценности  его  работъ  по  естествознан1ю, 
о  гигантскомъ  шаг-Ь,  которымъ  онъ  опередилъ  свое  время  —  опередилъ  настолько, 
что  большинство  именно  тогдашнихъ  естествоиспытателей  не  могли  за  нимъ  по- 
спевать. Гёте  часто  сердечно  страдалъ  отъ  непризнан1я  современниками  его  заслугъ 
въ  философ1П  естествознан1я.  Горько  жалуется  онъ  во  многихъ  м-Ьстахъ  своихъ 
естественпо-научныхъ  трудовъ  на  ограниченныхъ  спец1алистовъ,  которые  не  уи^готъ 
оценить  его  работъ,  которые  не  видятъ  л'Ьсу  изъ-за  деревьевъ  и  не  могутъ  на- 
столько возвыситься,  чтобы  изъ  груды  отд^льностей  сум-бть  найти  общ1е  законы 
природы.  Слишкомъ  справедливъ  его  упрекъ:  «Философъ  слишкомъ  скоро  откры- 
ваетъ,  что  наблюдатели  весьма  р'Ьдко  подымаются  до  той  точки  spinifl,  съ  которой 
становятся  видны  столь  важныя  отношен1я  вещей».  Это  отрицательное  отношен1е 
современниковъ  существенно  извиняется  т-Ьмъ  ложнымъ  путеиъ,  на  который  всту- 
пилъ  Гёте  въ  своемъ  учеши  о  цв'Ьтахъ  (краскахъ).  Это  учен1е,  которое  самъ  Гёте 
считалъ  любимымъ  д^тищемъ  своей  музы,  ложно  въ  самомъ  основаши  своемъ,  хотя 
въ  отд^льностяхъ  можетъ  содержать  много  прекраснаго.  Точный  методъ  математики, 
составляющ1й  несокрушимый  фундаментъ,  на  которомъ  шагъ  за  шагомъ  строилось 
впосл'6дств1и  здаше  науки  о  неорганической   природа,   въ   особенности   физики, — 
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этотъ  методъ  внушалъ  Гёте  положительное  отвра1цен1е.  Отрицая  этотъ  методъ,  онъ 
заходилъ  такъ  далеко,  что  не  только  становился  несправедливъ  по  отношенш  къ 
знаменит'Ьйшимъ  физикамъ,  но  и  сильно  вредилъ  остальнымъ  своимъ  весьма  ц-Ьн- 
нымъ  работамъ.  СовсЬмъ  иное  отношеше  им'Ьетъ  математичесшй  методъ  къ  наук-Ь 
объ  органической  природ-Ь.  Зд-Ьсь  весьма  р'Ьдко  является  возможеымъ  сразу  поль- 
зоваться эгимъ  методомъ,  а  гораздо  чаще  приходится,  всл'Ьдств1е  безконечной  слож- 
ности задачи,  прибегать  сперва  къ  индуктивному  методу,  т.  е.  изъ  очень  многихъ 
отд'Ьльныхъ  наблюденШ,  оритомъ  несовершенныхъ,  выводить  общШ  законъ.  Мыслящее 
сравнен1е  рядовъ  родственныхъ  явлен1й  и  комбинац1я  ихъ  —  вотъ  то  вaжнtйшee 
оруд1е  изсл-Ьдовань'!,  которымъ  пользовался  Гёте  въ  своихъ  естественно-философскихъ 
работахъ  съ  такимъ  же  счаст1емъ,  какъ  и  сознан1емъ  значен1я  его. 

Самое  знаменитое  сочинен1е  Гёте,  касающееся  органической  природы,  есть 
«Метаморфоза  Pacmeiiu»,  вышедшее  въ  1790  году — сочинен1е,  въ  которомъ 
уже  ясно  сознается  основная  идея  теор1и  развит1я,  ибо  Гёте  им'Ьлъ  ц^лью  ука- 
зать зд'Ьсь  такой  органъ,  развит1емъ  и  превращен1емъ  котораго  можно  было  бы 
объяснить  все  разнообраз1е  и  богатство  фориъ  въ  растптельномъ  Mipi;  и  этотъ 
органъ  онъ  вид-Ьдъ  въ  лист^.  Если  бы  Гёте  изсл-Ьдовадъ  CTpoenie  листа  микро- 
скопомъ,  который  не  былъ  тогда  во  всеобщемъ  употреблен1и,  то  онъ  пошелъ  бы 
дал'Ье  и  призналъ  бы  листъ  состоящимъ  изъ  индивидуальныхъ  частей  низшаго  по- 
рядка, изъ  кл-Ьточекъ.  Онъ  призналъ  бы  тогда  основнымъ  органонъ  не  листъ,  а 
кл'Ьточку;  посредствомъ  размножен1я  кл'Ьточекъ,  превращен1я  и  соединен1я  ихъ 
образуется  листъ;  а  изъ  превращешя,  изм'Ьнен1я  и  соединен1я  листьевъ  возникаетъ 
все  то  прекрасное  разнообраз1е  формъ  и  красокъ,  которому  мы  удивляемся,  какъ 
въ  настоящихъ  питающихъ  листьяхъ,  такъ  и  въ  листьяхъ,  служащихъ  для  раз- 
мвожен1я,  т.  е.  въ  частяхъ  цветка.  Т'Ьиъ  не  мен^е  основная  идея,  высказанная 
Гёте,  отм-Ьнио  справедлива.  Онъ  показалъ  въ  ней,  что  для  того,  чтобы  понять 
явлен1е  въ  ц-Ьломъ,  необходимо,  во-первыхъ,  сравнивать,  а  во-вторыхъ — искать  про- 
ст'Ьйш1й  типъ,  простейшую  основную  форму,  такъ-сказать,  тему,  относительно  которой 
остальныя  формы  суть  только  вар!ац1и. 

Н-Ёчто  подобное  далъ  Гёте  и  отиосильно  позвоночныхъ  животныхъ  въ  своей 
позвоночной  теорги  черепа.  Гёте  первый  показалъ,  независимо  отъ  Окена,  при- 
шедшаго  единовременно  къ  той  же  иде^,  что  черепъ  человека  и  всЬхъ  прочихъ 
позвоночныхъ,  начиная  съ  млекопитающихъ,  есть  не  что  иное,  какъ  передняя  видо- 
измененная часть  позвоночнаго  столба.  Именно,  костянная  коробка  черепа  состоитъ 
изъ  несколькихъ  костяныхъ  поясовъ,  им^вшихъ  первоначально  значен1е  позвонковъ 
позвоночнаго  столба.  Коненно,  эта  идея  въ  последнее  время,  благодаря  остроум- 
нымъ  изсл'Ьдовап1ямъ  Гегенбауэра,  значительно  видоизменена.  Темъ  не  менее  въ  то 
время  она  была  величайшимъ  шагоиъ  впередъ  въ  сравнительной  анатом1и  и  послу- 
жила однимъ  изъ  первыхъ  основан1й  пониман1я  строен1я  позвоночныхъ.  Признать, 
что  столь  различныя  съ  перваго  взгляда  части,  какъ  черепъ  и  позвоночный  столбъ, 
первоначально  равнозначны  и  развились  изъ  одной  и  той  же  первоначальной  основной 
формы  —  это  значило  решить  одну  изъ  труднейшихъ  задачъ  естественной  фило- 
соф1и.  И  здесь  мы  встречаемъ  ту  же  идею  одного  типа,  одной  темы,  которая  только 
варьируется  у  различныхъ  впдовъ  и  въ  частяхъ  отдельпаго  вида. 

Но  не  только  надъ  установлешемъ  этихъ  глубокихъ  законовъ  трудился  Гёте; 
его  занимали  также  отдельныя  и  многочисленныя  изследован1я  въ  области  сравни- 
тельной анатом1и.  Самое  интересное  изъ  нихъ  —  это  открытге  межчелюстной 
копт  у  человгька.  Такъ  какъ  это  открыт1е  во  многихъ  отношешяхъ  очень  важно 
для  теорш  развит1я,  то  я  позволю  себе    вкратце    его   изложить.  У  всехъ  млеко- 


питающихъ  въ  верхней  челюсти  между  двумя  собствеано  -  челюстныип  костями  на- 
ходятся дв-Ь  маленьк1я  косточки,  которыя  соединяются  въ  средней  лин1и  лица  подъ 
носомъ.  Эта  пара  косточекъ,  несущая  верхнихъ  четыре  р^зца,  у  большинства  млеко- 
питающихъ  обнаруживается  легко;  напротивъ  того,  у  человека  эти  косточки  не 
были  найдены,  и  знаменитые  сравнительные  анатомы  особенно  ц-Ьнили  отсутств1е 
ихъ  у  человека,  полагая  въ  птомъ  основное  отлич1е  чeлoвtкa  отъ  обезьяны;  стран- 
нымъ  образомъ  это  отсутств1е  разсматривалось,  какъ  нaибoлte  человечный  изъ 
челов'Ьческихъ  признаковъ.  И  вотъ,  у  Гёте  въ  голов'Ь  ппкакъ  не  укладывалась 
мысль,  чтобы  челов-Ькъ,  который  во  всЬхъ  т-Ьлесныхъ  признакахъ  есть  только 
высоко  развитое  млекопитающее,  не  им^лъ  этой  межчелюстной  кости.  Изъ  всеобщаго 
Бахожден1я  межчелюстной  кости  у  млекопитающихъ,  онъ  вывелъ  заключен1е,  что 
она  должна  быть  и  у  человека;  и  онъ  не  успокоился,  пока,  сравнивъ  большое 
число  череповъ,  не  нашелъ  действительно  межчелюстной  кости.  Только  у  HtKOTO- 
рыхъ  особей  эта  кость  сохраняется  всю  жизнь;  большею  частью  она  сростается 
рано  съ  соседними  костями  верхней  челюсти,  и  обнаруживается,  какъ  отдельная 
кость,  только  на  молодыхъ  челов'Ьческихъ  черепахъ.  На  человеческомъ  зародыш* 
можно  ее  демонстрировать,  когда  угодно,  Птакъ,  межчелюстная  кость  есть  у  чело- 
века, и  Гёте  принадлежитъ  слава  установлен1я  этого  во  многихъ  отношен1яхъ  важ- 
наго  факта,  несмотря  на  возражен1я  важнейшихъ  авторитетовъ,  какъ,  напр.,  зна- 
менитаго  анатома  Петра  Кампера.  Особенно  инте1»есенъ  логическ1й  путь  этого 
открыт1я;  это  есть  путь,  по  которому  постоянно  движется  впередъ  наука  объ  орга- 
нической природе  —  путь  индукц1и  и  дедукщи.  11ндукц1я  есть  выводъ  общаго 
закона  изъ  массы  отдельныхъ  фактовъ,  а  дедукц1я  —  обратное  заключен1е  отно- 
сительно отдельнаго  случая,  еще  не  подвергавшагося  наблюден1ю.  Изъ  всехъ  эмпи- 
рическихъ  сведен1й  о  млекопитающихъ  индуктивно  вытекало,  что  все  они  имеютъ 
межчелюстную  кость.  Гёте  сделалъ  отсюда  дедуктивное  закдючен1е,  что  такъ  какъ 
человекъ  въ  другихъ  отношен1яхъ  существенно  не  отличается  отъ  млекопитающихъ, 
то  и  онъ  долженъ  иметь  межчелюстную  кость;  и  последняя  была  найдена  при  бли- 
жайшемъ  изследован1и.  Дедуктивный  выводъ  былъ  потвержденъ  и  оправданъ  после- 
довавшими наблюден1ями. 

Уже  эти  немног1я  черты  показываютъ  очевидно,  какое  высокое  значен1е  должны 
мы  приписать  б1ологнческимъ  изследован1ямъ  Гёте.  Къ  сожален1ю,  большинство  от- 
носящихся сюда  работъ  такъ  перемешаны  въ  общемъ  собран1и  его  сочиненШ,  и 
важнейш1я  наблюден1я  и  замечатя  такъ  разсеяны  въ  многочисленныхъ  отдельныхъ 
статьяхъ,  трактующихъ  друг1е  вопросы,  что  отыскивать  ихъ  очень  затруднительно. 
Кроме  того,  иногда  превосходное,  чисто-научное  замечан1е  такъ  переплетено  съ 
кучей  ненужныхъ  образовъ  натурфилософской  фантаз1и,  что  теряетъ  изъ-за  нихъ 
•свое  значен1е. 

Лучшимъ  свидетельствомъ  интереса,  который  Гёте  чувствовалъ  къ  естество- 
знан1ю,  служитъ  то  живое  участ1е,  съ  которымъ  онъ  следилъ  уже  въ  конце  своей 
жизни  за  споромъ,  возникшимъ  во  Франщи  между  Кювье  и  Жоффруа-Сентъ-Иле- 
ромъ.  Интересное  пзложен1е  этого  замечательнаго  спора  и  общаго  его  значешя,  а 
также  отличную  характеристику  обоихъ  великихъ  противниковъ  далъ  Гёте  въ  особой 
статье,  которую  онъ  окончилъ  незадолго  до  своей  смерти,  въ  марте  1832  г.  Эта 
статья  называется  «Principes  de  Philosophie  zoologique  par  Mr.  Geoffroy  de 
Saint-Hilaire»;  она— последнее  TBopenie  Гёте  и  заключаетъ  полное  co6paHie  его 
сочинен1й.  Самый  споръ  былъ  во  многихъ  oтнoшeнiяxъ  въ  высшей  степени  интере- 
сенъ.  Сущность  его  заключалась  въ  oпpaвдaнiи  Teopin  развиия.  Къ  тому  же  оба 
противника  вели  споръ    во  французской   академ1и   съ  такой   личной  страстностью, 
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которая  была  почти  не  слыхана  въ  почтеееыхъ  засЬданхяхъ  этого  общества,  и  до- 
казывала, что  оба  естествоиспытателя   сражались   за  своп   глубочапш1я  и  священ- 
н4йш1я   уб^ждешя.  Первая    стычка    произошла    22-аго  февраля  1830  г.;    за  нею 
последовали  вскор-Ь  много  другихъ,  изъ  которыхъ  самая  жестокая  была  19-аго  шля 
1830  г.  Жоффруа,  какъ  глава  франдузскихъ  натурфилософовъ,    защищалъ   leopiro 
естествевнаго   развит1я    п    монистическое   воззрите  на  природу.  Опъ    утверждалъ 
изменяемость  органпческихъ  видовъ,  общее  происхожден1е    отдельныхъ    видовъ  отъ 
общпхъ  родоначальныхъ  формъ    и  единство  организац1н,  или,  какъ  тогда   выража- 
лись, единство  плана  строен1я.  Кювье  былъ  решительнейшинъ  противникомъ  этихъ 
воззр^нШ.    Опъ  пытался    доказать,   что   натурфилософы    не  им^ли    права    делать 
столь  далекихъ    выводовъ    изъ  того    эмпирическаго  матер1ала,  который  имелся  въ 
пхъ  распоряжен1и,  и  что  утверждаемого  ими  единства   строен1я  или  плана  органи- 
зацш  не  существуетъ.  Онъ    защищалъ    телеологическое  (дуалистическое)    воззрен1е 
на   природу    и    утверждалъ,  что  «неизменяемость    вида    есть    необходимое  услов1е 
для  существован1я  научной  естественной  истор1и».  Кювье  им^лъ  передъ  свонмъ  про- 
тиввпкомъ    то    преимущество,  что    могъ    приводить    въ  пользу  свопхъ  утвержденш 
наглядныя   доказательства,    которыя  въ  действительности  были   отдельными    фак- 
тами, вырваннымп  изъ  общаго  порядка  явлешй.  Напротивъ,  Жоффруа  не  могъ  под- 
держивать защищаемую  имъ  общую  связь  отдельныхъ    явлен1й  такими  наглядными 
фактами.  П  потому,  въ  глазахъ  большинства,  победителемъ  остался  Кювье,  и  темъ 
обусловилъ    для  следующаго  тридп,атилет1я    поражен1е   натурфилософ1и    и    господ- 
ство строго  эмпирическаго    направлетя.  Конечно,  Гёте  решительно    прпнялъ    сто- 
рону Жоффруа.  Какъ    живо    занималъ    его,  на  81-омъ  году  жизни,  этотъ  велик1й 
споръ,  показываетъ  анекдотъ,  разсказаннып  Сорэ  (Soret)  ^):  «Понедельникъ,  2-аго 
августа  1830.  11звест1я  о  начавшейся  1юльской  революц1и  достигли    сегодня  Вей- 
мара п  привели  все  въ  воз6ужден1е.  После  обеда  я  пошелъ  къ  Гёте».  «Ну!  ветре- 
тилъ  ооъ  меня,  что  вы  думаете  объ  этоиъ  великомъ  событ1и?  Моментъ  извержен1я 
вулкана  насталъ;  все  объято  пламенемъ  и  дальпепш1я  прен1я  не  могутъ  итти  при 
закрытыхъ  дверяхъ!»  «Ужасная  истор1я! — ответи.тъ  я; — но  чего  же  другого  можно 
было  ожидать  при  известныхъ    обстоятельствахъ  и  такомъ   министерстве,  какъ  не 
изгнан!я  въ  конце-концовъ  царствовавшей  королевской  фамил1и?» — «Мы,  кажется, 
не  понпмаемъ  другъ  друга,  мой  милеиш1й,  —  возрази.тъ   Гёте; — я  вовсе  не  о  техъ 
людяхъ  говорю;  дело    идетъ   совсемъ  о  другихъ    вещахъ.  Я   говорю  о  въ  высшей 
степени  важеомъ  для  науки  споре  между  Кювье  и  Жоффруа-Севтъ-Плеромъ,  дошед- 
шимъ  до  публичнаго  взрыва  въ  академш».  Эти  слова  Гёте  были  сто-ть  неожиданны, 
что  я  не  зналъ,  что  сказать,  и  въ  течен1е  несколькихъ  минутъ  чувствовалъ  полную 
остановку  въ  своихъ  мысляхъ.  «Дело  это  величайшей  важности — иродолжалъ  Гёте, — 
и    вы    не  можете    себе   представить,  что  я  чувствую    при    извест1и    о    заседанш 
19-аго  1юля.  Въ  Жоффруа-Сентъ  -  Илере  мы   ииеемъ   могучаго    союзника  надолго. 
Но  въ  то  же    время  я  вижу,  какое    большое    участ1е  принимаетъ   въ  этоиъ  деле 
французск1й   ученый   зпръ,    еслп,    несмотря  на  ужасное  политическое  возбужден1е, 
заседан1е    19-аго  1юля  все-же   происходило    при    полной    зале.    Но  самое    лучшее 
то,  что  введенный  Жоффруа  во  Франц1и  сиатетичесюй  методъ  изучен1я  природы  уже 
не  можетъ  сделать  шага  назадъ.  Обстоятельства  дела,  изложенный  въ  свободномъ 
споре  въ  академ1и   п  въ  присутств1и  большой  публики,  сделались  публичнымъ  до- 
стояшемъ, — ихъ  нельзя  более  отсылать  въ  тайные    комитеты   и  подавлять  ихъ,  и 
покапчивать  съ  ними  при  закрытыхъ  дверяхъ». 


^)  Объ  эгомъ  говорится  II  выше,  въ  б1ограф1и  Гёте.  Ред. 


—  39   — 

Изъ  многочисленныхъ  важныхъ  и  иетересныхъ  изречен1й,  въ  которыхъ  Гёте 
ясно  высказываетъ  свои  воззр151пя  на  органпчесную  природу  и  ея  безпрерывное 
развит1е,  я  сд'Ьлалъ  выборку  и  употребилъ  ихъ,  какъ  эпиграфы  къ  отд-Ьльнымъ 
книгамъ  п  главамъ  моей  «Общей  Морфолог1и  организмовъ».  Зд-Ьсь  я  приведу  прежде 
всего  отрывокъ  изъ  стихотвореи1я,  заглав1е  котораго  «Метаморфоза  Жнвотныхъ»: 

„Alle  Glieder  bilden  sich  aus  nach  ewigen  (resetzen, 

„Und  die  scltendste  J''orm  bewahrt  im  Geheimen  das  Urbild. 

„Also  bestimmt  die  Gestalt  die  Lebensweise  des  Thieres, 

„Und  die  Weise  zu  leben,  sie  wirkt  auf  alle  Gestalten 

„Mächtig  zurück.  So  zeiget  sich  fest  die  geordnete  Bildung, 

„Welche  zum  Wechsel  sich  neigt  durch  äusserlich  wirkende  Wesen. 

(Bcfe  члены  образуются  по  в-Ьчнымъ  законамъ,  и  самая  странная  форма  со- 
храняет!, втайн'Ь  первообразъ.  Такпмъ  образомъ,  форма  опред'Ьляетъ  образъ  жизни 
животнаго,  и  образъ  жизни  оказываетъ  могущественное  обратное  вл1яи1е  на  всЬ 
формы.  Такъ  строго  сохраняется  порядокъ  творен1я,  видоизм'Ьняющ1йся  подъ  вл1я- 
н1емъ  вн'Ьшиихъ  причинъ). 

Уже  зд'Ьсь  указана  противоположность  двухъ  различныхъ  органическихъ  об- 
разовательныхъ  силъ,  который  своимъ  взанмод'Ьйств1емъ  опредЬляютъ  форму  орга- 
низма; съ  одной  стороны — внутренн1й,  упорно  сохраняющ1йся  первообразъ,  лежащ1й  въ 
основ'Ь  различн'Ьйшихъ  формъ;  съ  другой  стороны — вн'Ьшнее  вл1ян1е  среды  и  образа 
;кизни,  которое  дtйcтвyeтъ  изи'Ьняющимъ  способомъ  на  первообразъ.  Еще  onpeÄt- 
ленн'Ье  выступаетъ  это  противоноложеп1е  въ  сл'Ьдующемъ  изречеи1и: 

«Некоторая  первоначальная  общность  лежитъ  въ  ocnoBt  всякой  организап,1и, 
различ1е  же  формъ  проистекаетъ  изъ  необходпмыхъ  отношен1й  къ  внешнему  Mipy,  и 
потому  мы  въ  npaß-fe  прпнятъ  некоторое  первоначальное  единовременное  различ1е  и 
безостановочно  идущее  впередъ  превращен1е,  чтобы  понять  явлен1я  столь  же  неиз- 
м-Ённыл,  какъ  U  отклоняющ1яся». 

«Первообразъ»  или  «типъ»,  который  лежитъ  въ  основ'Ь  всЬхъ  органическихъ 
формъ,  какъ  «внутренняя  первоначальная  общность*,  есть  внутреняя  образователь- 
ная сила,  которая  даетъ  первоначальное  направлен1е  развит110  и  сохраняетъ  его 
черезъ  насл^Ьдственность.  Напротнвъ,  «безостановочно  идущее  впередъ  превращен1е», 
«проистекающее  изъ  необходпмыхъ  соотношен1й  съ  вн*п1нимъ  м1ромъ»,  производитъ, 
какъ  внешняя  образовательная  сила,  черезъ  приспособлен1е  къ  вн'Ьшнимъ  услов1ямъ 
существован1я,  безконечное  «разнообраз1е  формъ».  Внутреннее  образовательное  стре- 
млен1е  насл-Ьдственности,  сохраняющее  единство  первообраза,  Гёте  называетъ  въ 
другомъ  Mi&CT'fe  центростремительной  силой  организма,  его  специфическииъ  стремле- 
н1емъ;  напротивъ  того,  вн'Ьшнее  образовательное  стремлеп1е  приспособлешя,  которое 
производитъ  разнообраз1е  органическихъ  формъ,  онъ  называетъ  центроб'Ьжной  силой 
организма,  его  вар1ирующимъ  стремлешемъ.  М'Ьсто,  въ  которомъ  онъ  совершенно 
ясно  обозначаегъ  противов'Ьсъ  этихъ  двухъ,  въ  высшей  степени  важныхъ,  органи- 
ческихъ образовательныхъ  силъ,  гласитъ  сл'Ьдующее:  «Идея  метаморфоза  подобна 
vis  centrifuga  и  потерялась  бы  въ  безконечности,  если  бы  ей  не  былъ  данъ 
противов'Ьсъ:  я  подразум-Ьваю  специфическое  стремлен1е,  упорную  стойкостъ  того, 
что  однажды  сд'Ьлалось  д-Ьйствительностью,  vis  centripeta,  недоступное  въ  основ'Ь 
своей  вл1ян1ю  вн'Ьшиихъ  услов1й». 

Иодъ  метаморфозомъ  Гёте  понимаетъ  не  только,  какъ  это  часто  бываетъ 
нын'Ь,  т'Ь  изм'Ьнен1я  формы,  которыя  претерп'Ьваетъ  органическая  особь  въ  течен1е 
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своего  личнаго  развит1я,  но  въ  бол'Ье  широкоиъ  смысл'Ь — вообще  превращен1е  орга- 
ническихъ  формъ.  «Идея  метаморфоза»  почти  равнозначуща  нашей  «теор1и  разви- 
т1я».  Это,  между  прочимъ,  видео  изъ  сл'Ьдующаго  изречен1я:  «Победа  физ1ологиче- 
скаго  метаморфоза  обнаруживается  тамъ,  гд-Ь  ц^Ьлое  распадается  и  обособляется  на 
семейства,  семейства  на  роды,  роды  на  виды  и  т.  д.  до  особей.  Этотъ  пропессъ 
природы  идетъ  въ  безконечность;  природа  не  знаетъ  ни  отдыха,  ни  остановки; 
но  она  не  иожетъ  также  сохранить  и  удержать  всего,  что  произвела.  Изъ  сЬмени 
развиваются  растен1я,  отношетя  частей  которыхъ  между  собою  постоянно  видоизм-Ь- 
няются». 

Въ  этихъ  двухъ  органическихъ  образовательныхъ  стремлсн1яхъ— консерватив- 
ноиъ,  внутреннемъ  стремлеши  наследственности,  и  прогрессивномъ,  вн^шнемъ  стре- 
млен1и  приспособлен1я,  Гёте  уже  открылъ  т'Ь  дв-Ь  велик1я  механическ1я  силы  при- 
роды, которыя  суть  д'Ьйствующ1я  причины  органическаго  образован1я  формъ.  Это 
глубокое  б10логическое  познаше  должно  было  естественно  привести  его  къ  основной 
идее  учее1я  о  развит1и,  къ  тому  представлешю,  что  родственные  по  форм-Ь  орга- 
ническ1е  виды  родственны  и  по  крови,  и  происходятъ  отъ  общихъ  родоначальныхъ 
формъ.  Гёте  высказалъ  эту  мысль  относителъно  важнейшей  изъ  группъ  животныхъ, 
группы  позвоночныхъ,  въ  сл'Ьдующемъ  замечательномъ  отрывк'Ь  (1796  г.):  «Такимъ 
образомъ,  мы  выиграли  бы  право  утверждать  безбоязненно,  что  всЬ  наибол-Ье  со- 
вершенныя  органичесшя  формы,  куда  мы  отеосииъ  рыбъ,  амфиб1й,  птицъ,  млеко- 
питающихъ  и  на  вершина  посл-Ьднихъ — человека,  всЬ  сформированы  по  одному  пер- 
вообразу, который  отклоняется  въ  ту  или  другую  сторону  въ  своихъ  очень  посто- 
янныхъ  частяхъ,  и  каждодневно  еще  посредствомъ  размеожен1я  развивается  и  пре- 
вращается». 

Этотъ  отрывокъ  интересенъ  во  многихъ  отношен1яхъ.  Изъ  него  ясно  выте- 
каетъ,  что  всЬ  «наиболее  совершенный  органическ1я  формы,  т.  е.  позвоночныя, 
происходятъ  отъ  одного  общаго  первообраза,  что  ont  возникли  изъ  него  черезъ 
размножеше  (наследственность)  и  превращее1е  (приспособлеше).  Но  особенно  инте- 
ресно, что  Гёте  и  зд-Ьсь  не  д^лаетъ  исключен1и  для  человека,  а  выразительно 
относитъ  его  генеалогически  къ  позвоночныиъ.  Зд-Ьсь  видно  въ  зачатка  то  гене- 
тическое учеие,  по  которому  челов^къ  происходитъ  отъ  другихъ  позвоночныхъ. 

Еще  ясн^е  высказываетъ  Гёте  эту  чрезвычайно  важную  основную  идею 
въ  другомъ  MicT-fe  (1807)  въ  сл^дующихъ  словахъ:  «Если  наблюдать  растен1я  и 
животныя  въ  ихъ  самомъ  несовершенномъ  виде,  то  они  едва  различимы  другъ  отъ 
друга.  Но  все  же  мы  имеемъ  право  сказать,  что  выступающ1я  изъ  этого,  почти  не- 
разд^лимаго,  родства  творен1я,  растен1я  и  животныя  совершенствуются  въ  двухъ 
противоположеыхъ  направлен! яхъ,  такъ  что  подъ  конецъ  в^нцомъ  создашя  расте- 
н1й  является  вечное  и  неподвижное  дерево,  венцомъ  создашя  животныхъ — достиг- 
ш1й  высшей  степени  свободы  и  подвижности  человекъ».  Въ  этихъ  замечательеыхъ 
словахъ  не  только  превосходно  определяются  генеалогически  родственныя  отношен1я 
растительнаго  и  животнаго  царствъ,  но  также  уже  содержится  зародышъ  монофи- 
летической  гипотезы,  по  которой  весь  органически  м1ръ  генетически  происходитъ 
изъ  одного  корня. 
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П. 
ГЁТЕ  ВЪ  0Б1АСТИ  ИЗЯЩНЫХЪ  ИСКУССТВЪ. 

(Статья  Розенкранца). 


Гёте  относился  къ  природа,  какъ  петый  поэтъ  и  какъ  классикъ:  нов'Ьйшее 
ecTecTBOSHEHie  отличается  отъ  древняго,  главнымъ  образомъ,  тою  ролью,  которую 
играетъ  въ  первомъ  расчетъ,  совершенно  отсутствующ1й  въ  отношен'ш  Гёте  къ 
природ*. 

На  этой  античной  наивности  основывалось  дал-бе  его  отношен1е  къ  образо- 
вательному искусству, — ибо  въ  музык-Ь  онъ  вид^лъ  лишь  придатокъ  поэз1и,  —  по- 
скольку онъ  былъ  способенъ  къ  образному  попимашю.  Гёте  посилъ  въ  себ*  ори- 
гинальность германскаго  индивидуализма  и  примирительное  благодуш1е  всеобъемлю- 
щаго  христ1анства;  веселую  же  разиЬренность  эллинской  красоты  ему  еще  прихо- 
дилось усвоивать  себ-Ь,  и  притомъ  не  безъ  труда.  Живо  сознавая  недостаточность 
суш;ествовавшихъ  дотол*  формъ  поэз1и,  онъ  ощуш,алъ  сильнейшую  потребность  за- 
няться пластическимъ  искусствомъ;  но  нельзя  отрицать  того,  что  въ  этомъ  отно- 
шен1и  онъ  долгое  время  не  въ  состоян1и  былъ  составить  себ-Ь  ясныхъ,  опред^лен- 
ныхъ  взглядовъ;  онъ  даже  очень  долго  колебался  надъ  разр'Ьшен1емъ  вопроса  о 
томъ,  что  составляетъ  его  призван1е— поэз1я  или  пластическ1я  искусства?  До  такой 
степени  онъ  см-Ьшивалъ  то,  что  должно  было  сд-Ьлаться  для  него,  хотя  и  необхо- 
димымъ,  но  все  же  лишь  простымъ  образовательнымъ  средствомъ,  съ  настояш,имъ 
своимъ  творческимъ  дарован1емъ. 

Тогдашняя  литература,  впрочемъ,  помогла  ему  вытти  изъ  его  затруднитель- 
наго  положен1я.  Еще  въ  1764-омъ  году  вышла  въ  св-Ьтъ  Винкельманова  «Истор1я 
художествъ»,  проливавшая  ярк1й  св'Ьтъ  на  всю  эту  область.  Въ  1767-омъ  году,  въ 
то  время,  когда  Гёте  слушалъ  лекц1и  въ  Лейпцигскомъ  университетъ,  появился 
«Лаокоонъ»  Лессинга,  произведш1й  сильное  впечатлите  на  молодого  челов-Ька. 
Лессингъ,  исходя  изъ  Винкельмановой  точки  зр'Ьн1я, — что  въ  Лаокоон*  мы  им-Ьемъ 
д^ло  съ  доведеннымъ  до  прекраснаго  выражен1емъ  сильной  физической  и  мораль- 
ной боли, — вникнулъ,  однако,  въ  д^ло  глубже,  указавъ  на  существенное  различ1е 
между  искусствомъ,  выражающимся  пластически,  и  т-Ьмъ,  которое  находитъ  себ* 
выражен1е  въ  слов'Ь:  различ1е  это  заключается  въ  томъ,  что  посл-Ьдисе  им^етъ  воз- 
можность изобразить  весь  ходъ  даннаго  состоян1я  или  д'Ьйств1я  въ  ц'Ьлой  послп- 
довательности  моментовъ  и  объяснить  происхожден1е  nsM-feneHifl,  между  т-Ьмъ  какъ 
первое  вынуждено  бываетъ  ограничиться  фиксировангемъ  одного  момента',  въ 
виду  этого  приходится  исключать  все  некрасивое,  такъ  какъ  последнее,  не  будучи 
моментомъ  преходящииъ,  прюбр'Ьтя  характеръ  неизменности,  постоянства,  не  пре- 
образуясь въ  иную  форму,  въ  конц-Ь-концоБЪ  сделалось  бы  просто  невыносимымъ. 
Поэтому  для  пластическаго  искусства  главная  трудность  заключается  въ  отыска- 
н1и  надлежащаю  момента,  существенно-?г/улълшмаг(го««аго  положен1я;  и  въ  конц*, 
концовъ,    Гёте   понялъ,  что   поэз1я,  принимая,  понятно,   въ  расчетъ  деятельность 
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силы  воображен1я,  въ  состояши  вытти  далеко  за  li  пред-блы,  которые  предназна- 
чены живописи  и  ваян1ю. 

Гёте  всю  свою  жизнь  оставался  в-Ьревъ  принципамъ  Винкельмана  и  Лес- 
синга.  Сл-Ьпое  подражанге  природп,  въ  смысл*  какого-нибудь  Баттё,  въ  смысл-Ь 
простой  копировки  эмпирической  д-Ьйствительности,  онъ  всегда  считалъ  ложнымъ 
путемъ,  следуя  которому  невозможно  осуществить  истинные  идеалы  искусства.  Со- 
здан1я  природы,  въ  томъ  вид*,  въ  какомъ  они  существуютъ,  зависятъ  отъ  тыся- 
чей разнообразныхъ  услов1й,  не  дозволяющихъ  проявленш  въ  нихъ  абсолютной 
красоты.  Задача  искусства  заключается  въ  томъ,  чтобы  по  возможности  освобо- 
ждать создаше  природы  отъ  обыденныхъ  недостатковъ  ихъ,  отъ  зависимости  ихъ 
отъ  случая,  чтобы  являться  выражентемъ  впчной  гармон1и  между  сущностью  и 
формой.  Искусство  должно  быть  в^рно  природ*,  не  въ  смысл*  рабскаго  копиро- 
ван1я  непосредственно-даннаго,  а  въ  смысл*  нзображен1я  того,  что  стремится  со- 
здать сама  природа,  но  чего  ей  не  дано  достигнуть  въ  виду  множества  перепле- 
тающихся вн*шнихъ  обстоятельствъ.  Такъ  именно  и  поступали  греки:  они,  пови- 
димому,  н*сколько  отклонялись  отъ  природы,  но  только  для  того,  чтобы  при  по- 
мощи волшебнаго  жезла  искусства  изобразить  ее  во  всемъ  идеальномъ  ея  совер- 
шенств*. 

И  Гёте  пришлось  участвовать  въ  современныхъ  ему  эстетическихъ  ^порахъ 
объ  истишь  и  харатеристичности:  первая,  какъ  антитеза  посл*дней,  должна 
была  представлять  собою  н*что  общее,  отвлеченное,  посл*дняя  —  н*что  индивиду- 
альное, посредственное,  живое;  другими  словами,  первая  должна  была  выражать 
собою  отвлеченный,  формальный  принципъ  такъ-называемаго  золотого  в*ка  Фран- 
ц1и,  посл*дняя— реальный  принципъ  Шекспировскихъ  драмъ.  Гёте  же,  напротивъ, 
стоялъ  на  томъ,  что  истинное  искусство,  будучи  идеальнымъ,  въ  то  же  время 
должно  быть  и  характерпстичнымъ,  и,  будучи  характеристичнымъ,  — должно  быть  въ 
общемъ  истиннымъ,  но  что,  разъ  уже  зашла  р*чь  о  припципахъ  искусства,  истина 
въ  д*л*  искусства,  во  всякомъ  случа*,  должна  быть  предпочитаема  характери- 
стичности. 

Осуществлен1е  своихъ  идеаловъ  Гёте  внд*лъ  въ  античномъ  искусств*.  Правда, 
онъ  ум*лъ  относиться  безпристрастно,  безъ  всякихъ  предвзятыхъ  мыслей,  и  ко 
всякому  иному  виду  искусства.  Немедленно  по  прибыт1и  своемъ  въ  Страсбургъ,  онъ 
отправился  смотр*ть  СтрасбургскШ  соборъ.  Подъ  понят1емъ  готическаю  зодчества 
онъ  пр1училъ  себя  разум*ть  все  неуклюжее,  странное,  составленное  изъ  лоскут- 
ковъ,  даже  уродливое;  съ  такими  предвзятыми  взглядами  онъ  приближался  къ  со- 
бору,— и  все  же  сразу  пришелъ  къ  уб*жден1ю,  что  онъ  стоитъ  передъ  однимъ  изъ 
величайшихъ  художественныхъ  произведен1й  всего  Mipa.  Его  статья:  ^Эрвинъ 
фонъ-Штейнбахъ»  (1773)  проложила  путь  всеобщему  признанш  въ  Герман1и 
древнегерманскаго  зодчества.  Гёте  суждено  было  дожить  до  окончан1я  архитек- 
торомъ  Буассере  кельнскаго  собора, — этого  прекраснаго,  сп*лаго  плода  т*хъ  воззр*- 
н1й,  который  онъ  самъ  началъ  проводить  еще  въ  вышеупомянутой  стать*  своей. 

Но  одно  древнегерманское  искусство  не  могло  удовлетворить  его,  хотя  оно 
и  было  близко  ему  по  рожденш  и  по  воспитан1ю  его,  хотя  онъ  и  вид*лъ  въ  немъ 
см*лость  германской  индивидуальности,  смягченную  христханскою  универсальностью. 
Поэтому  онъ  снова  вернулся  къ  искусству  античнаго  м1ра.  Однако  въ  начал*  онъ 
ошибался  касательно  отпошен1я  своего  къ  нему,  и  лишь  въ  Рим*  ему  суждено 
было  уразум*ть  его  надлежащимъ  образомъ.  Въ  Лейпциг*  онъ  маого  занимался 
рисовашемъ  подъ  руководствомъ  Эзера;  въ  Итал1и,  куда  съ  непреодолимою  силой 
его    влекъ    ген1й    его,  онъ  снова  усиленно  заня.1ся  рисован1емъ.  Но  именно  среди 
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этихъ  усплонныхъ  занят1(!,  именно  очутившись  лпцомъ  къ  лицу  съ  древвпмъ  искус- 
ствомъ,  оиъ  пришелъ  къ  уб'Ьжден11о,  что  истинное  его  призван1е — не  пластическ/я 
искусства,  а  поэзгя.  Какъ  ни  восхищался  онъ  художественными  богатствами  Ита- 
л1и,  но  все  же  результаты  его  артпстическихъ  запят1й,  даже  iincoBanin  его,  сказа- 
лись ли1иь  въ  бол'Ье  идеалистической  форм'Ь  его  иоэтическихъ  ироизвсден1Г[.  «Эгмо11тъ>\ 
«Ифигеп1я»,  «Тассо»  подверглись  въ  Итал1и  бол'кс  возвышенному  иерерожден1ю, 
«Навзикая»  была  зд-Ьсь  задумана,  и  многое  мен^е  значительное  создано. 

Ие  иодлежитъ  comhIuiIio  то,  что  Гёте  глубоко  чувствовалъ  всю  красоту 
а1ггичиаго  искусства  и  родственнаго  ему  ген1я  Гафаэля.  Но  оиъ  находился  по 
отношен1ю  къ  нему  въ  состоя111и  поли^йшаго  yдoвлoтвopeнiя^  чтобы  не  сказать,  въ 
cocTOHuiu  полнейшей  зависимости  отъ  него.  Оно  импонировало  ему,  и  онъ  р'Ьшилъ, 
во  что  бы  то  ни  стало,  усвоить  его  себ!;;  и  вотъ  рпсован1е,  которое  давалось  ему 
не  безъ  труда,  явилось  в*ри'Ьйшимъ  средствомъ  для  ассимилящп.  Но  на  этомъ 
онъ  остановился,  такъ  какъ,  лин1Ь  только  онъ  начиналъ  самостоятельно  размыш- 
лять о  пластическомъ  искусств"!;  или  изображать  ого,  то  иревраш;ался  въ  поэта. 
Разсмотр'Ьвъ  вс'Ь  оставш1яся  посл'Ь  Гёте  статьи,  въ  которыхъ  оиъ  трактуетъ  о 
п.1астическомъ  искусств-Ь,  мы  всюду,  рядомъ  съ  критикомъ,  найдемъ  и  по;зта.  Въ 
«Лаокоон'Ьо  онъ  видитъ  трагическую  идилл1ю.  Дельф1йск1я  сцеиы  Полигнота  онъ 
тп];ательно  старается  распределить  по  разлнчнымъ  цикламъ,  разъясняя  последова- 
тельность и  взаимную  связь  огдельныхъ  картинъ.  Точно  такъ  же  онъ  поступаетъ 
и  относительно  неаполитанской  картинной  галлереи,  описан1е  которой  оставилъ 
намъ  Филостратъ.  По  той  же  иричин'Ь  пптересуетъ  его  «Тр1умфальное  шеств1е 
Цезаря  >>  Мантеньи,  служащее  для  пего  въ  то  же  время  образцомъ  того,  какъ  удачно 
суи^лъ  художникъ  слить  характеристичное  индивидуальности  съ  общностью  абсо- 
лютной формы,  ибо  учитель  Мантеньи  былъ  ириверженцомъ  Teopiu  безусловнаго 
подражатя  античнымъ  образцамъ  и  разошелся  съ  ученикомъ  своимъ,  когда 
тотъ  сталъ  давать  м'Ьсто  въ  свонхъ  картинахъ  окружающимъ  его  мотавамъ,  когда 
онъ  сталъ  писать  портреты  моденскихъ  обывателей,  хотя  бы  и  идеализированные. 
Въ  произведен1яхъ  живописи  Гёте  особенно  охотно  останавливался  на  группахъ: 
онъ  самъ  предлагалъ,  въ  виде  сюжета,  шесть  ветхозаветныхъ  и  шесть  новозав1;т- 
пыхъ  фигуръ,  символически  разгруппированныхъ  вокругъ  фигуры  Христа,  особенно 
рекомендовалъ  онъ  сюжетомъ  капернаумскаго  сотника.  Остроумныя  соображен1я 
высказилъ  оиъ  и  по  поводу  коровы  Мирона.  Въ  древности,  въ  течен1е  десяти - 
лет1я,  картина  эта  составляла  предметъ  удивлен1я;  повидииому,  бол^е  всего 
удивлялись  ея  чрезвычайной  естественности.  По  этому  поводу  создано  было  даже 
множество  анекдотовъ  и  эпиграммъ:  уверяли,  будто  на  нее  опустился  оводъ,  будто 
теленокъ  бросился  сосать  ея  вымя,  будто  пастухъ  заигралъ  въ  рожокъ,  побуждая 
ее  не  отставать  отъ  стада,  и  т.  Эта  крайняя  естественность,  въ  сущности,  про- 
тиворечила эллинскому  идеализму.  Поэтому  Гёте  задался  вопросомъ  о  томъ,  что 
собственно  казалось  особенно-естественнымъ  въ  означенной  корове,  и,  на  основан1и 
дошедшихъ  до  насъ  эпиграммъ  и  камей,  старающихся  подражать  картине  Мирона, 
пришелъ  къ  выводу,  что,  очевидно,  художникъ  нзобразилъ  корову  въ  моментъ  кор- 
млешя  ею  сосущаго  ея  вымя  теленка,  такъ  какъ  этотъ  моментъ  и  составляетъ 
кульминац1онный  пунктъ  существован1я  коровы:  исполнен1е  своихъ  материнскихъ 
обязанностей  какъ  бы  облагораживаетъ  животное.  И  вотъ  это-то  положен1е  коровы, 
а  отнюдь  не  поразительная  верность  природе,  придавало  корове  Мирона,  рядомъ 
съ  естественностью,  и  такую  привлекательность. 

Поэтому  мы  имеемъ  полное  право  сказать,  что  Гёте  относился  съ  благогове- 
Н1емъ  къ  пластичности,    поскольку   она  представляетъ  собою  высш1й,  божественный 
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идвсалъ,  и  что  любилъ  ее,  какъ  е-Ьято,  соотв-Ьтствовавшее  его  глубокому  художе- 
ственному чутью;  онъ  воспитался  на  ней,  питался  ею,  но  не  отдавался  ей  всецело, 
какъ  д-Ьлалъ  то  относительно  дельфШскихъ  сценъ  или  относительно  картинъ  Фило- 
страта,  въ  которыхъ  эпическая  послгьдовательность  возбуждала  его  фантазш  или 
при  созерцан1и  которыхъ  воображен1е  помогло  что-либо  дополнить,  создать,  какъ, 
напр.,  относительно  Мироновой  коровы.  Онъ  чрезвычайно  м^тко  самъ  озаглавилъ 
свою  статъю  о  Рюисдал^Ь:  «Рюисдаль,  какъ  поэтъ»,  ибо  его  поэтическая  энерг1я 
побуждала  его  приравнивать  даже  живопись  къ  своему  сцеп1альному  роду  творче- 
ства. Но  когда  онъ  принимался  за  развит1е  принциповъ  своихъ  эстетическихъ 
Bosspinifi,  то  оказывался  несостоятельнымъ.  Гервинусъ  высказалъ  по  этому  по- 
воду весьма  резкое  сужден1е.  Int  же  кажется,  что  было  бы  справедлив'Ье  по- 
искать истинной  причины  того,  почему  такой  глубок1п  и  столь  многознающ1й  умъ 
значительно  отставалъ  отъ  другихъ  въ  своихъ  дидактическихъ,  философски- 
историческихъ  воззр'Ьн1яхъ:  едва  -  ли  я  ошибусь,  предположивъ,  что  онъ  былъ 
слишкомъ  поэтъ  мя  того,  чтобы  создавать  так1е  трактаты,  какъ  Вильгельмъ  Гум- 
больдтъ,  Шиллеръ,  братья  Шлегели.  Зд^сь  помехой  ему  являлось  самое  его  даро- 
ван1е.  Очень  xopomift  образчикъ  манеры  Гёте  разсуждать  объ  искусства  предста- 
вляютъ  намъ  его  письма  къ  Мейеру,  Шиллеру,  Цельтеру.  Зд'Ьсь  онъ  вполне  удовле- 
творителенъ,  такъ  какъ,  по  определенному  случаю,  обращается  къ  опред-блен- 
ному  лицу,  и  при  такомъ  услов1и  все  общее,  такъ  сказать,  индивидуализируется 
для  него.  Но  когда  онъ  желаетъ  поступать  совершенно  самостоятельно,  то  оста- 
навливается на  афоризмахъ,  часто  содержатсльныхъ,  но  не  достаточно  уб-Ьдитель- 
ныхъ  и  не  вникающихъ  въ  суть  д-Ьла.  Поэтому  довольно  пространный  трактатъ 
его  «Собиратель  и  его  близк1е»  принялъ  повествовательно  -  эпистолярную  форму, 
переходившую  въ  наиболее  затруднительныхъ  местахъ  въ  разговорный  тонъ  и  за- 
канчивавшуюся постановкой  схемы.  То  обстоятельство,  что  онъ  былъ  поэтомъ  и 
сиотр^лъ  на  п.тастнчестя  концепц1и  съ  точки  зр'Ьн1я  крайняго  развит1я  субъективной 
фантаз1и,  объясняетъ  намъ,  почему  такъ-называемые  Веймарск1е  «друзья  искусствъ!- 
могли  вращаться  лишь  въ  крайне  тесномъ,  съ  современной  точки  sptnin,  круге  и 
ожидать  въ  то  же  время  отъ  своей  деятельности  крупныхъ  результатовъ.  Но  все  же 
предпринятое  въ  этихъ  видахъ  въ  1798 — 1800  гг.  перюдическое  издан1е  « Пропилеи », 
вступлен1е  къ  которому  было  написано  Гёте,  остается  прекрасныиъ  памятникомъ 
этихъ  благородныхъ  стремлен1й. 

Когда  Гёте  увиделъ,  что  романтическая  школа  стала  и  въ  области  пласти- 
ческихъ  искусствъ  совершенно  покидать  эти  основные  принципы,  которымъ  онъ  при- 
давалъ  такое  важное  значен1е,  то  онъ  ощутилъ  сильное  неудовольств1е.  Онъ  неодобри- 
тельно относился  къ  темъ  псевдо-классикаиъ,  которые,  отростивъ  себе  длинные  волосы 
а  1а  Альбрехтъ  Дюреръ,  но  будучи  лишены  его  творческаго  ген1я,  отправлялись  въ 
Римъ,  и  подъ  вл1ян1емъ  какого-то  средневековаго  фанатизма,  снова  возвращались 
въ  лоно  римской  церкви,  какъ  будто  благословен1е  католическаго  священника  Mor.io 
сделать  изъ  нихъ  истинныхъ  худоншиковъ.  Гёте  представилъ,  впрочемъ,  очень  инте- 
ресный обзоръ  начатковъ  христ1ански-германскаго  искусства  въ  томе  43,  въ  заклю- 
чительной главе  своего  описан1я  nyTemecTBifl  на  Майнъ  и  на  Рейнъ  въ  1814-омъ 
и  1815-омъ  гг.,  въ  особенности  применительно  къ  Кёльнской  школе  живописцевъ. 

Своеобразное  отношеше  Гёте  къ  пластическимъ  искусствамъ  иллюстрируется, 
между  прочимъ,  и  теми  взглядами,  которые  онъ  высказалъ  въ  полемике  съ  совре- 
меннымъ  ему  писателемъ  Гейнзе  на  тотъ  же  предметъ.  Этотъ  последн1й  почувствовалъ 
живейшее  желан1е  пойти  дальше  псевдо-античности  Виланда,  котораго  онъ  вна- 
чале являлся  последователемъ,    и  подняться  до  истиннаго  художественнаго  энту- 
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з1азма  при  созерцанш  древнихъ  руииъ  и  чудпаго  итал1аискаго  неба.  И  дМстви- 
тельно,  его  onocaBie  произведеп1й  пластики  и  живописи  древияго  м1ра  превосходно; 
въ  наппсанноиъ  имъ  въ  1785 -омъ  году  «Ардингелло^  мы  находимъ  прекрасное  опи- 
canie  древнихъ  статуй;  не  мен'Ье  удалось  ему  и  опнсан1екартиБЪ  Дюссельдорфской  гал- 
лереи.  Но  разъ  онъ  пытался  итти  дал-Ье,  самому  что-либо  изобретать,  оиъ  оказывался 
крайне  б'Ьднымъ  и  несостоятельнымъ  въ  сравнен1и  съ  богатствомъ,  01>игинальностыо 
и  нравствсннымъ  изяществомъ  поэта  Гёте.  Описательный  талантъ  Гейнзе  можетъ, 
пожалуй,  казаться  намъ  даже  превосходящимъ,  по  отвошенш  къ  пластическимъ 
вскусствамъ,  талаитъ  Гёте;  но  разница  между  обоими  поэтами  заключается  въ  томъ, 
что  Гейнзе  остановился  на  воспроизведен1и,  возвратился  съ  своими  соц1альиыми  тен- 
денц1ями  къ  древнему  м1ру  и  заставилъ  своего  Ардиигелло  кончить  обновлен1емъ 
Платоновой  республики,  между  т-Ьмъ  какъ  Гёте,  путемъ  воспроизведсн1я  любимаго  и 
почитаемаго  имъ  древняго  м1ра,  поднимался  до  бол^е  высокихъ  соображен1й  вообще. 
Если  ему  что-либо  являлось  помехой  въ  усвоен1и  ceot  классической  древности, 
то  это  было  всосанное  имъ  съ  юношескихъ  л'Ьтъ,  чсрезъ  Винкельмана  и  Лессинга, 
прсдставлен1е  о  спокойствш  божествсннаго  идеала,  какъ  о  чемъ-то  самодовл-Ью- 
щемъ,  незыблемомъ.  Какъ  пригодился  бы  ему  тотъ  взглядъ  на  статуи  боговъ  древ- 
ности, который  развилъ  годъ  спустя  посл^  его  смерти,  въ  1833-ьемъ  году,  Ансельмъ 
Фейербахъ,  въ  своей  столь  же  дальний,  какъ  умно  п  изящно  написанной  моиограф1и 
о  Ватиканскомъ  Аполлон-Ь.  По  cpaeiieHiu  съ  группой  Лаорсоона,  Аполлонъ  Бельве- 
дерск1й  можетъ  служить  олицетворенк'мъ  идеальной  красоты,  хотя,  съ  другой  сто- 
роны, нельзя  было  отрицать  того,  что  наклоненная  какъ  бы  для  движен1я  впередъ 
поза  его,  угрожающе-вытянутая  рука,  откинутая  вверхъ,  въ  порыв*  гордаго  гн1;ва, 
голова  его,  величественно  ироническая  складка  его  губъ  не  вполн'Ь  согласовались 
съ  Винкельмановой  Teopiefi.  Поэтому  д-блались  различнаго  рода  гипотезы,  им'6вш1я 
ц'Ьлью  смягчить  эту  порывистость,  возвратиться  къ  большему  спокуйсгв1ю,  —  но  все 
же  приходилось  признать,  что  безкинечное  обаяи1е  статуи  заключается  именно  въ 
порывистости  ея.  Бол'Ье  всего  склонялись  къ  той  гипотеза,  что  зд-Ьсь  Аполлонъ 
изображенъ  въ  внд-Ь  уб1йцы  Дельф1йскаго  дракона,  что  онъ  только-что  пустилъ 
свою  меткую  стр'Ьлу  въ  чудовище,  и  теперь  наслаждается  победой.  Но  Фейербахъ 
доказываетъ,  на  основаши  Эсхнловыхъ  «Эвменидъ».  что  Аполлонъ,  по  всей  в'Ьроят- 
ности,  изображенъ  именно  въ  тотъ  моментъ,  когда  онъ  изгоняетъ  фур1й  изъ  окрест- 
ностей храма,  поел*  того  какъ  онъ,  во  время  ихъ  сна,  отправплъ  Ореста  къ  Пал- 
лад*  въ  Аеины,  и  когда  эти  дочери  мрака,  проснувшись  и  зам'Ьтивъ  исчезновен1е 
своей  добычи,  въ  кровожадной  алчности  своей  добрались  до  самыхъ  ст'Ьнъ  храма; 
и  вотъ  этпмъ  мрачнымъ  чудовищамъ  подземнаго  Mipa  выступаетъ  на  встречу  кротк1й, 
прощающ!й  богъ  солнца,  предъявляя  своп  права  и  угрожая  имъ  своимъ  оруж1емъ; 
а  такъ  какъ  он*,  въ  качеств*  богинь,  хотя  и  возбуждали  ненависть,  но  все  же 
были  въ  н*котороыъ  отношен1и  равны  ему.  то  поза  его,  хотя  и  гневная,  но  не  пре- 
зрительная;  моментъ  возможности  пойти  дал-Ье  и,  въ  случа*  если  фур1и  не  отступятъ, 
решимости  перейти  къ  д^лу  вполн*  ясно  выражееъ  въ  слегка  приподнятой  ног*  и  въ 
протянутой  для  спуска  стрелы  рук*;  въ  полномъ  соотв*тств1и  съ  этииъ  находятся 
и  гневное  выражен!е  лица,  п  од*ян1е,  вполн*  отвечающее  поз*.  Какъ  обрадо- 
вало бы  такое  толкован1е  статуи  Гёте,  какъ  оно  разъяснило  бы  для  него  т*сную 
связь  между  ваян1емъ  и  поэз1ей,  какой  св*тъ  оно  пролило  бы  на  свободу  npie- 
мовъ  древней  пластики,  на  выразительность  ея;  безъ  сомн*н1я,  оно  также  въ  зна- 
чительной м*р*  расширило  бы  н*сколько  узше  пред*лы  понят1я  объ  идеа.1ьномъ  спо- 
койств1и. 

Что  же  касается  собственно  живописи,  то  Гёте  былъ  заи*чательный  знатокъ 
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€Я.  Свое  учен1е  о  цв'Ьтахъ  онъ  написалъ  въ  интересахъ  живописцевъ,  желая  доста- 
вить прочную  освову  для  колорита  чЫъ  пзъ  пихъ,  которые  до  т^хъ  поръ  коле- 
бались между  столькими  противоречивыми  взглядами  на  этотъ  предметъ.  Къ  вели- 
кому его  удовольств1ю,  какъ  онъ  самъ  объясняетъ  въ  конц^  дидактической  части 
своего  учен1я  о  цв'Ьтахъ,  одинъ  гамбургсшй  живописецъ,  Отто  Рунге,  идя  самосто- 
ятельнымъ  путемъ,  пришелъ  въ  этомъ  отношеп1и  къ  совершенно  тожествепныиъ  съ 
нимъ  выводамъ.  Гёте  усматриваетъ  задачу  живописи,  съ  точки  sp-bHia  колорита,  въ 
томъ,  чтобы  путемъ  спец1ализирован1я  обоособить  основныя,  элементарныя  краски 
(желтая,  синяя,  красная,  оранжевая,  ф1олетовая,  зеленая).  Напр.,  красный  цв-Ьтъ 
безъ  coMH-feHifl  красенъ;  но  красный  цв'Ьтъ  бархата  получаетъ  особый  отт'Ьнокъ, 
благодаря  эластичности,  мягкости,  пушистости  его;  или  же,  напр.,  б^лый  цв'Ьтъ  безъ 
coMH-fenifl  б^лъ;  но  белизна  атласа  иная,  ч^мъ  белизна  м^ла,  и  т.  д.  Зат'Ьмъ  жи- 
вописцу необходимо  ум^ть  уставовить  надлежащую  гармошю  между  цв'Ьтомъ  пред- 
метовъ  и  обш;имъ  м^стнымъ  колоритомъ.  Бъ  этомъ  отношеши  мы  находимъ  у  Гёте 
много  весьма  ц^ннаго.  Помимо  вышеупомянутаго  и  н15которыхъ  интересныхъ  неболь- 
шихъ  статеекъ,  поел*  него  остался  переводъ  «Этюда  о  живописи»  Дидро,  съ 
прим'Ьчан1ями  Гёте.  Зд1;сь  нелишнимъ  будетъ  вообще  напомнить,  что  въ  про- 
шломъ  стол'6т1и  Дидро  оказалъ  заметное  вл1ян1е  на  Лессинга,  Гёте,  Шиллера,  быть 
можетъ  бол-Ье  сильное,  ч^мъ  какое  мы  могли  бы  предполагать  на  освован1и  совре- 
менныхъ  представлен1й  о  Дидро,  старающихся  низвести  его  лишь  до  степени 
атеиста  и  софиста.  Не  одни  только  тогдашн1е  монархи  и  сильные  Mipa  сего  были 
усердными  читателями  Дидро,  не  они  одни  не  щадили  денегъ  для  того,  чтобы 
получать  Bcfe  новинки,  выходивш1я  пзъ-подъ  пера  Дидро;  (Карлъ-Августъ,  гер- 
цогъ  Велмарсшй,  писалъ  какъ-то  Кнебелю,  что  онъ  отправляется  въ  уединенный 
замокъ  свой  въ  горахъ  Гарца  для  того,  чтобъ  им^ть  возможность  прочесть  на  до- 
суга только-что  полученное  имъ  окончан1е  книги  Дидро  «Jacques  1е  Fataliste»). 
Дидро,  челов'Ькъ  чрезвычайно  многосторонне  образованный,  являлся  въ  то  же  время 
ревностнымъ  пропов^дникомъ  евангел1я  природы,  какъ  панацеи  противъ  всЬхъ  сощ- 
альныхъ  золъ  и  заблуждепШ  въ  области  искусства.  Это  направлеп!е  замечается  и  въ 
вышеупомянутомъ  опыте.  Нужно,  впрочемъ,  заметить,  что  этотъ  посл'Ьдн1п,  въ  13-омъ 
томе  собран1я  сочинен1й  Дидро,  издашя  Нежона,  гораздо  объемистее,  чемъ  можно 
было  бы  предположить  на  основанш  передачи  Гёте,  который  собственно  перевелъ 
лишь  две  главы,  въ  произвольно  избранной  имъ  последовательности,  сопроводивъ 
ихъ  своими  комментар1ями  отчасти  полемическаго  свойства.  Мне  кажется,  что  въ 
последнихъ  Гёте  былъ  не  совсемъ  справедливъ  по  (1Тношен1ю  къ  Дидро:  если  онъ 
желалъ  обсуждать  его  Teopiro,  то  ему  следовало  бы  принять  въ  соображеше  не 
только  всю  статью,  но  него  «Отдельный  мысли»  («Pensees  detachees»)  въ  15-омъ 
томе  и  прекрасныя  статьи  его  по  поводу  художественныхъ  выставокъ  1765  и  1767  гг. 
Лишь  при  такомъ  услов1и  получился  бы  сколько-нибудь  полный  обзоръ  Дидро.  К. 
Ф.  Крамеръ  довольно  удовлетворительно  перевелъ  на  немецкш  языкъ  подлинникъ 
«Опыта»,  вместе  съ  частью  статей  о  выставкахъ,  подъ  заглав1емъ:  «Взглядъ  Дидро 
на  живопись»,  въ  Риге,  въ  1797  г.;  но,  повидимому,  переводъ  этотъ  не  пользовался 
особой  известностью.  Гёте  не  желаетъ  принять  въ  должной  мере  въ  соображеше 
то,  что  Дидро,  главеымъ  образомъ,  ополчился  противъ  вотющей  лжи,  противъ 
условнаго  педантизма  парижской  академ1и,  противъ  стереотипнаго  характера  ея  фи- 
гуръ  и  положен1н,  противъ  ея  неестественности  и  деланности.  Дидро  совершенно 
правъ,  когда,  въ  виду  этой  академической  рутины,  советуетъ  художнику,  желающему 
изучить  выралген1е  физ1оном1и  нищаго,  отправиться  прогуляться  по  улице,  вместо 
того  чтобы  списывать  деланное    жалобное    выражен1е    лица    натурщика.  Но  Гёте, 
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110СВЯЩЕП1Е. 

(1784). 

Проснулся  я,  разсв'Ьтомъ  «робужденпыН: 
Час'1.  утра  грезъ  мопхъ  разсЬялъ  рой. 
Покивувъ  свой  npiioTb  уедипеиныГ!, 
Пошелъ  я  въ  горы  съ  бодрою  душой, 
11  все  мой  взоръ  пленяло  восхищенный — 
Цв^ты,  трава  съ  жемчужною  росой. 
Рожденье  дня  тамт.  лучезарно  было 
И  такъ  мой  духъ  спасительно  живило. 

Я  въ  горы  шелъ.  Поднявшись  надъ  р'Ькою, 
За  мною  всл'Ьдъ  туманъ  туда  всходялъ, 
Сгущался,  росъ — и  б'Ьлой  пеленою 
Онъ  скоро  мн'Ь  чело  мое  обвилъ. 
Исчезло  все  тогда  передо  мною; 
Отъ  глазъ  мопхъ  туманъ  окрестность  скрылъ- 
И,  облакомъ  какимъ-то  осЬпенный, 
Стоялъ  я,  въ  мракъ  уныло  погруженный. 

Но  вдругъ  туманъ  какъ-будто  озарился; 
Сквозь  облака  дрожащ1й  св'Ьтъ  проникъ; 
Туманъ  взвился,  на  части  разделился, 
И  солнце  свой  огнемъ  горящ1й  ликъ 
Готовилось  открыть.  Мой  взоръ  стремился 
Имъ  насладиться  вновь;  но  въ  этотъ  мигъ 
Иной  вдругъ  св'Ьтъ  блеснулъ  передо  мною 
И  осл'Ьпилъ  глаза  мои  собою. 

Когда  жъ,  какимъ-то  движимый  влеченьемъ, 
Р-Ьшился  я  свой  взоръ  опять  поднять, 
Кругомъ  с1яло  все,  и  слабымъ  зр^ньемъ 
Едва  я  могъ  св'Ьтъ  ярк1й  созерцать  — 
II  чуднымъ  я  былъ  пораженъ  вид'Ьньемъ: 
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Явилась  MHi  жена...  Мечта  создать 

Такого  образа  не  въ  состояеьв: 

Такъ  былъ  овъ  полонъ  чаръ  и  обаянья. 

«Знакома  ль  я  теб-Ь?»  она  спросила  — 

И  звукъ  т-Ьхъ  словъ  былъ  звукъ  любви  живой: 

«Я  та,  чья  ужъ  ее  разъ  святая  сила 

Твой  врачевала  духъ  въ  борьб'Ь  земной; 

Я  та,  которая  тебя  манила, 

Влекла  тебя  невольно  за  собой. 

Ты  сердцемъ  ужъ  давно  по  ынЬ  томился! 

Ты  юношей  еще  ко  MHt  стремился!» 

«О,  да!»  воскликеулъ  я,  къ  вей  припадая: 
«Давно  тебя  въ  душЬ  я  ощущалъ: 
Когда  меня  терзала  страсть  сл'Ьпая, 
Въ  теб^  одной  покой  я  обр'Ьталъ; 
Ты  прохлаждала  мн15  чело,  вптая 
Незримо  надо  мной;  твой  св'Ьтъ  придалъ 
Въ  моихъ  глазахъ  земному  совершенство, — 
Въ  теб-Ь  обр15лъ  я  полное  блаженство! 

«Не  назову  тебя,  хоть  и  дерзаютъ 
Столь  MHorie  тебя  своею  звать! 
Да,  многихъ  видъ  твой  чудный  привлекаетъ, 
Но  р'Ьдк1п  можетъ  блескъ  твой  созерцать! 
Друзья  меня  теперь  всЬ  покидаютъ 
.За  то,  что  я  тебя  сталъ  познавать: 
Они  со  мной  не  д'Ьлятъ  наслажденья, 
Какъ  н'Ькогда  делили  заблужденья.» 

И,  улыбаясь,  MHt  она  сказала: 

«Сколь  малое  способны  вы  вм'ктить! 

Чуть  предъ  тобой  разверзлось  покрывало, 

Чуть  AtTCKifl  умъ  дерзнулъ  твой  воспарить  — 

Гляди:  тебя  ужъ  гордость  обуяла, 

Отъ  ближпихъ  взоръ  готовъ  ты  отвратить. 

А  разв-Ь  ты  ихъ  превзошелъ  собою? 

Люби  людей,  для  нихъ  живи  душою!» 

«Прости!»  вскричалъ  я:   *это  заблужденье! 

Желап1емъ  добра  мой  духъ  горитъ. 

Не  даромъ  мн*  ты  просветила  .зренье: 

На  благо  всЬмъ  свей  даръ  употребитъ 

Твой  верный  рабъ.  Онъ  преисполненъ  рвепья; 

Не  будетъ  въ  прахъ  талантъ  его  зарытъ: 

Я  къ  правда  путь  искалъ  такъ  неустанно, 

Зат1;мъ  чтобъ  всЬмъ  открыть  тотъ  путь  желанный. 


JJD 


Я  говорилъ;  взоръ,  полный  снисхождспья 

И  кротости,  меня  межъ  т'Ьмъ  ласкалъ,- 

Въ  ея  глазахъ  прочслъ  я  осужденье 

Тому,  въ  чемъ  я  невольно  пи1'1)1'.шалъ, 

Но  BM'fecT'k  съ  Т'Ьмъ  прив1;тъ  н  одобреиьс 

За  то,  въ  чемъ  правъ  былъ— и  восторгъ  объялъ 

Тогда  меня,  п,  полный  упованья, 

Приблизился  я  къ  чудному  созданью. 

И,  руку  приподиявъ  надъ  полосою 
Воздушнаго  тумана  и  паровъ, 
Она  ихъ  отвела— и  предъ  собою 
Узр-Ьлъ  я  тотъ  же  видъ  полей,  л'Г.спвь, 
Долинъ  и  горъ — и  небо  голубое, 
Какъ  чистый  сводъ,  раскипулося  вн(»вь; 
Ее  жъ,  мое  вид1;нье,  обвивало, 
Волнуяся,  сквозное  покрывало. 

PI  мп1;  она  сказала:  *Все  я  знаю, 

Въ  чемъ  гр'Ьпшнъ  ты  и  ч1шъ  твой  духъ  богатъ! 

(Mnt.  мнится— и  теперь  я  ей  внимаю!) 

Прими  жъ  мой  даръ:  отъ  вс1;хъ  скорбен  изъятъ 

Счастливецъ  тотъ,  кого  имъ  награждаю: 

Въ  немъ  солнца  свЬтъ;  въ  пемъ  утра  аромать 

Мой  даръ— поэз1и  покровъ  чудесный: 

Прими  его  отъ  истины  небесной! 

«Теперь  ты  саиъ,  друзья  твои  въ  часъ  зноя 
Не  будете  знать  мукъ:  развей  покровъ  — 
На  васъ  пахнетъ  прохладою  ночною, 
Благоухапьемъ  травъ,  лкныхъ  цв1;товъ; 
Поэз1я  въ  васъ  страсть  смиритъ  собою, 
Гробъ  обратптъ  вамъ  въ  ложе  тихихъ  сновъ! 
Она  прольетъ  лучи  во  тьму  ночную 
И  дню  придастъ  красу  совсЬмъ  иную!» 

И  такъ,  друзья  мои,  ко  мн'Ь  скорее! 
Зову  и  т-Ьхъ,  кто  утомлеиъ  борьбой, 
И  т^Ьхъ,  кому  судьба  рукой  своею 
Усыпала  цвЬтами  путь  земной! 
Сомкнёмся  вс'Ь  между  собой  дружнее: 
Поэз1я  скр-Ьпитъ  союзъ  живой; 
Когда  жъ  умремъ  — потомкаиъ  въ  достоянье 
Оставимъ  по  себ'Ь  воспоминанье! 

0.    МИЛЛЕРЪ 
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Ужг  ironi.  на  высяхъ  горъ  снуется; 
Въ  обълтьях!.  вечера  аемля, 
И  в-ЬтБИ  дубъ  распростирая, 
Какъ  ис110ЛН11'[.  но  мгл'Ь  стоить, 
И  изъ-за  лист1.евъ  мгла  густая 
Глазами  черными  глядитъ. 

Весь  окруженный  облаками, 
Печально  ш'Ьсянь  инизъ  смотр'Ьлъ, 
И  вЬтер'ь  тихими  крылами 
Mnt,  ВТ.  уши  жалобно  свистЬлъ, 
И  стая  призраковъ  ходила  — 
Но  чувства  веселы  мои... 
Въ  моей  груди  какая  сила! 
Какой  огонь  въ  моей  крови! 

Тебя  увид'Ьлъ  я  —  лилася 

Съ  глазъ  кроткпхъ  радость  на  меня; 

Съ  тобой  душа  моя  слилася, 

ТебЬ  дыханье  отдалъ  я. 

Въ  весеннсмъ  розовомъ  с1яньи 

Твое  лицо;  взоръ  н-Ьженъ  былъ... 

Я  могъ  желать,  изныть  въ  желаеьи; 

Но  чЬмъ  я  это  заслужилъ? 

Вотъ  солнце!  Ахъ,  нора  съ  ночлега! 
Т-Ьснитъ  мою  разлука  грудь. 
Въ  твоихъ  лобзаньяхъ  —  что  за  н'Ьга! 
Въ  твоихъ  глазахъ  какая  грусть! 
Онущенъ  взоръ,  но  за  гонимымъ 
Онъ  ноднятъ  вновь  —  его  слкдить... 
Какое  счастье  быть  любнмымъ! 
Какое  счаст1е  любить! 

М.  Катковъ. 


1^      КОГДА  Л  БЫЛЪ  ВЪ  СААРБГЮКЕН'Б. 
(1771). 

ТкЬ  ты,  гд-Ь  ты  теперь,  о  другъ  мой  незабвенный? 
Гд'Ь  слышенъ  голосъ  твой? 
Гд-Ь  весела  земля,  гд'Ь  городокъ  блаженный, 
Влад'Ьюш,1й  тобой? 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  ты  утла    увы,  и  солнце  л-Ьтомъ 
Ужъ  св^та  не  даетъ, 

И  небо,  заключивъ  союзъ  съ  твоимъ  поэтомъ, 
Печально  слезы  льетъ. 

Bcfe  наши  радости  ты  унесла  лсестоко! 
Везд'Ь — среди  полей, 
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Средь  улицъ — тишива.  Всл'Ьдъ  за  тобой  далеко 
Умчался  соловей. 

О,  воротись!  Уже  тебя  пастухъ  со  стадомъ 
Зоветъ...  О,  поспешай 
Въ  родимые  края!  Иначе  зимнимъ  хладомъ 
Оковаеъ  будетъ  май. 


П.  Вейнбергъ. 


ОСЕННЕВ  ЧУВСТВО. 

(1771). 

ТучвМ  зеленейте, 
Виноградный  лозы, 
Взбираясь  къ  окну  моему! 
Полней  наливайтесь, 
Густые  гроздья,  и  зрМте 
Быстрее,  пышнее! 
Васъ  rpljeTb, 
Какъ  лоно  матери, 
Прощальный  взоръ  солнца; 
Васъ  обв'Ьваетъ 
Плодотворящая  ласка 
Благого  неба; 
Васъ  осв'Ьжаетъ 
Чудной  прихладой 
Дружественный  м'Ьсяцъ; 
Васъ  орошаютъ 
Изъ  этихъ  глазъ 
В-Ьчно  живящей  любви 
Крупныя  слезы. 


М.  МихАйловъ. 


СТЕПНАЯ  РОЗОЧКА. 
(1773). 

Мальчикъ  степью  шелъ;  на  ней 
Розочка  степная; 
Молода,  зари  св'Ьж'Ьй... 
Онъ  б-Ьжитъ  туда  скор'Ьй... 
Радость-то  какая! 
Роза,  розочка-краса, 
Розочка  стенная! 

Онъ  ей:   «Я  тебя  сломлю, 
Розочка  степная!» 
А  она:  «Не  потерплю, 
Больно,  больно  уколю: 
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Помои,  какъ  сильна  я!» 
Роза,  розочка-краса, 
Розочка  степная! 

Злой  мальчишка!  Сорвана 
Розочка  степная, 
Какъ  ни  «ахъ!»  и  «охъ!»  она, 
Какъ  ни  колетъ  шалуна... 
«Ахъ,  стерп'Ьть  должна  я!...» 
Роза,  розочка-краса, 
Розочка  степная! 


П.  Вейнбергъ. 


UPHB-BTCTBIE  ДУХА. 
(1774). 

На  старой  баиш'Ь,  у  р-Ьки, 
Духъ  рыцаря  стоитъ — 

И  лишь  завидотъ  челноки 
Прив'Ьтомъ  ихъ  даритъ: 

«Кин'Ьла  кровь  въ  моей  груди; 

Кулакъ  былъ  изъ  свинца, 
И  6огатырск1й  мозгъ  въ  кости, 

И  кубокъ  —  до  конца. 

«Пробушевавъ  нолъ-жизни  я, 
Другую  проволокъ... 

А  ты  плыви,  плыви,  ладья. 
Куда  несетъ  потокъ!» 


НОВЫЙ  АМАДИСЪ. 
(1774). 

Съ  детства  въ  комната  одной 

Заперли  меня  — 

И,  какъ  въ  чрев-Ь  у  родной, 

Заключенъ  былъ  я 

Отъ  людей  вдали. 

Но,  фантаз1я,  цв'Ьли 
Чары  мв-Ь  твои! 
Я  героемъ  см-Ьлымъ  сталъ, 
И,  какъ  принцъ  Пипи, 
М1ръ  весь  облеталъ. 

Строилъ  замки  въ  облакахъ> 
Рушилъ  ихъ  потомъ, 


0.    ТЮТЧЕВЪ. 
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И  дракона  въ  чешуяхъ 
Поражалъ  мечомъ. 
Да,  я  былъ  велнкъ! 

И  принцессу  Рыбку  вмигъ 
Я  освобождалъ; 
Ею  былъ,  tres  obligeant, 
Званъ  къ  об'Ьду  въ  залъ, 
И  я  былъ  galant. 

Под'Ьлуй  ея  меня 

Жегъ — вина  пьяней. 

Охъ,  влюбленъ  былъ  страстно  я! 

Вкругъ,  блестя  на  ней, 

Искрилась  эмаль, 

Ахъ,  она  умчалась  вдаль! 

К'^мъ  увлечена? 

Кто  бъ  ее  мн'Ь  могъ  вернуть? 

Гд^Ь  ея  страна? 

Въ  ту  страну  гд^  путь? 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 

БЛАЖЕНСТВО  ГРУСТИ. 

(1775). 

Не  высыхайте,  не  высыхайте, 
Слезы  вечной  любви! 
Ахъ,  и  едва  осушенному  оку 
Мертвъ  и  пустыиепъ  кажется  м1ръ! 
Не  высыхайте,  не  высыхайте, 
Слезы  несчастной  любви! 

М.  МихАйловъ. 

ВЕЧЕРНЯЯ  П-БСНЯ  ОХОТНИКА. 
(1775). 

Я  крадусь  полемъ,  тихъ  и  дикъ; 

Взведенъ  курокъ  ружья. 
Опять  твой  св'Ьтлый,  милый  ликъ 

Мечтами  вижу  я! 

Тиха,  спокойна  въ  этогъ  мигъ 

Гуляешь  ты  въ  лугахъ. 
Мой  промелькнувшШ,  блЬдный  ликъ 

Не  всталъ  въ  твоихъ  мечтахъ. 

Тоска  и  зло  сдавили  грудь... 
Я  исходилъ  весь  св-Ьтъ: 
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Тотъ  ли  я,  кого  теперь  съ  гостями 

Садишь  ты  играть, 
Гд-Ь  средь  лицъ  противныхъ,  за  костями, 

Долженъ  я  зевать? 

Я  люблю  ци'Ьтовъ  вессинихъ  всходы, 

Но  не  въ  дв'Ьтпикахъ! 
Я  хочу  читать  среди  природы 

Рай  въ  твоихъ  очахъ! 

А.  Соколовск1й. 


КЪ  ЗОЛОТОМУ  СЕРДЕЧКУ,  НОСИВШЕМУСЯ  НА  ШШ. 

(1775). 

Счастья  прежняго  залогъ  священный, 

На  гр\ди  моей  ношу  тебя  я. 

Долго  ль  будешь  связью  драгоценной 

Ты  для  насъ,  блаженство  продолжая? 

Въ  даль  "ушслъ  я,  но  залогъ  твой,  Лили, 

Все  жъ  со  мною  будетъ  оставаться; 

Мвого  надо  горя  и  насилий, 

Чтобъ  отъ  сердца  милой  оторваться. 

С^ть  порвавъ,  веселая  пЬвунья, 
Птичка  мчится  въ  прежн1й  свой  л-Ьсокъ, 
Но  остался  все  же  у  певицы 
Знакъ  ея  покинутой  темницы  — 
На  ног1>  оборванный  шнурокъ. 
Птичка  та  —  не  прежняя  летунья: 
Ей  знакомъ  неволи  былъ  силокъ. 

А.  Соколовск1й. 

КРИСТЕЛЬ. 

(1776). 

Подчасъ  больна  душа  моя; 
Въ  ней  холодъ,  мракъ  такой! 
Но  чуть  увижу  Кристель  я  — 
Все  сняло,  какъ  рукой. 
СовсЬмъ  въ  полонъ  меня  взяла; 
И  самъ  я  не  пойму, 
За  что  мн-Ь  такъ  она  мила, 
И  какъ,  и  почему? 

Въ  шельмовск1й  черный  этотъ  глазъ, 
На  эту  диво -бровь 
Взглянуть  MH-fe  стоитъ  только  разъ, 
Чтобъ  выздоров-бть  вновь. 
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Такихъ  губенокъ,  какъ  у  ней, 
И  щечекъ...  и  всего... 
Найти  нельзя,  нельзя — ей-ей! — 
Нигд'Ь,  ни  у  кого! 

Какъ  въ  вальсЬ  миломъ  и  родномъ 

Ее  я  обниму, 

И  завертимся  мы  кругомъ, 

И  къ  сердцу  моему 

Она  прижмется  невзначай, 

Вся,  какъ  огонь,  горя  — 

Вотъ  то-то  жизнь,  вотъ  то-то  рай! 

Я  счастлив-Ьй  царя! 

Когда,  забывши  все  вокругъ, 

Она  въ  глаза  мои 

Глядитъ,  глядитъ — и  поел*  вдругъ 

Ц'Ьлуетъ  въ  забытьи  — 

Тогда  до  пятокъ  по  спин^ 

Б'Ьжитъ  огня  струя, 

И  любо  mhI;,  и  жутко  мн-Ь... 

Такъ  слабъ,  такъ  мощенъ  я! 

Не  отошелъ  бы  шагу  прочь! 

День  точно  часъ  летитъ; 

А  если  бъ  съ  ней  пробыть  и  ночь — 

Меня  не  устрашит!! 

Н'Ьтъ,  быть  должна  она  моей... 

Коль  и  тогда  не  жди 

Конца  мучешямъ  —  у  ней 

Умру  я  на  груди! 

П.  Вейнбергъ. 

НОЧНАЯ  П-БСНЯ  СТРАННИКА  (1-ая). 
(1776). 

Ты,  небесный^  ты,  святой, 
Bct  печали  утоляющ1й. 
Изнуренному  борьбой 
Облегченье  посылающ1й! 

Утомителенъ  мой  путь," 
Край  далекъ  обетованный... 
Миръ  чарующ1й,   желанный, 
Снизойди  въ  больную  грудь! 


М.    МИХАЙЛОБЪ. 


къ  М-ВСЯЦУ. 
(1779). 

Снова  л-Ьсъ  и  долъ  покрылъ 
Блескъ  туманный  твой: 
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Онъ  Müi  душу  растворнлъ 
Сладкой  тишиной. 

Ты  блесвулъ  —  и  просв'Ьтл'Ьлъ 

Тихо  темный  лугъ: 
Такъ  улыбкой  нашъ  уд-Ьлъ 

Озаряетъ  другъ. 

Скорбь  и  радость  давнихъ  л'Ьтъ 

Отозвались  мн1>  — 
И  минувшаго  нрив-Ьтъ 

Слышу  въ  тншнн1>. 

Лейся,  мой  ручей,  стремись! 

Жпзпь  ужъ  отцв-Ьла. 
Такъ  надежды  пронеслись; 

Такъ  любовь  ушла. 

• 

Ахъ,  то  было  и  моимъ, 

Ч'Ьмъ  такъ  сладко  жить, 
То,  чего,  разставшись  съ  нимъ, 

В'Ьчно  не  забыть! 

Лейся,  лейся,  мой  ручей, 

II  журчанье  струй 
Съ  одинокою  моей 

.1нрой  согласуй. 

Счастлнвъ,  кто  отъ  хлада  л'Ьтъ 

Сердце  охранилъ; 
Кто  безъ  ненависти  св15тъ 

Бросилъ  и  забылъ; 

Кто  Д'Ьлитъ  съ  душой  родной, 

Втайне  отъ  людей, 
То,  что  презрено  толпой. 

Или  чуждо  ей. 

В.  ЖУК0ВСК1Й. 


НОЯБРЬСКАЯ  П-БСНЯ. 

(1783). 

Стр'Ьльцу — не  древнему  Стрельцу, 
Что  дождь  и  тучи  шлетъ 

И  Феба  светлому  лицу 
Явиться  не  даетъ  — 

Н'бтъ,  я  малютк'Ь   н^снь  пою! 

На  немъ  изъ  розъ  в'Ьнецъ  — 
И  въ  сердце  д-Ьвъ  стрелу  свою 

Нускаетъ  тотъ  стр-Ьлецъ. 
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Mfli  зиме1й  вечеръ  веселМ 

Желая  сд-Ёлать,  онъ 
Цривелъ  сюда  толпу  друзей 

И  много  милыхъ  жееъ. 

О,  пусть  всегда,  пл-Ьняя  взглядъ, 

Блеститъ  онъ  въ  вышин-Ь 
И  свой  восходъ,  и  свой  закатъ 

Свершаетъ  въ  тишина! 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 

НОЧНАЯ  ПБСНЯ  СТРАННИКА  (2-ая). 

(1783). 

Горныя  вершины 
Спятъ  во  тьм-Ь  ночной; 
Тих1я  долины 
Полны  св1'.жей  мглой; 
Не  пылитъ  дорога, 
Не  дрожатъ  листы... 
Подожди  немного  — 
Отдохнешь  и  ты! 


М.  Лермонтобъ. 


СЧАСТЬЕ  И  СОНЪ 

(1788). 

Какъ  часто  сны  теб*  являли, 
Что  мы  предъ  алтареиъ  стояли: 
Я — мужемъ,  ты  —  моей  женой! 
Какъ  часто  съ  устъ  твоихъ  украдкой 
Я  поц-Ьлуй,  какъ  грёзы,  сладюй, 
Срывалъ  вечернею  норой! 

Часы  блаженства  миновали  — 

И  счастье  то,  что  мы  вкушали, 

Лихое  время  унесло. 

Что  пользы,  что  я  наслаждалс?!? 

Восторгъ  любви,  какъ  сонъ,  умчался, 

Какъ  поцелуй,  все  утекло. 

БЛИЗОСТЬ. 

(1788). 

Часто  мы  другъ  другу  чужды, 
Далеки  въ  толп*  людской... 
Св^тъ  иль  шумъ  тому  виной  — 
Право,  знать  намъ  мало  нужды. 


0.    МИЛЛЕРЪ. 
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На  безлюдьи,  въ  тишии-Ь 
Близость  нашу  мы  почуемъ  — 
И  знакомымъ  поц'Ьлуемъ 
Тотчасъ  скажешься  ты  мн'Ь. 

М.    МИХАЁЛОВЪ. 

^^      КЪ  ОТСУТСТВУЮЩЕЙ. 

(1789). 

И  такъ,  съ  тобою  я-«ъ  разлук15, 
И  н^тъ  надежды  на  возвратъ; 
Но  словъ  твовхъ  посл1}Днпхъ  звуки 
Еще  въ  утахъ  моихъ -звучать. 

Какъ  взоръ  скитальца  тщетно  бродитъ 
Въ  далекой  выси  голубой, 
Гд-Ь  п^Ьсню  жавронокъ  заводитъ 
Незримо  падъ  его  главой — 

Такъ  я  тоскливо  устремляю 
Взоръ  за  холмы,  за  л-Ьсъ  и  лугъ, 
И  въ  п'Ьсняхъ  все  къ  теб^Ь  взываю: 
«О,  возвратись,  мой  милый  другъ!» 

0.    МИЛЛЕРЪ. 

ПЕРВАЯ  ПОТЕРЯ.  __— 

(1789). 

Кто  возвратить  MHt  прекрасные  дни, 

Дни  моей  первой  любви? 
Кто  возвратить  мн'Ь  хоть  часъ  лишь  одинъ, 

Этой  норы  золотой? 

Грусть  моей  ран*  зажить  не  даетъ: 
Сердце  назадь  свое  счастье  зоветъ 
Съ  новой  и  новой  тоской. 

Кто  возвратить  мн-Ь  прекрасные  дни, 
Дни  той  поры  золотой? 

М.  МихайлоБЪ. 

БЛИЗОСТЬ  МИЛАГО. 

(1795). 

Сь  тобою  мысль  моя  —  горятъ  ли  волны  моря 

Въ   огн^  лучей; 
Луна  ли  кроткая,  съ  туманомь  ночи  споря, 

Сребрить  ручей. 


я  вижу  образъ  твой,  когда  далеко  въ  пол* 

Клубится  прахъ, 
И  въ  ночь,  какъ  странника  объемлютъ  по  неволе 

Тоска  и  страхъ. 

Я  слышу  голосъ  твой,  когда  начнетъ  съ  роптаньемъ 

Волна  вставать; 
Иду  въ  долину  я,  объятую  молчаньеиъ, 

Теб*  внимать. 

О,  я  везд*  съ  тобой,  хоть  далека  отъ  взора! 

Съ  тобой  везд-Ь! 
Ужъ  солнце  за  горой;  взойдутъ  и  зв'Ьзды  скоро... 

О,  гд*  ты?  гд-Ь? 

М.   МИХАЁЛОВЪ. 

МОРСКАЯ  ТИШЬ. 

(1795). 

Тишь  глубокая  надъ  моремъ. 

Неподвижно  лоно  водъ  — 

И  на  гладь  морскую  смотритъ, 

Озабоченъ,  мореходъ. 

е 

Хоть  одно  бы  дуновенье 
Среди  мертвой  тишины! 
Хоть  бы  гд*  въ  дали  безбрежной 
Показался  всплескъ  волны! 


М.  МихАйловъ. 


СЧАСТЛИВОЕ  ПЛАВАНЬЕ. 

(1795). 

Туманы  р-Ьд^тъ, 
Прояснилось  небо; 
Эолъ  разр'Ьшаетъ 
Докучную  ц^пь 
Вотъ  в'Ьтромъ  пахнуло: 
Пловецъ  встрепенулся. 
Жив'Ье!  жив'Ье! 
Волна  разступается, 
Далекое   близится, 
Смотрите  —  земля! 

ПРОЩАШЕ. 

(1797). 

Пусть  мой  взоръ  Te6t  откроетъ, 
Что  въ  словахъ  сказать  нельзя! 


М.    МИХАЙЛОВЪ. 
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О,  какъ  тяжко  сердце  ноетъ, 
А  в^дь,  все  жъ  мужчина  я! 

Даже  ласка  въ  часъ   прощанья 
Не  смиритъ  моей  тоски: 
В'Ьетъ  холодомъ  лобзанье 
И  пожат1о  руки. 

Ахъ,  какъ  сладко  мн-Ь  бывало 
Поц'Ьлуй    похитить  твой! 
Такъ  ф1алка  насъ  пл-Ьняла, 
Что  срывали  мы  весной! 

Ужъ  не  стану,  дорогая, 
Плесть  в'Ьики  я  для  тебя: 
ВсЬмъ  цв-Ьтотъ  весна  златая, 
Но  —  лишь  осень  для  меня! 

0.    МИЛЛЕРЪ. 

ЖАЛОБА  ПАСТУХА. 

(1802). 

Какъ  часто  на  горной  вершин* 
Я  въ  дум'Ь  глубокой  стою — 
И  тамъ,  онираясь  на  посохъ, 
Гляжу  на  долину  мою. 

Пасется  внизу  мое  стадо— 
Оно  подъ  охраной  собакъ... 
Потомъ  я  спускаюсь  въ  долину — 
И  самъ  не  припомню  ужъ  какъ. 

Роскошно  весь  лугъ  изукрашенъ 
Цветами  npe.iecTHHMH  тамъ — 
И  я  ихъ  въ  букетъ  собираю. 
Не  зная,  кому  ихъ  отдамъ. 

И  въ  дождь,  и  въ  грозу,  и  въ  ненастье 
Сижу  тамъ  подъ  деревомъ  я; 
Но  дверь  запертой  остается... 
Ахъ,  это  лишь  сонъ  для  меня! 

Вотъ  радуга  стала  надъ  домомъ, 
Гд*  милая  сердцу  жила; 
Но  тамъ  ея  н'Ьтъ  уже  бол*: 
Она  въ  край  далек1й  ушла — 

Въ  чужбину,  далеко,  далеко... 
Быть,  мoжeтъ^  за  моремъ  она! 
Идите  жъ,  овечки,  идите: 
Душа  моя  грусти  полна. 

0.   МиЛЛЕРЪ. 
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ОБМАНЪ. 

(1803). 

Шелохнулась  занавеска 
У  сосбдки  на  OKB-fe: 
Видно,  вздумалось  плутовк-Ь 
На  окно  взглянуть  ко  мн^. 

Видно,  хочется  пров-Ьдать, 
Все  ли  такъ  же  я  сердить, 
Или  ропотъ  мой  ревнивый 
11р1утихъ,  и  гн-Ьвъ  забытъ. 

Ахъ,  плутовка  сиитъ  спокойно 
И  не  грезить  обо  мн-Ь: 
То  шалуеъ  играеть  в-Ьтерь 
Занав-Ьской  на  окн-Ь. 

М.    МИХАЙЛОВЪ. 


НОЧНАЯ  П-БСНЬ. 

(1803). 

Ты  спишь,  мой  другь  прекрасный, 
Мой  ангелъ  красоты! 
Подь  лиры  звонь  согласный 
Усни!  Довольна  ль  ты? 

Подь  лиры  звонь  согласный 

Мн'Ь  звезды  сь  высоты 

Льють  вь  сердце  пламень  страстный. 

Усни!  Довольна  ль  ты? 

Льютъ  въ  сердце  пламень  страстный — 

И  пылк1я  мечты 

Парятъ  подь  небомъ  яснымъ. 

Усни!  Довольна  ль  ты? 

Имъ  грустно  въ  тверди  ясной, 
А  въ  Mip-fe  суеты 

Ты  спишь,  мой  другь  прекрасный. 
Такъ  спи!  Довольна  ль  ты? 

Ты  спишь,  мой  другь  прекрасный. 
Сквозь  сонныя  мечты 
Не  внемля  nicHt  страстной. 
Ахъ,  спи!  Довольна  ль  ты? 

Н.   ХОЛОДКОВСК!] 


i 
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горный  замокъ. 

(1803). 

Вонь  тамъ,  на  eepuinnt  утеса, 
Развалины  замка  стоятъ. 
Ворота  его  прнипмалп 
И  коней,  и  рыцарей  рядъ. 

Сгор-Ьди  ворота  и  башни, 
Повсюду  могильный  покой — 
И  я  по  разрушеиныиъ  стЬнамъ 
Взбираюсь  свободной  стопой. 

Полны  его  были  подвалы 
Запасами  впиъ  дорогпхъ; 
По  ключппца  ужъ  перестала 
Спускаться  съ  кувшинами  въ  нихъ. 

И  въ  зал'Ь  она  предъ  гостями 
Не  ставитъ  бокаловъ  вина, 
И  даже  попу  для  причастья 
Его  не  отпуститъ  она. 

Не  дастъ  ужъ  слугЬ  по  дорога 
Урывкой  немного  глотковъ, 
Не  приметъ  за  даръ  мимолетный 
Его  благодарности  словъ... 

Зат-Ьмъ  что  и  башни,  и  своды 
Сгор-Ьли  и  пали  давно; 
Въ  часовн-Ь,  аркадахъ  и  ходахъ— 
Везд-Ь  разрушенье  одно. 

Но  разъ,  когда  съ  флягой  и  цитрой 
Пошелъ  я  бродить  между  скалъ, 
Въ  разваливахъ  стараго  замка 
Я  милую  вдругъ  отыскалъ. 

И  чувство  отрады  внезапно 

Моей  овладело  душой — 

И  ожили  древн1я  ст^ны 

Въ  минувшей  красЬ  предо  мной. 

Казалось,  обширныя  залы 
Готовы  принять  ужъ  гостей — 
И  вышла  чета  молодая 
Изъ  т-Ьхъ  неизн'Ьженныхъ  дней. 

Въ  часовн-Ь  почтенный  свяш,енникъ 
Къ  чет-Ь  обратился  тогда: 
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<.Согласаы  ли  вы  сочетаться?» 
Мы  дружно  ответил  и  «да!» 

И  звукомъ  мелод1и  чудной 
Глубоко  сердца  потрясло: 
То  вместо  толпы  многолюдной 
Намъ  эхо  npHBliTb  принесло. 

Спустились  вечерн1я  т'Ьни; 
Цокой  воцарился  кругомъ, 
И  солнце,  садясь,  озарило 
Вершины  прощальнымъ  лучомъ. 

И  ключница  тамъ  со  слугою 
Опять  самовластно  царитъ: 
Она  его  вновь  угощаетъ, 
Онъ  вновь  ее  благодарить. 


0.    МИЛЛЕРЪ. 


УТЪШЕШЕ  ВЪ  СЛЕЗАХЪ. 

(1803). 

Скажи,  что  такъ  задумчивъ  ты? 

Все  весело  вокругъ. 
Въ  твоихъ  глазахъ  печали  сл'Ьдъ: 

Ты,  в^рно,  плакалъ,  другъ? 

«О  чемъ  грущу,  то  въ  сердце  мн-Ь 

Запало  глубоко; 
А  слезы...  слезы  въ  сладость  намъ: 

Отъ  нихъ  душ'Ь  легко». 

Къ  теб-Ь  ласкаются  друзья — 

Ихъ  ласки  не  дичись; 
И  что  бы  ни  утратилъ  ты, 

Утратой  подались. 

«Какъ  вамъ,  счастливцамъ,  то  попять, 

Что  понялъ  я  тоской? 
О  чемъ...  Но  nlJTb;  оно  мое, 

Хотя  и  не  со  мной». 

Не  унывай  же,  ободрись: 

Еще  ты  въ  цв'Ьт'Ь  л'Ьтъ. 

Ищи — найдешь:  отважнымъ,  другъ, 
Несбыточнаго  н^тъ. 

«Увы,  напрасныя  слова! 

Найдешь — сказать  легко... 
Мн^  до  него,  какъ  до  звезды 

Небесной,  далеко». 


/  / 


На  что  жъ  искать  далекигь  зв^здъ? 

Для  неба  ихъ  краса. 
Любуйся  ими  въ  ясиу  ночь, 

Не  мысля  въ  небеса. 

«Ахъ!  я  любуюсь  въ  ясный  день — 

Н-Ьтъ  силъ  и  глазъ  отвссть; 
А  ночью...  ночью  плакать  мн^, 

Покуда  с.чезы  есть^. 

В.  Жуковск1й. 


ПОДМАСТЕРЬЕ  ЮВЕЛИРА. 

(1808). 

Папротивъ,  въ  лавочк-Ь,  живетъ 

Соседка  молодая. 
Едва  работы  часъ  придетъ — 

Уже  гляжу  туда  я. 

Кую  я  перстень  золотой, 

Работаю,  мечтая 
Сковать  колечкп  намъ  съ  тобой. 

Малютка  дорогая! 

Съ  утра  у  милой  у  моей 

Работа  есть  большая: 
Съ  утра  толпа  шумитъ  у  ней, 

Торгуясь  U  болтая. 

Не  разъ  въ  рукахъ  ломалась  тутъ 

Полоска  золотая. 
При  чемъ  Борчалъ  хозяпнъ-плутъ, 

Причину  понимая. 

Народъ  уйдетъ,  она  идетъ 

За  прялку,  припевая— 
И  знаю  я,  что  вновь  прядетъ 

Сос'Ьдка  молодая. 

Прядетъ  она,  слегка  ногой 

На  прялку  наступая, 
А  на  Hort  подарокъ  мой — 

Подвязка  шелковая. 

И  къ  алымъ  губкамъ  нить  порой 

Подноситъ  дорогая. 
О,  если  бъ  былъ  я  нитью  той — 

Прильнулъ  бы  къ  нииъ  тогда  я! 

Н.  Холодковск!) 
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НАСТОЯЩЕЕ. 

(1813). 

Все  возв'Ьщаетъ  тебя: 
Встанетъ  ли  ясное  солнце  — 
Жду:  за  нииъ  сл-Ьдомъ  и  ты! 

Вступишь  ли  въ  садъ  ароматный — 
Роза  ты  лучшая  въ  немъ, 
Лил1и  н^тъ  тебя  краше! 

Въ  пляск-Ь  ли  кружишься  ты — 
В-Ьчныя  зв'Ьзды,  блистая, 
Кружатся  BM-fecT-fe  съ  тобой. 

Ночь!  о,  скор-Ье  бы  ночь! 
Кроткаго  луннаго  св^та 
Сладостней  ты  и  св'ЬтлМ. 

Очаровательна  ты — 
Солнце,  предметъ  поклоненья 
М'Ьсяца,  зв^здъ  и  цв-Ьтобъ! 

Солнце!  и  мн-Ь  прос1яй 
Радостью  дней  благодатныхъ, 
Жизни  и  вечной  любви! 

А.  Яхонтовъ. 


^1 


ПЪСНЬ  СТРАННИКА  ВЪ  БУРЮ. 

(1772). 

Кого  не  покидаетъ  ген1й, 
Того  ни  ливень,  ни  гроза 
Не  могутъ  страхомъ  обуять; 
Кого  не  покидаетъ  гев1й, 
На  встречу  ту'Н;  грозовой, 
На  встр'Ьчу  граду 
Тотъ  будетъ  и'кть  — 
Подобно  жаворонку  въ  неб^! 

Кого  не  нокидастъ  ген1й  — 

Подниметъ  огнеинымъ  крыломъ 

Надъ  илистой  дорогой; 

И  онъ  нройдетъ,  какъ  по  цв-Ьтамг, 

По  мутной  хлябн 

Девкал1она, 

И  легк1й  и  могуч1й, 

Какъ  самъ  UneiftcKifl  Аполлонъ. 

Кого  не  покидаетъ  reniu — 
Подстелетъ  мягкое  крыло, 
Когда  заснетъ  онъ  на  утесЬ; 
Прикроетъ  крыльями  любовно 
Въ  л-Ьсу,  во  мгл-Ь  ночной. 

Кого  не  покидаетъ  ген1й  — 
Въ  сугроба  сн'Ьжаомъ 
Согр15етъ  онъ  любимца; 
Къ  согр'Ьтому  слетятся  Музы, 
Хариты  соберутся 

Ко  мнЬ,  о  Музы! 
Ко  MH'fe,  Хариты! 
Вотъ  влага,  вотъ  земля, 
Вотъ  CM-fecb  ихъ,  илъ, 
Сынъ  праха  и  воды. 

ГЁТЕ,   Т.   I. 
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И  по  нему  я  прохожу, 
Богоподобный. 

Вы  чисты,  какъ  духъ  чистый  влаги, 
Какъ  сердце  матери  земли; 
Вокругъ  меня  парите  вы, 
А  я  иду  по  влаг'Ь  и  земл-Ь, 
Богоподобный! 

Вонъ  тамъ  идетъ, 

Весь  черный,  малорослый, 

Но  смелый  поселянинъ... 

Вернется-ль  онъ  пугливо  вспять, 

Онъ,  подкр'Ьпленный  лишь  тобою, 

Твоимъ  огнемъ  согретый,  Вакхъ? 

Онъ  не  вернется! 

А  я,  съ  к-Ьмъ  Музы  и  Хариты, 

Кому  обещано  все  то, 

Ч-Ьмъ  Грац1и  и  Музы 

Избранниковъ  счастливятъ  и  в-Ьнчаютъ 

MhIj  ль  возвратиться  въ  страха? 

О,  Вакхъ!  Ты  ген1й, 

Ты  ген1й  в^ка, 

Ты  нын'Ь  то,  что  для  11и11дара 

Былъ  внутренн1й  огонь; 

Ты  ныи*  то,  что  для  вселенной  — 

Фебъ-Аполлонъ. 

Н^тъ,  н^тъ!  Ты,  внутреншй  огонь, 

Огонь  души  и  сердца, 

Пылай  на  встречу  Фебу-Аполлону! 

Иль  отвернется  отъ  тебя 

Владыки  мош;ный  взоръ 

И  обратится  съ  завистью  невольной 

На  кедръ  ыогуч!й, 

Который  зр'Ьетъ  и  ростетъ 

Одинъ,  своею  внутренней  силой. 

Но  отчего  же  посл'Ь  всЬхъ 

Я  вспоминаю 

О  томъ,  съ  кого  я  началъ 

И  к'Ьиъ  я  кончу? 

Кто  вызвалъ  эту  п'Ьснь  — 

Зевсъ,  богъ  дождя  и  грозъ? 

Тобой,  тобой  течетъ  вся  эта  п'Ьснь! 

Кастальсшй  же  ручей  струится  тихо 

Для  тЬхъ,  кто  праздны, 

Кто  въ  тихомъ  счастьи 

Далекъ  отъ  бога  грозъ  и  бури, 
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Которым!,  я  проникнуть  и  объятъ! 

Ты,  Зеясъ,  не  посЬщалъ 

Сидящаго  подъ  тЬнью  вяза, 

Въ  BbHKt  изъ  розъ 

И  съ  парой  н15жныхъ  голубковъ, 

Ленечущаго  сладко 

Анакреона! 

Въ  л15су  изъ  тополей, 

На  öpert  Сибариса, 

На  осв'Ьщенной  яркимъ  солнцемъ 

Гор-Ь,  не  нос11щалъ  ты,  Зевсъ, 

П-Ьвца  цв-Ьтонъ,  чьи  р'Ьчи  слаще  меда, 

Манящаго  къ  себ!;, 

Счастливца  Веокрита! 

Но  ты,  Пиндаръ, 

Когда  гремели  колесницы, 

Мчась  быстро  къ  цЬли, 

И  громко  хлопали  бичи 

Стремящихся,  пылая, 

Къ  ноб-ЬдЬ,  юпошсй-возиицъ, 

И  пыль  крутилась,  какъ  песокъ,  съ  горы 

Сметаемый  могучпмъ  вихремъ — 

Ты  мужествомъ  гор1злъ 

Въ  виду  опасностей  суровыхъ! 

Ты  мужествомъ  гор'Ьлъ...  А  я? 

О,  силы  неба, 

Пошлите  мн'Ь,  усталому  въ  пути, 

Лишь  мужества  настолько,  чтобъ  добраться 

До  хижины  моей! 

Н.  Холодковскп 


ПЪСНЯ  МАГОМЕТА. 

(1773). 

Взгляните  на  горный  источникъ: 
Онъ  светится,  блещетъ  во  мрак-Ь, 
Расплавленный,  будто  кристаллъ. 
Земля,  благотворная  сила. 
Живыми  сосцами  вспоила 
Его  межъ  утесовъ  и  скалъ. 

Въ  высота,  у  тучи, 
Си.ш  набрался 
И,  какъ  вихрь  летуч1й, 
Въ  бездну  сорвался. 

Вотъ,  сгибаясь  межъ  разсЬлинъ, 
Онъ  играетъ  и  журчитъ: 

6* 
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То  пробьется  стороною 
И  сочится,  то  молчитъ, 
Словно  зв'Ьрь  отороп'Ьлый. 
«Сгибнешь,  дерзк1й!»  Что  за  дЬло! 
В-Ьтерь  свищетъ,  боръ  шумитъ. 

Братья  всл'Ьдъ;  оиъ  выростаетъ, 
Онъ  дохнетъ — и  оживаетъ 
Помертвелая  земля: 
Зноемъ  выжжена  она. 

Онъ  плыветъ,  долина  рд-Ьегь, 
Лугъ  смеется  и,  пестр-Ья, 
Рой  цвЬтовъ  ему  восл-Ьдъ: 
«Отдохни,  останься  съ  нами!» 
Но  ему  покоя  н^тъ; 
Онъ  усталости  не  знаетъ, 
На  равнину  выплываетъ 
Серебристой  головой, 
Зм1евидно  извиваясь 
Между  теряомъ  и  травой 

т 

«Братъ  и  другъ!»  Къ  нему  въ  объятья 

Брагья  и  друзья  б^гутъ; 

Заодно  и  жизнь,  и  силу 

Полной  грудью  отдаютъ, 

«Вс'Ь  за  мною!»  Вотъ  онъ  выросъ 

И  торжественъ,  и  могучъ! 

Люди  въ  радости  ликуютъ; 
Нива  вешняя  тучна, 
И  стопу  его  ц'Ьлуютъ 
Нашни,  села,  города. 

И  плыветъ,  неукротимый, 

Онъ  все  дальше,  все  впередъ; 

Вотъ  ужъ  близко,  вотъ  онъ  слышитъ  — 

Океанъ  его  зоветъ. 

Путь  оконченъ — и  въ  объятьяхъ 
С-Ьдовласаго  отца, 
Старца  в^чно-молодого, 
В-Ьчной  жизнью  онъ  живетъ. 


А    Струговщиковъ. 


ОРЕЛЪ  И  ГОЛУБКА. 

(1773). 

Съ  утеса  молодой  орелъ 
Пустился  на  добычу; 
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Стр15Локъ  111)он;!11лъ  ему  крыло  — 

И  съ  «ысоты  упалъ 

Онъ  вь  масличную  рощу. 

Тамъ  онъ  томился 

Три  долгихъ  дня. 

Три  долгихъ  почи 

и  содрогался 

Отъ  болп;  накопецъ 

Былъ  исц1;ленъ 

Жн1;ителы1ымъ  Пальзамомъ 

Всеисц'Ьляющей  природы. 

Влекомый  хищничествомъ  смЬлымъ, 

ир!ютъ  покннулъ  свой: 

Онъ  хочетъ  крылья  испытать. 

Увы,  они  едва 

Его  подъемлютъ  отъ  земли — 

И  онъ,  въ  унын1П  глубокомъ, 

Садится  отдохнуть 

На  камн^  у  ручья. 

Онъ  смотритъ  на  перш  пну  дуба, 

На  солнце,  на  далеюй 

Небесный  сводъ  — 

И  въ  нламенныхъ  его  глазахъ 

Сверкаютъ  слезы. 

По  близости,  между  оливъ, 

Крылами  тихо  в'Ья, 

Летали  голубь  и  голубка. 

Они  къ  ручью  спустились 

И  тамъ  по  золотому 

Песку  гуляли  вм^ст^. 

Водя  кругомъ 

Пурпурными  глазами, 

Голубка  паконецъ 

Приметила  сидящаго  въ  безмолвномъ 

Уныи1и  орла. 

Она  товарища  тихонько 

Крыломъ  толкнула; 

Потомъ,  съ  участ1емъ  сердсчнымъ 

Взглянувши  на  страдальца. 

Ему  сказала: 

«Ты  унываешь,  другъ! 

О  чемъ  же?  Оглянись,  не  все  ли, 

Что  намъ  для  счастья 

Простого  нужно, 

Ты  зд-Ьсь  HMtemb? 

Не  дышатъ  ли  вокругъ  тебя 
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Влагоухан1емъ  оливы? 

Не  защищаютъ  ли  зеленой 

Прозрачной  cbfliro  своей 

Он^  тебя  отъ  зноя? 

П  не  прекрасно  ль  блещетъ 

Зд^сь  вечеръ  золотой 

На  муранЪ  и  на  игривыхъ 

Струяхъ  ручья? 

Ты  зд'Ьсь  гуляешь  по  цв'Ьтамъ. 

Покрытымъ  свежею  росою; 

Ты  можешь  пиш;у 

Сбирать  съ  кустовъ  и  жажду 

Въ  струяхъ  студеныхъ  утолять. 

О,  другъ,  поверь, 

Ум-Ёревность— прямое  счастье! 

Съ  умеренностью  мы 

Везд*  и  всЬмъ  довольны». 

—  «О,  мудрость!»  прошепталъ  орелъ, 
Въ  себя  сурово  погрузившись: 
«Ты  разсуждаешь,  какъ  голубка». 

В.  Жуковсктй. 

ДЯДЪ  КРОНОСУ. 
(1774). 

Ну,  скор-Ьй,  Кроносъ, 
Шумною  рысью  все  впередъ! 
Внизъ  по  ropt  все  дорога. 
Что  жъ?...  Голова  у  меня 
Съ  тихой  'Ьзды  закружилась. 
Живо,  хоть  тряско,  впередъ 
Рысью  по  камнямъ  п  кочкамъ 
Въ  жизнь  nocKoptn  выезжай! 

Ну!  Ужъ  опять  ты 
Шагомъ  несноснымъ  съ  трудомъ 
Въ  гору  по'Ьхалъ,  л-Ьновый! 
Ну  же,  проснись— и  ношелъ 
Къ  верху,  стремясь  и  над1;ясь1 

Чудно,  широко  раскрылась 
Жизнь  передъ  взоромъ  моимъ. 
Вдаль,  внизъ  н  вверхъ  черезъ  горы 
В'Ьчный  проносится  духъ 
Съ  предчувств1емъ  в^чвыя  жизни. 

Въ  сторону  манитъ  тебя 
Т^нь  подъ  нав'Ьсомъ; 
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Манитъ  живительиый  взоръ 
Д'Ьвы,  что  тутъ  у  порога. 
Зд'Ьсь  наслалсдайся    И  мн'Ь, 
Д-Ьва,— Ш1шящ1й  наиитокъ! 
Мн1> — жизни  исполненный  взоръ! 

Внизъ  поскорее  по^демь — 
Солнце  садится,  смотри! 
'Вдемъ,  пока  меня,  старца, 
Холодъ  не  оодалъ  болотъ, 
Кости  дрожать  не  заставилъ, 
Зубы  объ  зубы  стучат!.. 

Ты  меня  св1;т()иъ  посл'Ьднимъ 
Дня  упоениымъ  —  везн; 
Море  огня  передъ  взоромъ 
Мутпымъ  моимъ  ты  разлей — 
Пусть  ослепленный  до-Ьду 
Къ  Тартара  мрачнымъ  вратамъ. 

Дядя!  Труби  же  ты  въ  рогъ  свои, 
Громкую  рысь  протруби, 
Оркусъ  чтобъ  слыша лъ:  мы  'Ьдемъ. 
Тотчасъ  у  двери  бы  насъ 
Принялъ  радушный  хозяпнъ. 


Н.  0. 


ПАРКЪ  ЛИЛИ. 

Г1775). 

Обойдите  всЬ  страны  земли — 

Не  найдете  зверинца,  какой  есть  у  Лили! 

Ловитъ  она  туда  чудн'1;йшихъ  зверей  — 

Богъ  ее  знаетъ,  какъ  удается  ей. 

Ахъ,  какъ  они  б-Ьгаготъ,  прыгаютъ,  топаютъ, 

Подрезанными  крыльями  хлооаютъ! 

Всяческ1я  выделываютъ  штуки 

Отъ  неугасимой  любовной  муки... 

Какъ  звать  фею?  Лили.  Не  разспрашивайте  много: 
Коль  не  знаете  ее,  благодарите  Бога! 

Что  за  шуиъ,  что  за  гвалтъ  межъ  зверей, 

Чуть  она  появится  у  дверей 

Съ  корзинкою  корма  въ  рукахъ! 

Что  за  крики,  что  за  писки,  что  за  визги — страхъ! 

Точно  оживутъ  деревья,  кусты  по  дорожкамъ, 

И  падаютъ  животныя  къ  ея  ножкамъ. 

Изъ  бассейна  даже  выплываютъ  рыбки... 
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А  она,  улыбаясь  (отъ  такой  улыбки 
Могутъ  сойти  съ  ума  даже  боги, 
Не  то  что  как1е-нпбудь  четвероноги)  — 
Она  бросаетъ  кормъ  нал-Ьво,  наираво... 
И  тутъ-то  начинаетъ  вся  орава, 
Bct  эти  клювы,  и  рты,  п  пасти 
Жевать,  клевать,  рвать  на  части. 
Другъ  черезъ  друга  они  кидаются 
И  дерутся,  и  грызутся,  и  кусаются, 
И  все  это  в-Ьдь  ради  получки 
Хл'Ьба  кусочка,  сухого  хл-Ьба, 
Ио  сладкаго  для  нихъ  изъ  такой  ручки, 
Точно  въ  нектаръ  его  погружала  Геба... 

Ну,  да  и  взглядъ  у  ней!  Ну,  да  и  тонъ! 

Самъ  Зевсовъ  орелъ  покинулъ  бы  тронъ. 

Чтобъ  явиться  на  этакий  зовъ, 

И  Венерина  чета  голубковъ, 

Даже  павлинъ  величаво-надутый  — 

Клянуся — не  теряя  минуты, 

Лет'Ьли  бъ  сюда, 

Заслышавъ  этотъ  тонъ,  господа!... 

Вотъ  такъ  и  мeдвtдя  изъ  темнаго  л^са — 

Неотесаннаго,  дикаго  балбеса — 

Выманила  она  по  своему  желашю 

И  посадила  въ  приручопную  компанш, 

И  сталъ  онъ  ручнымъ,  какъ  npo4ie  зв^ри — 

Само  собою  разуэгЬется,  въ  известной  M-fept. 

Какъ  хороша  была  она,  ахъ! 

И  доброты-то  сколько  въ  глазахъ!... 

Всю  кровь  свою  радъ  бы  я  отдать, 

Чтобъ  въ  саду  у  нея  цв'Ьты  поливать... 

«Что  сказали  вы?  Я?  Какъ  же  это?....»  — Ну,  да, 

Что  скрываться?  Медв'Ьдь — это  я,  господа. 

Поймала  она  меня  въ  тоненькую  сЬтку, 

На  шнурк-Ь  шелковомъ  привела  въ  свою  клетку... 

Но  какъ  с.тучилась  эта  б-Ьда  моя  — 

Въ  другое  время  разскажу  вамъ  я. 

Сегодня  слишкомъ  взб'Ьшенъ  для  того  .. 

Это  ужасно!  Изъ  угла  моего 

Слышу  я  вдали  шуиъ,  гоготанье. 

Вижу  во  Bcfe  стороны  метанье. 

И  бежать  оттуда  хочу- 

И  ворчу... 

Проб'Ьжалъ  я  частичку  дороги — 

Н'Ьтъ,  тянутъ  назадъ  нош!  .. 
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Не  послушаюсь,  не  хочу... 

И  опять  ворчу, 

И  ötry  дальше  опять — 

А  вь  конц*  коицовъ  все  вернулся  вспять!... 

Но  тутъ  б-Ьшепство  овладЬваетъ  мною... 

Изъ  ноздрей  дикая  сила  валитъ  вол[10ю. 

Звериная  натура  бсротъ  свое.  . 

Эхъ,  ты,  дурачье,  дурачье! 

Какой  ты  зв^рь!  Жалк1й  ты  зайчепокъ, 

Б'Ьлочка  въ  колеск,  слабеньк1й  иыпленокъ... 

Храбро  ерошу  я  свшо  щетину, 

Непривычную  служить  никакому  господину; 

Но  каждое  щегольское  деревцо 

См'Ьется  mhIj  ;зд'1)Сь  прямо  въ  лицо  — 

И  б'Ьгу  я  съ  цветочной  роскошной  грядки, 

В-Ьгу  въ  темные  кусты  безъ  оглядки; 

Пытаюсь  перел'Ьзть  черезъ  лаборъ. 

Выпрыгнуть  скор'Ье  на  просторъ.. 

Ахъ,  ни  лазить,  ни  прыгать  нЬтъ  силы, 

Точно  окамеп^Ьли  Bcf.  жилы! 

Как1я-то  чары  тянутъ  книзу  меня. 

Как1я-то  чары  держать  на  ы^ст-Ь,  дразня... 

Вновь  спускаюсь  на  землю  еле-еле, 

Со  смертью  въ  душ-Ь,  со  смертью  въ  т-Ьл-Ь. 

Горько  плачу,  съ  рыдап1емъ  жвачку  жую. 

Лежа  тамъ,  гд*  игривые  плещутъ  каскады, 

И  фарфорныя  лишь  Ореады 

Слышатъ  скорбную  новость  мою... 

Но  вдругъ — у  меня  по  всЬмъ  члепамъ 

Дрожь  пробежала...  И  нъ  чувств-Ь  блаженпоыъ 

Я  замеръ...  Да,  это  она,  она, 

Въ  бес^дк-Ь  своей  ..  Мн'Ь  слышна 

Вновь  ея  п-Ьсня  ..  Въ  ro.iocfe  чудесномъ 

Колдовство:  стало  жарче  въ  воздух-Ь  üкpecтнoмъ^ 

Все  благоухаетъ  слаще  и  сильней... 

Для  чего  запала?  Хочется  ли  ей, 

Чтобы  я  услышалъ?...  Б'Ьгу  во  Bct  ноги, 

Ломаю,  топчу  все  по  дорорф. 

Сторонятся  деревья,  пятятся  кусты, 

И  вотъ — лежитъ  зв^рь  у  ногъ  красоты... 

Глядитъ  она.  «Вотъ-то  чудище!  Но  смешной!»... 

И  съ  любопытствомъ  занялася  мной. 

«Для  лесного  мсдп'Ьдя  слишкомъ  кротокъ  ужъ, 

Для  пуделя  слишкомъ  пеуклюжъ... 

Жирный  какой,  мохнатый. 

Щетинистый,  узловатый!»,.. 
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Гладить  она  его  ножкой  по  спин^Ь  — 

Мнится  ему,  что  онъ  въ  райской  стран'Ь; 

Заходили  въ  немъ  Bci  чувства  и  души,  и  т-Ьла  - 

А  ей  до  того  никакого  д^ла... 

Ц-Ьлую  я  ея  башмачки, 

Жую  я  у  нцхъ  каблучки. 

Настолько  прилично  и  осторожно, 

Насколько  это  медн'Ьдю  возможно. 

Тихонечко  иосл'Ь  прпнодымусь 

И  къ  кол'Ьнямъ  ся  чуть  слышно  прижмусь... 

Когда  ей  самой  пр1ятна  забава  эта, 

Въ  вольностяхъ  такихъ  н^тъ  мн'Ь  запрета. 

Ласково  у  меня  за  ухомъ  чешетъ, 

Или  пинкомъ  дружелюбнымъ  потешить  — 

И  я  мурлыкаю  тронутый  весь,  умиленный, 

Точно  въ  блажепств'Ь  новорожденный... 

Или  командовать  мн^,  какъ  собачк-Ь,  начнетъ: 

«Aliens  tout  doux!  eli,  ii  menotte! 

Et  faites  serviteur 

Comme  un  joli  seigneur!» 

Такъ  она  шутитъ,  снуется  легки  и  пр1ятно — 
Дуракъ  же,  котораго  тысячекратно 
Надувало,  дерзаетъ  вновь  надежду  питать... 
Но  вздумай-ка  онъ  чуть-чуть  перестать 
Быть  ей  нолезнымъ  на  всякое  дtлo  — 
Сейчасъ  его  снова  въ  черное  т'Ьло... 

Есть  однако  у  ней  одинъ  огонь-бальзамъ — 

Весь  медъ  земной  я  за  пего  отдаиъ  — 

И  капельку  его  по  временамъ  она, 

Когда  ужъ  черезчуръ  я  стражду, 

Любовью,  в'Ьрностью  моей  размягчена, 

На  губы  «чудиш,а»,  чтобъ  облегчить  ихъ  жажду, 

Спускаетъ  съ  своего  мизинчика — и  вновь 

Б'Ьжитъ,  оставивши  мою  любовь 

Наедин'Ь  со  мной  самимъ... 

И  я  тогда,  тоской  тревожною  томимъ. 

Не  на  ц-Ьпи,  но  скованъ  крепко,  больно, 

Всюду  сл'Ьдомъ  за  ней  тащусь  невольно, 

Ип],у,  и  мучусь..  уб-Ьгаю  снова... 

А  она-то  на  б'Ьднаго,  на  больного 

И  не  взглянстъ:  все  ей  равно — 

Радостно  ль  его  сердцу,  въ  кровп  ли  оно! 

Порой  еще  полураскроетъ  насмешливо  дверь 

И  смотритъ:  не  хочетъ  ли  тягу  дать  зв^рь?... 

А  я!...  О,  боги!  Если  въ  вашей  власти 
Разбить  эти  чары  роковой  страсти, 
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В'Ьчио  славить  п  чествовать  буду  васъ  я 

За  то,  что  вериется  свобода  моя. 

Но  коль  не  рушите  и  вы  тюремныя  ст'Ьны  — 

О,  не  напрасно  норой  расправляю  я  члены: 

Я  чую — клянусь! — да,  я  чую  въ  душевной  своей  глубин'Ь- 

Есть  еще  сила  во  мн1;!.. 

П.  Вейнбергъ. 

ПЛАВАН1Е. 

(177(0. 

Мой  корабль  стоялъ  и  дни,  и  ночи: 
Съ  нетерн'Ьньемъ,  съ  пылкою  душою, 
Ждалъ  я  в'Ьтра  въ  гавапп  уютней, 
Межъ  друзьями. 

И  друзья  томились  нетерп-Ьньемъ: 
«Если  бъ,  мнлыП,  ты  cKOp'bii  помчался, 
Чудный  путь  свершилъ  бы  nocKoptc! 
Въ  дальнел1ъ  Mip-fe  ждетъ  тебя  блаженство, 
А  вернешься  —  славой  н  любовью 
Встр'Ьченъ  будешь! 

Рано  утромъ  все  затрепетало: 

Будятъ  насъ  веселые  матросы; 

Все  проснулось,  и  киннтъ  работа. 

Чтобы  въ  путь  помчаться  съ  тихимъ  в^тронъ. 

Тихнмъ  в^тромъ  паруса  надулись; 

Яркимъ  св-Ьтонъ  солнце  ихъ  ласкаетъ; 

Мчится  нарусъ;  тучки  въ  неб-Ь  мчатся, 

А  друзья  па  берегу  веселомъ 

Мн-Ь  поютъ,  ликуя,  ntcHb  желан1й 

И  надежды,  что  весь  путь  мой  будетъ 

Также  веселъ,  какъ  отплытья  утро 

И  его  предшественницы  —  ночи. 

Но,  по  вол-Ь  Бога  изменяясь, 
В-Ьтръ  отъ  ц^ли  путника  относитъ; 
Вол-Ь  в^тра  будто  покоряясь, 
Онъ  плыветъ,  искусно  лавируя, 
Верный  ц'Ьли  и  въ  пути  нев'Ьрномъ. 

Но  изъ  мрачпой  и  туманной  дали 
Злая  буря  грозно  налетаетъ. 
Бьются  птицы,  р-Ья  надъ  водою; 
Бьется  въ  страх-Ь  сердце  человека. 
Предъ  порывомъ  бури  безпош,адеой 
Мудрый  кормч1й  паруса  спускаетъ — 
И  играютъ  утлою  ладьею 
Вихрь  и  волны. 
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А  друзья  на  берегу  трепещутъ 

И  печалью  мрачною  томятся: 

«Ахъ,  зач-Ьмъ  онъ  съ  нами  не  остался! 

Буря  мчится!  всЬ  мечты  погибли! 

Горе  намъ!  Ужели  онъ  потонетъ? 

Горе  намъ!  Погибъ  онъ!  Боги,  боги!» 

Но  стоитъ  онъ  у  кормила  твердо. 
Кораблемъ  играйте,  вихрь  и  волиы! 
Вихрь  и  волны  см^Ьлымъ  не  играютъ: 
И  въ  крушеньи,  и  въ  спасеньи  сладкомъ 
Бодро  онъ  богамъ  своимъ  вв-Ьряетъ 
Жизнь  и  счастье. 

Н.  Холодковск1й. 


ЗИМНЯЯ  ПО-БЗДКА  НА  ГАРЦЪ. 

(1777). 

Какъ  соколъ  въ  He61i 
Надъ  тучкой  утренней  паритъ, 
Покоясь  на  крылахъ  могучихъ, 
Ища  добычи  зоркимъ  глазомъ — 
Такъ  воспари,  о  н-Ьснь  моя! 

В'Ьчный  творецъ  указалъ 
Каждому  смертному  путь. 
Быстро  счастливый 
Къ  радостной  ц'Ьли  стремится; 
Тотъ  же,  чье  сердце  несчастьемъ 
Тягостнымъ  сковано — 
Борется  в-Ьчно  безплодно; 
Хода  вов'Ькъ  не  изм15нитъ  онъ 
Жизненной  нити  своей: 
Парка  одна  безпощадно 
Нить  разорв'тъ. 

Въ  тенистой  чащ'Ь 

Таиться  любитъ  зв^рь  л'Ьсной, 

А  журавли  и  цапли 

Въ  своемъ  болота 

Селятся  и  живутъ. 

Легко  за  Фортуной  иттй, 
Восл'Ьдъ  ьа  ея  колесвицей, 
Какъ  свит-Ь  придвориыхъ  легко 
По  гладкой  дорога 
За  по'Ьздомъ  царскимъ  спешить. 

Но    кто    въ    CTOpOHli 

Отстгаъ,  заблудившися  въ  чащ'ЬУ 
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Кусты  по  лицу  его  бьютъ, 
Трава  ему  путаетъ  ноги  — 
Ему  не  пройти! 

Увы,  кто  изл-Ьчнтъ  отъ  скорби 

Того,  кому  жизни  целебный  бальзамъ 

Сталъ  ядомъ  ужасвымъ, 

Кто  ненависть  къ  людямь 

Изъ  в'ЬчноЙ  любви  почерпаулъ? 

Онь  презр-Ьн-ь  быль  прежде,  теперь  презираетъ 

Другихъ — и  навЬкъ  безысходно  оогрязъ 

Въ  сьоемъ  себялюбьн. 

Отецъ  всемогущей  любви! 

Коль  есть  на  псалтыри  твоей 

Звукъ  н^Ьжпой  любви,  его  уху  понятный  — 

Смягчи  его  душу; 

Открои  помраченному  взору 

Милльоны  источннковъ  св'Ьтлыхъ, 

Которыхъ  онъ  ищетъ, 

Въ  пустыне  томясь! 

Радость  ты  вс'Ьмъ  посылаешь 

Щедрой  рукою; 

Дай  же  въ  охот-Ь  усн'Ьхъ 

Юяошамъ,  см-Ьло  идущимъ 

Хищному  зв^рю  восл'Ьдъ, 

Съ  юной  отвагою. 

Местью  пылая 

Къ  чудищу  злому,  съ  которымъ 

Ц'Ьлые  годы 

Борется  тщетно  крестьянинъ. 

Но  одиаокаго  ты  окружи 

Тучей  своей  золотой, 

И,  въ  ожидан1и  розы  весенней, 

Зимнею  BtTKofl  увядшей  укрась,  о  любовь, 

Влажныя  кудра, 

Кудри  поэта,  п-Ьвца  твоего! 

МерцающШ  факел ь 

Несешь  ты  предъ  нимъ 

И  светишь  во  мрак-Ь  ночноиъ 

Въ  пустынной  раваин'Ь, 

Ему  осв'Ьщая  дорогу  и  бродъ  — 

И  розовой,  пышно  прекрасной  зарею 

Ты  сердцу  его  улыбаешься  часто, 

И  бешеной  бурей 

Возносишь  его. 
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И  зимн1п  потокъ,  со  скалы'  низвергаясь, 

Грохочетъ  Бъ  его  вдохвовенныхъ  псалиахъ  — 

И  ставить  Te6t  онъ  алтарь  благодарный 

На  снежной  вершин'Ь  горы. 

Холодную  эту  вершину, 

Какъ  духовъ  жилище, 

Издревле  въ  продавьяхъ  в15нчаетъ  народъ. 

Стоишь  ты,  Гарцъ,  съ  своей  могучей  грудью, 

Таинственный  и  всЬмъ  открытый! 

Предъ  удивленнымъ  м1ромъ, 

Глядишь  изъ  облаковъ 

На  славу  царствъ  зомныхъ 

И  орошаешь  пхъ  обильно 

Живой  струей  своихъ  могучихъ  горъ. 

Н.  Холодковскхй. 

ГАНИМЕДЪ. 

(1778). 

Весна,  моя  милая,  какъ  озаряешь 

Меня  ты  зарею  своей  npcÄpascBliTHOE! 

Съ  блаженствомъ  любви  ты  мн-Ь  въ  душу  вливаешь 

Свяш;енвое  чувство  твоей  теплоты, 

Краса  безконечная! 

О,  ес.ш  бы  могъ  я  обнять 

Рукою  моею  тебя! 

И  вотъ  я  къ  груди  твоей,  зламъ  истомленный, 

Приникъ  — и  MHt  въ  сердце  теснятся 

Твоя  мурава  н  цв^ты. 

Палящую  жажду  въ  груди 

Разв-Ьялъ  зефиръ  предразсв1>тный; 

Изъ  мрака  туманной  долины 

Звучитъ  мн4  любовная  п^снь  соловья... 

Блаженный,  иду  я!  Но  только  куда  же,  куда? 

На  небо,  въ  святую  отчизну  мою! 

Эеирное  облако  долу  несется, 

Чтобъ  пасть  на  любящую  душу  мою! 

Сюда!  Я  на  крыльяхъ  твоихъ  вознесусь! 

Въ  объятьяхъ  твоихъ  я  на  небо  умчусь, 

Въ  твое  безконечно-любящее  лоно, 

Мой  вечный  Отецъ! 

А.  Кронебергъ. 

ПЬСНЬ  ДУХОВЪ  НАДЪ  ВОДАМИ. 
(1779). 

Душа  челов15Ка 
Подобна  вод*: 
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Деревъ  сЬннолиственБыхъ; 

То  въ  сумрак*  вечера, 

Когда  златорогая 

Луна  изъ-за  облака 

Надъ  рощею  выглянетъ 

И,  сливши  дрожаш,1й  лучъ 

Съ  вечерними  гЬвями, 

Од'Ьнетъ  и  л-Ьсь,  и  долъ 

Туманпыиъ  с1яшеиъ,  — 

Играетъ  съ  наядами 

По  гладкой  поверхности 

Потока  дубравнаго 

И,  струекъ  съ  журчан1еиъ 

М'Ьшая  гармои1ю 

Волшебнаго  шонота, 

Наводить  задумчивость, 

Дремоту  и  легк1й  сонъ, 

Иль  быстро  съ  зефирами 

По  дремлющимъ  лил1ямъ, 

Гвоздикамъ  узорчатымъ 

Ф1алкамъ  и  ландышамъ 

Порхая,  питается 

Душистымъ  дыхан1емъ 

Цв-ЬтоБъ,  ожемчуженныхъ 

Росинками  св'Ьтлыми; 

Иль  съ  сонмами  ген1евъ, 

Воздушною  цЬп1ю 

В1ясь,  развивался, 

Въ  мерцао1и  месяца, 

Невидима-видима, 

Но  облакамъ  носится 

И,  къ  рош;*  спустившися, 

Играетъ  листочками 

Осины  трепещущей. 

Прославимъ   Создателя, 

Могущаго,  древняго 

Зевеса,  пославшаго 

Намъ  Радость-Фантаз1ю ! 

Въ  сей  жизни,  гд*  радости 

Прямыя  —  лучъ  молн1и, 

Онъ  далъ  намъ  въ  ней  счасие, 

Всегда  неизменное, 

Супругу  веселую, 

Красой   в-Ьчно-юную, 

Цв-Ьтокъ  разнолиственный, 

Душистый,  не  вянущШ, 

И  съ  нею  насъ  ц'Ьп1ю 

Сопрягъ  неразд'Ьльною. 

«Да  будешь»,  сказалъ  онъ  ей, 


ГЁТЕ,  т.  1._ 
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«И  въ  счастье,  и  въ  горести 

Имъ  Борная  спутница. 

Ут-Ьха,  прибежище!» 

Друг1я  творешя 

Цибелы,  обильныя 

Дарами  и  жизн1ю, 

Съ  очами  незрящими, 

Въ  cfltoHXb  наслажден1яхъ, 

Съ  печалями  смутными, 

Гнетомыя  бременемъ 

Нужды  непреклонныя, 

Начавшись,   кончаются 

Въ  кругу,  ограниченномъ, 

Чертой  настоящаго, 

Минутною  жизшю; 

Но  мы,   отличенные 

Зевесовой  благостью... 

Онъ  далъ  намъ  сопутницу, 

Игривую,  нужную. 

Летунью,  искусницу 

На  милые  вымыслы, 

Причудницу    резвую, 

Любимую  дщерь    свою  — 

Богиню-Фантаз1ю. 

Ласкайте  прелестную! 

Кажите  вниман1е 

Ко  всЬмъ  ея  прихотямъ, 

Невиннымъ,  младенческимъ! 

Пускай   почитается 

Надъ  вами  владычицей 

И  дома  хозяйкою! 

Чтобъ  вотчиму  старому, 

Брюзгливцу  суровому, 

Разсудку  не  вздумалось 

Ее  переучивать, 

Пугать  укоризнами 

И  мучить  уроками. 

Я  знаю  сестру  ея 

Степенную,  тихую... 

Мой  другъ  утешительный, 

Тогда  лишь  простись  со  мной, 

Когда  изъ  очей  моихъ 

Лучъ  жизни  сокроется; 

Тогда  лишь  покинь  меня, 

Причина  всЬхъ  добрыхъ  д-Ьдъ, 

Источникъ  великаго, 

Намъ  твердость  и  мужество 

И  силу  дающая, 

Надежда  отрадная! 


В.  ЖУК0ВСК1Й. 
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ГРАНИЦЫ   ЧЕЛОВ'БЧЕСТВА. 

(1780). 

Когда  предвечный, 

Святой  отецъ 

Спокойной  рукою 

Изъ  клубящихся  тучъ 

Благодатныя  молн1и 

Сыплетъ  на  землю, 

Я  лобызаю 

Края  одеждъ  его 

Съ  младенческимъ  трепетомъ 

Въ  верной  груди. 

И  гд^  жъ  человеку 

Тягаться  съ  богами! 

Поднимется  ль  въ  высь, 

Досягнетъ  ли 

До  зв'Ьздъ  головой, 

Негде  ему  опереться 

Стопою  неверной  — 

И  имъ  играютъ 

ветры  и  тучи. 

Стоитъ  ли  твердой, 

Сильной  ногою 

На  крепкозданной, 

Прочной  земле, 

Ему  не  подняться, 

Даже  чтобъ  съ  дубомъ 

Или  съ  лозой  виноградной 

Сравняться. 

Что  отлнчаетъ 

Боговъ  отъ  людей? 

Везъ  счета  волны 

Вегутъ  предъ  ними 
Вечнымъ  потокомъ; 
А  насъ  одна 
Волна  подниметъ, 
Одна  потопитъ. 
Въ  маломъ  звене 
Жизнь  наша  замкнута; 
Много  поколешй 
Примыкаютъ  прочно 
Къ  безконечной  цепи 
Ихъ  быт1я. 

М.    МИХАЙЛОБЪ. 


7* 
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лид-в. 

(1781). 

Лида,  кого  полюбить  одного  лишь  могло  твое  сердце, 
Хочешь  присвоить  ceöt  ты  вполн'Ь  и  по  праву! 
Но  онъ  и  такъ  твой  вполне,  нераздельно  и  свято! 
Милая,  знай:  мн-Ь  вдали  отъ  тебя  все  движенье 
Шумное  быстростремйтельной  жизни 
Кажется  легкой  тафтой,  сквозь  которую  я 
Вижу  твой  ликъ  непрестанно— и  светить 
Мн*  онъ,  прив^тливо-в'Ьрный,  какъ  в-Ьчиня  звезды. 
Ярко  горящ1я  радужнымъ  блескомъ  изъ  мрака. 


Н.  Гербель. 


НОЧНЫЯ  МЫСЛИ. 

(1781). 

Жаль  MH-fe  васъ,  несчастливыя  зв-Ьзды! 
Вы  прекрасны,  светите  прив-Ьтно 
Мореходцу  на  пути  далекомъ. 
Безвозмездно  отъ  боговъ  и  смертныхъ: 
Никогда  любви  вы  не  знавали! 
Вашъ  уд-Ьлъ  —  вовеки  непрерывно 
Странствовать  въ  эвир^  безиред-Ёльнонъ. 
О,  какой  вы  путь  уже  свершили! 
Между  т^мъ,  какъ  я,  въ  объятьяхъ  милой, 
Васъ  и  полночь  часто  забываю! 


8.    МИЛЛЕРЪ. 


КУБОКЪ. 

(1781). 

Полный  кубокъ  съ  чудною  резьбою 
я  держалъ  обеими  руками  — 
И  вино  сладчайшее  пилъ  жадно. 
Чтобы  съ  нимъ  пропить  печаль  и  злобу. 

Тутъ  вошелъ  ко  мн-Ь  Амуръ  —  и,  глядя 
На  меня,  онъ  скромно  улыбнулся, 
О  глупца  какъ  будто  сожалея: 

«Другъ,  сосудъ  я  знаю  покрасивМ; 
Душу  всю  вложить  въ  него  не  жалко. 
Что  ты  дашь,  коли  его  Te6t  я 
Поднесу,  иной  туда  вливъ  нектаръ?» 

Мило  какъ  сдержалъ  онъ  слово,  Лида, 
Давъ  тебя,  съ  твоей  любовью  кроткой, 
Mn-fe,  по  ней  томившемуся  долго! 
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Каждый  разъ,  какъ  дорогое  т^ло 
Я  сожму  въ  объятьяхъ,  или  съ  губокъ 
Пью  бальзамъ  любви  несокрушимой  — 
Я  шепчу  душ-Ь  моей  съ  блаженствомъ: 

«Н^тъ,  изъ  всбхъ  боговъ  однимъ  Амуромъ 
Создапъ  былъ  такой  сосудъ  чудесный, 
И  Амуръ  одинъ  влад-Ьлъ  имъ  въ  неб1}! 
Формъ  такихъ  не  выковать  Вулкану 
Молоткомъ  талантливымъ  и  умныиъ! 
Пусть  Л1ей  межъ  фавнами  своими 
Поручйтъ  стар-Ьйшимъ  и  умн'Ьйшимъ 
Выжимать  на  высотахъ  т']^нистыхъ 
Соки  Bct  изъ  самыхъ  лучшихъ  гроздьевъ; 
Пусть  за  ихъ  таинственнымъ  броженьемъ 
Онъ  и  самъ  усердно  наблюдаетъ  — 
Не  добыть  ему  питья  такого!...» 


П.  Вбйнббргъ. 


БОЖЕСТВЕННОЕ. 

(1782). 

Правъ  будь,  челов'Ькъ, 
Милостивъ  и  добръ: 
Т-Ьмъ  лишь  однимъ 
Отличаемъ  онъ 
Отъ  всЬхъ  существъ, 
Намъ  изв'Ьстныхъ. 

Слава  неизв'Ьстнымъ, 
Высшимъ,  съ  нами 
Сходныиъ  существамъ! 
Его  прим'Ьръ  насъ 
Верить  имъ  учитъ. 

Безразлична 

Природа-мать. 

Равно  св'Ьтитъ  солнце 

На  зло  и  благо, 

И  для  злод'Ьевъ 

Блещутъ,  какъ  для  лучшаго, 

М'Ьсяцъ  и  зв'Ьзды. 

В'Ьтръ  и  потоки, 
Громы  и  градъ, 
Нуть  совершая, 
Съ  собой  мимоходомъ 
Равно  унося тъ 
То  и  другое. 


—  102  — 

И  счастье,  такъ 
Скитаясь  по  Mipy, 
ОсЬеитъ  —  то  мальчика 
Невинность  кудрявую, 
То  нл-Ьшивый 
Преступленья  черепъ. 

По  в'Ьчнымъ,  м'Ьдянымъ,^ 
Великимъ  законамъ, 
Bct  6ыт1я  мы 
Должны  невольно 
Круги  совершать. 
Челов'Ькъ  одинъ 
Можетъ  невозможное: 
Онъ  различаетъ, 
Судитъ  и  рядитъ, 
Онъ  лишь  минут-Ь 
Сообщаетъ  в'Ьчвость. 

Сидеть  лишь  онъ 
Добро  наградить 
И  зло  покарать, 
Целить  и  спасать 
Все  заблудшее,  падшее 
Къ  польз'Ь  сводить. 

И  мы  безсмертнымъ 

Творимъ  поклоненье, 

Какъ  будто  людямъ, 

Какъ  въ  большомъ  творившимъ 

Что  въ  маломъ  лучш1й 

Творитъ  или  можетъ  творить. 

Будь  же  правъ,  челов'Ькъ, 
Милостивъ  и  добръ! 
Создавай  безъ  отдыха 
Нужное,  правое! 
Будь  намъ  прообразомъ 
Провидимыхъ  нами  существъ! 


КЪ  непреклонной. 

(1788). 

Ты  видишь  померанецъ? 
На  дерева  виситъ  онъ. 
Хоть  мартъ  уже  прошелъ 
И  новый  цв1>тъ  на  вЬткахъ 


А.  Григорьевъ. 


I 
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у  дерева  я  ставу 
И  молвлю:  «Померанецъ, 
Ты,  сп-блый  померанецъ, 
Ты,  cлaдкiй  померанецъ! 
Тебя  трясу  я  -  -  слушай: 
Пади  ко  Mut.  на  грудь!» 


0.    МНЛЛЕРЪ. 


ПОСБЩЕНШ. 

(1788). 

Подхожу  къ  дверямъ  моей  я  милой  — 
И  ихъ  кр-Ьпко  запертыми  впжу; 
По  что  въ  этомъ!  Ключъ  иъ  моемъ  карман* 
И  я  тихо  двери  отворяю. 

Но,  вошедши,  не  нашелъ  я  милой 

Ни  въ  знакомой  зал*,  ни  въ  гостиной, 

И,  лишь  въ  третью  комнату  вступивши, 

Неразд-Ьтой  я  ее  увид^лъ 

Тихимъ  сномъ  уснувшей  на  диван-Ь. 

Въ  молодыхъ  рукахъ  ея  вязанье 
Мирно,  BM-fecTt  съ  спицами,  лежало. 
Я  присЬлъ  къ  ней  и,  любуясь  ею. 
Разбудить  ли,  H-ferb  ли  —  началъ  думать. 

Я  гляд^Ьлъ  на  светлый  облпкъ  милой 

И  не  могъ  довольно  наглядеться: 

На  устахъ  ея  царила  верность, 

На  щекахъ  —  любовь  къ  родному  крову, 

А  невинность  сердца  молодого 

Въ  глубин*  грудн  ея  таилась. 

Умащееъ  божественнымъ  бальзамомъ, 
Каждый  членъ  лежалъ  непринужденно, 
А  рука,  источникъ  ласкъ  волшебныхъ, 
Опустясь,  покоилась  невинно 
На  кол^няхъ  съ  начатой  работой. 

«О,  мой  другъ!»  подумалъ  я:  «что,  если 
Отъ  меня  скрываемую  тайну 
Обнаружишь  вздохомъ  ты  иль  словомъ 
И  себ*,  забывшнся,  изменишь?» 

Взоръ  смежонъ  твой  —  не  горитъ  онъ  бол*; 
Н-бть  огня,  сжигавшаго  мн*  сердце, 
Только  губки  тихо  шевелятся, 
Вспоминая  сладость  поц'Ьлуевъ; 
Н'Ьтъ  движенья  въ  сомкнутыхъ  объятьяхъ, 
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Горячо  меня  такъ  обнимавшихъ, 
И  рука,  сопутница-шалунья 
Чудныхъ  ласкъ,  покоится  невинно. 

Такъ  гляд^лъ  я  на  нее  —  и  сердцеиъ 
Ликовалъ,  въ  груди  моей  стучавшимъ; 
Но  она  такъ  нравилась  мн'Ь  спящей, 
Что  ее  будить  я  не  р-Ьшился. 

Положивъ  два  сп'Ьлыхъ  померанца 
И  дв*  розы  пышныя  на  столикъ, 
Я  изъ  дому  тихо  удалился. 

И  проснется  милая  и  взглянетъ  — 
И  увидитъ  пестрый  мой  подарокъ, 
И,  дивяся,  спросить,  какъ  попалъ  онъ 
Къ  ней,  сюда,  сквозь  запертыя  двери? 

Но  съ  зарей  мы  съ  ней  сойдемся  снова 
И  она  вознаградить  сторицей 
Горечь  жертвы,  мною  принесенной 


Н,  Гербель. 


УТРЕННШ  ЖАЛОБЫ. 

(1788). 

О,  ты  злая,  милая  красотка! 
Ч-Ьмъ,  скажи,  я  могъ  тебя  обидеть, 
Что  мое  ты  сердце  такъ  терзаешь, 
Данное  мн^  слово  забываешь? 
Не  вчера  ль  еще  при  разставаньи, 
Руку  MHt  пожавъ,  ты  прошептала: 
«Жди  меня,  приду  къ  теб*  подъ  утро. 
Непременно,  другъ  мой,  непременно!» 
И  дверей  нарочно  я  не  заперъ, 
Притворилъ  ихъ  только,  даже  петли 
Испыталъ  я  прежде  —  не  скрипятъ  ли. 
Что  за  ночь  провелъ  я  въ  ожиданье! 
Я  считалъ  минуты  съ  нетерпеньемъ. 
На  одно  мгновенье  забываясь. 
Снова  я  тревожно  просыпался. 
Разбуженный  сердцемъ  безпокойнымъ. 
Какъ  тогда  благословлялъ  я  т^ни. 
Что  повсюду  тихо  воцарялись! 
Какъ  я  радъ  былъ  тишина  вечерней, 
Какъ  я  ждалъ,  прислушиваясь  чутко  — 
Не  услышу  ль  шума  за  стеною! 
«Если  6ъ  въ  ней  ташя  жъ  были  чувства, 
Какъ  во  мне,  ташя  жъ  были  мысли. 


I 
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Не  дождалась  бы  она  разсв-Ьта  — 

Н'Ьтъ!  она  теперь  ко  мн'Ь  пришла  бы». 

Проб'Ьжитъ  ли  кошка  по  карнизу, 

Заскребетъ  ли  мышь  подъ  половицей 

Или  въ  дом-Ь  что  пошевелится  —  j 

Все  твоя  МП*  чудится  походка, 

Все  твои  шаги  мн^  отдаются. 

Такъ  лежалъ  я  долго,  очень  долго... 

Вотъ  и  день  ужъ  ясный  разгорался, 

Вотъ  и  тутъ,  и  тамъ  все  зашумело. 

Я  привсталъ  съ  постели  одинокой, 

С-Ьдъ  на  ней  и,  въ  думу  погруженный, 

Все  смотр^лъ  на  двери,  ожидая, 

Что  OHt  отворятся,  но — тщетно! 

Неподвижно  oö'fe  половины 

На  послушныхъ  петляхъ  отдыхали. 

Все  св^тл^е  утро  становилось; 

У  сосЬда  скрипнула  калитка  — 

И  подеещикъ  пышелъ  на  работу; 

Стукъ  ко  МП*  по  улиц*  раздался; 

Отперли  ворота  городсшя  — 

И  народа  шумною  толпою 

Рынокъ  весь  въ  минуту  оживился. 

Въ  дом-Ь  все  проснулось,  заходило 

Вверхъ  и  внизъ  по  л-Ьстпицамъ,  и  двери 

На  визгливыхъ  петляхъ  заскрипели; 

Но  я  все  питалъ  еще  надежду, 

Не  хот^лъ,  не  могъ  ее  покинуть. 

Наконецъ,  досадный  лучъ  денницы 

Осв*тилъ  окно  мое  и  ст-Ьну. 

Я  вскочилъ  съ  постели  и  посп^Ьшно 

Вышелъ  въ  садъ,  чтобъ  съ  утренней  прохладой 

Слить  свое  горячее  дыханье 

И,  быть  можетъ,  встретиться  съ  тобою; 

Но  напрасно:  н^тъ  тебя  въ  беседке, 

Н^тъ  и  въ -темной  липовой  алле*! 


9.    МИЛЛЕРЪ. 


ЦАРСКАЯ    МОЛИТВА. 

(1815). 

Я  царь  земли — меня  боготворятъ 
HecTH-feEmie,  которые  мне  служатъ! 
Я  царь  земли  —  я  подданныхъ  моихъ 
Люблю,  во  прахъ  склоненныхъ  предо  мною! 
Не  попусти  жъ,  Всевышн1й,  мне  моимъ 
Могуществомъ  и  счастьемъ  возгордиться! 

Н.   Гербель, 
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ВЪ  полночный  ЧАСЪ. 

(1818). 

Въ  полночный  часъ  я  робкою  стопою 
Ходилъ,  малютка,  чрезъ  церковный  дворъ 
Къ  духовному  отцу  —  и  надо  мною 
Небесныхъ  зв'Ьздъ  с1ялъ  блестящШ  хоръ 
Въ  полночный  часъ. 

Ходилъ  я  посл'Ь  къ  милой   на  свиданье  — 
И  надо  мной  мерцало  въ  вышина 
С1янье  звtздъ  и  севера  с1янье 
Въ  полночный  часъ  —  и  сладко  было  мн-Ь 
Въ  полночный  часъ. 

Н.  Холодковск!! 

ВСЕГДА  И  ВЕЗД-В. 

(1820). 

Ключъ  б'Ьжитъ  въ  ущелья  горъ; 
Въ  неб-Ь  свитъ  тумановъ  хоръ... 
Муза  манитъ  къ  вол'Ь,  въ  поле 
Трижды  тридевять  и  бол-Ь. 

Вновь  нап-Ьненный  бокалъ 
Жарко  новыхъ  п'Ьсенъ  проситъ; 
Время  катитъ  шумный  валъ, 
Но  опять  весну  приноситъ. 

А.  Бестужввъ. 


МЫСЛИ   ПРИ  ВИД-Б  ШИЛЛЕРОВА  ЧЕРЕПА. 

(1826). 

Стоялъ  я  въ  тихой,  полутемной  зал-Ь, 

Гд*  черепа,  лежащ1е  рядами, 

С-Ьдую  старину  напоминали. 

Другъ  къ  другу  TtcHO  —  были  ли  врагами, 

Друзьями  ль  въ  жизни  —  всЬ  они  лежали. 

Бойцовъ  остатки  съ  жизненной  арены 

Нашли  зд'Ьсь  свой  покой.  Что  вы  носили, 

Лопатки,  вы,  оторванные  члены, 

Которые,  въ  связи,  такъ  стройны  были? 

Усталыхъ  вновь  тревожа,  въ  эти  ст'Ьны 

Васъ  принесли,  не  давъ  вамъ  спать  въ  могил'Ь, 

И  тьма  для  васъ  вновь  св'Ьтомъ  дня  см-Ьнилась. 

И  никому  не  дорогъ  черепъ  тленный, 

Какая  бъ  мысль  въ  немъ  прежде  ни  таилась! 
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Но  MHib,  адепту,  мыслью  вдохновенной 

Дано  знать  то,  что  отъ  другихъ  укрылось. 

Средь  мертвыхъ  массъ  я  нахожу  священный, 

Прекрасный  образъ!  Просветлела  зала, 

Душа  согр-Ьта  сладкимъ  утешеньемъ,  ^^ 

Какъ  будто  жизнь  изъ  смерти  вновь  возстала!  ^^ 

Па  формъ  красу  гляжу  я  съ  восхищеиьемъ: 

О,  чудный  сл^дъ,  природа  удержала 

Тебя!  Какъ  полнъ  я  грезъ,  воображеньемъ, 

Въ  м1ръ  образовъ  прекрасныхъ  воспаряя! 

Таинственный  сосудъ,  оракулъ  милый! 

Достоинъ  ли  въ  рукахъ  держать  тебя  я? 

Несу  тебя  изъ  полутьмы  унылой, 

Изъ  праха,  къ  солнцу,  къ  св^ту!  Взоръ  пл-Ьняя, 

Ты  душу  мне  и  гордостью,  и  силой 

Наполнилъ.  Что  прекрасней,  ч^мъ  сознанье, 

Которымъ  еасъ  природа  озаряетъ  — 

Какъ  въ  веществе  сквозитъ  души  вл1яньв, 

Какъ  вещество  следъ  духа  закрепляетъ! 

Н.   Холодковск1й. 


БАЛЛАДЫ. 


HEB-BPHblH  ЮНОША. 
(1774). 

Красавецъ-рыцарь  молодой 

Изъ  Франгии  явился, 
И  AtBt  съ  черпою  косой 

Онъ  крепко  полюбился. 
Ее  онъ  н-Ьжилг  и  ласкалъ, 
На  ней  жениться  об^щаль  — 

И  вдругъ  куда-то  скрылся. 

Она  —  лишь  в^сть  до  ней  дошла  - 
Съ  разсудкомъ  распрощалась: 

Металась,  плакала,  кляла  — 

И  въ  мукахъ  злыхъ  скончалась; 

Его  жъ,  какъ  часъ  ея  насталъ, 

Мгновенно  ужасъ  обуялъ  — 

И  все  въ  немъ  взволновалось. 

Непцадно  шпоритъ  онъ  коня 

И  рыскаетъ  по  св'Ьту; 
Во  TbMt  ночной,  при  блеска  дня  — 

Нигд'Ь  покоя  н^ту. 
Семь  сутокъ  "Ьздитъ  онъ  —  и  громъ, 
Да  вихрь  бушуютъ  лишь  кругомъ 

Съ  разсв-Ьту  до  разсв^ту. 

Вдругъ  старый  замокъ  передъ  нимъ 
Изъ  мрака  вырастаетъ. 

Дождемъ  и  бурею  гонимъ, 

Въ  ворота  онъ  въ'Ьзжаетъ; 

Но  лишь  съ  коня  сл-Ьзаетъ  онъ  — 

Какъ  вмигъ,  землею  поглощенъ, 
Подъ  нею  исчезаетъ. 

Въ  глубокомъ  мрак-Ь  онъ  встаетъ, 

Очнувшись  отъ  удара, 
И  видитъ:  св^тъ  дрожащ1й  льетъ 

Огней  блудяп];ихъ  пара  — 
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И  со  ступени  на  ступень 
Его  восл'Ьдъ,  сквозь  мракъ  и  т^нь, 
Влечетъ  Господня  кара. 

Предъ  нимъ  гостей  костлявыхъ  хоръ 

Пируетъ,  возсЬдая, 
И  скалитъ  зубы  весь  соборъ, 

Пришельца  поджидая; 
А  посредин-Ь  ихъ  сидитъ 
Трупъ  милой,  саваномъ  обвитъ, 

Свой  взоръ  въ  него  вперяя. 

Н.  Холодковск1й. 


ЦАРЬ  еульскга. 

(1774). 

Вылъ  въ  вул-Ь  царь.  Ему  другъ  милый 

Дала  предъ  смерт1ю  бокалъ — 

И  неизменно  до  могилы 

Онъ  даръ  зав-Ьтный  сохранялъ. 

И  всяшй  разъ,  когда  краями 
Его  къ  устамъ  онъ  подносилъ, 
Глаза  туманились  слезами 
И  тяжшй  вздохъ  вино  мутилъ. 

Предчувствуя  свою  кончину, 
Bei  грады  царства  своего 
Онъ  перечелъ  и  отдалъ  сыну  — 
Не  отдалъ  кубка  одного. 

Въ  насл'Ьдномъ  замк*,  что  скалами 
Морсмя  волны  отражалъ, 
Онъ,  окруженъ  богатырями, 
За  царскимъ  пиромъ  возсЬдалъ. 

Съ  последней  каплей,  неизменный, 

См-Ьшавъ  посл'Ьднюю  слезу, 

Онъ  бросилъ  кубокъ  драгоценный 

Tit.      BQ  ТГМ         irnn-tnTniD      DTTTIOV 


Въ  валы,  Rnn-feBniie  внизу, 


И  вид'Ьлъ,  какъ,  сверкнувъ  краями, 
Онъ  внизъ  волной  былъ  увлеченъ  — 
И,  проводивъ  его  глазами, 

Съ  т^хъ  поръ  ни  капли  не  пилъ  онъ.  f 

М.  Загорск1й.  i 
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Ночью  сталъ  искать  я  клада. 
Громъ  грем^лъ,  и  в'Ьтеръ  вылъ. 

Чу!  Вотъ  полночь  прозвучала; 
Вдругъ  въ  туман иоиъ  отдалень'Ь 
Вижу:  что-то  заблистало 
Лучезарною  звездой  — 
И,  какъ  чудное  вид'Ьнье, 
Разливая  св^тъ  чудесный, 
Съ  чашей  юноша  прелестный 
Вдругъ  предсталъ  передо  мной. 

Ярко  взоръ  его  с1яетъ; 

На  чел-Ь  в^нокъ   цветистый. 

Съ  чашей  влаги  золотистой 

Въ  кругъ  волшебный  онъ  вступилъ, 

Мн-Ь  напитокъ  предлагаетъ. 

«Н'Ьтъ,  не  ада  духъ  коварный 

Этотъ  отрокъ  св-Ьтозарный!> 

Такъ  себ'Ь  я  говорилъ. 

«Пей  напитокъ  жизни  ясной! 
Въ  немъ  найдешь  ты  указанье  — 
И  сюда  для  волхвованья 
Не  придешь  опять  назадъ. 
Брось  копанья  трудъ  напрасный: 
Днемъ  —  работа,  вечеръ — гости... 
Жизнь  безъ  зависти  и  злости  — 
Вотъ  зав'Ьтный  жизни  кладъ!» 

9.    МИЛЛЕРЪ. 


МОЛОДОЙ  ДВОРЯНИНЪ  И  МЕЛЬНИЧИХА. 
(1797). 

ДВОРЯНИНЪ. 

Куда,  куда  поспешно  такъ, 
Хорошенькая  мельничиха?  Какъ 
Но  имени? 

МЕЛЬНИЧИХА. 

я  Лизавета. 

онъ. 
Куда  жъ  ты  это? 
И  съ  граблями  въ  рукахъ? 

ОНА. 

У  батюшки  въ  лугахъ, 
Въ  поляхъ  работа... 

онъ. 
Итти  совсЬмъ  одпой  ужли  охота? 
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OBÄ. 

Тамъ  надо  cfeno  мп'Ь  убрать; 

Для  этой  цЬли 

И  грабли.  Поел*  въ  садикъ  грушъ  нарвать: 

Уже  созрели. 

онъ. 

Тамъ,  кажется,  въ  густой  лнств-Ь 
Беседка? 

ОНА. 

Даже  дв-Ь — 
Въ  концахъ  обоихъ  сада. 

ОНЪ. 

Иди — я  сл'Ьдомъ  за  тобой, 

И  тамъ  въ  полдневный  зной 

Укроетъ  насъ  прохлада. 

Не  правда  ли,  въ  зе.1еный  тотъ  пр1ютъ... 

ОНА. 

Сейчасъ  ncTopin  пойдутъ... 
онъ. 
Придешь  ты,  гд-Ь  мои  объятья... 

ОНА. 

Ну,  HibTi-съ!  В-Ьдь,  мельничиху  такъ 

Безсл^дно  не  обнимешь:  сразу  знакъ! 

Мн^  темнаго  и  дорогого  платья 

На  васъ 

Жаль:  въ  б15лое  запачкаю  сейчасъ. 

Н'Ьтъ,  только  тамъ,  гд1>  ровня  съ  ровней  - 

Жизнь  хороша; 

По  крайности,  моя  такъ  чувствуетъ  душа. 

Mnt  мельникъ  молодой  любовней 

Вс'Ьхъ  въ  CB^T-fe;  у  него 

Я  не  испорчу  ничего. 

П.  Вейнбергъ. 


ПОДМАСТЕРЬЕ  И  МЕЛЬНИЧНЫЙ  РУЧЕЙ. 

(1797). 

подмастеры;. 

Куда,  прозрачный  ручеекъ, 

Куда  такъ  бойко 

Ты  мчишься,  веселъ  и  легокъ? 

На  мигъ  постой-ка; 

Скажи:  сбегая  съ  высоты, 

Чего  въ  долин  Ь  ищешь  ты? 
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РУЧЕЙ. 

Я  быль  свибоднымъ  ручейкомъ  — 

Меня  схватили 

И  въ  направлен  in  такомъ 

Мн'к  путь  прорыли, 

Чтобъ  только  къ  мельница  всегда 

Б-Ьжала  вся  моя  вода. 

ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Течешь  ты  къ  мельницЬ,  ручей, 

Легко,  СПОКОЙНО, 

Не  зная,  какъ  въ  крови  моей 

Тревожно,  знойно... 

Тебя  нрив^тонъ  по  утрамъ 

Встр'Ьчаетъ  мельничиха  тамъ? 

РУЧЕЙ. 

Чуть  солнце  встало — ставень  свой 

Она  откроетъ, 

Моей  водою  ключевой 

Лицо  умоетъ... 

Грудь  такъ  полна,  б-Ёла...  Меня 

Кидаетъ  въ  жаръ,  какъ  отъ  огня. 

ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Коли  ужъ  и  вода  горитъ 

Отъ  ней  любовью, 

То  какъ  покой  свой  сохрапитъ 

Кто  съ  плотью,  съ  кровью? 

Ее  одпнъ  увидишь  разъ — 

Ахъ,  посл-Ь  в-Ькъ  не  спустишь  глазъ! 

РУЧЕЙ. 

Бросаюсь  на  колеса  я  — 

И  загуд-бла, 

Стучитъ  вся  ме.чьница  моя!.. 

Съ  т^хъ  поръ,  какъ  д'Ьло 

Въ  рукахъ  у  ней — сдается  мн'Ь, 

Что  и  вода  сильн-Ьп  вдвойне. 

ПОДМАСТЕРЬЕ. 

В'Ьднякъ!  и  ты,  какъ  bcIj,  любя, 

Страдаешь  в'Ьчно? 

Домой  пускаетъ  плыть  тебя 

Она  безпечно, 

Шутя— когда  за  мплый  взглядъ 

Ты  в'Ькъ  бы  съ  ней  остаться  радъ? 

РУЧЕЙ. 

Ахъ,  МН'Ь  оттуда  плыть,  мой  другъ, 
Такъ  бо.11ьно,  больно! 
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Я  вялымъ  шагомъ  черезъ  лугъ  /i 

Тащусь  невольно; 

А  воля  будь  на  то  моя  — 

Назадъ  домчался  бъ  мнгомъ  я. 

ПОДМАСТЕРЬЕ, 

Товарищъ  мукъ  моей  души, 

Прощай!  Больного 

Когда  ннбудь,  журча  въ  тиши, 

Порадуй  снова... 

А  ей  шепчи  почаще  ты 

Про  скорбь  мою,  МОЙ  мечты!... 

П.  Вейнбергъ. 

ИЗМФНА  МЕЛЬНИЧИХИ. 

(1797). 

Откуда  раннею  порою 
Идетъ  красавецъ  молодой? 
Не  укр'Ьплялъ  ли  онъ  мольбою 
Себя  въ  часовн-Ь  той  л'Ьсной? 
Предъ  нимъ  ручей,  шумя,  струится  — 
И  босикомъ  идетъ  онъ  вбродъ. 
Куда  по  скаламъ  онъ  стремится? 
Что  черезъ  нихъ  его  влечетъ? 

Увы,  онъ  съ  ложа  лишь  поднялся, 
Гд^  радость  рокъ  ему  сулилъ! 
Спасибо,  плащъ  на  немъ  остался, 
А  то  совсЬмъ  бы  нагъ  онъ  былъ. 
Теперь  прощайте,  Bct  надежды! 
Досталось  платье  т^мъ  плутамъ, 
А  онъ  остался  безъ  одежды. 
Почти  какъ  праотецъ  Адаиъ. 

Къ  плоду  запретному  манило 

Его  на  мельницу  давно, 

И,  какъ  Адаму,  видно,  было 

Ему  прельститься  суждено; 

Но  онъ  туда  ужъ  не  вернется: 

Отъ  нихъ  онъ  вырваться  былъ  радъ! 

И  вотъ  онъ  скорби  предается, 

И  р'Ьчи  жалобой  звучатъ: 

«Въ  глазахъ  моей  неоцененной 
Коварство  могъ  ли  я  прочесть? 
Она  казалась  мн^Ь  влюбленной, 
А  замышляла  злую  месть! 
Увы,  къ  ней  страстно  прижимаясь, 
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Измены  ль  ждалъ  я  отъ  нея? 
Желаеиымъ  счастьсмъ  паслаждаясь, 
Былъ  осл'Ьпленъ  любовью  я! 

«Она  восторги  разд-Ьляла! 
Какъ  сладко  длилась  эта  ночь! 
Но  на  зар'Ь  вдругь  закричала: 
Мать  позвала  плутовка-дочь! 
И  вмигъ  пр1ютъ  нашъ  наводнился 
Родныхъ  несметною  толпой, 
Сестеръ  и  братьевъ;  появился 
Тутъ  дядей,  тетокъ  ц'Ьлый  рой. 

«Поднялся  крикъ  и  гамъ  въ  св'Ьтлиц'Ь- 
Какъ  зв^ри,  начали  всЬ  выть: 
За  честь  поруганной  девицы 
Имъ  мн^  хот'Ьлось  пригрозить. 
Постойте:  юноша  несчастный 
Не  такъ  предъ  вами  внповатъ! 
Зач-Ьмъ  же  зр-Ьетъ  плодъ  прекрасный? 
Кто  жъ  упускаетъ  ц1>нный  кладъ? 

«Mnt  самъ  Амуръ  помочь  стремился  — 
И  мой  сюда  направилъ  сл-Ьдъ: 
Онъ  не  хот'Ьлъ,  чтобъ  цв^тъ  таился 
Въ  глуши  шестнадцась  ц-Ьлыхъ  л-Ьтъ. 
Они  жъ,  мое  забравши  платье, 
И  плащъ  хот-бли  ужъ  унссть... 
Какъ  было  много  ихъ,  проклятье! 
Всей  этой  сволочи  не  счесть! 

«Тогда,  вскочивши,  устремился 
Отважно  я  въ  толпу  родныхъ; 
Ея  же  видъ  не  изм1}нцлся  — 
Мила  была  и  въ  этотъ  мигъ. 
Я  гн'Ьвомъ  ихъ  своимъ  суровымъ 
Ошеломилъ  и  нснугалъ, 
Смирилъ  ихъ  голосомъ  громовымъ 
и,  сквозь  пробившись,  уб'Ьжалъ. 

«И  сельскихъ  Д'Ьвъ,  я  вижу,  надо, 
Какъ  горожанокъ,  изб'Ьгать; 
Не  то  за  нежность  всю  въ  награду 
Позоръ  придется  испытать. 
Ахъ,  д'Ьвы,  д-Ьвы,  изменяйте, 
Коль  вы  лишь  любите  на  мигъ! 
Меняйте,  но  не  выдавайте 
Такъ  зло  любовникоБъ  своихъ!» 
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Такъ  п1;лъ  онъ  про  свои  страданья 
Въ  степи  холодной  и  н-Ьмон; 
Но  мн'Ь  смешны  его  стенанья: 
Онъ  заслужилъ  лишь  жре61й  свой. 
Кто  днемъ  нередко  nsM^Hflerb, 
А  ночью  жаждетъ  быть  любимъ, 
Того  всегда  пусть  постигаетъ 
То,  что  теперь  случилось  съ  нимъ! 

0.    МИЛЛЕРЪ. 


РАСКАЯНЬЕ  МЕЛЬНИЧИХИ. 

(1797). 
ЮНОША. 

Прочь,  смуглая  ведьма!  Мой  домъ  не  пятнай 

Своимъ  носЬщеньемъ!  Отсюда 

Скор'Ьй  убирайся,  не  то— не  пеняй: 

Te6i  будетъ  худо! 

Зач^мъ  напеваешь  такъ  сладко  ты  мн'Ь 

О  верности  д^въ,  о  любви  въ  ТИШИН'Ь? 

Другому  болтай  своп  сказ1:и! 

ЦЫГАНКА. 

Раскаялась  д^Ьва,  клянусь  теб'Ь  вновь! 
Томятъ  ее  страстныя  грезы, 
Капризы  ея  превратились  въ  любовь 
И  въ  тих1я  слезы. 

Ни  матери  брань  ей  теперь  не  страшна, 
И  брата  угрозы:  все  стерпитъ  она, 
Чтобъ  только  простилъ  ее  милый! 

ЮНОША. 

Пой  лучше  о  жадности,  лживой  божьб*, 

Уб^^ств'Ь  и  гнусномъ  разбо'Ь — 

Тогда  я  поварю:  такъ  сродно  теб^ 

Все  скверное,  злое! 

Делите  добычу,  что  далъ  вамъ  обмавъ! 

Н'Ьтъ  въ  Mip'fe  народа  гнуснее  цыгаеъ, — 

В-Ьдь  это  давно  всЬмъ  известно! 

цыгАнка. 
О,  горе  МН'Ь,  горе!  Страдать  я  должна, 
Поправить  ошибку  нЪтъ  силы! 
Почудилось  МН'Ь,  что  вблизи  отъ  окна 
Проходитъ  мой  милый. 
И  сердце  забилось  въ  груди  у  меня; 
О,  если  бъ  ту  ночку  зав'Ьтную  я 
Отъ  матери  скрыть  бы  сумЬла! 
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ЮНОША. 

Глупецъ,  ей,  коварной,  доварился  я, 

И  тихо  молилъ  чаровницу: 

Пусти  меня,  милая,  радость  моя, 

Тихонько  въ  св'Ьтлнцу! 

Куда!  Поднялись  тутъ  и  Н1умъ,  и  возня, 

Сбежалась  па  крпкъ  ея  злая  родня: 

Как'ь  вснолню,  такъ  Kpoiti.  и  вскина<?тъ! 

ЦЫГАНКА. 

о,  если  бъ  вернулся  тотъ  сладк1й  часокъ! 

Печаль  всю  меня  истерзала. 

Я  сладкаго,  в15рнаго  счастья  залогъ, 

Увы,  прогадала! 

Б'Ьдпяжка,  я  слишкомъ  была  молода, 

И  братъ  мой,  злодЬй,  такъ  сурово  тогда 

Съ  тобой  обошелся,  мой  милый! 

поэтъ. 
Подходитъ  цыганка  къ  ручью  и  сп-Ьшптъ 
Умыться  студеной   вод|>ю 
О,  чудо!  Цв'Ьтъ  смуглый  съ  лица  уже  смытъ 
Проворной  рукою, 

П  въ  блеск1>  красы,  несказанно  мила, 
Предстала  красотка,  чиста  и  б^ла, 
Предъ  гetвнымъ  влюбленнаго  взоромъ. 

МЕЛЬППЧПХА. 

Мой  милый,  прекрасный,   любимый  женихъ, 

Ты  грозенъ,  ты  смотришь  сердито; 

Прибьешь  ли,  убьешь  ли  меня  въ  этотъ  мнгъ  — 

Скажу  я   открыто, 

Что  ты  мое  сердце  пав-Ьки  п.тЬниль 

И  жить  безъ  тебя  —  пе  достанетъ  Jint  силъ: 

Умру  иль  останусь  съ  тобою! 

ЮНОША. 

О,  дивная  страсть!  Велика  и  сильна, 

Въ  какой  глубин-Ь  ты  таилась 

И  какъ  изъ  глубокаго,  мертваго  сна 

Ты  вдругъ  пробудпласьУ 

Любовь,  ты  безсмертна,  сомненья  въ  томъ  п'Ьтъ! 

Ни  гнусная  хитрость,  ни  злобный  нав'Ьтъ 

Тебя  не  ногубятъ  вовеки! 

МЕЛЬНИЧИХА. 

о,  если  ты  все  еще  любишь  меня, 
Какъ  прежде,  любви  моей  в15ря, 
То  все,  что  случилось  до  этого  дня, 
Для  насъ  не  потеря. 
Возьми  свою  дtвy,  возлюбленный  мой, 
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И  съ  т-Ьломъ  невиннымъ,  и  съ  чистой  душой  — 
Теб-Ь  отдаюсь  я  покорно! 


ОБА. 


Восходишь  ли  солнце,  заходишь  ли  ты, 

Заря  ль  золотая  забрежжетъ  — 

Любви  намъ  созвездье  блеститъ  съ  высоты 

И  душу  намъ  н'Ьжнтъ. 

Какъ  тих1я,  св-Ётлын  волны  ручья, 

Пусть  мирно  течетъ  нашей  жизни  струя 

Въ  союз'Ь  сердецъ  нензм'Ьнноиъ! 

Н.  Холодковсктй. 


УЧЕНИКЪ  ЧЛРОД-ВЯ. 

(1797). 

Накоеецъ,  пришлось  отсюда 

Отлучиться  чарод-Ью. 

Сотворю  жъ  теперь  я  чудо: 

Духовъ  вызвать  я  сун'Ью. 
Я  подслушалъ  слово, 
Помню  каждый  знакъ: 
Вызову  же  снова 
Духовъ  точно  такъ! 

За  водою 
Маршъ  проворно, 
Чтобъ  покорно 
Предо  мною 

Светлой,  чистою  волною 

Полилась  вода  р-Ькою! 

Старый  в'Ьннкъ,  встань  исправно 
И  въ  лохмотья  облачися! 
Былъ  слугою  ты  издавна, 
Нын-Ь  жъ  MHt  ты  покорися! 

Кверху  головою, 

Вннзъ  ногами  стой! 

Быстрою  стопою 

Сб-Ьгай  за  водой! 

За  водою 

Маршъ   проворно, 

Чтобъ  покорно 

Предо • мною 
Светлой,  чистою  волною 
Полилась  вода  р-Ькою! 
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Посмотрите:  торопливо 
Онъ  помчался  къ  р'Ьчк^Ь,  къ  броду; 
Вотъ  вернулся  онъ — и  живо 
Выливаетъ  на  полъ  воду. 

Словно  улетая, 

Мчится  вновь  б^гонъ, 

Воду  вновь  до  края 

Черпаетъ  ведроиъ. 

Стой!  Ужъ  больно 

Много  льешь  ты! 

Вновь  несешь  ты? 

Стой,  довольно! 
Н-бть,  къ  р^к'Ь  б-Ьжитъ  онъ  снова! 
Горе  MHt,  забылъ  я  слово! 

Слово,  слово  запрещенья  — 
Позабылъ  я  ото  слово! 
Вновь  б'Ьжитъ  онъ — н^тъ  спасенья! 
Будь  опъ  старый  в'Ьникъ  снова! 

Сильными  руками 

Ведра  носитъ  онъ — 

И  вода  ручьями 

Льетъ  со  всЬхъ  сторонъ. 

В'Ьникъ  злится... 

Стой,  схвачу  я! 

Не  хочу  я 

Покориться! 
Ахъ,  какъ  страшно!  Н'Ьтъ  поп1,ады! 
Что  за  рожа!  что  за  взгляды! 

Злобный  дьяволъ,  б^съ  жестоюй, 
Иль  весь  домъ  залить  ты  хочешь? 
Всюду  льются  водъ  потоки — 
Ты  объ  этомъ  ли  хлопочешь? 

Дьяволъ  безобразный, 

Тише,  перестань! 

Былъ  ты  В'Ьникъ  грязный — 

Имъ  ты  снова  стань! 

Везъ  конца  ли 

Эти  штуки? 

Стой  же!  Въ  руки 

Гладкой  стали 
Я  топоръ  возьму  и  см-Ёло 
Разрублю  кобольда  т-Ьло. 

Вотъ  несетъ  онъ  воду  снова; 
Но,  съ  подъятою  рукою, 
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Брошусь  я  на  öljca  злого — 
И  падетъ  овъ  предо  мною. 

Лихо!  на  дв*  части 

Разлет'Ьлся  оеъ: 

Отъ  б'Ьды-еапасти 

Я  освобождееъ. 

Горе!  горе! 

Что  за  страсти! 

Об^Ь  части  — 

Гн^въ  во  взор'Ь— 
Встали,  мчатся...  Ахъ,  спасите! 
Силы  неба,  помогите! 

Возрастаетъ  наводненье, 
Смерть  и  гибель  ближе,  ближе; 
Всюду  волны— н15тъ  спасенья! 
Ахъ,  учитель,  помоги  же\ 

Вотъ  идетъ  учитель: 

Ахъ,  я  могъ  призвать 

Ихъ  въ  твою  обитель — 

Не  могу  прогнать! 

«Лягъ  у  печи, 

В'Ьникъ,  снова! 

Слушай  слова, 

Мудрой  р-Ьчи! 
Повинуйтесь,  духи,  сразу- 
Лишь  учителя  приказу». 

Н.  Холодковск1й. 

БОГЪ  И  БАЯДЕРА. 

(1797). 

Магадевъ,  земли  владыка, 

Къ  наиъ  въ  шестой  нисходитъ  разъ, 

Чтобъ  отъ  мала  до  велика 

Самому  изв'Ьдать  аасъ; 

Хочетъ,  въ  CTpaHCTBOBaHb-fe  трудноиъ, 

Скорбь  и  радость  испытать. 

Чтобъ,  судьею  правосуднымъ, 

Насъ  карать  и  награждать. 
Онъ,  путникомъ  городъ  обшедши  усталыиъ, 
Могучихъ  проникнувъ,  прислушавшись  къ  малымъ, 
Выходитъ  въ  предм-Ьстье  свой  путь  продолжать. 

Вотъ  стоитъ  нодъ  воротами, 
•  Въ  шолкъ  и  въ  кольца  убрана, 
Съ  насурмленныии   бровями, 
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Но  когда-то  житель  благосклонный 
Хл'Ьбъ  и  соль  тамъ  велъ  съ  его  отцомъ  — 

И  д-Ьтей  они 

Въ  ихъ  младые  дни 
Нарекли  пев'Ьстой  съ  женихомъ. 

Но  какой  для  добраго  пр1'еиа 

Отъ  него  потребуютъ  ц15ны? 

Онъ  —  дитя  языческаго  дома, 

А  они  —  недавно  крещены. 
Гд-Ь  за  в^ру  споръ, 
Тамъ,  какъ  вЬтромъ  соръ, 

И  любовь,  и  дружба  сметены. 

Вся  семья  давно  ужъ  отдыхаетъ, 
Только  мать  одна  еще  не  спитъ  — 
Благодушно  гостя  нринииаетъ 
И  покой  отвесть  ему  сп'Ьшитъ; 

Лучшее  вино 

Ею  внесено, 
Хл^бомъ  столъ  и  яствами  нокрытъ. 

И  простясь,  ночникъ  ему  зажженный 
Ставитъ  мать,  но  ото  всЬхъ  тревогъ 
Ужъ  усталый  онъ  и  полусонный, 
Везъ  'Ьды,  не  раздаваясь,  легъ, — 

Какъ  сквозь  двери  тьму 

Движется  къ  нему 
Странный  гость  безшумно  на  порогъ. 

Входитъ  д-Ьва  медленно  и  скромно, 
Вся  покрыта  б^лой  пеленой; 
Вкругъ  косы  ея,  густой  и  темной, 
Блещетъ  в^Ьнчпкъ  черно-золотой. 

Юношу  узр15въ. 

Стала,  ороб'Ьвъ, 
Съ  приподнятой  бл-Ьдиою  рукой. 

—  «Видно,  въ  дом'Ь  я  уже  чужая», 
Такъ  она  со  вздохомъ  говоритъ, 
«Что  вошла,  о  гост^  я  не  зная, 

И  теперь  меня  объемлетъ  стыдъ. 

Спи  жъ  спокойнымъ  сноиъ 

На  одр'Ь  своеиъ: 
Я  уйду  опять  въ  мой  темный  скитъ!» 

—  «Д'Ьва,  стой!»  воскликнулъ  онъ,  «со  мною 
Подожди  до  утренней  поры! 

Вотъ,  смотри,  Церерой  золотою, 
Вакхомъ  вотъ  посланные  дары; 

ГЁТЕ,  Т.    I. 


/ 
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А  съ  тобой  придетъ 
Молодой  Эротъ  — 
Имъ  же  светлы  игры  и  пиры!» 

—   «Отпусти,  о  юноша!  Я  бол-Ь 
Не  причастна  радости  земной; 
Шагъ  свершенъ  родительскою  волей: 
На  одр-Ь  бол'Ьзни  роковой 

Поклялася  мать 

Небесамъ  отдать 
Жизнь  мою,  и  юность,  и  покой. 

«И  боговъ  веселыхъ  рой  родимый 
Новой  в^ры  спла  изгнала  — 
И  теперь  царить  одипъ  Незримый, 
Одному  Распятому  хвала! 

Агнцы  бол'Ь  тутъ 

Жертвой  не  падутъ. 
Но  людск1я  жертвы  безъ  числа!» 

И  ея  онъ  взв'Ьшиваетъ  р-Ьчи: 
«Неужель  теперь,  въ  тиши  ночной, 
Съ  женихомъ  не  чаявшая  встречи, 
То  стоитъ  невеста  предо  мной? 

О,  отдайся  жъ  MH-fe, 

Будь  моей  вполн-Ь  — 
Насъ  в-Ьичали  клятвою  двойной!» 

— «Mni  не  быть  твоею,  отрокъ  милый, 

Ты  мечты  напрасной  не  лелМ:  Jj 

Скоро  взять  должна  меня  могила;  '    " 

Ты  жъ  сестра  назначенъ  ужъ  моей. 

Но  въ  блаженномъ  сн-Ь 

Думай  обо  мн*, 
Обо  MHt,  когда  ты  будешь  съ  ней!» 

— «Н-Ьтъ,  да  CBtTHTb  пламя  сей  лампады 
Намъ  Гимена  факеломъ  святымъ — 
И  тебя  для  жизни,  для  отрады 
Уведу  къ  пенатамъ  я  моимъ! 

В-брь  MHi,  другъ,  о  в-Ёрь: 

Мы  вдвоемъ  теперь 
Брачный  пиръ  нежданно  совершимъ!» 

И  они  меняются  дарами. 
Ц'Ьпь  она  спешить  златую  снять, — 
Чашу  онъ  съ  узорными  краями 
Въ  знакъ  союза  хочетъ  ей  отдать; 

Но  она  къ  нему:. 

«Чаши  не  приму, 
Лишь  волосъ  твоихъ  возьму  л  прядь!» 


—  131  — 

Полночь  бьотъ — и  взоръ,  доселе  хладный, 

Заблисталъ,  лицо  оживлено, 

И  уста  безцв'Ьтпыя  пьютъ  жадно 

Съ  темной  кровью  схожее  вино; 

Хл-Ьба  жъ  со  стола 

Вовсе  не  взяла. 
Словно  ей  вкушать  воспрещено. 

И  ф1алъ  она  ему  подносить: 

BMtcT'b  съ  ней  онъ  токъ  багровый  пьетъ, 

Но  ея  объят1й  какъ  ни  проситъ, 

•Все  она  противится  —  и  вотъ, 

Тяжко  огорченъ, 

Палъ  на  ложе  онъ 
И  въ  безсильной  страсти  слезы  льетъ. 

И  она  къ  нему,  ласкаясь,  сЬла: 
«Жалко  мучить  мн^  тебя;  но,  ахъ, 
Моего  когда  коснешься  т^Ьла, 
Неземной  тебя  охватить  страхъ: 

Я,  какъ  сн^гъ,  бледна, 

Я,  какъ  ледъ,  хладна. 
Не  согреюсь  я  въ  твоихъ  рукахъ!» 

Но,  киняш;ей  жизненпою  силой, 
Онъ  ее  въ  объятья  заключилъ: 
«Tbl  хотя  бы  вышла  изъ  могилы, 
Я  6ъ  согр-Ьлъ  тебя  и  оживилъ! 

О,  какимъ  вдвоемъ 

Мы  горииъ  огнемъ, 
Какъ  тебя  мой  проникаетъ  нылъ!» 

Все  TtcHiE  сближаетъ  пхъ  желанье: 
Ужъ  она,  припавъ  къ  нему  на  грудь, 
Пьетъ  его  горячее  дыханье 
И  ужъ  устъ  не  можетъ  разомкнуть; 

Юноши  любовь 

Ей  согрела  кровь, 
Но  не  бьется  сердце  въ  ней  ничуть. 

Между  т-Ьмъ  дозоромъ  позднимъ  мимо 
За  дверьми  еще  проходить  мать, 
Слышитъ  шумь  внутри  необъяснимый 
И  его  старается  понять: 

То  любви  недугъ, 

Поц-Ьлуевь  звукь, 
И  еще,  и  снова,  и  опять! 

И  недвижно,  нритаивь  дыханье, 
Ждетъ  она — coMH-fenifi  бол^  н^тъ  — 
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Вздохи,  слезы,  страсти  лепетанье 
И  восторга  б^шеваго  бредъ: 

«Скоро  день,  но  вновь 

Насъ  сведетъ  любовь!» 

—  «Завтра  вновь!»  съ  лобзаньемъ  былъ  отв'Ьтъ. 

Дол'Ь  мать  сдержать  не  можетъ  гн^ва, 
Ключъ  она  свой  тайный  достаетъ: 
«Разв-Ь  есть  такая  въ  дом-Ь  д-Ьва, 
Что  себя  сришельцамъ  отдаетъ?» 

Такъ  возмущена, 

Входитъ  въ  дверь  она —  • 

И  дитя  родное  узнаетъ. 

И,  воспрянувъ,  юноша  съ  испугу 
Хочетъ  скрыть  завесою  окна, 
Покрываломъ  хочетъ  скрыть  подругу. 
Но,  отбросивъ  складки  полотна, 

Съ  ложа,  вся  пряма^ 

Словно  не  сама, 
Медленно  подъемлется  она. 

—  «Мать,  о,  мать!  Нарочно  ты  ужели 
Отравить  мою  приходишь  ночь? 
Съ  этой  теплой  ты  меня  постели 
Въ  мракъ  и  холодъ  снова  гонишь  прочь? 

Для  тебя  ужель  ^ 

Мало  и  досель. 
Что  свою  ты  схоронила  дочь? 

«Но  меня  изъ  тесноты  могильной 
H-feKifl  рокъ  къ  живуш,ииъ  шлетъ  еазадъ; 
Вашихъ  клировъ  niHie  безсильно, 
И  попы  напрасно  MHt  кадятъ: 

Молодую  страсть 

Никакая  власть. 
Ни  земля,  ни  гробъ  не  охладятъ! 

«Этотъ  отрокъ  именемъ  Венеры 

Былъ  об'Ьш.анъ  мн'Ь  отъ  юныхъ  л'Ьтъ, 

Ты  вотш;е  во  имя  новой  в^ры 

Изрекла  неслыханный  об-Ьтъ!  J| 

Чтобъ  его  принять,  •        " 

Въ  небесахъ,  о,  мать, 
Въ  небесахъ  такого  бога  н'Ьтъ! 

«Знай,  что  смерти  роковая  сила 
Не  могла  сковать  мою  любовь: 
Я  нашла  того,  кого  любила, 
И  его  я  высосала  кровь. 
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и,  покопчпвъ  съ  нпиъ, 

я  пойду  къ  другпмъ — 

я  должна  итти  за  лшзпью  вповь! 

«Милый  гость,  вдали  родного  края 
Осужденъ  ты  чахнуть  и  завять! 
Ц-Ьпь  мою  тео'Ь  передала  я, 
Но  волосъ  твоихъ  беру  я  прядь. 

Ты  ихъ  вндишь  цв-Ьтъ? 

Завтра  будешь  с*дъ: 
Русымъ  тамъ  лишь  явишься  опять! 

«Мать,  услышь  посл-Ьдаее  моленье: 
Прикажи  костеръ  воздвигнуть  намъ, 
Свободи  меня  изъ  заточенья, 
Миръ  въ  огн*  дай  любящимь  сердцамъ! 

Такъ  изъ  дыма  тьмы 

Въ  плам'Ь,  въ  искрахъ  мы 
Къ  нашимъ  древнииъ  полетимъ  богамъ!» 

ГРАфъ  А.  Толстой. 

ЧУДЕСНЫЙ  цвътокъ. 

П*СН1|    ПЛ'ЬНПАГО    ГРАФА. 

(1798). 

ГРАФЪ. 

Чудесный  знаю  я  цв'Ьтокъ, 

За  нимъ  стремлюсь  я  въ  поле; 
Но,  ахъ,  какъ  жреб1й  мой  жестокъ: 

Сижу  въ  тюрьма,  въ  HeBO-it! 
Какъ  тяжко  жить,  въ  пл^ну  томясь! 
Когда  я  воленъ  былъ — не  разъ 

Цв'Ьткомъ  т-Ьмъ  любовался. 
Теперь  я  въ  башн'Ь  заключенъ: 

Ни  Ti  цв'Ьты,  ни  пашни. 
Ни  Л'Ьсъ  не  видны  изъ  оконъ 

Моей  тюремной  башни. 
Ахъ,  если  бъ  рыцарь  или  рабъ 
Мн^Ь  тотъ  цв'Ьтокъ  принесъ — тогда  бъ 

Онъ  сталъ  нав'Ькъ  мн-Ь  другомъ! 

РОЗА. 

Я  подъ  окномъ  твоимъ  цв^ту: 

Скажи,  по  комъ  вздыхаешь? 
О,  не  мою  ли  красоту 

Ты,  рыцарь,  вспоминаешь? 
Умомъ  и  сердцемъ  ты  высокъ: 

Не  розу  ль,  царственный  цв'Ьтокъ, 

Любимицей  избралъ  ты? 
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ГРАФЪ. 

Твой  алый  цв'Ьтъ  ласкалъ  не  разъ 
Мой  взоръ,  цв'Ьтовъ  царица! 

Тебя  лел'Ьетъ,  какъ  алмазъ, 
Красавица  девица. 

Кому  нейдетъ  пзъ  розъ  в'Ьнокъ? 

Но  я  избралъ  иной  цв^токъ, 
Иному  поклоняюсь. 

ЛИЛ1Я. 

о,  роза,  гордости  полна! 

Быть  первой  хочетъ  в-Ьчно! 
Но  в^дь  И  лнл1я  должна 

Пленять  иныхъ,  конечно. 
И  знаю  я,  кто  чистъ  душой, 
Во  MHi  тотъ  впдитъ  образъ  свой 

И  б-Ьдый  цв'Ьтъ  мой  ц^Ьнитъ. 

ГРАФЪ. 

я  целому дренъ,  чуждъ  вполн'Ь 
Нечистыхъ  помышлен1й; 

Но  что  же  пользы  въ  этоиъ  мн-Ь? 
Томлюсь  зд'Ьсь  въ  заключень-Ь! 

Невинность  д-Ьвы  молодой 

Напомнить  можешь  ты  собой; 
Но  есть  цв'Ьтокъ  мил-Ье, 

ГВОЗДИКА. 

Такъ,  можетъ  быть,  гвоздика?  Я? 

За  мной  твой  сторожъ  ходитъ, 
Въ  его  саду  росту — меня 

Прекрасной  онъ  находитъ. 
Хорошъ  махровый  мой  цв'Ьтокъ, 
И  каждый  тонк1й  лепестокъ 

Исполненъ  аромата. 

ГРАФЪ. 

Гвоздику  можно  ль  презирать? 

Н^тъ,  ею  всякъ  гордится, 
И  нашъ  садовникъ  блескъ  придать 

Не  даромъ  ей  стремится; 
Но  не  наружной  красотой 
Взоръ  наслаждаться  любитъ  мой: 

Я  предпочту  ей  скромность. 

Ф1АЛКА. 

Всегда  росту  я  въ  тишина, 

Безъ  всякихъ  притяз;1п1в, 

Безмолвно;  но  теперь  и  MHt 
Пора  прервать  молчанье. 
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Коль  я  любимица  твоя, 
Мн'Ь  жаль  тогда,  что  до  тебя 
Мой  запахъ  не  доходитъ. 

ГРАФЪ. 

Ф1алку  я  отъ  всей  души 

За  скромность  почитаю. 

За  ароматъ;  но  зд^сь,  въ  тиши, 
Я  не  о  ней  мечтаю. 

Я  назову  вамъ  свой  цв-Ьтонъ: 

Зд'Ьсь  камни  да  сухой  песокъ — 
Онъ  зд^сь  рости  не  можетъ. 

Ростетъ  онъ  тамъ,  гд^  надъ  ручьемъ 

Жена  моя  гуляетъ 
И  о  cynpyrife  дорогомъ, 

Тоскуя,  вспоминаетъ. 
«О,  не  забудь  меня,  другъ  мой!» 
Цв-Ьтокъ  срывая  голубой, 

Она  къ  нему  взываетъ. 

И  этотъ  шопотъ  слышепъ  мн-Ь. 

Ахъ,  для  любви  глубокой 
Пространства  н'Ьтъ!  ЗдЬсь  въ  тишина, 

Въ  темниц'Ь  одинокой, 
Когда  тоска  mhIj  давитъ  грудь. 
Шепчу  и  я:  «О,  не  забудь!» 

И  къ  жизни  возвраш,аюсь. 


0.    МИЛЛЕРЪ. 


СВАДЕБНАЯ  П-БСНЬ. 
(1802). 

Хотите  ль,  сноемъ  вамъ  про  графа  того, 

Что  прежде  жилъ  въ  этомъ  HM-fenb-b? 
Вы  праздновать  свадьбу  потомка  его 

Собрались — услышьте  же  н^нье! 
Не  мало  походовъ  тотъ  графъ  совершилъ, 
Не  малою  славой  себя  онъ  покрылъ; 
Когда  жъ  поб'Ьдителемъ  вновь  посЬтилъ 

Свое  родовое  им'Ьнье, 

Онъ  замокъ  нашелъ  въ  зануст'Ьнь'Ь. 

Ты,  графъ,  не  на  радость  вернулся  домой: 
Людей— ни  души,  все  въ  упадка. 

По  комнатамъ  в^теръ  гуляетъ  сквозной, 
Н'Ьтъ  стеколъ,  и  все  въ  безнорядк^. 

Гд-Ь  спать?  Э,  да  первую  ль  бурную  ночь 

Проводитъ  онъ  такъ?  Прочь  же  думы  Bcife,  прочь! 
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На  завтра  сум'Ьетъ  онъ  горю  помочь; 

Теперь  же  заснетъ,  коль  не  въ  дом^, 
Такъ  въ  стойл'Ь,  въ  хл'Ьву  на  солом-Ь. 

Лежитъ  онъ — и  м'Ьсяцъ  с1яетъ  надъ  нимъ: 

Лучи  его  кротко  такъ  льются; 
Вдругъ  слышитъ  онъ  шорохъ  подъ  ложемъ  своимъ- 

То  мыши,  быть  можетъ,  скребутся. 
Пускай  ихъ!  Но  вдругъ  предъ  постелью  въ  ногахъ 
Является  съ  маленькой  лампой  въ  рукахъ 
НремиленькШ  карликъ  —  и  съ  графомъ  въ  р-Ьчахъ 

Почти  что  тогда  объяснился, 

Хоть  графъ  ужъ  дремотой  томился: 

«Не  разъ  мы,  пока  ты  ходилъ  воевать, 

Въ  покоя хъ  твоихъ  пировали, 
И  нынче  хотели  мы  свадьбу  сыграть, 

Да  скоро  тебя  такъ  не  ждали. 
Для  свадьбы  у  насъ  ужъ  назначенъ  и  часъ  — 
Итакъ,  ужъ  позволь  намъ  въ  посл'1>дн1й  хоть  разъ 
Собраться  зд-бсь:  ты  не  боишься,  в^дь,  насъ?» 

А  графъ:  «Я  почти  засыпаю; 

Пируйте  —  я  вамъ  не  м^шаю!» 

И  вотъ  изъ-подъ  ложа,  конями  гордясь, 

Три  всадника  вскачь  пронеслися; 
Хоръ  карликовъ  сл^домъ  явился  тотчасъ, 

И  звуки  трубы  раздалися. 
Забавный  им'Ьло,  но  чинный  все  видъ: 
Все  было,  какъ  то  при  дворахъ  обстоитъ, 
Но  лишь  въ  миньятюр-Ь.  Вотъ  быстро  летитъ 

Карета  нев-Ьсты  съ  гербами, 

А  всл'Ьдъ  экипажи  съ  гостями. 

И  съ  шумомъ  несется  все  сонмище  въ  залъ  — 

И  Bcfe  тамъ  м^ста  занимаютъ. 
Неистовый  тутъ  открывается  балъ: 

Танцоры  подругъ  выбираютъ  — 
И  б-Ьшено  Bcfe  начинаютъ  плясать, 
Кружиться,  носиться,  шум-бть  и  свистать, 
Кричать,  и  см-Ьяться,  и  п^ть,  и  визжать. 

Графъ,  молча,  на  это  взираетъ: 

Предъ  нимъ,  какъ  въ  бреду,  все  мелькаетъ. 

Столы  раздвигаются  съ  шумомъ  потомъ, 

Кругомъ  ихъ  рядъ  стульевъ  теснится  — 

И  каждый  съ  подругой  своею  рядкомъ 
За  трапезу  важно  садится. 

И  много  тамъ  дачи,  и  рыбъ,  и  колбасъ, 

Но  меньше  все  это  въ  сто  разъ,  ч'Ьмъ  у  насъ; 
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Вино  они  пьютъ  —  и  въ  посл'Ьдн1й  лишь  часъ 
БесЬда  у  нихъ  умолкаетъ — 
И  съ  п'Ьиьемъ  нхъ  сониъ  исчезаетъ. 

Теперь  захотите  вы,  можетъ  быть,  знать, 
Что  дал-Ье  съ  графомъ  случилось? 

Что  въ  ночь  ту  пришлося  ему  увидать, 

То  посл"!;  съ  пимъ  въ  явЬ  свершилось: 

Веселый  звукъ  трубъ  огласилъ  этотъ  домъ, 

Явились  и  гости:  опъ  гталъ  женихоиъ, 

И  свадьбу  его  пировали  потомъ 

Такъ  точно,  какъ  мы  торжествуемъ, 
Какъ  мы  теперь  свадьбы  пируемъ. 


Ö.    МИЛЛЕРЪ. 


СТРАННИКЪ  И  МЫЗНИЦА. 

(1803). 

онъ. 
Я  усталъ,  красотка  молодая! 
Одолжи  чего-нибудь  напиться; 
Зд'Ьсь  въ  т^ни  позволь  ын1;  прохладиться, 
Утоли  мой  голодъ  —  я  страдаю. 

ОНА. 

Странникъ,  я  лишь  оиш,е1о  простою 
Угостить  могу  тебя  —  плодами, 
Хл'Ьбомъ,  ч'Ьмъ  довольствуемся  сами; 
Напоить  могу  одной  водою. 

онъ. 
Мнится  MHt  —  давно  тебя  я  знаю: 
Да,  черты  мн'Ь  незабвенны  эти! 
Хоть  нерЬдки  сходства  въ  б-Ьломъ  св-Ьт^;, 
Но  такое  въ  первый  разъ  встр'Ьчаю. 

ОНА. 

Съ  каждымъ  странникомъ  бываетъ  то  же; 
Многому  приходится  дивиться; 
Многими  случается  плениться; 
Межъ  собою  MHorie  похожи. 

онъ. 

Но  в-Ьдь  живо  я  припоминаю, 
Какъ  она  передо  мной  предстала 
Въ  первый  разъ:  она  красой  с1яла 
Въ  пышеомъ  зал-Ь,  взоры  осл'Ьпляя. 

ОНА. 

Если  такъ  она  тебя  пленила, 
То  могу  дополнить  описанье: 
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Не  изъ  красной  ткани  ль  одеянье 
Въ  этотъ  день  на  ней  надето  было? 

онъ. 

Какъ  меня  ты  право  удивляешь! 
Духи  ль  все  теб^  открыли  сами? 
А  что  блескомъ  взоръ  ея  съ  камнями 
Ценными  соперничалъ  —  ты  знаешь? 

ОНА. 

Достоверно  мн'Ь  одно  изв-Ьстно: 
Въ  ней  всегда  таилось  упованье, 
Что  съ  тобой  судьба  пошлетъ  свиданье. 
Это  было  ей  мечтой  чудесной! 

онъ. 

Ахъ,  а  я  искалъ  богатства,  силы, 
Славы,  презиралъ  вс^  затрудненья! 
Объ  одномъ  молилъ  лишь  Провиденье: 
Увидать  опять  тотъ  образъ  милый. 

ОНА. 

Взоръ  твой  образъ  увидать  желаетъ, 
Но  она  сама  передъ  тобою: 
При  noM-fecTb-fe  мызнпцей  простою 
Зд^сь  Елена  съ  братомъ  проживаетъ. 

онъ. 

Но  владетель  этого  именья, 
ВсЬхъ  полей  и  нивъ,  где  дни  нроводитъ? 
Иль  ужъ  онъ  отрады  не  находитъ 
Здесь,  среди  прелестнаго  владенья? 

ОНА. 

Никого  не  присылалъ  онъ  съ  вестью 
И  давно  съ  именьемъ  ужъ  разстался; 
Если  жъ  онъ,  какъ  думаютъ,  скончался, 
Кунпмъ  мы  себе  его  поместье. 

онъ. 

Милая,  не  разъ  поместья  цену 
Отъ  владельца  я  слыхалъ  бывало; 
Но  теперь  оно  дороже  стало, 
Пр1ютивши  милую  Елену. 

ОНА. 

Блескъ  и  счастье  были  намъ  преградой. 
Но  любовь  устроила  сближенье... 
Вотъ  идетъ  мой  братъ:  его  сужденье 
Намъ  теперь  узнать  объ  этоыъ  надо. 

0.    МИЛЛЕРЪ. 
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СВАДЕБНАЯ  ПО-БЗДКА  РЫЦАРЯ  КУРТА. 

(1803). 

Рыцарь  Куртъ  —  женихъ;  онъ  мчится 
На  кон-Ь  своемъ  стрелой: 
Свадьб'Ь  должно  совершиться 
Въ  замк^  сужепой  младой. 
Но  его  въ  ущель'1]  гориомъ 
Злой  противннкъ  поджидалъ  — 
И  въ  пылу  своемъ  задорноиъ 
На  него  съ  мечомъ  напалъ. 

Долго  длплся  бой  ыечамн, 
Куртъ  однако  жъ  одол'Ьлъ  — 
Хоть  съ  избитыми  боками, 
Но  съ  победой  полет'Ьлъ. 
Радъ  онъ  былъ,  что  коечилъ  сЬчу; 
Вдругъ,  съ  младенцемъ  на  рукахъ, 
Изъ  кустовъ  ему  на  встр-Ьчу 
Вышла  д'Ьвушка  въ  слезахъ. 

«Господинъ,  куда  со-Ьшите?» 
Окликаетъ  ездока: 
«Приласкайте,  обнимите 
Не  меня,  такъ  хоть  сынка!» 
Чувство  въ  немъ  заговорило: 
Какъ  тутъ  мимо  проскакать? 
И,  усевшись  подл-Ь  милой, 
Началъ  онъ  ее  ласкать.   • 

Чу,  трубятъ  тамъ  въ  отдаленье! 
О  HentcTi  вспомнилъ  онъ. 
Городъ  —  въ  праздничномъ  волнень-Ь 
И  базаромъ  оживленъ. 
Онъ  но  лавкамъ  выбпраетъ. 
Что  neBtcTi  подарить  — 
Вдругъ  евреи  нриступаютъ: 
Долгъ  изволь  нмъ  уплатить! 

Жениховское  стремленье 
Судъ  досадный  задержалъ. 
Вотъ  въ  какое  положенье 
Рыцарь  доблестный  попалъ! 
Какъ  тутъ  быть?  Возня  съ  врагами, 
То  евреи,  то  бабье... 
Ахъ,  съ  подобными  бедами 
Плохо  рыцаря  житье! 

0.    МИЛЛЕРЪ. 
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ВЛ1ЯШЕ  ИЗДАЛИ. 

(1808). 

Залъ  высокШ  дворца  пышнымъ  блескомъ  горитъ, 
Яркимъ  пламенемъ  св'Ьчъ  озаряемъ. 
«Принеси — королева  пажу  говорить, — 
Кошелекъ  мой:  мы  въ  кости  сыграеиъ. 
Мною  въ  спальне  забыть, 
На  стол-Ь  онъ  лежить». 
Пажъ  помчался  стрелой  торопливо, 
Весь  дворецъ  проб^гаеть  онь  живо. 

Съ  королевою  рядомъ  нзъ  чашки  сорбеть 

Пьеть  красавица  фрейлина  вкусный; 

Вдругъ — вся  чашка  вверхъ  дномъ!   Зл'Ье  случая  н^тъ! 

Что  за  видь — и  досадный,  и  грустный! 

Замешательство,  стыдь! 

Платью  порча  грозить! 

И  спешить  она  скрыться  стыдливо, 

Пробегая  дворець  торопливо. 

А  на  встр-Ьчу  ей  пажъ:  онъ  спешить  ужь  назадъ 

И  красавицу  видить  въ  печали. 

Ихъ  сердца  ужъ  давно  нужной  страстью  горятъ. 

Хоть  друг1е  о  тоиъ  и  не  знали. 

И — о  радость  для  нихъ! 

О  счастлив'Ьйш1й  мигъ! 

Грудь  на  грудь  они  бросились  н^жно 

Съ  поцелуями  страсти  мятежной. 

Но  увы,  ужъ  пора  имъ  разстаться!  И  такъ, 
Быстро  фрейлина  скрылась  въ  св'ЬтлпцЬ; 
Гордо  межь  BiepoBb  и  сверкающихъ  шпагь 
Нажь  протискался  прямо  къ  цариц15. 
Не  укрылося  зд-Ьсь, 
Что  камзолъ — въ  пятнахъ  весь! 
Королева  умна:  ей  все  ясво, 
Точно  Савской  цариц-Ь  прекрасной. 

И  велитъ,  чтрбъ  гофмейстершу  къ  ней  привели: 

«Съ  вами  спорь  я  недавно  им^ла; 

Что  на  душу  душа  не  вл1яеть  вдали. 

Утверждали  вы  громко  и  си^ло; 

Будто  близость  одна 

Для  вл1янья  нужна; 

А  когда  велики  разстоявья, — 

Не  им-Ьють  и  зв-^зды  вл1янья. 

«Посмотрите  жь!  Всего  за  немного  минуть 
Зд-Ьсь  напитокъ  быль  пролить  душистый. 
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Пажъ  былъ  въ  комнат'Ь  дальней,  а  (|)рейлина  тутъ  — 

И  камзолъ  весь  испачкался  чистый... 

Сделай  новый  камзолъ! 

А  за  то,  что  пошелъ 

Онъ  въ  защиту  мою — я  готова 

Заилатить.  И  чтобъ  больше  ни  слова!» 

Н.  Холодковск1й. 

ПЛЯСКА  МЕРТВЕДОВЪ. 
(1813). 

Звонарь  на  погостъ  съ  колокольни  глядитъ: 

Могилами  поле  покрыто, 
И  тихо  кладбище  безмолвное  спитъ, 

С1ян1емъ  луппымъ  облито. 
Но  вотъ  зашатались  кресты:  изъ  гробовъ 
Выходятъ  на  пляску  ряды  мертвецовъ  — 

И  б^лые  саваны  вЬютъ. 

Богатый  и  б1;дный,  и  малъ  и  велнкъ, 

Танцуютъ  они  на  погости — 
И  страшный  ихъ  танецъ  и  б'Ьшенъ,  и  дикъ, 

II  звякаютъ  кости  о  кости. 
М^шаютъ  имъ  саваны— прочь  ихъ,  долой! 
Мертвецъ  не  стыдится  и  пляшетъ  нагой, 

Свой  саванъ  на  холмъ  положивши. 

И  весело  пляшутъ  танцоры  кругомъ, 

И  длинными  машутъ  руками, 
Несутся  и  гнутся,  и  вьются  кольцомъ, 

И  тактъ  отбпваютъ  костями. 
И,  глядя  па  танецъ,  хохочетъ  звонарь, 
А  б'Ьсъ  ему  шепчетъ:  «Поди,  пономарь, 

Стащи  у  кого-нибудь  саванъ!» 

Подходитъ  безумецъ  и  саванъ  беретъ, 

Уноситъ  и  дверь  запираетъ. 
И  бешено  пляшетъ  н^Ьмой  хороводъ, 

И  м'Ьсяцъ  его  озаряетъ. 
Но  часъ  наступаетъ:  то  тотъ,  то  другой 
Свой  саванъ  находитъ— и  всл'Ьдъ  подъ  зем.тей 

Одинъ  за  другимъ  исчезаетъ. 

Одинъ  лишь  стучится  въ  могилы  къ  другимъ: 

Куда  его  саванъ  давался? 
Кто  такъ  подшутилъ  безсердечно  надъ  нимъ? 

Вотъ  онъ,  наконецъ,  догадался — 
И  въ  дверь  колокольни  стучитъ  кулакомъ, 
Но  долженъ  склониться  предъ  божьимъ  крестомъ: 

Надъ  дверью  сверкаетъ  распятье. 
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Но  н^тъ,  онъ  безъ  савана  въ  гробъ  не  уйдетъ — 

И  л^зеть  онъ,  кверху  взбираясь, 
За  выступъ  карниза,  за  стр'бльчатый  сводъ, 

За  рамы  окошекъ  цепляясь. 
Бл'Ьдн'Ьетъ  звонарь,  испугался  глупецъ; 
Но  выше,  все  выше  взл'Ьзаетъ  мертвецъ, 

Какъ-будто  паукъ  долгонопй. 

Звонарь  замираетъ,  звонарь  еле  живъ: 

Минуты  текутъ,  словно  годы... 
И  Ботъ  ужъ  мертвецъ,  капитель  обхвативъ, 

Взл'Ьзаетъ  подъ  верхн1е  своды; 
Но  м'Ьсяцъ  вдругъ  скрылся,  стемн-Ьдо  вокругъ, 
Раздался  торжественный  полночи  звукъ — 

И  прахомъ  разсыпались  кости. 

Н.  Холодковскгй. 


БЛУЖДАЮЩШ  КОЛОКОЛЪ. 

(1813). 

Ребенокъ  въ  церковь  не  любилъ 
Ходить  по  воскресеньямъ  — 

И  время  службы  проводилъ 

Въ  прогулкахъ  за  селеньемъ. 

«Къ  молитв*  КОЛОКОЛЪ  зоветъ». 
Мать  шепчетъ — р^чь  сурова: 

«Онъ  за  тобою  самъ  придетъ. 
Когда  промедлишь  снова.» 

А  мальчикъ  думаетъ:  «Виситъ 
Высоко  онъ  на  башн^»  — 

И,  хохоча,  уже  б'Ьжитъ 

Къ  р'Ьк*,  лугамъ  и  пашн*. 

И  что  же  —  КОЛОКОЛЪ  молчитъ! 

Свершилось  предсказанье: 
Онъ  снялся  съ  петель  и  летитъ, 

Какъ  божье  наказанье. 

Ребенокъ  видитъ  и  дрожитъ, 
Отъ  страха  сердце  ноетъ, 

И  что  то  сердцу  говоритъ: 

Вотъ  КОЛОКОЛЪ  покроетъ! 

Но  мигъ  —  и  ма.11ьчикъ  поб'Ьжалъ 

Съ  такою  быстротою, 
Что  чрезъ  минуту  ужъ  стоялъ 

Нредъ  церковью  святою. 
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И  съ  той  иоры,  забывъ  про  лугъ, 

Оеъ  въ  праздпикъ,  въ  воскресенье, 

Заслыша  звона  первый  звукъ, 

Ужъ  шелъ  къ  богослуженью. 

Н.  Гербель. 

ВЕРНЫЙ  ЭККАРТЪ. 

(1813). 

«Зач'Ьмъ  не  вернулись  мы  раньше  домой? 
Русалки  несутся  за  нами  толпой: 

Боимся  сестеръ  мы  ужасныхъ! 
Все  пиво,  что  въ  кружкахъ  несемъ  мы  своихъ, 
Отеимутъ  он*,  разопьютъ  въ  одинъ  мигъ, 

Хоть  трудно  достать  его  было!» 

Такъ  жалуясь,  д-Ьти  пустились  бежать; 
Вдругъ  старедъ  явился,  ихъ  сталъ  утешать: 

«Не  бойтеся,  милыя  д^Ьти! 
Съ  охоты  идутъ  он-Ь   прямо  сюда; 
Но  дайте  имъ  вволю  напиться,  тогда 

Он*  благосклонны  къ  вамъ  будутъ.» 

И  точно,  русалки  несутся,  си-Ьшатъ, 

Какъ  т-Ьни,  какъ  призраки,  р'Ьютъ,  летятъ  — 

И  пьютъ  съ  наслажден1емъ  пиво. 
Какъ-разъ  опуст-бли  всё  кружки  д-Ьтей  — 
И  прочь  унеслась  вереница  т'Ьней 

Въ  долины,  въ  далек1я  горы. 

А  д-Ьти  сп-Ьшатъ  боязливо  домой  — 

И  такъ  говоритъ  имъ  ихъ  спутпикъ  сЬдой: 

«Печалиться  нечего,  д^Ьтп!» 
—  «Побои  и  брань— вотъ  что  дома  насъ  ждетъ!» 
«О,  н'Ьтъ,  все  отлично  и  мирно  сойдетъ, 

Но  только,  смотрите — ни  слова! 

«Вы  знаете  ль,  съ  вами  кто  такъ  говорить? 
Тотъ  самый,  кто  любитъ  д'Ьтей  и  хранить: 

Я  другъ  вашъ,  я  верный  вашъ  Эккартъ! 
О  MHt,  чарод'Ь'Ь,  слыхали  ль  разсказъ? 
В^дь  каждому,  в-Ьрио,  хотелось  не  разъ 

Меня  увидать:  такъ  глядпте  жъ!» 

И  вотъ  они  входятъ  въ  своп  доиъ,  въ  свой  пр1ютъ 
И  кружки  дрожащей  рукой  подаютъ  — 

И  ждутъ  уже  брани,  побоевъ. 
Родные  же  кружкп  изъ  рукъ  ихъ  берутъ 
И  пиво  съ  гостями  все  пьютъ  они,  пьютъ  — 

И  кружки  притомъ  не  пуст'Ьютъ. 
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До  утра  Tt  кружки  все  были  полны  — 
И  многимъ  казаться  ужъ  стали  чудны 

Волшебные  эти  сосуды; 
А  д^ти  см'Ьялись,  смеялись  тайкомъ, 
Но  все  жъ  проболталися  старшимъ  потомъ  — 

И  кружки  тотчасъ   опустели. 

И  такъ,  мои  д^ти,  коль  скажетъ  вамъ  что 
Отецъ,  попечитель,  учитель  —  все  то 

Исполршть  вы  точно  старайтесь; 
А  если  захочется  что  проболтать, 
То  вспомните  лучше:  полезней  молчать  — 

И  пиво  тогда  не  изсякоетъ. 

9.    МИЛЛЕРЪ. 

БАЛЛАДА 

ОБЪ    ИЗГНАННОИЪ    И    ВОЗВРАТИВШЕМСЯ    ГРАФЪ. 
(1816). 

«Войди  къ  намъ,  войди,  старичокъ  дорогой! 
Одни  мы  останемся  въ  зал'Ь  съ  тобой — 

И  можемъ  мы  зд^сь  затвориться. 
Отецъ  нашъ  охотится  въ  рощ^  густой, 

А  мать  удалилась  молиться. 
Спой  п-Ьсенку  намъ,  повторить  не  л'Ьнись, 

Чтобъ  твердо  запомнить  могла  я. 
Насилу  мы  съ  братомъ  п-Ёвца  дождались!» 

И  д-Ьти  притихли,  внимая. 

«Кто  вышелъ  изъ  замка,  закрывшись  плащомъ? 
То  графъ  покидаетъ  наследственный  домъ 

И  въ  землю  казну  зарываетъ. 
Куда  онъ  стремится  во  мрак^  ночномъ 

И  что  подъ  плащомъ  укрываетъ? 
Сквозь  свистъ  непогоды,  сквозь  темную  ночь, 

Къ  могучей  груди  прижимая, 
Несетъ  онъ  малютку,  любимую  дочь.» 

И  д^ти  притихли,  внимая. 

«Пространна  земля;  безкорыстно  прштъ 
Л-Ьса  и  поля  несчастливцу  даютъ; 

По  селамъ  онъ  съ  н'Ьснею  броднтъ; 
И  время  проходитъ,  и  годы  б^гутъ  — 

И  старость  с^дая  приходитъ. 
Подъ  кровомъ  небеснымъ,  роскошнымъ  цв'Ьткомъ 

Ростетъ  его  дочь  молодая, 
Отъ  бурь  и  ненастья 'хранима  отцомъ.» 

И  д^ти  притихли,  внимая. 
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«Умчалися  годы  одинъ  за  другимъ. 
Плащомъ  износившимся,  старымъ,  худымъ 

Онъ  дочку  прикрыть  ужъ  не  можетъ, 
Но  счастливь  сокровищемъ  милыиъ  своимъ — 

И  сердце  печаль  не  тревожитъ. 
Дивуется  всяый  ея  красотЬ: 

Струится  въ  ней  кровь  не  простая — 
И  бедный  изгнанникъ  богатъ  въ  нищет'Ь.» 

И  д'Ьти  притихли,  внимая. 

«Въ  пути  повстречался  имъ  князь  молодой — 
И  руку  она  протянула  съ  мольбой. 

Невольно  пл-Ьнился  онъ  ею  — 
И  руку  схватилъ  онъ  могучей  рукой: 

«Красавица,  будешь  моею!» 

—  «Возьми  и  храни  ут-Ьшенье  мое», 

Отецъ  отв-Ьчаеть,  рыдая: 

«Княгинею  долженъ  ты  сделать  ее!» 

И  д^ти  притихли,  внимая. 

«Монахъ  ихъ  во  храм^  святомъ  обв'Ьнчалъ  — 
И  рыцарь  нев-Ьсту  отъ  старца  умчалъ, 

Презревши  мученья  разлуки. 
И  съ  арфою  снова  старикъ  зашагалъ, 

Лел'Ья  и  радость,  и  муку. 
Про  дочь  вспоминалъ  онъ  и  ночью,  и  днемъ, 

О  внукахъ  и  внучкахъ  мечтая, 
И  въ  мысляхъ  не  разъ  осЬнялъ  ихъ  крестомъ.» 

И  д-Ьти  притихли,  внимая. 

«Теперь-то  я  васъ  обниму,  наконецъ!» 
Чу!  въ  двери  стучатся:  вернулся  отецъ  — 
И  некуда  старцу  укрыться. 

—  «Д'Ьтей  не  касайся!  Бродяга,  наглецъ, 

Заставлю  тебя  поплатиться! 
Эй,  взять  негодяя  и  бросить  въ  тюрьму!» 

Услышала  мать  молодая  — 
И  съ  н'Ьжной  мольбой  поспешила  къ  нему. 

А  д^ти  притихли,  внимая. 

«Не  см-Ьютъ  рабы  престар-благо  взять  — 
И  съ  н-Ьжиостью  просятъ  и  д'Ьти,  и  мать. 

Безмолвствуетъ  рыцарь  сурово; 
Но  вотъ  ужъ  не  можетъ  онъ  больше  молчать  — 

И  гневное  грянуло  слово: 
«Отродье  презр'Ьнное,  нищенскШ  родъ, 

Униженъ  теперь  навсегда  я! 
Судьба  под^лонъ  наказанье  мн^  шлетъ!» 

Заплакали  д'Ьти,  внимая. 

rtTE,  т.  I.  10 
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«Но  старецъ  молчитъ  —  и  невольно  назадъ 
Рабы  отступили:  могучъ  его  взглядъ  — 
И  шумомъ  наполнилась  зала. 

—  «Давно  я  проклятому  браку  не  радъ, 

Но  худшее  int  предстояло... 
Не  низкая  кровь  благородство  даетъ  — 

Дворянская  кровь  родовая! 
Отродье  вы  низкое,  ншценскШ  родъ!» 

И  д-Ьти  рыдаютъ,  внимая. 

—  <Отецъ  ли  родной  отвергаетъ  д-Ьтей? 
Придите  же  къ  д-Ьду,  придите  скорей. 

У  нищаго  есть  вамъ  защита! 
Старикъ  охранить  васъ  рукою  своей  — 

И  счастье  въ  грядущемъ  открыто. 
Мой  замокъ  отдай,  похититель!  Меня 

Изгнала  родня  твоя  злая. 
Печати  сберегъ  я  до  этого  дня!» 

И  д^ти  притихли,  внимая. 

«Король  милосердый  на  царство  вступилъ 
И  подданнымъ  в^рнымь  права  возвратилъ», 

В-Ьщаетъ  старпкъ,  торжествуя: 
«И  миръ,  и  порядокъ  везд^  наступилъ: 

Печати  съ  сокровищъ  сниму  я. 
Ут'Ьшься,  о,  сынъ  мой!  Съ  княгинею  вновь 

Живи,  пререканья  не  зная: 
Въ  княгине  течетъ  благородная  кровь!» 

И  д^ти  притихли,  внимая. 
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Н.  Холодковск1й. 


ПАРШ. 

(1821). 

1. 

Молитва  Пар1и. 

Брама  мудрый  и  всесильный! 

Ты  отецъ  всего  творенья, 

Правосуд1емъ  обильный! 

Ахъ,  ужель  ты  далъ  рожденье 

Лишь  богатымъ  и  прекраснымъ, 

Только  райямъ  п  брахманамъ? 

Или  также  обезьянамъ 

И  такимъ,  какъ  мы,  несчастнымъ? 

Мы  ничтожны:  все  дурное 
Намъ  на  долю  выпадаетъ. 
Что  другимъ  грозить  б-Ьдою, 
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То  насъ  только  размножаетъ. 
Пусть  еесемъ  мы  поруганье 
Отъ  людей;  но  въ  унижень* 
Ты  яви  намъ  уваженье: 
В^дь,  и  мы — твое  созданье! 

Опрани  меня  отъ  злобы, 
Тронься  датскою  мольбою 
И  сод-Ьдай,  что  могло  бы 
Сочетать  меня  съ  тобою! 
Баядеру  за  смиренье 
Ты  возвысилъ  до  богини: 
Да  увидимъ  же  мы  нын* 
Дивныхъ  д^лъ  твонхъ  явленье! 

2, 

Легенда. 

За  водой  приходить  рано 

Непорочная  супруга 

Бога  Брамы  —  всеблагого 

Справедливаго  судьи. 

Каждый  день  къ  р-Ьк*  священной 

Воду  брать  она  приходить. 

Но  съ  собою  не  приносить 

Ни  кувшина,  ни  ведра. 

Для  нея  они  не  нужны: 

Нодъ  рукою  непорочной 

Струи  св'Ьтлыя  мгновенно 

Вь  шарь  кристальный  превраш;ались, 

Н  она,  сь  веселымъ  сердцемъ, 

Взявъ,  несла  его  домой. 

Такъ  пришла  она  и  нын* 
Кь  водамъ  Гангеса  съ  молитвой, 
Наклонилась  надъ  водою  — 
Вдругь  вь  струяхъ  ея  прозрачныхъ 
Отразился,  какъ  виденье, 
Образь  юноши  прекрасный, 
Пролетающ1й  надъ  нею 
Въ  дальней  высп  голубой, 
Образъ,  созданный  такъ  дивно 
Лишь  по  мысли  божества. 
Пораженная  явленьемъ 
И  смущенная  душою, 
На  него  она  взираетъ, 
Глазъ  не  можетъ  отвести: 
Отвернется,  взглянеть  снова  — 

10* 
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И  дрожащею  рукою 
Воду  черпать  начинаетъ. 
Ахъ,  напрасно!  Не  дается 
Ей  священная  волна: 
Разсыпаясь,  уб^гаетъ 
И  31яетъ  передъ  нею 
Яма  черная  безъ  дна. 
Страшно  ей;  трясутся  ноги... 
Какъ  домой  ей  возвратиться? 
Зд-Ьсь  остаться  ль?  Убежать  ли? 
Что  сказать  ей  въ  оправданье? 
Мысль  сов-Ьта  не  даетъ  — 
И  предстала  предъ  супругомъ. 
Взоръ  его  былъ  приговоръ: 
Взявши  мечъ,  ее  повлекъ  онъ 
За  собою  къ  холму  смерти, 
Гд'Ь  преступниковъ  казнятъ. 
Ч^мъ  ей  можно  оправдаться? 
Въ  чемъ  могла  она  сознаться, 
Если  не  было  вины? 

И  съ  мечомъ  окровавленнымъ 
Возвратился  онъ  въ  жилище. 
Тутъ  его  встр'Ьчаетъ  сынъ. 

—  «О,  чья  это  кровь,  родитель?» 

—  «Кровь  преступницы!» 

—  «Неправда! 
В^Ьдь,  къ  мечу  она  не  липнетъ, 
Какъ  преступная,  но  льется 
Св'Ьжей,  чистою  струей. 
Мать,  поди  сюда!  Отецъ  мой 
Былъ  всегда  такъ  правосуденъ, — 
Посмотри,  что  сд^Ьлалъ  онъ!» 

—  «О,  молчи,  молчи!  в-Ьдь,  это 
Кровь  ея!» 

—  «Какъ?  Чья,  сказалъ  ты?» 

—  «О,  молчи!»  — 

«То    кровь    родной':' 

Въ  чемъ  была  она  виновна! 

Дай  MHi  мечъ!  Ты  былъ  во  власти 

Умертвить  .свою  супругу, 

Но  никакъ  не  мать  мою. 

Мужу  в'Ьрная  супруга 

Съ  нимъ  въ  ornt  себя  сжигаетъ; 


1 

I 


1 


—  149  — 

Такъ  и  къ  матери  дорогу 
Верный  сынъ  мечомъ  найдетъ!» 

—  «Удержись!»  отецъ  воскликеулъ: 
«Посп-Ьши—  еще  не  поздно: 
Тамъ  найдешь  ея  ты  т-Ьло. 
Къ  Hielj  голову  приставивъ, 
Ты  меча  прикосповеньемъ 
Жизнь  ей  можешь  возвратить». 

Онъ  летитъ  на  м'Ьсто  казни, 
Видитъ  тамъ  два  женскихъ  трупа 
И  -при  ннхъ  дв*  головы. 
Страшный  видъ!  Какой  тутъ  выборъ? 
Онъ  схватилъ  главу  родимой 
И  къ  ближайшему  изъ  труповъ 
Приложилъ  съ  благословеньемъ, 
И  мечомъ  ея  коснулся, 
Чтобы  жизнь  ей  возвратить. 

И  возсталъ  гигантсшй  образъ  — 

И^съ  божественно  прив'Ьтпыхъ 

Устъ  родимой  вдругъ  раздался 

Горькихъ  словъ  ужасный  звукъ: 

«Сынъ  мой,  сынъ  мой!  что  ты  сд^лалъ? 

Вонъ  лежитъ  мой  трупъ  холодный 

Рядомъ  съ  грешной  головою 

Злой  преступницы,  казненной 

11равосуд1я  мечомъ. 

Ты  меня  теперь  навыки 

Сочеталъ  съ  гptxoвнымъ  т-Ьломъ; 

Съ  мудрымъ  духомъ,  съ  гр-Ьшнымъ  д-Ь.юмъ 

Межъ  боговъ  должна  я  жить. 

Образъ  юноши  прелестный. 

Мысль  и  очи  MHi  пленяя, 

Въ  грудь  и  сердце  проникая, 

Возбуждаетъ  страсти  пылъ. 

«В'Ькъ  такъ  будетъ  повторяться: 

То  всходя,  то  упадая, 

Помрачаться,  просветляться  — 

Брамы  судъ  такъ  нор-Ьшилъ. 

Онъ  послалъ  тотъ  чудный  призракъ, 

Полный  прелести  небесной, 

Чтобъ  меня  его  красою 

Испытать  и  соблазнить. 

Только  свыше  къ  намъ  нисходятъ 

Искушенья  и  соблазнъ, 

И  теперь  я,  какъ  богиня. 
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Головой  касаюсь  неба, 
Но,  какъ  пар1я,  влеченье 
Буду  чувствовать  къ  земл'б. 

«Сынъ,  иди  къ  отцу  обратно! 

Укр-Ьпись:  да  не  удержатъ 

Васъ  въ  пустын'Ь  этой  дикой 

Ни  раскаянья  укоры, 

Ни  надежда  на  возвратъ. 

Bei  м1ры  вы  обойдите 

В'Ькъ  за  в^комъ  и  скажите 

ВсЬмъ  несчастнымъ,  всЬмъ  ничтожнымъ, 

Что  доступенъ  Брама  имъ! 

«Для  него,  в^дь,  HlJTb  ничтожныхъ; 
Кто  —  кал'Ькаль  онъ  убогШ, 
Омраченный  ли  безумьемъ, 
Безъ  надежды  нсд'Ьленья, 
Будь  браминъ  онъ  или  аар1й — 
Взоръ  свой  къ  небу  вознесетъ, 
Тотъ  узнаетъ,  испытаетъ. 
Что  тамъ  тьмы  очей  с1яютъ. 
Что  тамъ  тьмы  ушей  внимаютъ, 
И  ничто  не  скрыто  пиъ. 

«Вознесусь  къ  его  я  трону, 
И  на  образъ  мой  ужасный, 
Имъ  такъ  страшно  измененный, 
Взглянетъ  онъ  и  пожал'Ьетъ. 
Будь  ко  благу  это  вамъ! 
У  стремясь  къ  нему  съ  прив^тонъ, 
Я  скажу  съ  негодованьемъ 
Все,  что  разумъ  MHt  внушаетъ, 
Все,  что  сердце  наполняетъ; 
Но  что  чувствую,  что  мыслю, 
Будетъ  тайною  нав'Ькъ!» 

3. 

Благодарность  Папи. 

Брама  мощный  и  велик1й! 
Ты  м1ровъ  создатель  славный, 
Ты  Господь  мой  и  владыка  — 
Предъ  тобою  ВСЁ  мы  равны! 

Отъ  ничтожныхъ,  угнетенныхъ 
Слуха  ты  не  отвращаешь, 
Насъ — презр'ЬЕныхъ,  униженныхъ  — 
Къ  новой  жизнн  возрождаешь. 
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Вотъ  жена  —  она  чрезъ  мужа 
Стала  св'Ьтлою  богиней. 
Возд'Ьвая  къ  небу  руки, 
Я  тебя  прославлю  нын-Ь! 
.yj^^L^'  9.  МиллЕРъ. 

МУЖЪ  И  ЖЕНА. 

(1827). 

Вотъ,  завтра  день  Мартина! 
Для  мужа  своего 
Жена  см-Ьсила  пуддингъ 
И  выпекла  его. 

Легли  въ  постель,  а  в-Ьтсръ 
Вкругъ  воетъ,  будто  зв-брь. 
И  молвитъ  мужъ:  «Старуха, 
Поди,  запри-ка  дверь!» 

—  «Я  только-что  согр-блась», 
Она  ему  въ  отв'Ьтъ: 
«Пускай  она  хлобыщетъ, 

Мн^  встать  охоты  н'Ьтъ». 

И  оба  сговорились 
Принять  такой  чередъ: 
Кто  первый  скажетъ  слово. 
Пускай  тотъ  и  запретъ. 

Два  путника  случайно 
Въ  избушку  забрели. 
Ни  зги  кругомъ  не  видно, 
Хоть  глазъ  себ*  коли. 

—  «Что  это  за  трущоба? 
Разбить  тутъ  можно  лобъ. 
Души  живой  не  слышно.» 

А  дверь  все  хлопъ  да  х.юпъ. 

Вотъ  пуддингъ  отыскали 
И  съ^ли  въ  аппетитъ. 
Жена  все  это  слышитъ, 
Но  все-таки  молчитъ. 

Одинъ  сказалъ  другому: 
«Теперь  бы  выпить  намъ! 
Тутъ  гд-Ь-то  пахнетъ  водкой: 
Пошаримъ  по  угламъ». 

Нашли  въ  шкафу  бутылку. 
«В'Ьдь,  водка  тутъ,  ей-ей! 
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Давай  поочередно 
Прикладываться  къ  ней». 

Тутъ  мужъ  вскочилъ  съ  постели 
И  закричалъ  гостямъ: 
«За  водку  нлатятъ  деньги  — 
Я  даромъ  пить  не  дамъ». 

За  нимъ  жена  вскочила 
И  крикнула:  «Смотри: 
Сказалъ  ты  первый  слово, 
Такъ  дверь  ты  и  запри!» 

0.    МИЛЛЕРЪ. 


СОНЕТЫ. 

(1807—1808). 


•" 


МОГУЧАЯ  НЕОЖИДАННОСТЬ. 

Изъ  мрачныхъ  горъ,  съ  подоблачной  вершины, 
Потокъ  HaBCiptny  морю  шумно  мчится 
И  —  пусть  въ  волнахъ  любое  отразится  — 
Спешить  онъ  мпмо,  чтобъ  достичь  долины. 

Но  Ореасъ  *),  чтобъ  т-Ьмъ  повеселиться, 
Вдругъ  воздвигаетъ  на  пути  теснины; 
Покрыты  л-Ьсомъ,  встали  исполины  — 
Вода  какъ  въ  чаш-Ь:  некуда  стремиться. 

Волна,  колеблясь,  брызжетъ,  отстуоаетъ, 
Б-Ьжитъ  назадъ,  сама  себя  питая; 
Но  не  сломить  преграды  той  суровой. 

И  озеро,  смиряясь,  утихаетъ, 

И  звезды,  отраженьемъ  въ  немъ  блистая, 

Прибою  внемлютъ  —  плеску  жизни  новой. 

Н.  Холодковск11 


МИЛАЯ  ВСТР-БЧА. 

Межъ  дикихъ  скалъ,  людского  чуждъ  привата, 
Плащомъ  закутанъ,  св^та  уб-Ьгая, 
Я  шелъ,  куда  дорога  шла  крутая, 
И  было  мглою  все  вокругъ  од'Ьто. 

Но  вотъ  блеснулъ  какъ-будто  лучъ  разсв'Ьта: 
Явилась  д^ва,  сердце  мн^Ь  пл-Ьняя, 
Прекрасная,  какъ  ангелъ,  житель  рая, 
Какъ  героиня  дивная,  поэта. 

Я  отвернулся,  чтобы  удалилась 
Красавица,  и  снова  въ  путь  далеюй, 
Плащомъ  закрывшись,  прочь  хот-Ьлъ  бежать  я 


*)  Горная  нимфа. 


—  156  — 

Но  шелъ  за  ней.  Она  остановилась. 
Свершилося!  Я  сбросилъ  плащъ  широк1й 
И  милая  упала  мн-Ь  въ  объятья. 


Н.  Холодковск1й. 


СКАЗАНО  —  СДЕЛАНО. 


Ужель  я  къ  ней  привыкну  совершенно?        "Х 
Н-Ьтъ,  это  было  бъ  слишкомъ  мн-Ь  досадно. 
Итакъ,  р-Ьшу  сегодня  жъ,  безпощадно. 
Къ  ней  не  итти!  Исполню  непрем'Ьнно! 

Но  какъ  MHt  съ  сердцемъ  быть?  Тревожно-пл'Ьнно, 
Оно  навстречу  къ  ней  стремится  жадно. 
Излить  MHi  будетъ  жалобу  отрадно 
Въ  аккордахъ  грустныхъ  п'Ьсни  вдохновенной. 

См'Ьл'Ье  же!  П^вца  всесильно  слово: 
Привычная  звучитъ  послушно  лира, 
Любви  свершая  жертвоприношенье; 

Мгновен1е  —  и  п'Ьсня  ужъ  готова. 

Но  что  со  мной?  Опять  къ  ногамъ  кумира 

Хот-Ьлъ  спешить  я  —  п^ть  свое  творенье! 

Н.  Холодковск1й. 

ДЕВУШКА. 

Ты  такъ  суровъ,  мой  милый!  Ты  на  диво 
Похожъ  на  бюстъ  твой  мраморный,  холодный, 
Отъ  жизни,  страсти  и  любви  свободный, 
И  даже  онъ  глядитъ  не  такъ  строптиво. 

Пусть  врагъ  за  ш;итъ  свой  прячется  пугливо, 
Другъ  —  будь  открытъ  душою  благородной! 
Меня  ты  избегаешь?  Трудъ  безплодный! 
Тебя,  какъ  бюстъ,  держу  я  терпеливо. 

Къ  кому  жъ  изъ  двухъ  я  обрап];усь?  Должна  ли 

Страдать  я  отъ  обоихъ  въ  равной  дол'Ь? 

Онъ  мертвъ,  а  ты  хоть  живъ,  глядишь  не  живо. 

Такъ  н^Ьтъ  же!  Чтобъ  слова  не  пропадали, 
Я  буду  ц-бловать  его,  докол'Ь 
Меня  не  станешь  отнимать  ревниво! 


Н.  Холодковск1й. 


РАЗЛУКА. 


Не  насыщенный  тысячью  лобзан1й, 

Съ  одвимъ,  посл'Ьднимъ,  скорбно  я  разстался, 
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И  милый  берегъ  позади  остался! 

Съ  р-Ькой,  холмами,  пестрымъ  рядомъ  здан1й. 

Источпикомъ  живыхъ  очарован1й 
Душ'Ь  моей  больной  овъ  представлялся. 
Но  вотъ  уже  вдали  оеъ  потерялся: 
Не  различить  тумаппыхъ  очертан1й! 

Когда  жъ  границей  взору  море  стало  — 
Вся  страсть  моя  возникла  съ  новой  силой, 
Взяла  меня  безсильная  досада. 

Но  вдругъ — какъ  будто  небо  прос1яло... 
Подумалъ  я:  «Все  взялъ  я,  что  мн-Ь  мило, 
Со  мной  повсюду  вся  моя  отрада!» 

Н.  Холодковск1й. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕТЕ. 

Въ  день  страшнаго  суда,  какъ  надъ  гробами 
Гласъ  трубный  грянетъ,  мертвыхъ  воздвигая, 
О  каждомъ  праздномъ  слов'Ь,  не  скрывая, 
Отв-Ьтъ  дадимъ  мы  грЬшными  устами. 

Но  что  жъ  со  всЬми  станется  словами, 
Которыя  съ  любовью  и  съ  тоскою 
Я  расточалъ,  мой  другъ,  передъ  тобою, 
Коль  было  все  —  лишь  праздными  р'Ьчами? 

Подумай  же  и  взв-Ьсь  все  безусловно, 

Мой  другъ,  пока  поправить  въ  нашей  власти, 

Чтобъ  не  случилась  страшная  невзгода: 

В'Ьдь,  если  все  я  повторю  дословно, 

Что  наболталъ  теб^  въ  порывахъ  страсти  — 

То  день  суда  длиннее  будетъ  года! 

Н.  Холодковсктй. 

ДЪВУШКА  И  ПОЭТЪ. 

ОНА. 

Мн^  странны  все  жъ  риемованныя  строки; 
Ихъ  слушаю,  имъ  »брить  бы  готова;    % 
Но  можно  ль  такъ  разм-Ьрить  въ  рамкахъ  слова 
Ti  чувства,  что  столь  н'Ьжны,  столь  глубоки? 

Отъ  скуки  льешь  ты  звучныхъ  риемъ  потоки, 
Терзаешь  глубь  души  своей  сурово,  — 
Но  чарод'Ьйствомъ  словъ  излечишь  снова 
ВсЬ  раны,  сколь  бы  ни  были  жестоки. 
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онъ. 

Прекрасный  другъ  мой!  Ты  сравни  поэта 
Съ  саперомъ:  пусть  по  правиламъ  науки 
Проводить  мины  онъ  порохоБыя; 

И  все-таки — сильнМ  его  стих1я; 

Вмигъ  грянетъ  взрывъ — и  вверхъ,  не  взвидя  св^та, 

Взлетитъ  онъ  самъ,  и  съ  нимъ  его  всЬ  штуки! 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


КНИГА  ПЕРВАЯ. 


РИМШЯ  ЭЛЕПИ. 

(1789). 
1. 

Камни,  дворцы  величавые,  слово  свое  мн-б  скажите! 

Улицы,  дайте  отв^тъ!  Ген1й,  ты  живъ  ли  еще? 
Да,  въ  твоихъ  citHaxb  священеыхъ,  о  Римъ,  все  исполнено  жизни; 

Для  одного  лишь  меня  все  въ  немъ  молчанье  хранить! 
О,  кто  пов^даетъ  мн-Ь,  у  какого  окна  я  увижу 

Некогда  милый  мв-Ь  лпкъ,  такъ  чаровавш1й  меня? 
Какъ  MHt  припомнить  пути^  по  которымъ  я  такъ  постоянно 

Къ  ней  и  назадъ  отъ  нея  въ  годы  былые  ходилъ? 
Вотъ,  я  смотрю  на  дворцы,  на  столпы,  па  руппы  и  храмы, 

Какъ  разсудптельный  мужъ,  пщущ1й  пользы  одной. 
Скоро  все  это  минуетъ  —  и  будетъ  все  храмъ  лишь  единый 

Бога  Амура— и  онъ  приметь  адептовъ  своихъ, 
Римъ,  ты  вмещаешь  весь  М1рь;  но  не  будь  въ  немъ  любви  благодатной- 

Не  быль  бы  MipoMb  и  м1ръ,  не  быль  бы  Рлмомь  и  Римъ! 

6.    МИЛЛЕРЬ. 

2. 

Чтите  кого  вамь  угодно!  Теперь  я  отъ  васъ  уже  скрылся! 

Больше  не  вижу  ужь  я  св-Ьтскихъ  и  дамь,  и  господь; 
Да,  и  не  слышу  ужь  скучныхь  вопросовъ  о  братьяхъ  и  теткахъ 

И  о  Bctxb  прочихъ  родныхъ;  также  не  вижу  и  картъ, 
Bt4H0  идущихъ  на  см^ну  пустыхъ  разговоровъ:  все  это 

Чуть  до  безумья  меня  не  доводило  порой! 
Модныя  мн-Ёнья  своп  повторяйте:  я  ихь  не  услышу! 

Пусть  съ  быстротою  они  Mipb  облетаютъ  земной! 
Некогда  такъ  одннъ  брптть,  путешествуя,  п^снь  о  Мальбруг'Ь 

Долженъ  бъиъ  слушать  везд-Ь:  путь  изъ  Парижа  держалъ 
Онъ  на  Лпворно  и  дал^е  въ  Римъ  и  въ  Неаполь;  но  —  горе! 

ntcHb  все  гналася  за  нимъ.  Если  бъ  онъ  вь  Смирну  прибыль, 
Тоже  бы  тамь  услыхалъ  онъ.  П  мн^Ь  приходилося  слушать 

Разный  р-Ьчи  про  все:  про  короля,  про  народъ. 
Но  ужъ  теперь  отыскать  меня  въ  этомь  уб*жищ1;  трудно: 

Самъ  благосклонный  Амуръ  зд^сь  насъ  отъ  м1ра  укрыль, 

ГЁГБ,  т.  I.  11 
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Крыльями  насъ  осЬняя.  Моя  дорогая  римлянка! 

Храброму  сердцу  ея  галлы  не  страшны  совсЬмъ; 
Новости  слушать  она  не  охотница:  ей  вся  забота 

Въ  томъ,  чтобъ  тому  угодить,  кто  ей  дороже  всего. 
Любитъ  она  чужестранца — и  какъ!  Онъ  свободенъ  и  силенъ; 

Онъ  ей  о  сн'Ьжныхъ  горахъ  много  чего  разсказалъ. 
Да,  она  съ  нимъ  разд'Ьляетъ  восторги,  р:оторые  ею 

Сердцу  его  внушены;  мило  ей  въ  друг*  и  то, 
Что  онъ  не  скупъ,  какъ  природный  римлянинъ,  и  платья  дарить  ей, 

П  экипажъ,  чтобъ  могла  въ  онеру  съ-Ьздить  порой. 
Дочери,  такъ  какъ  и  матери,  ctßepHHE  гость  ихъ  пр1ятенъ: 

Сердцемъ  римлянки  вполне  варваръ  теперь  овлад-Ьлъ. 

0.    МИЛЛЕРЪ. 

3. 

Ыилая,  въ  томъ  ты  не  кайся,  что  мн*  отдалась  такъ  поспешно! 

В-брь,  не  съ  презр*ньемъ  въ  душ'Ь  думаю  я  о  теб-Ь! 
Стр'Ьлы  Эрота  бываютъ  не  равнаго  свойства:  иныя 

Въ  грудь  попадаютъ  и  ядъ  въ  ней  оставляютъ  нав^къ; 
Есть  и  друг1я — крылатыя,  съ  тонко-заостренньшъ  жаломъ: 

Эти  вонзаются  въ  мозгъ,  кровь  источаютъ  и  жгутъ. 
Въ  в^къ  героическ1й  м1ра,  когда  еще  боги  любили, 

Взглядъ  вызывалъ  страсти  жаръ,  страсть  вызывала  восторгъ. 
Думаешь,  милая,  долго  богиня  Любви  размышляла, 

Встр^тинъ  Анхпза  въ  л'Ьсу?  Если  бы  только  луна 
Въ  рощ-Ь  усп'Ьла  сонливца  своимъ  наградить  поц^луемъ, 

Тотчасъ  Аврора  его  сжала  бъ  въ  объятьяхъ  своихъ. 
Въ  полдень  встр-Ьтилась  Геро  съ  Леандромъ,  а  въ  полночь  ужъ  мчался 

Онъ  по  волнамъ  —  и  подъ  нимъ  грозно  шум-Ьлъ  Геллеспонтъ. 
Сильв1я  Рея,  владычица  Тибра,  пришла  лишь  напиться 

На  берегъ  тих1й  —  и  Марсъ  страстью  ее  оковалъ. 
Такъ  родились  сыновья  у  него!  Близнецовъ  т^Ьхъ  вскормила 

Грудью  волчица— и  Римъ  м1ра  владыкою  сталъ. 

Н.  Гербель. 

4. 

Крепко  другъ  друга  любя,  преисполнились  мы  благочестья: 

ВсЬхъ  мы  боговъ  н  богинь  склонны  теперь  почитать. 
Вамъ,  поб-Ьдители-римляне,  мы  уподобились:  вы,  в-Ьдь, 

MtcTo  во  храмахъ  свопхъ  всякимъ  давали  богамъ: 
Были  ли  то  изъ  базальта  египтянъ  суровыхъ  созданья, 

Иль  ихъ  изъ  мрамора  грекъ,  страстный  художникъ,  создалъ. 
Но,  в-Ьдь,  не  будетъ  богамъ  оскорблен1емъ,  если  мы  будемъ 

Чаще  одной  изъ  богинь  свой  воскурять  еим1амъ? 
Да,  сознаемся  охотно — въ  своемъ  ежедневномъ  служень* 

Мы  лишь  къ  богин'Ь  одной  любииъ  мольбы  возносить. 
Въ  честь  ея  празднества  мы  устрояемъ  подчасъ,  но  хранимъ  ихъ 

Въ  тайн'Ь  глубокой  отъ  всЬхъ,  давши  взаимный  об^тъ. 
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Да,  мы  готовы  скорее  вражду  безпощадвыхъ  Эриен1й 

Сами  навлечь  на  себя,  д-Ьло  дурное  свершивъ, 
Или  подъ  rntBOMb  Зевеса  страданье  терп-бть  на  утесЬ, 

Ч-Ьмъ  отказаться  служить  милой  богнн'Ь  своей. 
Эта  богиня  зовется  Случайностью.  Да,  и  заметьте  — 

Въ  образахъ  разныхъ  она  любить  являться  свиимъ: 
Дочь  она,  видно.  Протея  и  славной  Оетиды,  которой 

Tflxift,  обманчивый  видъ  многихъ  героевъ  сгубилъ. 
Любо  ей  тоже  обманывать  слабыхъ,  неопытныхъ,  скромныхъ, 

Любо  ей  спящихъ  дразнить:  бодрыхъ  не  тронетъ  она. 
Только  лишь  съ  сильнымъ,  р-Ьшительнымъ  мужемъ  она  и  дружится, 

Съ  нимъ  и  кротка,  и  добра,  даже  покорна  ему. 
Мн-Ь  она  также  однажды  явилась  смуглянкою  д'Ьвой: 

Темныя  пряди  волосъ  ей  покрывали  чело, 
Въ  кольцахъ  крутились  он*  вокругъ  ея  шейки  прелестной 

И  завивались  въ  кудряхъ  вкругъ  молодой  головы. 
Я,  не  узнавши  богини,  ее  обхватилъ  и  не  долго 

Ждалъ  я  въ  отв-Ьтъ  отъ  нея  н-Ьжныхъ  лобзан1й  ce6t. 
Какъ  я  блаженствовалъ!  Тише—  то  время  уже  миновало! 

Римскими  косами  я  крепко  обвитъ  и  теперь! 

6.  МНЛЛЕРЪ. 


Радостно  зд15сь  вдохновленъ  я;  на  этой  классической  почв'Ь 

Нын^шн1й  в4къ  и  минувшШ  понятнее  мн-Ь  говорятъ. 

Зд^сь  я  у  древнихъ  учусь  и,  что  день,  съ  наслажден1емъ  новыиъ 

Тш,ательно,  листъ  за  листомъ,  разбираю  творешя  ихъ. 

Но  по  ночамъ  богъ  Любви  занимаетъ  пришельца  иначе: 

Пусть  вполовину  я  буду  ученъ  —  за  то  счастливъ  вдвойне! 

И  не  учусь  ли  я  также,  когда,  по  изящному  стану 

Тихо  спускаясь  рукою,  изсл-Ьдую  чудныя  формы 

Груди  возлюбленной?  Только  тогда  постигаю,  какъ  должно, 

Мраморъ,  сличаю  и  мыслю,  гляжу  осязающимъ  глазомъ, 

8ряш;ей  рукою  осязаю.  Ежели  часъ  иль  другой 

Милая  днемъ  и  похитить,  то  ночь  всю  даритъ  мн^  взам'Ьну. 

Часто  —  не  все  жъ  ц-бловаться — разумно  бесЬдуемъ  мы; 

Сонъ  ли  ее  одол'Ьетъ  —  лежу  я  н  думаю  много. 

Часто  стихи  я  слагалъ,  оставаясь  въ  объятьяхъ  ея, 

Звучныя  м-Ьры  гекзаметра  пальцами  тихо  считая 

На  обнаженномъ  плеч'Ь.  Горячо  она  дышитъ  въ  дремота 

И  глубоко  проникаетъ  мн-Ь  сладость  дыхан1я  въ  грудь. 

Молча,  Амуръ  между  т^мъ  возбуждаетъ  ночную  лампаду, 

Т-Ь  времена  вспоминая,  когда  онъ  такую  жъ  услугу 

Тайно  оказывалъ  здtcь  молодымъ  тр1умвирамъ  своимъ. 

А.  Яхонтовъ. 


«Можно  ль,  жесток1й,  обидеть  меня  такимъ  страшныиъ  укоромъ? 
Станетъ  ли  -Ьдко  и  грубо  такъ  выражаться  влюбленный? 

IV 
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Если  винятъ  меня  люди — я  стану  lepoibib:  я  отчасти — 

Знаю  сама — не  безгр-Ьшна,  но,  в1;рь  мн'Ь,  съ  однимъ  лишь  тобою! 

Этотъ  прелатсшй  костюмъ  у  завистливой  нашей  соседки  — 

Верный  свидетель  тому,  что  вдова  ужъ  не  плачетъ  по  муж-Ь. 

Вспомни,  не  ты  ли  являлся  ко  MHt  опрометчиво,  ночью, 

Въ  длинной  и  темной  одежд*,  въ  кружокъ  подобравъ  свои  кудри? 

Вспомни,  не  ты  ли,  шутя,  од-Ьвался  святою  особой? 

Ты,  разумеется,  долженъ  тогда  былъ  прелатомъ  казаться. 

Въ  Рим*  святомъ  же,  хотя  тому  в'Ьрятъ  едва  ли,  клянуся. 

Что  ни  одинъ  изъ  духовныхъ  объят1й  моихъ  не  отв^далъ! 

Я,  къ  сожаленью,  была  молода,  и  б^дна,  и  знакома 

ВсЬмъ  соблазнителям!:  часто  глаз^лъ  на  меня  Фальконьери; 

Сводннкъ  Альбани  не  разъ,  въ  напьщенной  нужной  записка, 

Къ  Ост1и  въ  полночь  притти  меня  вызывалъ  на  свиданье. 

Такъ,  BCfe  мужчины  искали  меня,  а  д1;вицы  чуждались; 

Въ  сердца  жъ  всегда  ненавидела  я  кардинала  съ  прелатомъ. 

«девушки,  вы  черезъ  страсти  бываете  в^чно  въ  обмана!» 

Разъ  мне  отецъ  мой  сказалъ;  что  жъ  до  матери — та  промолчала. 

Такъ,  наконецъ,  и  сама  я  обманута!  Ты  же  со  мною 

Ссоришься  только  для  виду:  меня  ты  покинуть  задумалъ. 

Прочь!  Недостойны  вы  женщинъ!  Мы  носимъ  младенцевъ  подъ  сердцемъ; 

Съ  этой  же  ношей  п  верность  къ  любовнику  въ  сердце  мы  носимъ; 

Вы  же  теряете  вместе  съ  вашею  силой  и  страстью 

Разомъ  и  вашу  любовь  въ  конце  наслажден!я  съ  нами!» 

Такъ  говорила  мне  милая.  Взявши  со  стула  младенца, 

Къ  сердцу  прижала  его  съ  поцелуемъ,  и  вдругъ  зарыдала. 

Селъ  я — и  стало  мне  стыдно,  что  слухи  людей  злоречивыхъ 

Этотъ  прекраснейш1й  образъ  могли  запятнать  иредо  мною. 

Тускло  горитъ  огонекъ:  то  вдругъ  вспыхеетъ,  то  вновь  задымится, 

Если  вода  его  пылъ,  пролившись  внезапно,  затушитъ; 

Но,  вотъ,  онъ  вновь  разгорается,  дымъ  разгоняетъ,  светлеетъ... 

Мигъ — и  могучей,  чемъ  прежде,  рвется  блестящее  пламя. 

В.    KPECTOBCKifi. 


О,  какъ  мне  весело  въ  Риме,  когда  вспоминаю  то  время, 

Какъ  меня  пасмурный  день  северныхъ  странъ  обнималъ; 
Какъ  тяжело  па  чело  мое  мрачное  небо  спускалось, 

Массой  безцветною  м1ръ  предъ  утомленнымъ  лежалъ; 
Какъ  о  самомъ  я  себе,  съ  недовольной  душой  созерцая 

Мрачные  жизни  пути,  въ  думу  сиделъ  погруженъ! 
Но  вотъ  теперь  мне  чело  озаряетъ  с1янье  эеира, 

Фебъ  лучезарный  творитъ  образы  въ  пемъ  и  цвета, 
Чудная  звездная  ночь  несетъ  ко  мне  ыягк1е  звукп, 

Месяцъ  мне  светитъ  съ  небесъ  ярче,  чемъ  северный  день. 
Что  за  блаженство  вкушаю  я,  смертный?  Не  грезы  ли  это? 

Ты  ли,  Юпитеръ-отецъ,  гостя  въ  свой  принялъ  чертогъ? 
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Лхъ,  зд-Ьсь  лежу  я  и  руки  къ  кил-Ьнамъ  твоимъ  простираю 

Съ  теплой  мольбой:  «О,  прости,  КсенШ-Юпитеръ,  меня!» 
Какъ  очутился  я  зд^сь — не  могу  ce6t  самъ  объяснить  я: 

Геба  скитальца  взяла  и  въ  твой  чертогъ  привела. 
Не  повел*лъ  ли  ты  ей  привести  одного  пзъ  героевъ? 

Видно,  ошиблась  она?  Въ  пользу  ошибку  Mut  дай! 
В^Ьдь,  и  Фортуна  сама,  твоя  дочь,  разсыпаетъ  даянья, 

Следуя  въ  этомъ  порой  женской  причуд'Ь  своей. 
Если  къ  гостямъ  ты  ирив'Ьтливъ,  то  странника  ты  не  прогонишь 

Отъ  Олимп1йскихъ  высотъ  снова  на  землю  назадъ. 
«Прочь!  куда  ты  забрался,  поэтъ?» — О,  прости  мн*,  Юпитеръ! 

Капитол1йск1й  здЬсь  холмъ — это  второй  твой  Олимпъ. 
Дай  Mui  остаться  на  немъ,  чтобъ,  оставпвъ  потомъ  за  собою 

Памятникъ  Цест1я,  въ  Оркъ  Гермесъ  представилъ  меня! 

0.    МИЛЛЕРЪ. 


Другъ  мой,  когда  говоришь,  что  ты  въ  д'Ьтств'Ь  не  нравилась  .чюдямъ; 

Что  неиавид'Ьла  мать,  бедную  крошку,  тебя; 
Что  ты  росла  безъ  призору,  сама  развилась  и  окрепла — 

В']Ьрю  и  радуюсь,  что  ты  не  похожа  на  всЬхъ. 
Н-Ьтъ  ни  n,BtTa,  ни  вида  въ  убогомъ  uBtTKt  виноградномъ, 

Плодъ  же  впиваютъ  его  боги  п  люди  съ  хвалой. 

Н.  Гербель. 

9. 

Весело  осенью  пламя  въ  KaMuut  укромномъ  пылаетъ, 

Блещетъ  и  громко  трещитъ,  мчась  съ  завываньемъ  въ  трубу. 
Нынче  MHi  весело:  прежде,  ч-Ьмъ  эта  вязанка  подъ  пепломъ 

Тихо  истл'Ьетъ,  придетъ  девушка-радость  ко  mhIj. 
Разомъ  тогда  и  сосна,  и  береза,  и  ель  запылаютъ 

И  пробужденную  ночь  въ  праздникъ  любви  превратятъ. 
Завтра  же  утромъ  она  озабоченно  ложе  покинетъ 

И,  отыскавши  въ  зол^  искру,  светильникъ  зажжетъ. 
Далъ  ей,  плутовка,  Эротъ  безц-Ьнную  въ  Mipt  способность — 

Радость  въ  душ'Ь  возбуждать,  словно  ту  искру  въ  зол'Ь. 

Н.  Гербель. 

10. 

И  Александръ,  и  Цезарь,  п  Генрихъ,  и  Фридрнхъ  Велишй 

Отдали  бъ  славы  своей  MHt  половину  сейчасъ. 
Если  бъ  на  ночь  лишь  одну  я  имъ  могъ  уступить  свое  ложе; 

Но  подъ  сырою  землей  держитъ  ихъ  Орка  рука. 
Радуйся  жъ,  каждый  живуш,1й,  и  пей  васлажден1я  чашу, 

Грозная  Лета  пока  ногъ  не  смочила  твоихъ! 

Н.  Гербель. 
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11. 

Грацш,  зд^сь  на  алтарь  вашъ  священный  поэтъ  возлагаетъ 

Н-Ьсколько  б^дныхъ  листковъ  съ  горстью  распуколокъ-розъ — 
И  возлагаетъ  съ  надеждой.  Радостно  смотритъ  художникъ 

На  мастерскую  свою,  если  она — Пантеонъ. 
Зевсъ-громовержецъ  склоняетъ  долу  чело,  а  Юнона 

Къ  небу  вздымаетъ  его;  Фебъ  лучезарный  идетъ — 
Кудри  сб'Ьгаютъ  до  плечъ;  неприветливо  смотритъ  Минерва; 

Гермеса  взглядъ  воровской  бродитъ  лукаво  вокругъ. 
Что  же  до  Бахуса,  то  на  немъ,  мягко-сонлпвомъ,  Цитера 

Взоры  покоитъ  свои,  полные  влаги  съ  огеемъ 
Въ  мрамора  самомъ,  и  точно  сгорая,  желаетъ  промолвить: 

«Разве  не  долженъ  нашъ  сынъ  зд^сь  между  нами  стоять?» 

Н.  Гербель. 

12. 

Слышишь — веселые  клики  съ  фламинской  дороги  несутся: 

Идутъ  съ  работы  домой  въ  дальнюю  землю  жнецы. 
Кончили  жатву  для  римлянъ  они;  не  свиваетъ 

Самъ  надменный  Квиритъ  доброй  Церера  в-Ьнка. 
Праздниковъ  бол^е  н-Ьтъ  во  славу  великой  богини, 

Давшей  народу  взам'Ьнъ  желудя — хл^бъ  золотой... 
Мы  же  съ  тобою  вдвоемъ  отпразднуемъ  радостный  праздникъ. . 

Другъ  для  друга  теперь  двое — мы  ц-Ьлый  народъ. 
Такъ,  ты  слыхала  не  разъ  о  тайныхъ  пирахъ  Элевзиса: 

Скоро  въ  отчизну  съ  собой  пхъ  победитель  занесъ. 
Греки  ввели  тотъ  обрядъ — и  греки,  все  греки  взывали. 

Даже  въ  римскихъ  стенахъ:  «къ  ночи  спешите  святой!  > 
Прочь  убегалъ  оглашенный;  сгоралъ  ученнкъ  ожпданьемъ. 

Юношу  белый  хптонъ,  знакъ  чистоты,  покрывалъ. 
Робко  въ  таинственный  кругъ  онъ  входилъ:  стояли  рядами 

Образы  дивные;  самъ— словно  броди.тъ  онъ  во  сне. 
Змеи  вились  по  земле;  несли  цветущ1я  девы 

.Парчнкъ  закрытый.  На  немъ  пышно  качался  венокъ 
Спелыхъ  колосьевъ.  Жрецы,  торжественно  двигаясь,  иели. 

Света  съ  тревожной  тоской  трепетно  ждалъ  ученикъ. 
Вотъ,  после  долгихъ  и  тяжкихъ  искусовъ,  ему  открывали 

Смыслъ  освяи];енныхъ  круговъ,  дивныхъ  обрядовъ  и  лицъ — 
Тайну,  но  тайну  какую?  Не  ту  ли,  что  тесныхъ  объят1й 

Сильнаго  смертнаго  ты,  мать  Церера,  сама 
Разъ  пожелала,  когда  свое  безсмертное  тело 

Все  Яз10ну  царю  ласково  ты  предала. 
Какъ  осчастлпвленъ  былъ  Крптъ!  П  брачное  ложе  богини 

Такъ  и  вскипело  зерноиъ,  тучной  покрылось  травой. 
Вся  жъ  остальная  зачахла  зем.тя:  забыла  богиня 

Въ  часъ  упоительныхъ  негъ  свой  благодетельный  долгъ. 
Такъ  съ  изумленьемъ  немымъ  разсказу  внималъ  посвяш:енный; 

Милой  кпвалъ  онъ  своей...  Другъ,  о,  пойми  же  меня! 
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Тотъ  развесистый  миртъ  осЬняетъ  уютное  MtcTO; 

Наше  блаженство  земл*  тяжкой  б-Ьдой  не  грозить. 

И.  Тургеневъ. 

13. 

Только  доверься  Амуру  лукавому  —  вмигь  онь  обманеть! 

Сь  лестью  пришелъ  онь  ко  MHt,  молвить:  «Поверь  мн^  хоть  разъ1 
Я  благодаренъ  теб*:  ты  всю  жизнь  свою,  Bct  свои  п'Ьсни, 

ведь,  направляль  и  слагаль,  чтобы  прославить  меня. 
Нын'Ь,  смотри:  за  тобою  пришель  я  вь  Римь,  и  конечно, 

Много  могу  я  Te6t  зд-Ьсь,  на  чужбин-Ь,  помочь. 
Часто  во  время  пути  угощають  странника  плохо; 

Если  же  сь  нимь  Купидонь  —  сь  радостью  встр-Ьтять  его. 
Взоры  твои  восхищаются  древнихь  руинь  красотою, 

Ты  сь  вдохновеннымь  челомь  бродишь  на  м-Ьст-Ь  святомь 
И  преклонялся  не  разь  предъ  созданьями,  дивными  в-Ьчно, 

Чудныхь  творцовь.  Вь  мастерской  часто  я  ихь  посеп];алъ, 
Эти  созданья  —  мои!  И  поверь,  я  не  думаю  вовсе 

Хвастаться!  Знаешь  ты  самь:  истину  я  говорю. 
Нын-Ь  лениво  ты  сталь  мн*  служить.  Гд-Ь  прежняя  живость 

Вымысловъ  дивныхь  твоихь,  красокъ  роскошныхъ  игра? 
Хочешь  ли  снова  творить,  о,  мой  милый?  Греческой  школы 

,     Двери  открыты  теб-Ь:  ихь  не  закрыли  в'Ька. 
Я  —  твой  учитель,  и  в-Ьчно  я  юнь,  и  юныхъ  люблю  я: 

Скучнаго  старца  въ  теб'Ь  вид'Ьть  бы  я  не  хот^лъ. 
Было  же  некогда  древнее  новымъ,  при  жизни  счастлпвыхь 

Ttxb  мастеровъ:  и  въ  теб'Ь  древнее  пусть  ожпветъ! 
Хочешь  ли  тему  для  п-Ьсни?  Ее  теб-Ь  дамъ  я  охотно. 

В-Ьрь  MHt:  научить  тебя  высшему  стилю  —  любовь.» 
Тань  говори.чъ  мой  софисть  —  и  ему  возразить  не  ум^ль  я, 

Такъ  я  привыкъ  исполнять  все,  что  онь  мн-Ь  повелить. 
Хитрый  обманщнкъ,  канву  онь  мн^  даль  для  созданья,  но  этимь 

Время  похитиль  мое,  разума  силу  и  власть. 
Взоры,  пожат1я  рукь,  поц-Ьлуи,  прив-Ьтныл  р-Ьчи 

Щедро  другъ  другу  дарить  н'Ьжныхь  влюбленныхь  чета. 
Лепеть  любви  безпорядочень,  сладк1я  р-Ьчи  —  безь  ритма; 

Стройнаго  метра  лишень  гимнь  вдохновенный  любви. 
О,  золотая  Аврора!  Подругою  Музъ  ты  считалась 

Прежде,  а  нын'Ь  Амуръ,  в^рно,  прельстиль  и  тебя? 
Ты  MHt  подругой  Амура  являешься:  будишь  меня  ты 

Вновь  у  его  алтаря  вь  этотъ  торжественный  день. 
Пышно  разсыпавшись,  чудные  локоны  милой  головки 

Грудь  покрывають  мою,  руку  сжимаеть  рука. 
О,  пробужденье  чудесное!  Помню  я  ночь  упоенья... 

Дивныя  ласки  любви,  вы  усыпили  меня! 
Вотъ  повернулась  во  сн-Ь,  отодвинулась  милая  тихо 

Прочь  отъ  меня,  но  рука  все  жъ  остается  вь  рук^Ь: 
Связаны  сь  ней  мы  любовью  сердечною,  верною  страстью; 
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Кратокъ  нашъ  отдыхъ  отъ  ласкъ  пылкой  и  страстной  любви. 
Руку  пожалъ  я  возлюбленной — боги,  открылися  очи 

Милой  подруги!  О,  н^тъ!  Снова  сомкнитеся  сномъ! 
Дайте  творить  мн-Ь  —  творить  я  хочу!  Въ  созерцанье  святое 

Мн-Ь  погрузиться  не  дастъ  милыхъ  очей  красота. 
Что  за  роскошныя  формы,  пышные,  стройные  члены! 

Отъ  Ар1адны,  Тезей,  какъ  уб'Ьжалъ  ты,  скажи? 
Только  одинъ  поц-Ьлуй  въ  эти  губки...  Тезей,  убегай  же! 

Видишь:  проснулась  она.  Мтъ  не  уйти,  не  уйти! 

Н.   Холодковскхй. 

14. 

«Мальчикъ,  огня  поскор-Ье!»  —  «Еще  не  стемнЬло.  Вы  только 
Масло  напрасно  и  воскъ  тратить  хотите.  Взгляните  — 

Ставни  закрыты  повсюду,  и  солнышко  только-что  скрылось 
Не  за  горой  —  за  ст-Ьной.  Надо  еще  подождать.» 

—  «Дерзшй,  иди  и  исполни:  я  д-Ьвушку  жду  —  не  дождуся! 
Ты  жъ  меня,  лампа,  ут-Ьшь,  ночи  товарищъ  и  другъ!» 


Н.  Гербель. 


15. 


Н^тъ,  никогда  бъ  не  пошелъ  я  за  Цезаремъ  въ  землю  британцевъ! 

Въ  Рим'Ь,  въ  таверна,  сидеть  мн-Ь  несравненно  мил'Ьй. 
Севера  мгла  и  туманъ  для  меня  стократъ  nenpiATfllju, 

Ч'Ьмъ  нескончаемый  рой  южныхъ  докучливыхъ  блохъ. 
Нын-Ь  жъ  особенно  сталъ  я  поклонникомъ  римскихъ  харчевенъ 

(Имя  «остер1я»  зд^сь  м^тко  присвоено  имъ). 
Милую  тамъ  повстр'Ьчалъ  я  впервые,  съ  дядею  старымъ; 

Внучки  коварной  проказъ  дядя  заметить  не  могъ. 
Какъ-то  за  общимъ  столомъ  съ  земляками  спд'Ьлъ  я,  и  тутъ  же, 

Съ  матерью  рядомъ,  она  сЬла  вблизи  отъ  меня. 
Ловко  скамейку  она  передвинула,  ловко  усЬлась 

Въ  полъ-оборота  ко  мн15:  въ  профиль  я  вид'Ьлъ  ее. 
Громче  она  говорила,  ч'Ьмъ  принято  д^вушк-Ь  римской. 

Взоры  бросала  ко  mhIj;  вижу:  вино  пролилось 
Мимо  стакана  у  ней  —  и  хорошеньшй  пальчикъ  выводитъ 

Тихо  на  гладкомъ  стол'Ь  множество  разныхъ  кружковъ. 
Вензель  проказница  вывела  мой,  со  своимъ  сочетала; 

Зорко  сл'Ьжу  я  за  ней,  зорко  за  мною  она. 
Вижу  я:  римское  «пять»  рисуетъ  плутовка  п  рядомъ 

Ставитъ  черту  передъ  нииъ.  Только  усп'Ьлъ  я  взглянуть  — 
Быстро  кружки  за  кружками  покрыли  н  цифры,  и  буквы. 

Милая,  понялъ  я  все:  цифру  «четыре»  поймалъ. 
Мучимъ  тоской  нетерпенья,  недвижно  и  тихо  сид'Ьлъ  я, 

Страстью  лукавой  томимъ,  губы  кусая  ce6t. 
Долго  до  ночи  —  п  ночью  четыре  часа  ожиданья! 

Дивное  солнце,  на  Римъ  льешь  ты  с1яющ1й  св^тъ. 
«Н-Ьтъ  ничего  величавее  Рима,  и  в^чно  не  будетъ!» 

Такъ  вдохновенный  поэтъ,  славный  Горац1й,  сказалъ. 
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Только  сегодня  не  медлп,  о,  солнце!  Влестящ1е  взоры 

Раньше  къ  закату  склони,  Рииъ  семихолмный  покинь! 
Часъ,  живописцу  любезный,  заката  роскошиаго  время, 

Ты  сократи  для  меня  —  npocbölj  поэта  внемли! 
Яркимъ  лучомъ  озари  ты  фасады  и  куполы  здан1й 

И  обелисковъ  верхи  алымъ  с1яньемъ  облей  — 
И  погрузись  въ  океанъ;  на  утро  жъ  возстань  поскор-Ье, 

Чтобы  опять  созерцать  в'Ьчную  Рима  красу: 
Влажный  и  низменный  брегъ,  камышами  иоросш1й  далеко, 

Горъ  величавый  хребетъ,  лЬсомъ  покрытый  густымъ. 
Несколько  хижинъ  стояло  зд'Ьсь  прежде;  потомъ  поселился 

См'Ьлыхъ  разбойниковъ  въ  нихъ  в-Ьчно  подвижный  народъ. 
Все  привлекалося  въ  это  священное,  дивпое  м^сто: 

Прочее  все  на  земл-Ь  было  ничтожно  предъ  ннмъ. 
Дивный  возсталъ  и  разрушился  м1ръ;  изъ  развалинъ  священныхъ 

Съ  чудною  силою  вознокъ  новый,  чудесн'Ьйш1й  м1ръ.* 
Чтобы  его  созерцать  мн-Ь  подолМ  въ  с1ян1и  солнца, 

Медленно,  Парка,  пряди  тонкую  нить  для  меня! 
Онъ  же  пускай  поскор^Ье  настанетъ,  часъ  мой  зaвtтный! 

Боги,  не  онъ  ли?  О,  н'1;тъ!  Впрочемъ,  ужъ  пробило  три. 
Милыя  музы,  промчали  вы  быстро  несносное  время, 

Время  разлуки  моей!  Сладк1й  ужъ  близится  часъ! 
Музы,  прош,айте:  спЬшу  я  —  и  васъ  оскорбить  не  страшуся! 

Гордыя,  богу  Любви  все  жъ  вы  должны  устуиить! 

Н.  Холодковскп 

16. 

—  «Милый,  чего  поутру  не  пришелъ  ты  ко  мпЬ  въ  виноградникъ? 

Какъ  обещала,  вверху  я  поджидала  тебя.» 

—  «Милая,  я  приходилъ,  да  подъ  горкою  встретился  съ  д'Ьдомъ; 

Что-то  работалъ  онъ  таиъ,  Я  посмотр^лъ  и  ушелъ.» 

—  «Какъ  ты  жестоко  ошибся:  ты  чучелу  принялъ  за  д^да, — 

Мы  смастерили  ее  изъ  лоскутковъ  и  ветвей. 
Стало-быть,  д-Ьдушк^  я  на  свою  же  б^ду  помогала!» 

Что  жъ,  старику  удалось  —  ц^ли  своей  онъ  достигъ:     i 
Самую  хищную  птицу  спугнулъ  онъ  —  не  то  бъ  обокрала 

Разомъ  сегодня  она  садикъ  и  внучку  его. 

И.   Гербель. 

17. 

Есть  непр1ятные  звуки,  но  мн-Ь  изъ  нихъ  всехъ  HenpiaTniu 

Лай  и  ворчан1е  пса:  ухо  дерутъ  они  Mnt. 
Только  одинъ  есть  во  всемъ  околодк-Ь,  чей  лай  и  рычанье 

Правятся  ынЬ  по  ночамъ.  Песъ  тотъ  въ  соседства  живетъ. 
Разъ  онъ  навстречу  моей  ненаглядной  залаялъ  въ  то  время, 

Какъ  она  шла  —  и  едва  тайну  не  выдалъ  мою. 
Лишь  его  лай  я  услышу — «идетъ»  говорю  я  невольно. 

Или  хоть  вспомню  про  то,  какъ  поджпдалъ  я  ее. 

Н.   Гербель. 
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18. 

Mni  неп}лятно  одно,  а  другое  противно  и  гадко, 

Такъ  что  при  мысли  одной  кровь  начинаетъ  кипеть. 
Да,  хоть  и  тяжко,  а  надо  сознаться,  что  какъ  ни  досадно 

Ложа  съ  подругой  своей  въ  мрак-Ь  ночномъ  не  д-блить, 
Все  жъ  непр1ятн'Ьй  еще  на  чудномъ  пути  наслажденья 

Зм'Ьн  только  вид'Ьть  и  ядъ  чувствовать  въ  запах-Ь  розъ  — 
Вид-бть  въ  то  время,  когда  наслажден1ю  съ  ней  предаешься, 

Думу  на  миломъ  чел-Ь,  грустно  склоненномъ  къ  груди. 
Вотъ  почему  Фаустина  счастливитъ  меня:  она  д'Ьлитъ 

Ложе  охотно  со  мной,  честь  соблюдая  мою. 
Юность  торопится  —  любитъ  поспешность;  я  жъ  наслаждаться 

Благомъ,  ниспосланнымъ  мн-Ь,  долго  и  мирно  люблю. 
Такъ  наслаждаемся  мы  подъ  покровомъ  таинственной  ночи  — 

Грудью  прижавшись  къ  груди,  внемлемъ  гроз-Ь  и  дождю; 
Такъ  застаетъ  насъ  заря  — и  часы  наслажденья  приносятъ 

Тысячи  новыхъ  цв'Ьтовъ,  гордость  наставшаго  дня. 
Будьте  же  мн-Ь  благодарны,  квириты!  П  Богъ  да  над'Ьлитъ 

ВсЬхъ,  какъ  счастливца  меня,  лучшимъ  изъ  благъ  неземныхъ! 

Н.  Гербель. 

19. 

Доброе  имя  MHt  трудно  сберечь:  я  знаю,  съ  Амуроиъ, 

Н'Ьжнымъ  владыкой  моимъ.  Слава  враждуетъ  давно. 
Знаете  ль  вы,  почему  ненавнстенъ  Амуръ  для  богини? 

Древн1й  объ  этомъ  есть  миеъ  —  вамъ  я  его  разскажу. 
Става — богиня  могучая,  только  тяжелаго  нрава: 

Любитъ  повсюду  она  первое  м-Ьсто  занять 
Между  безсмертными  в^чно,  поэтому,  гордая  Слава, 

Съ  голосомъ  м^днымъ  своимъ,  всЬмъ  ненавистна  была. 
Громко  однажды  хвалилась  она,  что  Зевесова  сына 

Мощно  къ  себ'Ь  привлекла,  сделала  даже  рабомъ. 
«Мой  Геркулесъ»,  восклицала  богиня  «совсЬмъ  изменился: 

Ты  не  узналъ  бы  его,  Зевсъ,  повелитель  боговъ. 
Боги — и  вы  не  узнали  бы  прежняго  сына  Алкмены! 

Да,  почитая  меня,  богомъ  онъ  сталъ  на  земл-Ь! 
Броситъ  ли  взоръ  на  Олимпъ  —  не  тебя,  о  Зевесъ,  умоляетъ 

Мощный  герой  мой  —  о,  н'Ьтъ!  молится  мн-Ь  онъ  одной. 
Только  стараяся  мн-Ь  угодить,  мой  любимецъ  отважный 

Бодро  вступаетъ  на  путь,  чуждый  для  смертныхъ  другихъ. 
Я  же  повсюду  навстр'Ьчу  ему  выхожу,  прославляя 

Громко  имя  его  прежде,  ч^мъ  подвигъ  свершитъ. 
О,  сочетай  насъ,  Зевесъ!  ПобЬдилъ  Геркулесъ  амазонокъ, 

Нын-Ь  жъ  супругомъ  его  съ  гордостью  я  назову!» 
Такъ  похвалялась  она — и  хранили  безмолв1е  боги: 

Спорить  не  сталъ  съ  ней  никто,  гн-Ьва  богини  страшась; 
Только  Амуръ  ускользнулъ,  незамеченный  ею.  Героя, 

Страсть  въ  его  сердце  вдохнувъ,  онъ  къ  Афродита  привелъ; 
Ловко  зат^мъ  нарядилъ  онъ  влюбленныхъ:  на  плечи  прекрасной 
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Львиную  шкуру  над^лъ,  палицу  къ  ней  прислонилъ; 
Жестше  кудрп  героя  цветами  украсилъ,  а  въ  руку, 

Къ  ласк-Ь  простертую  —  плутъ  —  онъ  веретенце  вложилъ. 
Такъ  ихъ  устроивъ,  оставилъ  хитрецъ — и  зат-Ьмь  поб'Ьжалъ  онъ 

Вдоль  по  Олимпу,  крича:  «Чудо  свершилось  у  насъ! 
Н'Ьтъ,  ни  земля,  ни  обширное  небо,  ни  cвtтлoe  солнце 

Въ  в'Ьчномъ  пути  не  могли  чуда  такого  ysptTb!» 
Bcfe  поспешили  за  нимъ  —  такъ  серьезно  лукавый  малютка 

Эти  слова  говорилъ, — даже  и  Слава  пришла. 
Кто  жъ  наибол-Ь  былъ  радъ  изъ  боговъ  униженью  героя? 

Рада  Юнона  была.  Ласковый  бросила  взоръ 
Крошка  Амуру  богиня.  Стыдомъ  и  досадой  терзаясь, 

Слава  смеялась  сперва:  «Верьте  мн^,  это  обманъ! 
Мой  полубогъ  нeизмtнeнъ;  все  это  —  комед1я,  маска!» 

Н'Ьтъ,  это  былъ  Геркулесъ  —  въ  томъ  убедилась  она. 
Старый  Вулканъ  не  стыдился  измЬны  супруги  нимало; 

Прочимъ  богамъ  напоказъ  выставилъ  свой  онъ  позоръ; 
Хитрую  сЬть  хромоног1й  на  н'Ьжныхъ   влюбленныхъ  накинулъ: 

Сладко  обнявшись,  они  двинуться  въ  ней  не  могли. 
Какъ  ликовали  тутъ  юные  боги,  Меркур1й  п  Бахусъ! 

Громко  признались  они:  «Дивную  къ  сердцу  прижать 
Выло  бы  всякому  сладко!»  Лукавцы  просили  Вулкана: 

«Милый  Вулканъ,  погоди:  дай  насмотреться  на  нихъ!» 
И  рогоносецъ  Вулканъ,  не  стыдяся  нимало,  держалъ  пхъ. 

Слава  тогда,  уб15дясь,  въ  гн-Ьв-Ь  и  гор-Ь  ушла. 
Съ  этого  времени  длится  вражда  у  богини  съ  Амуромъ. 

Славы  избранниковъ  всЬхъ  в^чно  прельщаетъ  хитрецъ! 
Ч'Ьмъ  сильнее  они  ее  чтутъ,  т^Ьмъ  Амуръ  неотвязн'Ьй; 

Самымъ  же  скромнымъ  пзъ  нихъ,  хитрый,  опасней  всего. 
Хочетъ  ли  кто  изб-Ьжать  его  ласкъ,  тотъ  несчастн'Ье  вдвое: 

Ласки  Амура  презр-Ьвъ,  тяжко  онъ  будетъ  страдать. 
Гибельны  M^TKifl  стр'Ьлы  жестокаго  бога-малютки! 

Страждетъ  одинъ  за  другимъ,  въ  каждомъ  свир'Ьпствуетъ  страсть. 
Самъ  устыдяся  себя,  покорится  онъ  хитрому  богу: 

Волей- неволею,  всЬхъ  крошка  Амуръ  ноб^АНТЪ. 
Также  и  Слава  сл'Ьдитъ  за  изм'Ьнникомъ  зорко  и  строго: 

Чуть  изм'Ьняетъ  онъ  ей — мстить  начинаетъ  она. 
Взоромъ  суровымъ,  презр'Ьньемъ  жестокииъ  она  наказуетъ; 

Домъ,  посещаемый  имъ,  тяжкимъ  безславьемъ  кленмитъ — 
Такъ  и  со  мною,  къ  несчастью,  случилося  нын*.  Я  знаю. 

Зорко  за  тайной  моей  гордая  Слава  сл^дитъ! 
Это  —  старинный  законъ:  молчаливо  ему  покоряюсь! 

Греки  за  споры  царей  такъ  же  платились,   какъ  я. 

Н.  Холодковскгй. 

20. 

Ежели  твердость  и  сила  достойны  почета  въ  мужчина, 

То  въ  сокровенныхъ  д^лахъ  скромность  не  мен-Ь  важна. 
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Mipa  владычица,  милая  сердцу,  богиня  Молчанья, 

Спутница  жизни  моей,  что  это  сталось  со  мной? 
Ты  отвернулась,  а  Муза-шалунья  съ  лукавымъ  Амуромъ 

Мн'Ь  разрешили  уста,  полныя  звуковъ  любвп. 
Трудно  хранить  нерушимо  въ  груди  своей  царск1я  тай-ны! 

Какъ  ни  скрывалъ  царь  Мидасъ  длинныя  уши  свои, 
Все  же  ихъ  кто-то  подм'Ьтилъ  и,  мучимый  страшною  тайной, 

Долго  не  зналъ,  какъ  ему  съ  ней  поделиться  и  съ  к'Ьмъ. 
Вотъ  онъ  къ  земле  припадаетъ  и  тайну  свою  ей  вверяетъ; 

Но  мать  сырая  земля  тайнъ  не  ум-Ьетъ  хранить: 
Мигъ — и  тростникъ  выростаетъ  и  шепчетъ,  и  в-Ьтеръ  разноситъ: 

«Ахъ,  у  Мидаса-царя  длинныя  уши  на  лбу!» 
То  же  теперь  и  со  мной:  тяжело  мне  прекрасную  тайну 

Въ  сердце  горячемъ  хранить,  воли  устамъ  не  давать. 
Страшно  открыться  подругамъ  —  разсердятся,  станутъ  браниться; 

Страшно  поведать  друзьямъ  —  могутъ  друзья  изменить; 
А  для  того,  чтобъ  лесамъ  въ  тишине  поверять  свои  мысли, 

Я  не  достаточно  юнъ:  опытъ  мечтать  отучилъ. 
Вамъ  я,  гекзаметръ  съ  пентаметромъ,  чувства  своп  поверяю  — 

Все,  что  счастливитъ  меня  ночью,  а  днемъ  веселитъ. 
Вы,  кого  ищутъ  мужчины,  бегите  сетей,  что  открыто 

Ставнтъ  наглецъ,  а  хитрецъ  тайно  подъ  ноги  кладетъ! 
Мудро  межъ  ними  проходитъ  она  и  дорогу  находптъ 

Ту,  где  возлюбленный  ждетъ  съ  пламенемъ  въ  сердце  ее. 
Месяцъ,  затмись— то  она!  Ветерокъ,  пронесись  надъ  беседкой, 

Чтобъ  не  подслушалъ  никто  шелеста  мнлыхъ  шаговъ! 
песни  любви  благодатной,  растите,  цветите  —  и  ветеръ 

Пусть  васъ  баюкаетъ  вкругъ  легкимъ  дыханьемъ  своимъ! 
Вы  же  откройте  квиритамъ,  подобно  болтливымъ  тростинкамъ 

Злого  Мидаса-царя,  тайну  счастливой  четы. 

Н.  Гербель. 


КНИГА  ВТОРАЯ. 


СВИДАНЬЕ, 
(1793). 

онъ. 

Дай  же  одинъ,  хоть  одинъ  поцелуй,  дорогая  подруга, 

Этимъ  губамъ!  Такъ  скупа!  Что  за  причина  тому? 

Дерево  это  не  такъ  же  ль  цвело  и  вчера,  какъ  сегодня? 

Мы  же  одинъ  поцелуй  быстро  сменяли  другпмъ. 

Ихъ  ты  сравнила  съ  пчелпвымъ,  жужжащимъ  по  воздуху,  роемъ, 

Жадно  сосуш,имъ  цветы,  сладостный  черная  медъ. 

Пчелы  жужжатъ  и  сосутъ  и  сегодня.  Ужели  жъ  умчалась 

Раньше,  чемъ  свяли  цветы,  наша  златая  весна? 


/  о  — 


ОНА. 


Грезь,  дорогой  мой,  всю  жизнь;  говори  о  вчерашнемъ  блаженства! 

Жадно  внимая  leöt,  жму  тебя  къ  сердцу,  любя. 

Такъ, — это  было  вчера,  говорить  ти?  Блажевное  время! 

Ласки  за  ласки  стократъ,  за  поцелуй  —  поцелуй. 

Къ  вечеру  только  разстались  мы  грустно,  и  длилася  долго, 

Долго  разлука  для  насъ,  длинная,  темная  ночь. 

Но  возвратнлося  утро.  Увы,  въ  долг1й  срокъ  тотъ  усп*ло 

Дерево  десять  ужъ  разъ  дать  и  цв-Ьты,  и  плоды! 

Н.  Холодковск1й. 

\       '" 
\     /       АЛЕКСИСЪ  И  ДОРЛ. 

\  /    - 

(1796). 

Ахъ,  безпрерывно  несется  корабль  но  пенистой  влаг*! 

Съ  каждой  минутою  онъ  дальше  и  дальше  летитъ! 
Длинной  чертою  тянется  сл'Ьдъ  его  трюма;  дельфияы 

Весело  скачутъ  за  нимъ,  будто  добыча  ихъ  ждетъ. 
Все  предв'Ьщаетъ  счастливое  плаванье.  Кормч1й  спокойно 

Правитъ  вЬтриломъ  —  оно  быстро  упоситъ  корабль; 
Но  быстрЬс  впередъ  стремятся  веселыя  думы 

Бодрыхъ  пловцовъ;  лишь  одинъ.  грустный,  у  мачты  стоить, 
Смотрптъ,  какъ  дальн1я  горы  въ  пучин-Ь  морской  исчезаютъ: 

Такъ  исчезаютъ  предъ  нимъ  радости  сердца  его! 
Ахъ,  и  1е6Ъ,  моя  Дора,  не  виденъ  ужъ  бол'Ье  парусъ, 

Друга  умчавш1й  съ  собой  и  жениха  твоего! 
Тщетно  глядишь  ты  восл'Ьдъ:  сердца  наши  бьются  любовью, 

Но  ужъ  не  бьются  они  другъ  подл*  друга  теперь. 
О,  дорогое  мгновен1е!  ты  мн*  приводишь  на  память 

Bct  минувш1е  дни  юности  скучной  моей. 
Ахъ,  въ  одно  лишь  мгновенье,  въ  последнее,  мн'6  возродилась 

Такъ  неожиданно  жизнь,  полная  райскихъ  ут-Ьхъ! 
Фебъ  лучезарный,  напрасно  ты  св*томъ  эеиръ  озаряешь: 

Твой  ослепительный  день  мн*  ненавистенъ  теперь. 
Я  хочу  въ  тишин'Ь  припомнить  себе  все  былое, 

Дни  Tt  припомнить,  когда  впд15лъ  подругу  свою. 
Можно  ли  было  остаться  холоднымъ  при  вид-Ь  прекрасной? 

Дивная  прелесть  могла  ль  чувствъ  не  встревожить  моихъ? 
Н^тъ,  не  винп  же  себя!  Такъ  нер-Ьдко  поэтъ  предлагаетъ 

Людямъ  загадку  свою,  въ  мудрыхъ,  но  темных*  словахъ. 
Каждому  нравится  новость,  прелестныхъ  картинъ  сочетанье. 

Н'Ьтъ  только  слова  того,  что  все  значенье  хранитъ; 
Но  лишь  откроютъ  его  —  и  тогда  всЬ  съ  восторгомъ  находятъ 

Въ  стихотворен1и  томъ  вдвое  npeKpacHtftmin  смыслъ. 
Ахъ,  для  чего  же,  любовь,  такъ  поздно  сняла  ты  повязку 

Съ  глазъ  моихъ?  О,  для  чего  поздно  ее  ты  сняла? 
Долго  стоялъ  снаряженный  корабль,  попутнаго  в-Ьтра 

Лишь  ожидая  —  и  вотъ  онъ,  желанный,  подулъ. 
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Юности  праздные  дни!  Пустыя  мечты  о  грядущемъ! 

Вы  исчезли — и  ын*  часъ  остается  одинъ. 
Да,  онъ  остался  при  ын^,  при  мн-Ь  мое  счастье,  о,  Дора! 

Ты  въ  объятьяхъ  моихъ,  образъ  твой  всюду  со  мной! 
Часто  видалъ  я,  какъ  шла  ты  во  храмъ  въ  убор1>  красивомъ, 

И  сл-Ьдомъ  дряхлая  мать  тихо  брела  за  тобой, 
Какъ  проворно,  бывало,  ты  съ  рынка  съ  плодами  б'Ьжала, 

Иль  отъ  колодца  несла  бодро  кувшннъ  на  себ-Ь. 
Я  съ  восхпщеньемъ  гляд*лъ  на  шейку,  на  плечи  прекрасной, 

II  всЬ  движенья  твои  часто  глазами  сл'Ьдилъ. 
Часто  я,  злобный,  желалъ,  чтобъ  кувшпнъ  твой  упалъ  и  разбился; 

Но  на  в'Ьрномъ  B-fennt  крепко  стоялъ  онъ  всегда. 
Такъ,  молодая  сосЬдка,  любплъ  я  тобой  любоваться, 

Какъ  ночною  порой  часто  любуемся  мы 
Яркими  звездами  неба,  луной  золотой,  не  питая 

Дерзкихъ  желан1й  въ  душ-Ь — ихъ  для  себя  пр1обр'Ьсть. 
Годы  промчалися  такъ;  лишь  двадцать  шаговъ  разделяли 

Наши  жплпп];а,  но  твой  былъ  незнакомъ  мн-Ь  порогъ. 
Вотъ  разд'Ьляютъ  насъ  бездны;  въ  нпхъ  отражается  небо; 

Но  для  меня  ихъ  лазурь  ночи  безлунной  черней. 
Bei  снарядились,  когда  приб'Ьжалъ  ко  мн^  мальчикъ  поспешно 

Въ  мой  отеческ1й  домъ  —  звать  меня  на  корабль. 
«Парусы  подняты»,  такъ  говорилъ  онъ:  «скорее,  Алексисъ! 

В'Ьтеръ  попутный  подулъ;  съ  якоря  сняться  хотятъ  — 
Ждутъ  лишь  тебя:  поспеши!»  Тогда  мой  почтенный  родитель, 

Благословляя  меня,  руку  свою  положилъ 
Мн*  на  главу,  а  родная  вручила  мн^  узелъ  дорожный: 

«О,  возвратись  къ  намъ  скор-Ьй,  счастлнвъ,  богатъ  возвратись! > 
Такъ  говорила  она  —  и  я  съ  узелкомъ  удалился. 

Вдругъ  за  угломъ,  у  воротъ  садика,  встр-Ьтилъ  тебя. 
Ты  улыбнулась  приветливо  мн-Ь  и  сказала:  «Алексисъ! 

Tij,  кто  шумятъ  тамъ  внизу,  в-Ьрио,  съ  тобою  плывутъ? 
Ты  увидишь  всЬ  страны  чуж1я,  богатыхъ  товаровъ 

Много  накупишь  и  къ  намъ  ихъ  продавать  привезешь: 
Такъ  привези  же  и  мн'Ь  цепочку:  давно  мн^  хотелось 

Эту  веп],ицу  им-Ёть.  Я  заплачу  за  нее». 
И,  какъ  купецъ,  я  разспрашивать  сталъ  о  вид-Ь  и  etct 

Этой  ц-Ьпочки  —  и  ты  ц-Ьну  назначила  ей; 
А  между  т^мъ  я  глазъ  не  спускалъ  съ  твоей  шейки  прелестной, 

Шейки,  достойной  носить  нашей  царицы  уборъ. 
Крикъ  съ  корабля  раздался  сильн-Ье;  тогда  ты  сказала: 

«Другъ,  возьми-ка  съ  собой  нашего  сада  плодовъ. 
Вотъ  померанцы,  вотъ  сп^лыл  фиги:  такихъ  теб*,  в^рно, 

Море  не  дастъ,  и  порой  въ  чуждой  зем-тЬ  не  найдешь». 
Такъ,  я  въ  калитку  вошелъ,  а  ты  принесла  мн^  поспешно 

Полный  передникъ  плодовъ.  Н-Ьсколько  разъ  я  твердилъ: 
«Дора,  довольно,  довольно!»  Но  ты  прибавляла  все  больше. 

Каждый  прекрасн'Ьйш1й  плодъ  въ  руки  твои  упадалъ. 
Вотъ  наконецъ  за  корзиной  въ  беседку  вошли  мы  съ  тобою: 
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Сжалься,  не  мучь  меня!  Вспомни:  не  мало  теб^  наслажден1й 

Въ  д1>тств'Ь  еще  доставлялъ  снятый  съ  ветвей  моихъ  плодъ,  — 
Такъ  пощади  меня:  ц'Ьпшя  в^тви  плюща  обрезая, 

Ты  разрываешь  меня,  жизнь  отнимаешь  мою. 
Мною  в'Ьдь  в'Ьтви  плюща  взращены — онк  мною  питались: 

Зелень  ихъ  стала  сродни  листьямъ  моииъ  ужъ  давно. 
Какъ  не  любить  мн^  растенье,  которому  стволъ  мой  такъ  нуженъ, 

В-Ьтви  котораго  такъ  жадно  прильнули  ко  мн^? 
Плющъ  отъ  себя  уже  тысячи  отпрысковъ  далъ  и  ноб'Ьговъ, 

Жизнь  его  съ  жизнью  моей  тысячью  нитей  срослась. 
Правда,  что  силы  мои  этотъ  другъ  у  меня  отнимаетъ, 

Мозгъ  пзъ  меня  онъ  сосетъ,  кровь  мою,  жизнь  мою  пьетъ; 
Скудно  питаюсь  теперь  я,  лишь  часть  получаю  т^хъ  соковъ, 

Что  посылаются  вверхъ  щедро  могучимъ  стволомъ: 
Гость  мой  опасный,  но  милый,  ceöt  присвояетъ  дорогой 

Соки,  столь  нужные  мн^Ь,  чтобы  мой  плодъ  созр'Ьвалъ; 
Самой  вершина  совсЬмъ  ужъ  н'Ьтъ  пищи,  и  в-Ьтви  тамъ  сохнутъ. 

Видишь  тотъ  сукъ  надъ  ручьемъ?  онъ  навсегда  ужъ  погибъ. 
Да,  все  предательсюй  плющъ  этотъ  сд-Ьлалъ:  онъ  жизнь  и  богатство, 

Силы,  надежды  мои  лестью  исторгъ  у  меня. 
Но  его  A-fenKifl  в-ЬтБи  мн-Ь  милы — и  я  наслаждаюсь 

Т^мъ,  что  я  въ  путахъ  такихъ:  смерти  объятья  люблю! 
Ник1й,  такъ  ты  удержи  теперь  ножъ  свой!  .1юбовь  ножираетъ, 

Правда,  мое  существо;  страсть  моя  душитъ  меня: 
Но  расточать  такъ  пр1ятно!  Оставь  мн*  мое  наслажденье: 

Кто  себя  вв-Ьрилъ  любви,  жизнью  ужель  дорожитъ? 

0.    МИЛЛЕРЪ. 

ЕВФРОЗИНА. 

(1797). 

Вотъ  ужъ  съ  зубчатыхъ  и  сн'Ьгомъ  покрытыхъ  вершинъ  исчезаетъ 

Н^жно-пурнуровый  св'Ьтъ,  отблескъ  вечерней  зари; 
Ночь  покрываетъ  долину;  съ  трудомъ  пробирается  странникъ 

Берегомъ  бурной  р-Ьки  къ  хижина  мирной  своей  — 
Къ  ц'Ьли  дневного  пути,  а  божественный  сонъ  благодатный. 

Странника  спутникъ,  сп-Ьшитъ  ревностно  тоже  впередъ, 
Чтобъ  его  встретить  при  вход'Ь  въ  жилище.  О,  пусть  ув'Ьнчаетъ 

Онъ  и  сегодня  меня  макомъ  священнымъ  своимъ! 
Что  же  за  блескъ  замечаю  я  тамъ  на  скалистыхъ  вершинахъ? 

Ч-Ьмъ  озарились  вдругъ  такъ  волны  шумящей  р^ки? 
Можетъ  быть,  солнце  с1яетъ,  пробившись  межъ  тайныхъ  расщеливъ? 

Душу  смущаетъ  собой  мн^  подвижной  этотъ  св'Ьтъ. 
Вотъ  озаренное  облако  ближе  ко  мн*  подступаетъ: 

Въ  розовыхъ  этихъ  лучахъ,  можетъ  быть,  образъ  живой? 
Что  за  богиня  явилась  мн-Ь?  Или,  какъ  в^рнаго  друга. 

Муза  меня  навестить  въ  дикую  местность  пришла? 
Что  же,  богиня?  Откройся  скор-Ьй,  не  исчезни  внезапно, 

Въ  мракъ  погружая  опять  духъ  просв-Ьщенный  тобой! 

ГЁТК,  т.  I.  12 
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Имя  свое  объяви  мн*,  коль  можешь  его  ты  пов'Ьдать 

Смертному;  если  же  —  н'Ьтъ,  то  прикоснися  ко  мн*, 
Чтобъ  я  почувствовалъ,  чтобы  мн-Ь  стало  изв'Ьстно,  которой 

Дочери  Зевса  восп-Ьтб  долженъ  хвалебный  я  гимнъ. 
«Разв-Ь,  мой  другъ,  ты  меня  не  узналъ?  Неужели  мой  образъ, 

Прежде  любимый  тобой,  сталъ  уже  чуждымъ  теб-Ь? 
Правда,  ужъ  я  не  отъ  м1ра  сего,  и  мой  духъ  окрыленный, 

Съ  т-клонъ  простясь  молодымъ,  ужъ  воспарилъ  надъ  землей; 
Но  я  надеялась  все  же,  что  въ  памяти  друга  хранится, 

Св-Ьтомъ  любви  озаренъ,  прежн1й  мой  образъ  земной. 
О    по  слезамъ  твоимъ  вижу,  мой  милый,  по  н-Ьжиому  взгляду: 

Ты  Бвфрозину  узналъ,  ты  уже  вспомнилъ  ее! 
Видишь:  умершая  даже  средь  горъ,  средь  дремучаго  л-Ьса, 

Странника  нын'Ь  нашла:  тайная  сила  влечетъ 
Къ  другу  меня  и  къ  наставнику  черезъ  пространство.  Отецъ  мой, 

Дай  MHt  вкусить  хоть  на  иигъ  радость  земную  опять! 
Дай  мн-Ь  хоть  вспомнить  тотъ  день,  когда  на  служенье  искусству 

Юное  отдалъ  дитя  —  музамъ  меня  посвятилъ! 
Дай  мн-Ь  мал'Ьйш1я  вспомнить  подробности  этого  часа! 

Сладко  къ  минувшему  намъ  вновь  возвратиться  душой 
И  воскресить  въ  себ-Ь  память  о  радостяхъ  т'Ьхъ  преходящихъ, 

Что  украшали  собой  путь  нашей  жизни  земной. 
Правда,  ничтожны  ont;  но  любовь  и  искусство  влагаютъ 

Даже  въ  ничтожное  все  смыслъ  и  значенье  для  насъ. 
Помнишь  ли  часъ  тотъ,  когда  по  дош;атымъ  подмосткамъ  возвелъ  ты 

Въ  область  искусства  меня,  тайны  его  же^  открывъ? 
Мальчика  видъ  я  им^ла  —  созданье  поэта  британца 

Я  воплоп1,ала  въ  себ-Ь,  имя  Артура  принявъ; 
Яростно  ты  MH-fe  грозилъ,  и  межъ  т^мъ  отвращалъ  поневол'Ь 

Взоръ  отъ  меня,  весь  въ  слезахъ,  тронутъ  моею  игрой. 
Ревностнымъ  былъ  ты  защитникомъ  мальчику  бедному;  все  же 

Дерзкимъ  ноб'Ьгомъ  своимъ  жизни  себя  онъ  лишилъ. 
Страшно  разбившись,  лежалъ  недвижимъ  онъ;  понесъ  его  прочь  ты. 

Долго  у  груди  твоей  мертвой  казалася  я; 
Но  наконецъ  я  открыла  глаза  и  тебя  увидала: 

Ты,  наклонясь  надо  мной,  думой  казался  объятъ. 
Я  поднялась,  съ  благодарностью  руки  твои  ц-бловала 

И  подставляла  уста  для  поц'Ьлуя  теб^  — 
И  наконецъ  я  спросила:  «Отецъ,  отчего  ты  задумчивъ? 

Или  ошиблась  я  въ  чемъ?  Нрямо  мн'Ь  это  скажи! 
Я  не  жал'Ью  трудовъ  и  всегда  повторяю  охотно 

*  Все,  чему  учишь  меня,  только  бъ  теб^  угодить!» 
Но  все  сильн'Ье  меня  ты  въ  объятьяхъ  сжималъ  —  и  невольно 

Б'Ьдное  сердце  мое  страхъ  безотчетный  объялъ. 
«Н'Ьтъ,  моя  милая»,  ты  мн-Ь  сказалъ:  «какъ  сегодня  играла, 

Также  и  завтра  играй.  Городъ  прельстится  тобой: 
ВсЬхъ  ты  растрогаешь  также,  какъ  я  былъ  растроганъ  тобою, 

Слезы  исторгнешь  изъ  глазъ,  ихъ  ужъ  не  лившихъ  давно. 
Но  никого  такъ  печаль  не  сразитъ,  какъ  меня,  дорогая: 
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Даже  притворной  твоей  смертью  испуганъ  я  былъ. 
Сколько  велич1я  ты  проявляешь  во  всемъ,  о,  природа! 

Твой  непреложный  законъ  чтутъ  небеса  и  земля: 
Годы  за  годами  сл1;дуютъ,  л-Ьто  весну  зам-Ьняеть, 

Щедрая  осень  всегда  руку  зии-Ь  подаетъ, 
Скалы  стоятъ  неподвижно,  и  воды  въ  ключахъ  не  изсяквутъ  — 

Съ  п^ною  в'Ьчно  б'Ьгутъ,  Bi^HHO  бежать  будутъ  съ  горъ; 
Сосны  всегда  зелен-Ьготъ,  друг1я  жъ  деревья  готовятъ, 

Вместо  опавшей  листвы,  ночки  зимой  еще  вновь. 
Все  по  законамъ  родится  и  вновь  исчезаетъ  въ  природ*, 

Только  надъ  жизнью  людей  жреб1й  неверный  царитъ  — 
И  не  всегда  умираетъ  отецъ  престар-блый,  готовый 

Радостно  въ  землю  сойти,  съ  сыномъ  цв'Ьтуш.имъ  простясь; 
И  не  всегда  закрываютъ  юн'6йш1е  старшииъ  навыки 

Очи  оотухш1я  ихъ.  Часто  бываетъ  не  такъ: 
Часто  судьба  поступаетъ  съ  людьми  совершенно  обратно; 

Плачетъ  нередко  старикъ,  внуковъ,  дЬтей  хороня, 
И  остается  безномощный,  словно  какъ  дубъ  многол'6тн1й, 

BtTBu  котораго  Bct  вдругъ  поломало  грозой. 
И  потому-то,  дитя,  погрузился  невольно  я  въ  думы, 

Видя  тебя  на  рукахъ  столь  неподвижною  вдругъ. 
Но  я  опять  успокоенъ:  ты  снова  возстала  живая, 

Юности  свежей  опять  вижу  печать  на  теб*. 
Будь  же  веселою,  мальчикъ  притворный,  ростн  всЬмъ  на  радость. 

Милая  д-Ьва  моя,  взоръ  мой  собой  весели! 
Бодро  стремися  впередъ  и,  природный  свой  даръ  развивая, 

Ц^лямъ  искусства  служи,  будь  ему  въ  жизни  в-брна! 
Будь  MH'fe  отрадой  —  и  пусть  не  умру  я,  пока  совершенства 

Ты  не  достигнешь  вполне,  свой  разработавъ  талантъ!» 
Такъ  говорилъ  ты  —  и  въ  сердцЬ  я  р^чн  твои  сохранила: 

Словомъ  свопмъ  ты  принесъ  много  мн-Ь  пользы,  отецъ. 
О,  какъ  охотно  потомъ  повторяла  я  р-Ьчи  народу, 

Р-Ьчи,  которыя  MHt  самъ  же  вложилъ  ты  въ  уста! 
Да,  на  глазахъ  твоихъ  я  развивалась  и  лсадно  стремилась 

Взоромъ  всегда  отыскать,  посреди  мн^Ь  внимавшей  толпы, 
Только  тебя  одного.  А  теперь?  Ты  смотр-Ьть  будешь  тоже. 

Но  никогда  ужъ  тебя  видъ  не  порадуетъ  мой. 
Ты  никогда  не  услышишь  ужъ  голоса  той,  для  которой 

Рано  отверзлися  такъ  тайны  любви  и  скорбей. 
Будешь  ты  видеть  другихъ  и  въ  другихъ  находить  совершенство: 

Даже  велишй  талантъ  блекнетъ,  коль  большимъ  си'Ьненъ. 
Все  же  молю  —  не  забудь  ты  меня!  И  другая,  быть  можетъ, 

Будетъ  трудиться,  какъ  я,  только  бъ  теб-Ь  угодить; 
Знакамъ  покорна  твоимъ  и  улыбкой  твоей  наслаждаясь, 

Будетъ  счастлива  вполн'Ь,  твой  исполняя  сов'Ьтъ; 
Можетъ  быть,  будетъ  другая,  вс*  силы  свои  напрягая, 

Вплоть  до  могилы  своей  только  искусству  служить. 
Милый,  ты  вспомни  тогда  обо  мн*;  ее  видя,  воскликни: 

«Не  Евфрозина  ли  вновь  къ  жизни  вернулась  земной?» 

12* 
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Много  бъ  теб^  я  сказала  еще;  но,  увы!  повинуясь 

Строгому  богу,  должна  р^Ьчи  свои  сократить. 
Другъ  мой,  прощай!  Неземною  влечетъ  меня  силой  отсюда. 

Только  исполни  одно,  милый,  желанье  мое: 
Въ  царств*  т^ней,  дорогой,  не  дозволь  мн-Ь  безславно  скитаться! 

Муза  лишь  можетъ  придать  смерти  особую  жизнь: 
Массою,  формъ  не  имеющей  зд'Ьсь,  въ  Прозерпининомъ  царств-Ь, 

Т'Ьни  витаютъ  всЬхъ  т^хъ,  кто  не  восп*тъ  былъ  ник'Ьмъ; 
Кто  же  прославленъ  поэтомъ,  свой  собственный  образъ  им'Ья, 

Къ  славнымъ  героямъ  примкнуть  съ  гордостью  можетъ  всегда. 
Радостно  къ  славнымъ  приближусь  и  я,  коль  меня  воспоешь  ты: 

Ласковымъ  взглядомъ  тогда  встр'Ьтитъ  богиня  меня, 
Приметъ  меня  благосклонно  въ  среду  приближенныхъ  ей  женщинъ; 

Эти  же  будутъ  ко  мн-Ь  также  прив-Ётливы  всЬ. 
Буду  беседовать  я  съ  Пенелопой,  в'Ьрн'бйшей  изъ  женщинъ; 

Тутъ  и  Эвадна  придетъ,  мужа  обнявъ  своего; 
Много  юн'Ьйшвхъ  еще,  преждевременно  сшедшихъ  въ  могилу... 

Вм^ст-Ь  оплачемъ  тогда  жреб1й  печальный  мы  свой! 
Встр'Ьчуся  я  съ  Антигоною,  жертвой,  умершей  за  брата, 

И  съ  Поликсеной,  досель  плачущей  о  жениха, 
Словно  какъ  къ  сестрамъ  приближусь  съ  достоинствомъ  къ  этимъ  я  женамъ. 

Муза  трагедш  ихъ  образы  намъ  создала; 
Я  же  в-Ьдь  тоже  созданье  поэта  —  и  н-Ьснью  своею 

Онъ  довершаетъ  во  int  все,  что  пресЬкла  вдругъ  смерть.»  - 

Такъ  говорила  она,  и  уста  все  еще  шевелились, 

Но  уже  замеръ  на  нихъ  р^чи  умолкнувшей  звукъ, 
Ибо  изъ  облачной  массы,  насквозь  озаренной,  явился 

Быстро,  свободно  несясь,  Гермесъ,  блистающ1й  богъ. 
Жезлъ  свой  значительно  поднялъ  онъ  кверху  и,  облакомъ  скрыты. 

Образы  св'Ьтлые  ихъ  оба  исчезли  изъ  глазъ. 
Мракъ  надо  мною  сгущается,  воды  стремятся  быстр-Ье, 

Близко  шумятъ  надо  мной;  скользокъ,  опасенъ  мой  путь! 
Скорбью  какой-то  объятъ  я,  тоской  безысходной  и  страшной: 

Слабый  сажусь  на  утесъ,  мохомъ  поросшш  кругомъ; 
Грудь  ми*  терзаетъ  печаль,  и  слеза  за  слезою  струится 

Въ  мрак*  ночномъ;  но  разсв'Ьтъ  скоро  ужъ  М1ръ  озаритъ. 

0.    МИЛЛЕРЪ. 

НОВЫЙ  ПАВ31Й  И  ЦВЕТОЧНИЦА. 
(1797). 

ОНА. 

Высыпь  сюда  изъ  корзины  цв^ты,  къ  ногамъ  моимъ,  милый! 
Что  за  красивая  см-Ьсь,  что  за  прелестный  хаосъ! 

онъ. 
Ты,  какъ  любовь,  съединяешь  раздельное  тесною  связью: 
Чудный  сплетая  в-Ьнокъ,  жизнь  ты  хаосу  даешь. 

ОНА. 

Тише  касайся  до  розы;  пускай  остается  въ  корзина: 
Встречу  на  рыек-Ь  тебя— дамъ  теб*  розу  при  всЬхъ. 
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онъ. 
я  жъ,  притворясь,  что  не  зеаю  тебя,  предложу  въ  благодарность 
Также  подарокъ  leöt,  ты  же  откажешься  взять. 

ОНА. 

Дай  г1ацинтъ  мн^  сюда,  а  за  нимъ  подай  мв*  гвоздику: 
Ранн1й  и  поздн1й  цвЬтокъ  рядомъ  пусть  дружно  сидятъ. 

онъ. 
Дай  мн'Ь  у  ногъ  твоихъ  ctcTb,  посредине  цв'Ьтовъ:  я  ихъ  буду 
Тихо,  одинъ  за  другимъ,  класть  на  кол'Ьни  теб^. 

ОНА. 

Нитку  MHt  дай:  пусть  сберется  семья,  чтб  жила  въ  разсыпную, 
Милыхъ  далекихъ  родныхъ  каждый  увидитъ  вблизи. 

онъ. 
Ч^мъ  восхищаться  мн^  больше,  ч'Ьмъ  меньше?  11,в*товъ  красотою, 
Ловкостью  ли  пальцевъ  твоихъ,  тонкимъ  ли  вкусомъ  твоимъ? 

ОНА. 

Дай  мн-Ь  и  листьевъ,  чтобъ  блескъ  ослепительный  красокъ  смягчился: 
Жизнь  наша — тотъ  же  в^нокъ,  листья  въ  немъ — отдыхъ  и  миръ. 

онъ. 
Этотъ  букетъ  составляешь  ты,  вижу,  съ  особымъ  стараеьеиъ: 
Тотъ,  кто  получитъ  его,  в'15рно,  пр1ятенъ  теб*? 

ОНА. 

Сотню  букетовъ  раздамъ  я  сегодня,  в^нкобъ  еш;е  больше: 
Лучш1й  же,  Btpb  MHt,  теб*  вечеромъ  я  принесу. 

онъ. 
О,  счастливецъ  художникъ,  который  бы  могъ  своей  кистью 
Эти  цв-Ьты  возсоздать,  эту  богиню  средь  нихъ! 

ОНА 

Кажется,  также  довольно  счастливъ,  кто  сидитъ  предо  мною 
Зд'Ьсь  на  зсмл-Ь  п  кому  сладко  Mnt  дать  поцелуй. 

онъ. 
Милая!  Дай  же  еще  мн^  одинъ:  какъ  ни  сладокъ  былъ  первый, 
Съ  губъ  ужъ  похитилъ  его  дерзк1й  завистникъ,  Зефиръ. 

ОНА. 

Щедро  даритъ  насъ  цветами  весна,  я  жъ  свои  поцелуи 
Милому  рада  дарить.  Вотъ  на  придачу  в^нокъ. 

онъ. 
Если  бы  иавз1я  чудный  талантъ  мн-Ь  данъ  былъ  судьбою, 
Ц-блый  бы  день  я  тогда  этотъ  в^нокъ  рисовалъ. 

ОНА. 

Да,  ОНЪ  и  вправду  хорошъ.  Посмотри,  какъ  красиво  и  мило 
Лучппе  Флоры  дары  въ  стройный  сошлись  хороводъ! 

онъ. 
Вотъ  погрузился  я  въ  чашечки  ихъ  и  съ  восторгомъ  впиваю 
Даръ  несравненный  цв'Ьтовъ,  сладостный  ихъ  ароматъ. 

ОНА. 

Пусть  же  найду  я  и  вечеромъ  зд-Ьсь  в-Ьнокъ  этотъ  св^жимъ; 
Пусть,  не  увянувъ  еще,  намъ  онъ  напомнитъ^нашъ  пиръ. 
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онъ. 
Ахъ,  сколь  я  б^денъ  и  сколь  я  безпомощенъ!  Какъ  я  хот'Ьлъ  бы 
Кистью  нав^къ  для  себя  эту  красу  сохранить! 

ОНА. 

О,  недовольный!  Но  ты  в-Ьдь  поэтъ:  что  жъ  завидовать  праздно 
Павзш?  Пользуйся  самъ  мощеыиъ  талантомъ  своииъ. 

онъ. 
Разв^  въ  силахъ  поэтъ  возсоздать  цв'Ьтовъ  этихъ  прелесть, 
Прелесть  твоей  красоты?  Слово  лишь  жалкая  т^еь. 

ОНА. 

А  живописецъ — какъ  можетъ  овъ  выразить  кистью:  люблю  я, 
Только  тебя  я  люблю,  жизнь  моя — вся  для  тебя! 

онъ. 
Милая!  Даже  поэтъ  не  въ  силахъ  такъ  выразить  сладко 
Это  «люблю  я»,  какъ  ты,  радость  и  счастье  мое! 

ОНА. 

Много  дано  имъ  обоимъ,  но  сладк1й  языкъ  поцелуя, 
Страстнаго  взора  языкъ  —  только  влюбленнымъ  даны. 

онъ. 
Да,  но  въ  теб-Ь  съединилося  все  —  и  поэтъ,  и  художаикъ* 
Краски  твои  и  слова,  дивный  языкъ  твой — цв'Ьты. 

ОНА. 

Недолговечны  созданья  д'Ьвическихъ  рукъ;  раннимъ  утромъ 
Св^жъ  и  букетъ,  и  в^нокъ  —  къ  вечеру  вянутъ  они. 

онъ. 
Такъ  и  боговъ  преходящи  дары;  ежедневною  ся-Ьной 
Светлой  надежды  всю  жизнь  смертнаго  боги  манятъ. 

ОНА. 

Да,  НО  теб*  каждый  день  и  в-Ьнокъ,  и  букетъ  я  дарила 
Несл^  ТОГО,  что  къ  теб-Ь  сердце  мое  приковалъ. 

онъ. 
Дома  виситъ  у  меня  этотъ  первый  в^нокъ  незабвенный: 
Радостно  пиръ  обходя,  мн-Ь  ты  его  подала. 

ОНА. 

Кубокъ  твой  ув-ЬичаБЪ,  я  бутонъ  въ  него  уронила: 
Ты  же,  выпивъ,  вскричалъ:  Д-Ьва,  цв^ты  эти  —  ядъ! 

онъ. 
Мн-Ь  возразила  тогда  ты:  Цв^ты  исполнены  меда, 
Только  добыть  этотъ  медъ  можетъ  одна  лишь  пчела. 

ОНА. 

Тутъ  суровый  Тимантъ  обхватилъ  меня  со  словами: 
Что  же,  доступны  ль  шмелю  сладшя  тайны  цв-Ьтка? 

онъ. 
Ты,  отвернувшись,  хотела  бежать,  растеряла  корзины. 
Предъ  неуклюжимъ  глупцомъ  всЬ  разроняла  цв^ты. 

ОНА. 

Ты  же  воскликнулъ  ему  повелительно:  Прочь!  Эта  д-Ьва, 
Также,  какъ  эти  цв^Ьты,  слишкомъ  н^жна  для  тебя! 
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онъ. 
Онъ  же,  оскаливши  зубы  улыбкой,  держалъ  тебя  крепко 
И  разорвалъ  твой  хитонъ,  съ  илечъ  и  до  пояса  внизъ. 

ОНА. 

Вспыхнувъ,  ты  съ  силой  пустилъ  въ  него  кубкомъ,  и  ЗВОНКО  о  черепъ 
Кубокъ  ударилъ  его,  брызги  вииа  расплескавъ. 

онъ. 
Гн-Ьвъ  и  вино  ослепили  меня,  но  я  все  же  зам'Ьтилъ 
Б-Ьлыя  плечи  твои,  дивную,  пышную  грудь. 

ОНА. 

Чтб  тутъ  эа  шумъ  поднялся,  какое  смятенье!  Смешавшись, 
Кровь  и  вино  по  лицу  злого  Тиманта  текли. 

онъ. 
Я  же  вид^лъ  тебя  лишь,  какъ  ты  на  кол'Ьняхъ  стояла. 
Платье  рукою  собравъ,  грудь  прикрывая  свою. 

ОНА. 

Ахъ,  какъ  летали  тарелки  въ  тебя!  Я  дрожала  при  мысли, 
Чтобы  тебя  не  убилъ  пущенный  м-Ьтко  металлъ. 

онъ. 
Только  тебя  я  и  вид^лъ  одну.  Другою  рукою 
Ты  поднимала  цв-Ьты,  ихъ  собирая  подъ  стулъ. 

ОНА. 

Тутъ  заслонилъ  ты  меня,  чтобъ  меня  не  обидели  гости 
Или  хозяинъ,  сердясь:  мной  былъ  испорченъ  весь  пиръ. 

онъ. 
Помню,  какъ  взялъ  я  коверъ,  какъ  боецъ,  который  выходитъ 
Противъ  быка  и  несетъ  плащъ  свой  на  л-Ьвой  pyKij. 

ОНА. 

Васъ  успокоить  старались  друзья  и  хозяинъ;  я  жъ  тихо 
Прочь  ускользнула,  тебя  взоромъ  невольно  сл^дя. 

онъ. 
Ахъ,  ты  исчезла  тогда!  Напрасно  искалъ  я  повсюду, 
Домъ  обыскавъ,  обошелъ  городъ  и  рынокъ.  Вотще! 

ОНА. 

Спряталась  я  отъ  стыда.  Я  дотол*  была  безупречна; 
Прежде  любимица  всЬхъ,  стала  я  притчею  дня. 

онъ. 
Вид-Ьлъ  я  много  цв-ЬтоБЪ,  и  в^нкоБЪ,  и  букетовъ  не  мало, 
Только  тебя  не  видалъ,  городъ  тебя  былъ  лишенъ. 

ОНА. 

Тихо  сидела  я  дома.  Увядш1я  розы  роняли 

Съ  в-Ьтокъ  свои  лепестки,  сохли  гвоздики  вокругъ. 

онъ. 
Юноши  такъ  говорили:  Увы,  зд-Ьсь  цв^ты  въ  изобильи, 
Только  красавицы  н'Ьтъ,  чтобы  связать  ихъ  въ  в^нки. 

ОНА. 

Дома  я  все  же  плела  ихъ,  и  грустно  они  увядали. 
Видишь,  доныне  еще  эти  в^нки  зд'Ьсь  висятъ. 
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онъ. 
Также  завянулъ  и  первый  в'Ьнокъ,  твой  подарокъ!  Его  я 
Въ  свалк'Ь  тогда  не  забылъ — дома,  пов'Ьсивъ,  храню. 

ОНА. 

Вечеромъ  плакала  я,  смотря,  какъ  в^нки  увядаютъ, 
Краска  за  краскою  въ  нихъ  тонетъ  во  мрак^  ночномъ. 

онъ. 
Всюду  бродилъ  я  и  спрашивалъ,  какъ  бы  найти,  гд^  живешь  ты? 
Но  никто  MHi  не  могъ  дома  того  указать. 

ОНА. 

Не  былъ  НИКТО  у  меня  въ  моемъ  отдаленномъ  жилища; 
Городъ  великъ,  в-Ьдь  у  насъ  б'Ьдныиъ  скрываться  легко. 

онъ. 
Тщетно  бродилъ  я  повсюду,  взывалъ  къ  великому  солнцу: 
Гд-Ь  ты,  с1яющ1й  богъ,  св'Ьтишь  въ  ея  уголокъ? 

ОНА. 

Сильные  боги  не  вняли  мольбамъ,  но  Б-Ьдиость —внимала; 
Я  принялась  изъ  нужды  вновь  за  свое  ремесло. 

онъ. 
Но  и  другой  возбуждалъ  тебя  богъ  на  поиски  друга: 
Оба  Амура  стрелой  были  в'Ьдь  ранены  мы! 

ОНА. 

Рынокъ  былъ  полонъ,  тебя  я  искала  и  вдругъ  —  увидала! 

онъ. 
И  никакая  толпа  насъ  не  могла  разд-блить. 

ОНА. 

Быстро  народъ  растолкавъ,  мы  сошлись;  ты  стоялъ  предо  мною  — 

ОНЪ. 

Ты— предо  мною,  мой  другъ!  Да,  и  мы  были  одни. 

ОНА. 

Были  ОДНИ  межъ  людей:  они  мн-Ь  казались  кустами... 

ОНЪ. 

Мн-Ь  же  казался  ихъ  шумъ  —  тихимъ  журчаньемъ  ручья. 

ОНА. 

Да,  влюбленные  в-Ьчно  одни  средь  толпы  многолюдной; 

Если  жъ  остались  вдвоемъ — трет1й  ужъ^  смотришь,  межъ  нихъ. 

онъ. 
Трет1й,  Амуръ!  Онъ  себя  украшаетъ  своими  венками. 
Встань  же,  оставимъ  цв-Ьты:  сбрось  ихъ  остатки  съ  кол^нъ. 

ОНА. 

Вотъ  я  ихъ  сбросила  прочь.  Въ  твоихъ  объятьяхъ,  мой  милый, 
Пусть  и  сегодня  опять  солнце  взойдетъ  для  меня- 
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Нынче,  когда  всЬ  читаютъ,  иные  жъ  сп15шатъ  съ  HeTepn-feHbeMb 
Лишь  перелистывать  книгу,  и  сами,  схвативши  перо, 
Ц-Ьлую  книжищу  пошутъ  о  книжечка  малой  проворно  — 
Хочешь  ты,  другъ,  чтобъ  и  я,  умножая  число  этихъ  многихъ, 
Высказалъ  мненье  свое  о  писательства;  чтобы  зат'Ьмъ 
Мненье  о  мн^ньи  моемъ  написали  и  проч1е,  чтобы 
Дальше  и  дальше  катилася,  круговращаясь,  волна. 
Такъ  въ  безконечное  море  плыветъ  и  рыбакъ,  если  утро 
Съ  в-Ьтронъ  попутнымъ  ему  улыбнется;  свое  ремесло 
Бодро  справляетъ  онъ,  если  и  сотни  другихъ  рыболововъ 
Вдоль-поперекъ  разсЬкаютъ  блестящую  искрами  зыбь, 

Другъ  благороднйй,  ты  хочешь  всему  человечеству  блага 
И  особливо  германцамъ,  согражданамъ  близкимъ  твоимъ! 
Книгъ  ты  боишься  зловредныхъ.  Увы,  мы  ихъ  часто  видали! 
Что  же  тутъ  делать  должны  и  могли  бы  всЬ  честные  люди, 
Да  и  правители  сильные,  всЬ  воедино  сплотясь? 
Важенъ,  серьезенъ  вопросъ;  но  меня  застаетъ  онъ  въ  хорошемъ 
Расположен1и  духа.  Сегодня  тепло  такъ  и  ясно! 
Блещетъ  обильемъ  страна;  по  катящимся  тихо  волнамъ 
В^тронъ  несется  ко  мн'Ь  благовонная  съ  моря  прохлада; 
Светлому  духу  весь  м1ръ  представляется  св'Ьтлымъ;  далёко 
Съ  облачкомъ  легкимъ  забота  уносится  въ  синюю  даль. 

Что  начертилъ  карандашъ  мой  —  не  трудно  стереть;  да  не  очень 

Глубже  и  оттиски  литеръ,  которые  —  какъ  ув^ряютъ  — 

Съ  вечностью  спорятъ.  Конечно,  столбецъ  отпечатанный  многимъ 

Вдругъ  говоритъ;  но,  в-Ьдь  скоро,  какъ  каждый  изъ  насъ  забываетъ 

Образъ  свой,  вид-биный  въ  зеркала  —  позабывается  слово, 

Если  жел^зомъ  бы  даже  оттиснуто  было  оно. 

Р^чи  легко  такъ  снуютъ  и  туда,  и  сюда,  когда  разомъ 
Много  желающихъ  есть  говорить,  когда  каждый  себя  лишь 
Слушаетъ  и  даже  въ  томъ,  что  другой  передъ  нимъ  говоритъ, 
Слышитъ  свои  лишь  слова.  В-Ьдь  и  съ  книгами  то  же  бываетъ: 
Каждый  изъ  книги  себя  одного  только  вычитать  хочетъ; 
Если  же  силы  въ  немъ  много,  то  ыожетъ  въ  нее  такъ  вчитаться. 
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Что  весь  сливается  съ  нею,  чужое  присвоивъ  себ-Ь. 

И  потому  безполезно  пытался  бы  ты  письменами 

Къ  ц-Ьли  своей  обратить  направленье  и  склонность  людей. 

Но  укреплять  ихъ  ты  можешь  въ  ихъ  MHl^nbAib  и  образа  мыслей, 

Иль  —  если  новъ  челов'Ькъ  —  окунуть  его  въ  т'Ьхъ  и  другихъ. 

Если  сказать,  какъ  я  думаю  —  кажется  mhIj,  что  одна  лишь 

Жизнь  образуетъ  людей,  что  не  многое  значатъ  слова. 

Правда,  охотно  мы  слушаемъ,  что  съ  нашимъ  мн'Ьньемъ  согласно, 

Но  не  рождаетъ  въ  насъ  MH^Hifl  слушанье  только  одно. 

Въ  томъ,  что  намъ  еелюбо  —  валимъ  вину  на  витш, 

Духъ  же  свободный  сп'Ьшитъ  перейти  на  обычный  свой  путь. 

Чтобы  охотно  мы  слушали  и  увлекались  тобою, 

Долженъ  ты  льстить  намъ.  Къ  толп'Ь  ль  обрап],аешь  ты  pt4b, 

Или  къ  вождямъ-королямъ  —  ты  разсказывай  лучше  исторьи, 

Сказки,  въ  которыхъ  представь  имъ  д'Ьйствительнымъ  ч'Ьмъ-то 

То,  чего  жаждутъ  они  и  что  нужно  имъ  въ  жизнь  провести. 

Врядъ  ли  Гомера  бы  слушали,  врядъ  ли  бъ  его  всЬ  читали, 

Если  бъ  подд-блаться  онъ  не  ум'Ьлъ  —  кто  бы  слушатель  ни  былъ  — 

Къ  духу  его,  и  когда  бы  въ  высокихъ  чертогахъ  дворца. 

Иль  въ  королевскомъ  шатр*  «Ил1ада»  не  льстила  пр1ятно 

Слуху  героя-вождя;  в-Ьдь  бродячую  мудрость  Улисса 

ВсЬ  не  охотнее  ль  слушали  на  площадяхъ,  гд'Ь  сбирались 

Граждане?  Тамъ,  во  дворца,  каждый  воинъ  въ  досп'Ьхахъ, 

Зд'Ьсь  —  каждый  нищШ  въ  лохмотьяхъ  дырявыхъ  своихъ 

Облагороженнымъ  впд-Ьлъ  себя  въ  ntcHontHin  дивномъ. 

Такъ-то  однажды,  на  гладко-мощеномъ  морскомъ  берегу 

Этого  града  Нептуна,  гд'Ь  чествуютъ  львовъ  окрыленныхъ, 

Слышалъ  я  сказку.  Густая  толпа  окружала  рапсода. 

«Разъ  —  говорилъ  онъ  —  меня  занесла  непогода  на  островъ, 

Что  называютъ  Утоп1ей.  Былъ  ли  на  остров'Ь  этомъ 

Кто-нибудь  пзъ  предстояп1,ихъ  mhIj  зд'Ьсь  —  я  не  знаю.  Лежитъ  онъ 

Въ  Mopt,  л'Ьв'Ье  столповъ  Геркулеса.  Радушно  былъ  принятъ 

Я  населеньемъ;  мн*  въ  лучшей  гостианиц'Ь  лучшую  пищу, 

Лучш1я  вина,  прислугу  и  мягкую  дали  постель. 

Быстро  прошелъ  ц^лый  мЬсяцъ.  Забылъ  я  и  горе,  и  нужду; 

Но  вотъ  явилась  забота:  какой-то  мн-Ь  счетъ  подадутъ 

Посл15  роскошнаго  пира?  Карманы  мои  были  пусты. 

«Меньше  давайте!»  просилъ  я  хозяина;  онъ  же  —  все  больше. 

Сталъ  разбирать  меня  страхъ,  да  и  пища-то  въ  ротъ  мп-Ь  не  шла. 

Вотъ  наконецъ  говорю  я  хозяину:   «Счетъ  мн-Ь  подайте, 

Только  не  слишкомъ  большой».  Промолчавъ,  онъ  взглянулъ  на  меня 

Мрачно,  дубину  схватилъ  и  какъ  началъ  безъ  всякой  пощады 

По  голова  меня  бить  и  по  плечамъ  —  чуть-чуть  не  на  смерть! 

Бросился  въ  ужасЬ  спешно  бежать  я  къ  судь-Ь  —  и  къ  допросу 

Тотчасъ  хозяина  грознаго  въ  судъ  привели.  Онъ  спокойно 

Передъ  судьею  предсталъ  и  съ  достоинствомъ  сталъ  говорить: 

«То  же  случиться  должно  и  со  всЬми,  которые  право 
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Гостепр1имства  на  остров-Ь  нашеиъ  нарушить  хотятъ 
И  такъ  безбожно  потребуютъ  счетъ  за  пр1ютъ  и  за  пищу 
Отъ  челов'Ька,  чтб  съ  ними  учтивымъ  хозяиномъ  быль. 
Могъ  же  ли  въ  дом-Ь  моемъ  потерпеть  я  такую  обиду? 
Н^тъ,  если  бъ  я  оскорбленье  подобное  этому  снесъ, 
Губка  была  бы  въ  груди  у  меня,  а  не  честное  сердце!» 

Выслушавъ  это,  судья  мн-Ь  сказалъ:  «Позабудьте  побои: 

Вы  заслужили  вполн-Ь  ихъ  —  и  больш1е  даже  еще. 

Если  жъ  остаться  и  жить  вы  хотите  на  острова  нашемъ, 

Сл'Ьдуетъ  вамъ  гражданиномъ  достой нымъ  себя  показать!» 

«Ахъ!»  отв-Ьчалъ  я  судь-Ь:  «не  охочъ,  не  привыкъ  я  къ  работ*; 

Н^тъ  у  меня  дарован1й,  которыя  могутъ  легко 

Хл'Ьбъ  приносить  челов-Ьку;  меня  —  хоть  и  въ  шутку  — 

Прозвали  Гапсомъ  Безпечнымъ  и  выжили  изъ  дому  вонъ. » 

—  «О!»  отв'Ьчалъ  мн*  судья:  «такъ  прими  же  поклонъ  мой  нижайш1й: 

Долженъ  па  первомъ  ты  м-Ьст*  сид-бть  за  столомъ  въ  зас*даньи 

Общины:  MtcTO  достойное  долженъ  въ  Сов^тЬ  занять. 

Но  берегись,  чтобъ  постыдное  снова  къ  работ*  влеченье 

Не  воротилось  къ  теб*  и  чтобъ  въ  дом*  твоемъ  не  нашли 

Заступа  или  весла:  навсегда  ты  въ  общественноиъ  мн-Ьяви 

Былъ  бы  оотерянъ,  остался  бъ  безъ  хл*ба  и  чести  у  насъ. 

Праздно  на  рынк*  сид*ть,  сложа  б*лыя  руки  на  толсто мъ, 

Пухломъ  брюшк*  неподвижно,  да  слушать  веселыя  п*сни 

Нашихъ  п'бвцовъ,  любоваться  на  пляски  пригожихъ  д*вицъ 

Или  на  игры  мальчишекъ  —  вотъ  долгъ  твой  прямой  и  перв*йш1й! 

Клятву  ты  дай  намъ  теперь  же  охотно  исполнить  его!» 

Этимъ  окончилъ  разсказчикъ  —  и  чела  у  вс*хъ  прояснились: 

Вс*мъ  захотелось  дожить  до  такихъ  благодатныхъ  временъ, 

Выискать  р*дкихъ  хозяевъ  такихъ  п  подставить  имъ  спины. 

А.  Яхо  нтовъ. 

П. 

(1794). 

Другъ  мой  достойный,  чело  ты  нахмурилъ:  теб*  неуместны 

Кажутся  шутки;  вопросъ  твой  серьезенъ  —  и  требуешь  ты 

Зр*ло-обдуманной  р-Ьчи  въ  отв'Ьтъ.  Я  не  знаю,  ей-Богу, 

Чтб  за  б'Ьсенокъ  такой  поселился  внезапно  во  ин*! 

Буду  впередъ  осторожнее.  Ты  говоришь:  «Какъ  ум^етъ, 

Пусть  тамъ  справляется  съ  жизнью  и  съ  чтен1емъ  книжекъ  толпа!» 

Но  ты  подумай:  д-Ьвицы  есть,  дочери  юныя  въ  дом*: 

Ихъ-то  знакомитъ  со  зломъ  вольнодумецъ-писатель  зач*мъ? 

Этому  легче  помочь  —  я  скажу  —  ч*мъ  иному  бъ  казалось: 
Д*вушки  въ  дом*  готовы  на  всяюй  практичесшй  трудъ. 
Дай  изъ  нихъ  старшей  отъ  погреба  ключъ,  чтобъ  заботу  им*ла 
Только  о  винахъ  отцовскихъ,  когда,  съ  виноградника  прямо 
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Иль  отъ  купца  принесенеыя,  т-Ьсео  наполнять  они 
Погребъ  съ  широкими  сводами.  Д^ла  ей  будетъ  не  мало, 
Если  держать  въ  чистот-Ь  и  порядка  захочетъ  ряды 
Вочекъ  пустыхъ  и  бутылокъ.  Зат^мъ  приходиться  ей  будетъ 
То  наблюдать  за  брожен1емъ  влаги  шипящей  порой, 
То  подливать,  гд'Ь  въ  сосуд'Ь  пустое  окажется  м^сто, 
Чтобъ  пузыри,  поднимаяся,  легче  къ  отверст1ю  бочки 
Доступъ  им-бли,  чтобы  благородный,  живительный  сокъ 
Сделался  чисто-прозрачнымъ  и  годвымъ  на  мног1е  годы. 
Неутомимо  потомъ  она  черпаетъ  и  наполняетъ 
Имъ  всЬ  бутылки,  чтобъ  полный  янтарной  игрою  напитокъ 
ВсЬхъ  оживлялъ  за  веселымъ  и  гостепр1имнымъ  столомъ. 

Кухню  —  другой  предоставь:  в'Ьдь  и  таиъ,  право,  много  работы  — 

Вкусный  об'Ьдъ  каждый  день  приготовить,  зимою  и  л-Ьтонъ, 

Такъ,  чтобъ  притомъ  для  кармана  не  слишкомъ  было  тяжело. 

Ранней  весною  она  ужъ  заботится  то  о  цыплятахъ, 

То  о  кормленьи  гогочущихъ  утокъ;  все  ц'Ьликомъ, 

Что  время  года  даетъ  ей,  на  столъ  своевременно  ставитъ, 

Блюда  ум-Ья  притомъ  ежедневно  менять  за  столомъ. 

Л^томь  же,  только  лишь  сп^ть  начинаютъ  плоды  въ  огорода, 

Ужъ  о  запасахъ  на  зиму  впередъ  помышляетъ  она. 

Киенетъ  капуста  подъ  влажными  сводами;  овощи  въ  уксусъ 

Спущены  —  и  кладовая  дары  сберегаетъ  Помоны. 

Съ  радостью  слышитъ  она  похвалы  отъ  отца  и  сестеръ; 

Если  же  что  не  удастся  ей  —  большее  это  несчастье, 

Ч-^мъ  если,  вексель  оставивъ,  б'Ьжалъ  бы  должникъ  отъ  тебя. 

Такъ  занята  всегда  д-Ьвушка;  тихо  домашв1я  зр-бготъ 

Въ  ней  добродетели,  чтобы  потомъ  осчастливить  супруга. 

Если  жъ  читать  наконецъ  пожелаетъ  —  наверно,  возьметъ 

Книгу  о  кухрнномъ  д'Ьл'Ь,  какихъ  ежегодно  усердно 

Ц-бльтя  сотни  пекутъ  типографск1е  наши  станки. 

Третья  сестра  пусть  зав^дуетъ  садомъ,  который,  конечно, 

Не  обреченъ  лишь  на  то,  чтобы  сыростью  домъ  окружать, 

Но,  разд-бленный  на  гряды  прилично,  какъ  кухни  преддверье, 

Овощь  обязанъ  давать,  молодые  плоды  приносить. 

Самъ  для  себя  создавай,  такимъ  образомъ,  въ  малыхъ  разм^рахъ, 

Патр1архальное  царство,  надежное  въ  жизни  тягло. 

Если  имеешь  еще  дочерей  ты,  которыя  любятъ  ^ 

Больше  за  женской  работой  сидеть,  то  и  лучше  еще: 

Круглый  годъ  въ  дом-Ь  всегда  для  иголки  найдется  работа. 

Но  —  работящ1я  дома  —  oni  же  не  прочь  показаться 

Въ  обществ*  праздными  дамами  —  и  между  т^мъ  какъ  шитье, 

Штопанье,  стирка  и  глаженье  все  умножаются  въ  дом'Ь, 

Д-бвушк*  любо  порою,  въ  аркадски  опрятной  одежд-Ь 

Съ  сотнями  складокъ,  гулять,  б-Ьлой  юбкой  и  шлейфомъ  своимъ 
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Улицу,  садъ  подметая,  иль,  въ  зал*  кружась  танцовальной, 
Пыль  подпимать.  Не  шутя,  если  6ъ  въ  дом*  моемъ  родовоиъ 
Съ  дюжину  было  д-Ьвицъ,  никогда  бы  найти  имъ  работу 
Не  затруднился  6ъ  я  —  сами  ее  измышляютъ  он*  — 
И  ни  одной  тогда  книг*,  въ  течен1е  ц^лаго  года, 
Черезъ  порогъ  мой  конечно  не  удалось  бы  пройти. 

А.  Яхонтовъ. 
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I. 

Жизнью  украсилъ  лзычеикъ  свои  саркофаги  и  урны: 

Въ  пляск-Ь  съ  вакханками  страстными  кружатся  пестрой  толпой 

Фавны,  сатиры  на  нихъ;  неуклюж1й  толстякъ  козлоног1й 

Сиплый  изъ  м^днаго  рога  извлечь  домогается  звукъ... 

Слышны  рога  и  тимпаны;  ты  видишь  и  слушаешь  мраморъ. 

Птицы,  какъ  вкусенъ — смотрите — порхающнмъ  вамъ  этотъ  плодъГ 

Шумъ  не  пугаетъ  ни  васъ,  ни — того  еще  меньше— Амура, 

Радость  впервые  несущаго  съ  факеломъ  в^рнымъ  своимъ. 

Такъ  побеждается  смерть  полнотою  веселою  жизни! 

Мнится  MH-fe,  радъ  ей  и  пепелъ,  что  мирно  внутри  тамъ  лежитъ. 

Такъ  обовьется  пускай  и  вокругъ  саркофага  поэта 

Дивный  тотъ  свитокъ,  въ  который  онъ  жизнь  молодую  вдохвулъ. 

п. 

Только  лишь  въ  яркой  лазури  увид-Ьлъ  я  пышное  солнце, 
Вьюш,1йся,  внизъ  со  скалы  ниспадаюш,1й  весело  плюш,ъ 
И  виноградаря,  гибкой  лозою  обвившаго  тополь — 
Отъ  колыбели  Виргил1я  в^теръ  подулъ  на  меня; 
Музы  зат-Ьмъ  собрались  и  меня  подарили  прив-Ьтонъ, 
Съ  новымъ  пришельцемъ  порой  благосклонно  бесЬду  ведя. 

III. 

Въ  жадныхъ  объятьяхъ  я  милую  д^ву  держу  постоянно, 

И  прижимается  кр^^пко  къ  груди  ея  сердце  мое: 

Ц^лые  дни  я,  склоняяся  къ  ней  головой  на  колена, 

Вверхъ  на  прелестныя  губки  и  въ  теиныя  очи  гляжу. 

«Неженка!»  другъ  попрекаетъ:  «такъ  вотъ  какъ  ты   дни  зд^сь  проводишь?» 

Ахъ,  провожу  я  ихъ  плохо!  Узнай,  что  творится  со  мной! 

Я  обрап1;аюсь  спиною  къ  единственной  радости  жизни: 

Двадцать  ужъ  дней  въ  колымага  куда-то  далеко  тап];усь. 

Мне  веттурины  грубятъ,  улыбается  льстиво  прислуга, 

А  лонъ-лакей  норовитъ,  какъ  надуть  бы  получше  меня. 

Только  отъ  нихъ  отвяжусь,  какъ  приходить  почтовый  смотритель! 

13* 
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Зд-Ьсь  веттурнны,  доганы  и  весь  этотъ  людъ — господа! 
«Не  понимаю!  Противор'Ьчишь  ce6t  самому  ты:  казалось, 
Ты  какъ  въ  раю  отдыхаешь  и,  словно  Ринальдо,  блаженъ». 
Я  понимаю  себя:  мое  т'Ьло  трясется  въ  карета, 
Въ  страстныхъ  обятьяхъ  же  милой  покоится  только  мой  духъ! 

1У. 

Эту  ль  Италью  знавалъ  я?  По  прежнему  пыльны  дороги; 
Вкругъ  надуваютъ,  какъ  прежде,  пришельца  пзъ  чуждой  земли; 
Тщетно  зд^сь  всюду  искалъ  бы  ты  честности  нашей  немецкой, 
Жизнь  и  движенье — везд*,  лишь  порядка  ни  въ  чеиъ  не  видать; 
Всяшй  зд'Ьсь  самъ  по  себ^,  недов'Ьрчивъ  къ  другимъ  и  тщеславенъ; 
Власти — пекутся  исправно  о  выгодахъ  только  своихъ. 
Очаровательный  край;  но — увы! — н'Ьтъ  ужъ  зд'Ьсь  Фаустины! 
Эту  ль  Италью  когда-то  я  съ  сердцемъ  больнымъ  покидалъ? 

V. 

Лежа  въ  гондол-Ь,  я  плылъ,  пробираяся  между  судами, 

Что  на  Канал*  Большомъ,  нагруженные,  т-Ьсно  стоятъ. 

Много  тамъ  разныхъ  товаровъ  для  разныхъ  потребностей  жизни: 

Зелень,  вино,  п  пшеница,  и  южныхъ  растен1я  странъ. 

Мимо  стрелой  пронеслись  мы — и  листикъ,  отъ  лавра  отпавшШ, 

Грубо  хлестнулъ  меня.  «Дафна»,  вскричалъ  я,  воспрянувъ:  «за  что? 

Ждалъ  я  награды  скор'Ьй!»  И,  см-Ьяся,  шепнула  mhIj  нимфа: 

«Тяжко  поэтъ  не  гр1>шитъ— и  легко  наказанье.  Плыви!» 

VI. 

Слезъ  удержать  я  не  въ  силахъ,  когда  пилигрима  встречаю: 
О,  какъ  понят1е  ложное  духъ  возбуждаетъ  людей! 

VII. 

Зналъ  лишь  одну  я  любовь  —  и  всего  мн*  была  она  слаш;е; 
Но  ея  в*тъ  уже  больше...  Молчи  и  неси  свой  уд'Ьлъ! 

VIII. 

Эта  гондола  сходна  съ  колыбелью,  качаемой  тихо; 

Черный  же  яп];икъ  на  ней  —  точно  объемистый  гробъ. 

Такъ  то  плывемъ  мы  чрезъ  жизнь  по  Большому  Каналу  безоечно, 

Межъ  колыбелью  и  гробомъ  качаемы  моп];вой  волной. 

IX. 

Съ  нунщемъ  видииъ  мы  дожа  въ  торжественномъ  шеств1и  рядомъ: 
Оба  Христа  погребаютъ;  прелатъ  прилагаетъ  печать. 
Что  себ*  думаетъ  дожъ  —  я  не  знаю;  прелатъ  же  наверно 
Внутренно  самъ  же  смеется  надъ  впдомъ  серьезнымъ  своимъ. 
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Что  такъ  шумитъ,  суетится  пародъ?  Ему  надобно  пищи, 
Нужно  д'Ьтей  приживать  —  п  кормить,  по  возможности,  ихъ. 
Пусть  это  зпаетъ  турисп.,  чтобы  fllificTBOBaTb  также  и  дома: 
Какъ  челов1;къ  пи  мудри,  это  —  ц-бль  его  жизни,  увы! 

XI. 

Какъ  раззвонились  монахи  —  и  какъ  они  дружно  хлопочутъ, 
Чтобы  сегодня  болтать  къ  нпмъ  опять  собрались,  какъ  вчера! 
Не  осуждайте  ихъ  —  знаютъ  потребность  они  человека: 
Радъ  онъ  и  завтра  опять,  какъ  сегодня,  болтать  языкомъ. 

ХП. 

Учениковъ  у  (()анатиковъ  много  —  какъ  раковинъ  въ  мор1;... 
Будь  моимъ  перломъ  единственпымъ,  мудрый  и  добрый  мой  другъ! 

ХШ. 

Любо  весною  бродить,  попирая  молодеиыпй  клеверъ, 

И  ощущать  подъ  рукою  волну  мягкорунной  овцы; 

Любо  гляд'Ьть,  какъ  цв-Ьтами  полны  вновь  оживш1я  вЬтки, 

Какъ  зелен'Ьющ1й  л-Ьсъ  покрывается  свежей  листвой; 

Слаще  жъ  —  цветами  украсить  здоровый  перси  пастушки. 

И  этихъ  благъ  всЬхъ  желанныхъ  я  маемъ  ненастнымъ  лишенъ! 

Х1У. 

Землю  сравню  съ  наковальнею;  съ  молотомъ  тяжкнмъ  —  владыку, 
Съ  б'Ьднымъ  народомъ  —  железо,  что  гнется  межъ  той  и  другимъ. 
Горе  железу,  когда  произвольно,  безъ  толку  удары 
Гнутъ  его,  падая  сверху,  а  д^ло  —  ни  шагу  впередъ! 

ХУ. 

Массу  адептовъ  находитъ  фанатикъ,  толпу  ублажая, 
Мудрый  —  счптаетъ  немногихъ  приверженцевъ  в'Ьрныхъ  своихъ. 
Такъ  образа  чудотворные  всЬ  —  преплох1я  картины: 
Лучшихъ  творешй  искусства  ц-Ьнить  не  ум'Ьетъ  толпа. 

XVI. 

Сд-блайся  тотъ  властелиномъ,  кто  выгоду  въ  этомъ  находитъ: 
Мы  избираемъ  того  лишь,  кто  выгоды  наши  пойметъ. 

хт 

Учитъ  молиться  нужда  —  говорятъ  намъ;  кто  верить  не  хочетъ, 
Пусть  побываетъ  въ  Итал1и:  встр^титъ,  наверно,  нужду. 

XYIII. 

Экая  давка  у  лавочки!  В'Ьшаютъ  тюки  усердно, 

Деньги  считаютъ  и  быстро  въ  толпу  отпускаютъ  товаръ. 
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Тертый  табакъ  продаютъ  зд^сь.  Какъ  знаетъ  народъ  свою  пользу! 
Зелья  нанюхавшись  всласть,  онъ  чнхаетъ  безъ  спросу  врача. 

XIX. 

Каждый  изъ  сонмища  нобилей  можетъ  зд'Ьсь  сделаться  дожемъ; 
Вотъ  отчего  онъ,  дитей  еще,  важно-стенененъ  и  гордъ. 
Не  оттого  ль  такъ  въ  Италш  н-Ьжны  и  тонки  облатки, 
Что  изъ  того  жъ  матерьяла  святыню  прелатъ  раздаетъ? 

XX. 

Два  старогреческихъ  льва  сторожатъ  главный  входъ  арсенала; 
Мелки,  въ  сравненш  съ  ними  ворота,  и  мостъ,  и  каналъ. 
Бели  бы  матерь  боговъ  низошла,  запряглись  бы  еав-брно 
Оба  они  въ  колесницу  богини;  теперь  же  стоятъ, 
Молча,  уныло,  зат'Ьмъ-что  зд'Ьсь  новый  ыурлыкаетъ  всюду 
Съ  крыльями  котъ  —  и  патрономъ  его  венецьянцы  зовутъ! 

XXI. 

Ревностно  ходитъ  босой  пнлигримъ;  но  найдетъ  ли  святого 
И  удостоится  ль  слышать  того,  кто  творилъ  чудеса? 
Время  умчало  святыхъ!  Зд'Ьсь  найдутся  одни  лишь  останки: 
Черепъ  да  пара  еще  сохраненныхъ  в'Ьками  костей. 
Bcfe  мы,  что  ищемъ  Итальи  —  так1е  же  всЬ  пилигримы: 
Кости  лишь  членовъ  разрозненныхъ  чествуемъ  съ  в'Ьрою  мы 

XXII. 

Дождь  посылая,  Юпитеръ,  ты  сталъ  благод'Ьтельнымъ  духомъ; 
Щедро,  въ  мгновенье  одно,  разсыпаешь  ты  многимъ  дары: 
Ты  напояешь  Венец1ю,  въ  зелень  весь  край  од-Ьваешь 
И  матерьялу  достаточно  этой  книжонк'Ь  даешь. 

XXIII. 

Лейся  же,  дождь,  продолжай  напоять  краснокожихъ  лягушекъ  *)! 
Влагу  дай  жаждущей  вшЪ,  чтобъ  брокколи  **)  намъ  принесза! 
Не  промочи  лпшь  книжонки  моей:  пускай  чистымъ  аракомъ 
Будетъ,  изъ  коего  каждый  по  вкусу  варптъ  себ'Ь  пуншъ! 

XXIV. 

Вотъ  эту  церковь  «Святымъ  1оанномъ  въ  грязи»  пазываютъ... 
Какъ  же  Венещю  «Маркомъ  Святымъ  во  грязи»  не  назвать? 

ХХУ. 

Ежели  Вайю  ты  вид'Ьлъ,  то  море  и  рыбъ  его  знаешь: 
Видя  Венещю,  ты  созерцаешь  лягушекъ  и  грязь. 


*)  Кардиналовъ. 

**)  Сиаржа,  на  м'Ьстпомъ  нар-Ьч!!!. 


I 
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ХХУ1. 

«Ты  еще  спишь?»  —  «Дай  пои'Ьжиться  mhü» — «иросыпаюсь— 
Что  же  я  буду  тутъ  д'Ьлать?  постель  широка,  по  пуста. 
Видно,  Сардин1я— всюду,  гд-Ь  спятъ  по  почамъ  одиноко, 
Тйбуръ  —  везд^,  гд'Ь  тебя  твоя  милая  будитъ  отъ  спа.» 

XXYII. 

Часто  манили  меня  дружелюбно  всЬ  девять  —  я  музъ  разум-Ью; 

Я  же  —  не  шелъ  къ  пимъ:  я  милую  кр'Ьпко  въ  объятьяхъ  сжималъ. 

Съ  вею  разстался,  увы!  я;  меня  позабыли  и  музы. 

Косо  гляд-Ьлъ  я,  безпутный,  ножа  иль  веревки  иш,а... 

По  в-Ьдь  богами  весь  полонъ  Олимпъ:  ты  явилась  спасеньемъ, 

Мрачная  скука.  Нижайш1й  поклонъ  теб*,  матери  музъ! 

XXVIII. 

Знать  вы  хотите,  какую  им-бть  я  жслалъ  бы  подругу? 

Я  ужъ  им'Ью  желанную:  въ  маломъ  я  много  пашелъ. 

Зд^сь,  на  широкомъ  прибрежь-Ь,  въ  прост'Ьйшсй  изъ  раковипъ  моря 

Перлъ  я  нашелъ  —  и  сокровиш;е  въ  сердцЬ  своемъ  берегу. 

XXIX. 

Многое  пробовалъ  я:  рисовалъ,  на  м-Ьди  даже  р-Ьзалъ, 
Масломъ  картины  писалъ  и  фигуры  изъ  глины  л'Ьпилъ. 
Непостояненъ  я  былъ,  ничему  не  сум^лъ  научиться. 
До  мастерства  же  почти  я  довелъ  лишь  единственный  даръ: 
Это — писать  по-н'Ьмецки.  И  вотъ,  я,  несчастный  шита, 
Трачу  и  жизнь,  и  искусство  на  этотъ  пуст'ЬйшШ  предметъ! 

XXX. 

Носите  чудныхъ  д-Ьтей  и,  заботливо  лица  скрывая, 
Просите  вы  подаянья:  вотъ  доступъ  вашъ  къ  сердцу  мужчинъ. 
Калсдый  изъ  нихъ  пожелалъ  бы  такого,  какъ  вашъ,  мальчугана 
И  красоту,  что  мечтаетъ  подъ  этимъ  покровомъ  найти. 

XXXI. 

Просишь  съ  чужимъ  ты  ребенкомъ  и  трогаешь  сердце;  какъ  былъ  бы 
Тронутъ  я  тою,  которая  мн'Ь  бы  дитя  принесла! 

хххп. 

Встр'Ьтясь  со  мной,  ты  зач'Ьмъ  облизала  свой  маленьк1й  ротикъ? 
Прямо  мн'Ь  твой  язычекъ  указалъ  на  болтливость  твою. 

ХХХП1. 

Учится  многимъ  искусствамъ  и  ихъ  практикуетъ  германецъ, 
Въ  каждомъ  являя  талантъ,  если  не  шутитъ  притомъ. 
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Только  искусству  иоэш  онъ  научиться  не  хочетъ: 
В-Ьчный  онъ  въ  немъ  дилетантъ.  Знаемъ  мы  это,  друзья! 

XXXIY. 

Часто  друзьями  поэта  себя  признавали  вы,  боги: 

Дайте  жъ  что  нужно  ему!  Онъ  ум'Ьренъ,  но  нуждъ  у  него 

Много:  во-первыхъ — жилище  пр1ятное,  сносная  пища; 

Выпить  привыкъ  хорошо — какъ  и  вы,  знаетъ  въ  нектара  толкъ. 

Нужны  приличное  платье,  друзья — было  бъ  съ  к^мъ  покалякать— 

Ночи  подруга  зат'Ьиъ,  но  чтобъ  только  по  сердцу  была. 

Въ  этихъ  естественныхъ  благахъ  нуждаюся  прежде  всего  я. 

Чтобы  я  понялъ  народовъ  бытописанья  и  жизнь, 

Дайте  къ  тому  жъ  обладанье  мн-Ь  древней  и  новою  р-Ьчью, 

Тонкое  дайте  чутье,  чтобъ  искусство  достойно  ц'Ьнить; 

Дайте  въ  народа  почетъ  и  вл1янье  предъ  сильными  м1ра, 

И  что  тамъ  нужно  еще  при  сношен1яхъ  въ  жизни  съ  людьми. 

Благодарю  васъ,  о,  боги!  Готовъ  у  васъ  скоро  счастливецъ! 

Большую  часть  этихъ  благъ  даровали  ужъ  прежде  вы  мн-Ь. 

ХХХУ. 

Спору  н^тъ,  малъ  межъ  князьями  германскими  мой  повелитель, 

Невелики  его  земли,  ум'Ьренна  сила  его; 

Но  если  бъ  каждый,  какъ  онъ,  обращалъ  эту  силу  на  пользу. 

Можно  бы  ииенемъ  н^мца  намъ  было  гордится  везд^. 

Но  для  чего  похвалы?  Говорятъ  за  себя  лишь  д-Ьянья. 

Ты  не  подкупленъ  ли,  скажутъ,  чтобъ  принца  усердн-Ьй  хвалить? 

Правда,  онъ  все  даровалъ  мн^,  что  р^дко  даруютъ  владыки: 

Дружбу,  досугъ  и  дов-бренность,  домъ,  и  сады,  и  поля. 

ВсЬмъ  благо даренъ  ему  я  —  а  многое  нужно  мн-Ь  было, 

Мн^,  стихотворцу,  который  не  мастеръ  копить  и  беречь. 

Пусть  восхваляла  Европа  меня!  Что  жъ  дала  мн'Ь  Европа? 

Да  ничего!  Дорогонько  платилъ  я  за  п^сни  мои! 

Мн'Ь  подражала  Гермашя,  Франщя  мной  увлекалась; 

Англ1я  жъ  —  та  дружелюбно,  какъ  гостя,  меня  приняла. 

Но  что  же  пользы  мн'Ь  въ  томъ,  что  Шарлотту  и  Вертера  робко 

Даже  китаецъ  малюетъ  на  легкомъ  фарфор'Ь  своемъ? 

В'Ьдь  обо  МН'Ь  короли,  императоры  думали  мало: 

Августомъ  и  Меценатомъ  моимъ  былъ  всегда  только  онъ. 

ХХХУ1. 

Жизнь  человека — не  Вогъ  знаетъ  что,  а  в-Ьдь  тысячи  могутъ, 
Вкривь  да  и  вкось  толковать  о  д-Ьлахъ  и  поступкахъ  его. 
Меньше  значенья  въ  поэм'Ь,  а  тысячи  ею  нл-Ьняться 
Иль  порицать  ее  могутъ.  Живи  же,  мой  другъ,  и  твори! 

ХХХУП. 

Какъ  я  усталъ  каждый  день — то  и  д^ло — смотр^Ьть  на  картины, 
Эти  сокровища  венец1анскаго  в^ка  искусствъ: 
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Шлъ  н.аслаждепье  духовное  отдыха  требуетъ  также! 

Взглядъ  мой  усталый,  блуждая,  зд-Ьсь  образовъ  нщетъ  живыхъ. 

Встр-Ьтилъ  въ  теб*  я,  волшебница,  типъ  окрыленныхъ  Амуровь, 

Что  Дж1овани  Беллипн  волшебною  кистью  писалъ, 

Съ  кубками  слалъ  Веропезъ  къ  новобрачному  юнош-Ь  въ  KaHt, 

Гд*  сонмъ  гостей  разгулявшихся  воду  сочелъ  за  вино. 

ХХХУШ. 

Точно  искусной  рукою  изваяна  эта  шалунья, 

Мягкая  вся,  безъ  костей  —  ну,  вотъ  точно  моллюскъ  водяной. 

Все  у  пей  —  члепъ,  и  суставъ,  и  все  такъ  хорошо  и  изящно, 

Создано  въ  м'Ьру  и  движется  но  произволу  ея. 

Зналъ  я  людей  п  животныхъ,  пернатыхъ  и  рыбъ  разновидныхъ, 

Много  видалъ  на  в^ку  своемъ  разныхъ  природы  чудесъ, 

А  удивляюсь  теб*,  мое  редкое  чудо,  Беттина! 

Ты  совмещаешь  все  это  и  —  ангелъ  къ  тому  же  еще! 

XXXIX. 

Не  поднимай  высоко  своихъ  ножекъ,  дитя  мое,  къ  небу: 
Видитъ  тебя  с.частолюбецъ  Юпитеръ,  ревнивъ  Ганимедъ. 

ХЬ. 

Ну,  не  б-Ьда!  Беззаботно  тяни  къ  небесамъ  свои  ножки: 
Тянемъ  же  руки  мы  къ  нимъ — далеко  не  безгрешно,  какъ  ты. 

XLI. 

Шейка  твоя  наклонилась:  не  диво!  в-Ьдь  всю  тебя  носитъ 
Часто  она;  ты  легка,  но  для  шейки  подчасъ  тяжела. 
Мн^  не  противно  ничуть  положенье  головки  такое: 
Шея  ничья  не  сгибалась  подъ  бременемъ  милымъ  такимъ. 

XLII. 

Съ  толку  сбиваетъ,  порою,  насъ  мрачно-настроенный  Брейгель 
Рядомъ  широко  задуманныхъ  образовъ  адскихъ  своихъ: 
Мозгъ  потрясаетъ  намъ  Дюреръ  картиной  изъ  Апокалипса, 
Изображая  людей,  заодно  съ  измышленьемъ  мечты; 
Слухъ  упоительно  н'Ьжатъ  поэты,  въ  строфахъ  воспевая 
Сфинксовъ,  снренъ  и  центавровъ.  Во  chIj  безпокойномъ,  порой. 
Думаешь  что-то  схватить,  простираешь  стремительно  руку, 
Но  еще  мигъ  —  все  исчезло  безсл-Ьдио  и  спуталось  все. 
Съ  толку  собьетъ  и  Беттина,  ломая,  кружа  свои  члены, 
Но  и  порадуетъ  тотчасъ,  какъ  на  ноги  встанетъ  опять. 

ХЫП. 

М-Ьломъ  начертанный  кругъ  не  пред'Ьлъ  мн^;  когда  же  «боттегу» 
Чертитъ  она,  то  меня  отт-Ьсняетъ  любезно  назадъ. 
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XLIV. 

«Ахъ,  что  онъ  д'Ьлаетъ  съ  этими  душами,  Матерь  святая! 
Это  —  м^шки  для  б-блья:  ихъ  къ  колодцу  для  стирки  несутъ. 
Право,  она  упадетъ  —  я  боюсь.  О,  уйдемъ!  Какъ  красива! 
Взглянь,  какъ  стоитъ  —  какъ  легка  —  и  съ  веселой  улыбкой  еще!» 
Ты,  старушонка,  не  даромъ  дивишься  Беттин-Ь:  сама  ты 
Стала,  любуяся  ею,  красивей,  моложе  на  взглядъ. 

ХЬУ. 

Вс^мъ  я  любуюсь  въ  теб^,  но  люблю  всего  бол-Ье  видеть, 
Какъ  твой  отецъ  чрезъ  тебя  же  проворно  бросаетъ  тебя; 
Ты  же  повиснешь  съ  размаху  и,  посл'Ь  прыжка  удалого, 
Прямо  стоишь  на  ногахъ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало,  опять. 

XLYI. 

Лица  у  всЬхъ  прояснились;  морш,ииы  труда  и  заботы 
Сгладились  съ  каждаго  лба^ — и  какъ  счастливы  кажутся  Bct! 
Передъ  тобою  смягчился  морякъ;  по  П1,ек1Ь  тебя  треплетъ, 
И,  хоть  скупенекъ,  однако  открылся  его  кошелекъ. 
Житель  лагунъ,  изъ-подъ  мант1и  высунувъ  руку,  радушно 
Денегъ  даетъ  теб'Ь  —  точно  молилась  ты  вслухъ  за  народъ 
Ранамъ  Христа,  иль  Антон1я  чудотворящему  лику. 
Иль  сердцу  Д-Ьвы  святой,  или  образу  огненныхъ  мукъ. 
Каждый  мальчишка,  торгашъ  и  оборванный  ниш,1й,  Беттина, 
Рвется  къ  тебФ,  ненаглядная:  радъ,  что  дитя  онъ,  какъ  ты. 

ХЬУП. 

Любо  ЖЕ-Ь  зд^сь  ремесло  стихотворца,  да  дорого  стоитъ: 
Книжка  ростетъ  моя  —  правда,  но  съ  ней  и  цехины  плывутъ. 

XLVni. 

Что  за  безумье  постигло  тебя,  празднолюбецъ?  Уймися! 
Все  лишь  о  милой  поешь  ты!  Разумную  р'Ьчь  поведи! 
Стойте:  великихъ  земли,  королей  славословить  я  буду, 
Только  лишь  д'Ьло  ихъ  лучше  ce6t  уясню,  ч'Ьмъ  теперь; 
А  между  т'Ьмъ,  я  Беттину  пою:  в'Ьдь  поэтъ  съ  акробатомъ 
Близко  сродни,  и  другъ  съ  другомъ  охотно  водились  всегда. 

XLIX. 

«Козлища,  встаньте  налево! >  промолвитъ  Судья  всемогущ1й: 
«Вы  же,  овечки,  извольте  по  правую  руку  стоять!» 
Ладно!  Над'Ьюсь  однако,  что  скажетъ  потомъ  Онъ  разумныиъ: 
Какъ  передъ  Истиной,  прямо  вы  встанете  противъ  Меня. 

L. 

Если  желаете,  чтобъ  эпиграммъ  я  напекъ  вамъ  съ  полсотни, 
Дальше  вы  только  меня  увлеките  отъ  милой  моей. 
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LI. 


Всяк1й  апостолъ  свободы  бывалъ  мн^  всегда  не  по  сердцу: 
Лучш1й  изъ  нихъ  подкоисцъ  произвола  п  власти  искалъ. 
Хочешь  дать  мвогимъ  свободу  —  служить  зато  многимъ  придется! 
Д'Ьло  опасное,  милый!  а  хочешь  узиать  —  испытай! 

LII. 

Блага  желаютъ  творить  короли  и  равно — демагоги, 
Но  заблуждаются  т'Ь  и  друг1е:  всЬ  люди  они,  какъ  и  мы. 
Чернь  понимать  неспособна;  чего  она  хочетъ  —  мы  знаемъ. 
Тотъ,  кто  за  вс'Ьхъ  насъ  ум^етг  хогЬть  —  покажи  это  намъ! 

LIII. 

Подъ  тридцать  лЬтъ  распинать  бы  мечтателя  каждаго  надо: 
Св-Ьтомь  и  жизнью  обманутый,  будетъ  наверно  онъ  —  плутъ. 

иг. 

Надо  бы  лпцамъ  высокимъ  подумать  о  горькой  судьбин'Ь 
Франщи;  малымъ  же  —  сл'Ьдуетъ  больше  подумать  еще! 
Пали  высок1я  лица;  но  кто  жъ  былъ  защитникомъ  массы 
Нротивъ  толпы?  Не  толпа  ли  тираномъ  народу  была? 

LY. 

Смутно- безумныя  я  пережилъ  времена,  да  и  самъ-то  — 
ВФка  безнутеаго  сыпъ  —  то  и  д'Ьло  безумцемъ  бывалъ. 

LYI. 

Разв'Ь — скажи — мы  неправы?  Обманывать  массу  должны  мы: 
Вотъ,  посмотри,  какъ  она  безтолкова,  груба  и  дика! 
Да,  безтолковая,  дикая  чернь  поддается  обману: 
Правдой  одной  къ  человечности  можно  ее  привести. 

LVH. 

Часто  владыки  свой  образъ  чеканятъ  на  бронза,  едва  лишь 
Посеребренной — и  долго  обманутъ  бываетъ  народъ, 
А  шарлатаны  нелепость  и  ложь  на  словахъ  отчеканивать  любятъ, 
Такъ-что  сочтешь  безъ  оселка  за  чистое  золото  ихъ. 

LYHI. 

«Люди  всЬ  эти  безумны»,  ты  скажешь  о  ярыхъ  трибунахъ, 
Что  мы  на  улицахъ,  рынкахъ,  во  Франщи  слышимъ  везд-Ь. 
Правда,  но  мудрое  слово  порой  изречетъ  на  свобод-Ь 
Ярый  безумецъ,  а  мудрость  рабовъ  угнетенныхъ  —  молчитъ! 
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LIX. 

Долго  высот  лица  держались  наречья  фравцузовъ, 
Чтя  вполовину  того,  чьи  уста  не  болтали  на  немъ; 
Нынче  жъ  народъ  восхищенный  лепечетъ  Hapt4ieMb  франковъ. 
Сильные  Mipa,  свершилось,  чего  домогалися  вы! 

LX. 

«Ахъ,  эпиграммы,  не  будьте  такъ  дерзостны  вы!»  Почему-же? 
Мы  —  лишь  заглав1я;  книг-Ь  жъ  даетъ  содержан1е  св^тъ. 

LXT. 

Гадами  полный  платокъ  опустился  къ  апостолу  съ  неба... 
Смесью  нечистаго  съ  чистымъ  и  книжечка  эта  полна. 

LXII. 

Можешь  ли  ты  разр-Ьшить:  хороша  ли,  дурна  ль  эпиграмма? 
Кто  ее,  шельму,  узнаетъ,  что  тамъ  разумела  она? 

LX1II. 

Ч'Ьмъ  эпиграмма  пошлее  и  къ  зависти  ближе,  къ  злословью  — 
B-fepb,  т'Ьмъ  CKop-fee  постигнешь  ты  смыслъ  сокровенный  ея. 

LXiy. 

Хлоя  въ  любви  MHt  клянется.  Не  в-Ьрю!  «Она  тебя  любитъ!» 
Шепчетъ  знатокъ  mhIj.  Да,  только  поверь  я — и  nicni  конецъ! 

LXy. 

Ты,  не  любя  никого,  горячо  такъ  меня  полюбила: 
Разв'Ь  иного  пути,  чтобъ  вполн-Ь  овладеть  мною,  н'Ьтъ? 

LXYI. 

Тайна  великая,  что  ль,  въ  божеств-Ь,  челов-Ьк-Ь  и  Mip-fc? 
Н-Ьтъ,  изучать  не  хотятъ  ихъ  —  и  тайной  пребудутъ  они! 

LiXyil. 

Много  могу  я  стерп-бть,  и  не  мало  вепрей  непр1ятныхъ, 
Но  повеленью  небесъ,  я  съ  спокойств1емъ  духа  сношу. 
Только  немног1я  вещи,  какъ  ядъ  и  зм'Ья,  мн^  противны, 
Только  четыре:  клопы,  дымъ  табачный,  чеснокъ  и  —  ... 

LXrni. 

Съ  вами  давно  говорить  я  хот'Ьлъ  о  зв-Ьрькахъ  быстроногихъ. 
Что  такъ  красиво  и  весело  шмыгаю.тъ  взадъ  и  впередъ. 
Съ  зм-Ьйками  схожи  они,  но  четыре  ноги  у  нихъ;   лазятъ, 
Б'Ьгаютъ,  ползаютъ,  тащутъ  извилистый  хвостъ  свой  легко. 
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Вотъ,  онизд*сь;  посмотрите  — вотъ  тамъ!  вотъ  исчезли!  Куда  же? 
Въ  щель,  или  траву  убежали?  Лацертамн  *)  ихъ  называть 
Вы  MHt  позвольте  впередъ;  в-Ьдь,  они  еще  мн-Ь  пригодятся: 
Гращя  ихъ  п  проворство  напомеятъ  мн-Ь  образъ  живой. 

I.XIX. 

Кто  изъ  васъ  вид^лъ  лацерту,  тотъ  вспомнить  о  грац1яхъ  рынка, 
В*чео  снующихъ  по  площади  быстро  такъ  взадъ  и  впередъ. 
Ловки,  подвижны  oHt— и  скользятъ,  и  стоятъ,  и  болтаютъ; 
Платье  пхъ  тащится  сзади  виляющимъ,  гибкимъ  хвостомъ. 
Вотъ,  посмотри — она  зд'Ьсь,  а  теперь,  вотъ  и  тамъ!  Потеряешь 
Разъ  лишь  ее — не  найдешь:  ужъ  не  выползетъ  скоро  она. 
Если  жъ  теб'Ь  не  претятъ  переулки,  углы  и  лазейки, 
Сл-Ьдуй  за  ней,  когда  манитъ  въ  «спелонку»  съ  собою  она. 

LXX. 

Что  же  за  слово  «спелонка?»  Хотите  узнать?  Да  в*дь,  право, 
Книжка  моихъ  эпиграммъ'  обратится  почти  въ  лексиконъ. 
Темные  это  дома,  въ  псреулочкахъ  узкихъ;  въ  кофейню 
Тащитъ  красотка  тебя  и  хлопочетъ  тамъ  больше,  ч^мъ  ты. 

LXXI. 

Дв*  первосортный  грац1и  были  всегда  неразлучны: 
Слишкомъ  одна  велика  была,  слишкомъ  другая —мала. 
Ежели  вм^ст-Ь  ихъ  встр-Ьтишь  ты,  выборъ  теб'Ь  невозможенъ. 
Порознь  увидишь  ихъ— каждая  кажется  лучше  другой. 

LXXII. 

Вотъ,  говорятъ,  что  желаютъ  всЬмъ  гр^швикамъ,  гр-Ьшницамъ  блага 
Люди  святые!  И  я  имъ  отъ  сердца  желаю  того  жъ. 

LXXni. 

«Если  бъ  была  домовитой  женой  я  и  все,  что  мн-Ь  нужно,  им'Ьла, 
Какъ  бы  в^рна  я  была,  и  какъ  мужа  бы  я  берегла!» 
Такъ,  между  прочимъ,  сказала  въ  Венецьи  мн-Ь  разъ  потаскушка  — 
И  никогда  не  слыхалъ  я  святые  мольбы  на  земл-Ь. 

LXX1Y. 

Диво  ль,  что  люди  такъ  псовъ  предпочтительно  холятъ  и  любятъ? 
В-Ьдь  челов'Ькъ,  какъ  и  песъ,  жалкая  тварь  и  б'Ьднякъ. 

LXXr. 

Дерзкимъ  я  сталъ  —  что  за  диво?  Вамъ,  боги  Олимпа,  H3BtcTH0  — 
И  не  однимъ  вамъ  —  что  я  в^рень  и  кротокъ  душой. 


Ящерица. 
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LXXri. 


—  Знать,  не  видалъ  ты  хорошаго  общества?  Въ  книжка  твоей  лишг 
Чернь,  да  шуты  и  фигляры,  да  есть  и  похуже  еще! 

—  Вид'Ьлъ  не  разъ:  в^дь  то  общество  веб  называютъ  хорошимъ, 
Повода  къ  nicHi  которое  чтителю  музъ  не  даетъ. 

LXXYII. 

Что  изъ  меня  ты,  судьба,  предназначила  сд-блать  —  скажи  мн^? 
Дерзюй  вопросъ:  съ  большинствомъ  в-Ьдь  немного  хлопочетъ  она. 
Сделать  поэта?  Выть  можетъ,  оно  бъ  удалось,  не  представься 
Неодолимаго  столько  въ  нашемъ  родномъ  язык-Ь. 

LXXYIII. 

Ты  изучаешь  ботанику,  попусту  время  теряя; 
Разв'Ь  не  лучше  занят1е  —  н'Ьжныя  трогать  сердца? 
Охъ,  ужъ  сердца  эти  н'Ьжныя!  Тронетъ  нхъ  всяк1й  писака; 
Мн'Ь  же  блаженство  одно:  тронуть,  природа,  тебя! 

LXXIX.      • 

Б'Ьлое  сд^Ьлалъ  Ньютонъ  изъ  всЬхъ  красокъ.  Онъ  многое  даже 
В^лымъ  самъ  сд'Ьлалъ,  чему  вы  стол'Ьт1я  в-Ьрить  могли  *). 

LXXX. 

«Все  уяснилось»,  нов^далъ  мн^  школьникъ,  «изъ  этихъ  теор1й, 

Что  излагалъ  намъ  такъ  мудро  велиюй  учитель  не  разъ: 

Если  изъ  дерева  крестъ  вами  сд-бланъ  однажды,  какъ  должно,  щ 

Для  наказанья  придется  и  т'Ьло  живое  къ  нему.» 

LXXXI. 

Ежели  въ  трудной  дорог-Ь  сближается  юноша  съ  д^вой, 
Вудь  эта  книжка  при  немъ,  тотчасъ  ут'Ьшитъ  она. 
Если  же  Д'Ьва  ждетъ  милаго,  пусть  эту  книжку  читаетъ, 
И  лишь  когда  онъ  придетъ,  броситъ  ненужную  прочь. 


LXXXII. 

Д^в-Ь  подобно,  которая,  мимо  идя,  торопливо 
Руку  украдкою  мн^  пожимаетъ  отъ  сердца  всего  — 
Музы!  пошлите  вы  путнику  краткШ  лишь  мигъ  вдохновенья. 
Но  сберегите  для  друга  и  высшую  милость  нотомъ! 

LXXXIII. 

Въ  пасмурный  день,  когда  солнце  въ  тумана  за  облакомъ  скрыто, 
Какъ  подвигаемся  медленно  мы  по  тропинк'Ь  впередъ! 


1 
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*)  Непереводпмая  игра  словъ:  weiss  machen  —  сд-блать  б'Ьлымъ,  уб-Ьлить  и 
weiss  machen  -  сделать  мудрымъ,  научить  кого.  Смыслъ  эпиграммы  сл'Ьдующхй: 
Ньютонъ  доказалъ,  что  изъ  всЬхъ  дв^тобъ  можно  сделать  б'Ьлый.  Многому  еще  на- 
училъ  онъ  людей,  чему  они  в^рятъ  въ  пpoдoлжeнie  столькпхъ  в-Ькобъ.  Персе. 
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Если  промочить  дождемъ  —  какъ  пр1ятна  намъ  сельская  крыша, 
Какъ  безмятежно  подъ  нею  въ  непастиую  почь  отдохпсшь! 
По  ужъ  опять  прос1яла  богиня.  Скор'Ьй  же  туманы 
Прочь  отгони  отъ  чела,  какъ  природа  —  великая  мать! 

LXXXiy. 

Хочешь  ли  благомъ  любви  наслаждаться  безъ  смутпаго  чувства? 
О,  такъ  гони  же  изъ  сердца  безстыдство  и  строгость:  одно 
Хочетъ  Амура  изгнать;  его  ц'Ьпью  опутать — другая; 
Той  и  другому  на  зло  плутовски  усмехается  богъ. 

LXXXy. 

Тщетно,  Морфей,  разсыпаешь  кругомъ  ты  снотворные  маки: 
Глазъ  ее  сомкнётся,  пока  богъ  любви  не  закроетъ  его. 

LXXXri. 

Страсть  ты  влила  въ  мое  сердце  —  и,  чувствуя  это,  горю  я! 
Влей  же  теперь  ты  въ  меня  твердую  в'Ьру  въ  себя. 

ЬХХХУП. 

Знаю  тебя  хорошо  я,  Амуръ!  Ты  приносишь  свой  факелъ, 
И  въ  темнот'6  онъ  горитъ,  и  жнвительпыиъ  грЬетъ  лучомъ. 
Но  ты  съ  прямого  пути  насъ  сбиваешь,  къ  несчаст1ю,  скоро: 
Кстати  бы  факелъ  теперь,  а  HSMinHHKb  какъ  разъ  и  потухъ. 

LXXXVni. 

Ночь  лишь  одну  на  груди  твоей!  Объ  остальномъ  не  забочусь. 

Насъ  разд'Ьляетъ  еще,  средь  тумана  и  ночи,  Эротъ; 

Но  доживу  я  до  утра,  когда  насъ  увидитъ  Аврора 

Сердце  на  сердц-Ь — и  раншй  пробудитъ  насъ,  любящихъ,  Фебъ. 

LXXXIX. 

Ежели  вправду  ты  любишь,  не  мучь  меня,  сд-Ьлай  счастливцемъ! 
Если  шутила  —  довольно,  о,  милая,  шутокъ  такихъ! 

ХС. 

Горько  тебе,  что  молчу  я?  О  чемъ  говорить?  Не  хот-Ьла 

Тихаго  ты  краснор'Ьч1я  взглядовъ  и  вздоховъ  понять. 

Снииетъ  печать  съ  молхъ  устъ  лишь  Аврора,  предвестница  утра. 

Если  она  на  груди  твоей  рано  пробудитъ  меня. 

О,  тогда  гимнъ  мой  раздастся  навстречу  богине  разсв^та, 

Какъ  изъ  статуи  Мемнона  таинственный  звукъ  на  зар-Ь. 

XCI. 

Въ  мельницу  любо  играть:  то  изъ  рукъ  у  тебя  ускользаетъ, 
То  возвращается  кверху  обмотанный  нитью  кружокъ... 
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Такъ  и  со  мной:  льнетъ  то  къ  той,  то  къ  другой  красот-Ь  мое  сердце, 
Но  возвращается  снова  на  старое  м^сто  свое. 

ХСП. 

О,  какъ,  бывало,  ц'Ьнилъ  я  четыре  всЬ  времени  года! 

Чествовалъ  п'Ьснью  весну,  осени  ждалъ  золотой. 

Нынче  же  —  л'Ьто  ль,  зима  ли  —  не  все  ли  равно  мн-Ь?  Счастливецъ, 

В-Ьчной  весной  окруженъ  я,  подъ  бога  Амура  крыломъ. 

хеш. 

Другъ,  какъ  живешь  ты? --Живу!  Если  бъ  длилася  жизнь  человека 
Сотни  л'Ьтъ,  каждый  бы  день  я  желалъ  все  вчерашняго  дня. 

ХС1У. 

Боги,  какъ  я  благодаренъ  глубоко  вамъ!   Все  вы  мн^  дали, 
Что  челов'Ькъ  у  васъ  проситъ;  на  д-Ьл-Ь  жъ  —  почти  ничего. 

XCV. 

Быстро  взобраться  тропинкой  на  горную  высь  предъ  разсв'Ьтомъ, 
Чтобъ  поклониться  зв'Ьзд'б,  предвозв'Ьстниц'Ь  радостной  дня, 
Ждать  съ  нетерп^ньемъ  лучей  въ  торжества  восходящаго  Феба  — 
Юная  радость!  Какъ  часто  ты  ночью  будила  меня! 
В'Ьстннки  дня,  вы  теперь  мн-Ь  блеснули,  небесныя  очи 
Милой  моей;  о,  зач'Ьмъ  же  такъ  рано  ты,  солнце,  встаешь?! 

XCYI. 

На  море  MHt  ты,  дивясь,  указалъ:  какъ  въ  ornt  оно  блеш,етъ, 
Искряся,  ходятъ  валы  вкругъ  од'Ьтаго  мглой  корабля. 
Дива  тутъ  н'Ьтъ:  не  изъ  моря  ль  на  св-Ьтъ  родилась  Афродита? 
Не  отъ  него  ли  же  родомъ  и  св'Ьточъ  любви  —  ея  сынъ? 

ХСУИ. 

Вид-Ьлъ  я:  море  гор'Ьло,  сверкала  волна  голубая, 

Полные  в'Ьтромъ  попутнымъ,  тянулися  вдаль  паруса, 

Но  не  рвалось  туда  сердце — и  взглядъ  мой,  съ  тоскливымъ  желаньемъ, 

Бее  обращался  назадъ,  къ  моимъ  сн'Ьжнымъ,  роднымъ  высотамъ. 

Много  сокровпщъ  на  юг'Ь!  Одно  есть  на  cbBcpt  только. 

Но,  какъ  могуч1й  магнитъ,  оно  сердце  влечетъ  къ  себ'Ь  въ  даль. 

XCVHI. 

«Ахъ!  далеко  моя  милая,  сЬвъ  на  корабль,  отплываетъ! 
Мощный  Эолъ,  удержи  дуновеше  бури  твоей!» 
—  «Бури,  безумецъ»,  воззва.1ъ  ко  мн-Ь  богъ:  «не  страшися: 
Тихаго  в'Ьянья  бойся  отъ  крыльевъ  Амура  скорей!» 
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XCIX. 

Бедной,  прикрытой  едва,  я  на  улиц*  девочку  встр'Ьтилъ  — 
И  полюбилъ  обнаженную  такъ,  какъ  люблю  и  теперь. 

С. 

Я  заблуждался  не  разъ  и  опять  выходилъ  на  дорогу, 
Но  не  бывалъ  я  счастливМ:  ты,  милая  —  счастье  мое! 
Если  жъ  опять  въ  заблужденье  я  впалъ  —  пощадите,  о,  боги! 
И  образумьте  меня  лишь  за  хладною  гранью  земной. 

CI. 

Что  съ  тобой  сталось,  Мидасъ!  Превращенною  въ  золото  пищу, 
Алчущ1й  старецъ,  ты  чувствовалъ  въ  трепетныхъ,  жадныхъ  рукахъ. 
Мн*  —  веселей,  ч'Ьмъ  те61>:  до  чего  я  коснуся  —  все  мигомъ 
Въ  жаркихъ  рукахъ  у  меня  обращается  въ  образъ  и  звукъ. 
Музы,  доволенъ  я  жреб1емъ,  лишь  бы,  когда  прижимаю 
Милую  къ  сердцу,  не  сд-Ьлалась  духомъ  безплотнымъ  она. 

СП. 

«Ахъ,  мое  горло  вспухаетъ!»  сказала  съ  испуганнымъ  видомъ 
Девочка  милая. —  «Тише,  дитя  мое,  тише  —  послушай: 
Н'Ьжной  рукою  коснулась  тебя  наслажден1й  богиня! 
Преобразитъ  она  скоро  твой  девственный  чудно-роскошный 
Образъ  и  стройныя  формы  ребяческихъ  персей  испортитъ: 
Все  наливается;  вотъ  ужъ  и  новое  платье  т^снитъ. 
Но  не  тужи!  возв'Ьщаетъ  весною  садовнику  цв-Ьта  паденье, 
Что,  наливаясь,  созр-Ьетъ  природой  взлелеянный  плодъ. 

СШ. 

Что  за  блаженство  —  держать  молодое  созданье  въ  объятьяхъ. 

Слушать  впервые  признанье  дрожащаго  сердца  въ  любви! 

Больше  блаженство  —  движенья  едва  зарожденнаго  слышать, 

Въ  лоне  любимомъ  себе  находящаго  пищу  и  кровъ. 

Юныя  силыя  пытая,  уже  съ  нетерпееьемъ  онъ  бьется, 

Къ  свету  небесному  всемъ  существомъ  порываясь  своимъ. 

Выжди  немного  лишь  дней!  На  путяхъ  неиспытанныхъ  жизни 

Строго  тебя  поведутъ  и  богиня  Временъ,  и  Судьба. 

Что  бъ  ни  случилось  съ  тобою,  любимецъ  двухъ  связанныхъ  сердцемъ, 

Ты  —  порожденье  Любви,  и  уделъ  твой  да  будетъ  —  любовь! 

CIV. 

Такъ-то  блаженно  бездействовалъ  здесь  я,  въ  разлуке  съ  друзьями, 
Въ  граде  Нептуна,  ловя  быстролетные  дни  и  часы. 
Все,  пережитое  здесь,  вкоренилося  въ  сердце  надеждой, 
Воспоминан1емъ  сладкимъ:  вотъ  лучш1е  корни  души. 

А.    ЯХОНТОБЪ. 


ГЁТЕ,  Т.   I. 
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СТРАННИКЪ. 

(1771). 
СТРАННИКЪ. 

Благослови  Господь 

Тебя,  младая  мать, 

И  тихаго  младенца, 

Приникшаго  къ  груди  твоей! 

Зд^сь,  подъ  скалою, 

Въ  т^ни  оливъ  твоихъ  пр1ютныхъ, 

Сложивши  ношу,  отдохну 

Отъ  зноя  близь  тебя. 

поселянкА. 

Скажи  MHt,  странникъ, 
Куда  въ  паляп];1й  зной 
Ты  пыльною  идешь  дорогой? 
Товары  ль  городсше 
Разносишь  по  селеньямъ?.. 
Ты  улыбнулся,  странникъ, 
На  мой  вопросъ. 

СТРАННИКЪ. 

Товаровъ  н-Ьтъ  со  мной. 

Но  вечеръ  холод'Ьетъ... 

Скажи  MH-fe,  поселянка, 

Гд^Ь  тотъ  ручей, 

Въ  которомъ  жажду  утоляешь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Взойди  на  верхъ  горы; 

Въ  кустарника,  тропинкой, 

Ты  мимо  хижины  пройдешь, 

Въ  которой  Я  живу; 

Тамъ  близко  и  студеный  ключъ, 

Въ  которомъ  жажду  утоляю. 
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СТРАННИКЪ. 

Сл'Ьды  создательной  руки 
Въ  кустахъ  передо  мною. 
Не  ты  ein  образовала  камни, 
Обильно-щедрая  природа! 

поселянкА. 
Иди  впередъ. 

СТРАННИКЪ. 

Покрытый  мохомъ  архитравъ! 

Я  узнаю  тебя,  творящШ  ген1й! 

Твоя  печать  на  этихъ  мшистыхъ  камняхъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Все  дал'Ь,  странникъ. 

СТРАННИКЪ. 

И  надпись  подъ  моей  ногою! 
Ее  затерло  время: 
Ты  удалилось, 
Глубоко-вырезанное  слово, 
Рукой  творца  немому  камню 
Напрасно  вверенный  свид'Ьтель 
Минувшаго  богопочтенья. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Дивишься,  странникъ, 
Ты  этимъ  камнямъ? 
Подобныхъ  много 
Близь  хижины  моей. 

СТРАННИКЪ. 

Гд-Ь?  гд*? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Тамъ,  на  вершина, 
Въ  кустахъ. 

СТРАННИКЪ. 

Что  вижу?  Музы  в  хариты! 

ПОСЕЛЯНКА. 

То— хижина  моя. 

СТРАННИКЪ. 

Обломки  храма! 
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ПОСЕЛЯНКА. 

Вблизи  б'Ьжитъ 

и  ключъ  студеный, 

Въ  которомъ  воду  мы  беремъ. 

СТРАННИКЪ. 

Не  умирая,  в-Ьешь 
Ты  надъ  своей  могилой, 
О,  Ген1й;  надъ  тобою 
Обрушилось  во  прахъ 
Твое  прекрасное  созданье, 
А  ты  —  безсиертенъ, 

ПОСЕЛЯНКА. 

Помедли,  странникъ:  я  подамъ 
Кувшинъ  напиться  изъ  ручья. 

СТРАННИКЪ. 

и  плющь  обв-Ьсилъ 

Твой  ликъ  божественно-прекрасный! 

Какъ  величаво 

Надъ  этой  грудою  обломковъ 

Возносится  чета  столбовъ! 

А  зд^сь  ихъ  одинок1й  братъ. 

О,  какъ  они  — 

Въ  печальный  мохъ  од-Ьвъ  главы  священны 

Скорбя  величественно,  смотрятъ 

На  раздробленныхъ 

У  ногъ  ихъ  брат1й! 

Въ  т-Ьин  шиповнпковъ  зеленыхъ, 

Подъ  камнями,  подъ  прахомъ 

Лежатъ  они  —  и  в'Ьтеръ 

Травой  надъ  ними  шевелитъ. 

Какъ  мало  дорожишь,  природа, 

Ты  лучшаго  созданья  своего 

Прекрасн'Ьйшимъ  созданьемъ! 

Сама  святилище  свое 

Безчувственео  ты  раздробила 

И  тернъ  посЬяла  на  немъ. 

ПОСЕЛЯНКА. 

Какъ  спитъ  младенецъ  мой! 

Войдешь  ли,  странпикъ, 

Ты  въ  хижину  мою. 

Иль  зд'Ьсь  на  вол^  отдохнешь? 

Прохладно.  Подержи  дитя, 

А  я  кувшинъ  водой  наполню. 

Спп,  мой  малютка,  спи! 
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СТРАННИКЪ. 

Прекрасенъ  твой  покой! 

Какъ  тихо  дышетъ  онъ, 

Исполненный  небеснаго  здоровья! 

Ты,  на  святыхъ  остаткахъ 

Минувшаго  рожденный — 

О,  будь  съ  тобой  его  велитп  Гешй! 

Кого  присвоитъ  онъ. 

Тотъ  въ  сладкомъ  чувства  быт1я 

Земную  жизнь  вкушаетъ. 

Цв-Ьти  жъ  надеждой, 

Весенн1й  цв'Ьтъ  прекрасный! 

Когда  же  отцветешь, 

СозрМ  на  солнца  благодатномъ 

И  дай  богатый  плодъ! 

ПОСЕЛЯНКА. 

Услышь  тебя  Господь!  А  онъ  все  спитъ. 

Вотъ,  странникъ,  чистая  вода 

И  хл'Ьбъ,  даръ  скудный,  но  отъ  сердца. 

СТРАННИКЪ. 

Благодарю  тебя. 

Какъ  все  цв^тетъ  кругомъ 

И  живо  зелен'Ьетъ! 

ПОСЕЛЯНКА. 

Мой  мужъ  придетъ 
Черезъ  минуту  съ  поля 
Домой.  Останься,  странникъ, 
И  ужинъ  съ  нами  раздали. 

СТРАННИКЪ. 

Жилище  ваше  зд^сь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Зд-Ьсь,  близко  этихъ  ст-Ьнъ 

Отецъ  намъ  хижину  построилъ 

Изъ  кирпичей  и  каменныхъ  обломковъ  -- 

Мы  въ  ней  и  поселились. 

Меня  за  пахаря  онъ  выдалъ 

И  умеръ  на  рукахъ  у  насъ. 

Проснулось  ты,  мое   дитя? 

Какъ  веселъ  онъ!  какъ  онъ  играетъ! 

О,  милый! 

СТРАННИКЪ. 

о,  вечный  сЬятель,   Природа! 
Даруешь  всЬмъ  ты  сладостную  жизнь; 
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ВсЬхъ  чадъ  своихъ,  любя,  ты  наделила 

Насл'Ьдствомъ  хижины  пр1ютной. 

Высоко  на  карииз^  храма 

Селится  ласточка,  не  зная, 

Чье  нышное  созданье  застилаетъ, 

Л'Ьпя  свое  гн^Ьздо. 

Червякъ,  заткавъ  живую  вЪтку, 

Готовить  зимнее  жилище 

Своей  coMb-fe. 

А  ты  среди  великихъ 

Минувшаго   развалинъ 

Для  нуждъ  своихъ  житейскихъ 

Шалашъ  свой  ставишь,  челов'Ькъ  — 

И  счастливъ  надъ  гробами. 

Прости,  младая  поселянка! 

ПОСЕЛЯНКА. 

Уходишь,  странникъ? 

СТРАННИКЪ. 

Пусть  Богъ  благословить 
Тебя  и  твоего  младенца! 

ПОСЕЛЯНКА.. 

Прости  же,  добрый  путь! 

СТРАННИКЪ. 

Скажи,  куда  ведеть 
Дорога  этою  горою? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Дорога  эта — вь  Кумы. 

СТРАННИКЪ. 

Далекъ  ли  путь? 

ПОСЕЛЯНКА. 

Три  добрыхь  мили. 

СТРАННИКЪ. 

Прости! 

о,  будь  моимъ  вождемь,  Природа! 

Направь  мой  странническ1й  путь! 

Зд-Ьсь  надъ  гробами 

Свяш,енной  древности  скитаюсь  — 

Дай  мн-Ь  найти  пр1ють, 

Отъ  хладовь  сЬвера  закрытый, 

Чтобь  зной  полдневный 

Тополевая  роща 

Веселой  сЬнью  отв-Ьвала! 
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Когда- жъ  въ  вечерн1й  часъ 
Усталый  возвращусь 
Подъ  кровъ  домашн1й, 
Лучомъ  заката  позлащенный  — 
Чтобъ  на  порогъ  моихъ  дверей 
Ко  MEt  навстречу  вышла 
Подобно  милая  подруга 
Съ  мдаденцемъ  на  рукахъ! 

В.  ЖУК0ВСК1Й. 


УТРЕННЯЯ  П-БСНЬ  ХУДОЖНИКА. 

(1774). 

Вамъ,  музы  чистыя,  давно 

Воздвигнутъ  пышный  храмъ, 

Въ  которомъ  жертвой  вамъ  горитъ 
Священный  0им1амъ. 

Когда,  разбуженный  зарей, 

Я  подымаю  взоръ, 
Уже  витаетъ  надо  мной 

Вашъ  св-Ьтозарный  хо'ръ. 

И  гимнъ  мой  мчится  къ  небесамъ, 
И  тамъ  васъ  славитъ  онъ, 

И  гимнъ  тотъ  лиры  золотой 
Сопровождаетъ  звонъ. 

Я  приступаю  къ  алтарю 

Съ  алкающей  душой  — 

И  MHi  божественный  Гомеръ 
Пл'Ьняетъ  духъ  собой. 

И  онъ  влечетъ  меня  туда, 

Гд'Ь,  словно  львы,  толпой 

На  колесницахъ,   на  коняхъ 
Герои  мчатся  въ  бой. 

И  ни  друзей,  ни  злыхъ  враговъ 
Марсъ  грозный  не  щадитъ: 

Везд'Ь  потокомъ  льется  кровь; 
Повсюду  смерть  царитъ. 

Съ  мечомъ  пылающимъ  въ  рукахъ, 
Смерть  сЬетъ  вкругъ  герой, 

Пока  не  ляжетъ  самъ,  сраженъ 
Божественной  рукой. 

И  вотъ,  лежитъ  онъ  на  костр'Ь, 
Зажженномъ  имъ  самимъ  — 
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И  врагъ  ругается,  кичась, 

Надь  бездыхаонымъ  имъ. 

И  я  кидаюсь  храбро  въ  бой: 
0])ужьемь  служить  мн-Ь 

Древесный  уголь  —  и  я  имъ 
Сражаюсь  на  cTint. 

Впередъ!  впередъ!  Кругомъ  враги! 

Пусть  щитъ  гремитъ  о  щитъ, 
Пусть  мечъ  раздваиваетъ  шлемъ 

И  смерть  за  смерть  разитъ. 

Я  мчусь  грозою  на  враговъ; 

Мы  бьемся  вкругъ  него  — 
И  наши  храбрые  друзья 

Отмщаютъ  за  него. 

Спасемъ  хоть  прахъ  его  святой, 
На  одръ  его  снесемъ, 

Бальзамомъ  чистымъ  умастимъ. 
Слезами  обольемъ. 

Я  возвращаюся  —  и  ты 

Приходъ  встречаешь  мой 

Съ  любовью,  милая...  Ахъ,  н^тъ! 
Не  ты,  а  образъ  твой! 

О,  какъ  сгоралъ  и  трепеталъ 
Отъ  страсти  прежде  я, 

Когда  склонялась  ты  ко  мн*, 
Красавица  моя! 

Какъ  страстно  очи  и  уста 

Твои  я  ц-бловалъ 
И,  словно  богъ,  эдемъ  земной 

Въ  груди  своей  вм'6ш;алъ! 

О,  возвратись,  мой  милый  другъ, 

Въ  объят1я  мои! 
Не  надо  мн^  кровавыхъ  битвъ: 

Я  жажду  лишь  любви! 

О,  дорогая,  для  меня 

Ты  св^Ьтъ  и  быт1е, 
Мадонна,  первенецъ-дитя 

Любимое  мое! 

О,  какъ  бы  я  обнять  хот^лъ 
Тебя  въ  глуши  лесной! 
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Не  избегай  же  ласкъ  моихъ, 
Прекрасный  ангелъ  мой! 

Какъ  Марсъ  съ  богинею  Любви, 

Хот-Ьдъ  бы  я  лежать 
Съ  тобою,  СЕТЬЮ  насъ  закрывъ, — 

И  весь  Олимпъ  созвать, 

Чтобъ  боги,  если  захотятъ. 

Завидовать  пришли, 
И  съ  м^ста,  ревностью  томясь, 

Сойти  ужъ  не  могли. 

Н.  Гербель. 


ВЕЧЕРНЯЯ  ПФСНЬ  ХУДОЖНИКА. 
(1774). 

Пусть  творческимъ  огнемъ  горитъ 

Мое  воображенье! 
Рука  иусть  образы  чертитъ 

По  BO.Tfe  вдохновенья! 

Ты  мн*  ясна,  природа-мать! 

П  я  горю  желааьеиъ 
Твой  дивный  образъ  воплощать 

Всегда  въ  моихъ  созданьяхъ. 

Лишь  постепенно  постигалъ 

Мой  духъ  твою  святыпю, 

Ключи  живые  обр'Ьталъ 

Въ  самихъ  пескахъ  пустыни. 

Къ  теб^,  природа,  всей  душой 
Стремлюсь  я  и  страдаю: 

Bei  MH-fe  ключи  свои  открой  — 
Я  жаждою  сгораю! 

Ты  просветишь  мой  мрачный  духъ, 
Ты  миръ  MHi  дашь  пр1ятный, 

П  жизнь  представится  мн-Ь  вдругъ, 
Какъ  вечность  —  необъятной. 


КАПЛЯ  НЕКТАРА. 

(1781). 

Въ  часъ,  когда  Минерва 
Къ  другу  Прометею 
Съ  нектаромъ  спешила. 


0.    МИЛЛЕРЪ. 


i 
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Чтобъ  въ  его  создан  ьяхъ 

Поселить  влеченье 

И  любовь  къ  искусству  — 

На  глав-Ь  богини 

Чагна  золотая 

Тихо  пошатнулась, 

И  она  на  землю 

Влаги  драгоценной 

Каплю  уронила. 

Пчелы  и  друг1я 
Маленьшя  твари 
Тотчасъ  посп'Ьшилн 
Капелькой  завЬтной 
Утолить  свой  голодъ; 
Даже  и  малютка- 
Муравей  на  долю 
Получилъ  немножко. 

Избранныя  твари, 
Счастливыя  твари, 
Хорошо  вамъ  было! 
Вы,  подобно  людямъ, 
Унесли  съ  собою 
Даръ  благого  неба, 
Даръ  неоц-Ьненный, 
Что  зовутъ  искусствомъ! 

А.    СТРУГОБЩВКОВЪ. 

АМУРЪ-ЖИВОПИСЕЦЪ. 

(1787). 

Утромъ  рано  сид'Ьлъ  я  на  дикой  скал-Ь,  неподвижно 

Взоръ  устремивъ  на  влажный  туманъ:  безнред^льный  и  сЬрый, 

Какъ  нагрунтованный  холстъ,  отъ  меня  закрывалъ  онъ  окрестность. 

Въ  эти  минуты  малютка  ко  мн-Ь  подошелъ  и  сказалъ: 

«Удивляюсь,  пр1ятель^  что  теб'Ь  за  охота 

Такъ  прилежно  часъ  ц^лый  смотреть  на  пустую  холстину? 

Разв-Ь  нав'Ькъ  потерялъ  ты  любовь  къ  рисованью  и  полнымъ 

Жизни  картинамъ?»  Я  думалъ,  смотря  на  ребенка: 

Крошка  хочетъ  учителемъ  быть,  даетъ  мн^Ь  советы! 

<^Если  ты  будешь  всегда  безпеченъ  и  грустенъ»,  сказалъ  мн* 

Мальчикъ:  «увянетъ,  исчезнетъ  навыки  твое  дарованье. 

Вотъ,  поучись  у  меня  рисовать  картинки  —  я  тотчасъ 

Нарисую  тебе  красивый  ландшафтъ,  для  примера». 

И,  протянувши  ручонку,  на  сЬромъ  ковр-Ь  беззаботно 

Началъ  писать  онъ  картинку,  пальчикъ  поднявши  румяный. 

Прежде  всего  начертилъ  онъ  янтарно-румяное  солнце 

Такъ  натурально,  что  вдругъ  въ  глазахъ  у  меня  заблестело; 
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Посл-Ь  разсыпалъ  гряду  облаковъ  въ  noÄBeöecbt, 

Поднялъ  холмы  одинъ  за  другимъ  —  и  душистыя  липы 

Къ  злачному  скату  горы  нагнулись  густыми  кудрями. 

Дальше  провелъ  онъ  р^Ьку  такъ  живо,  легко,  что,  казалось, 

Звонк1я  воды  плескались  и  солнце  сквозь  нихъ  проникало, 

Ярюй  рубинъ  и  смарагдъ  онъ  разсыпалъ  въ  лугу  благовонномъ, 

Пологъ  тумана  согналъ  съ  глубоколазурнаго  неба 

И  открылъ  MHt  ц-^пь  горъ,  ув'Ьнчаниыхъ  синими  льдами. 

И  восхищенный  нежданной  картиной  и  возрожденный, 

То  на  художника,  то  на  картину  смотр^лъ  я  безмолвно. 

«Вотъ  теперь  ты  узналъ,  что  я  понимаю  искусство», 

Мальчикъ  сказалъ:  «но  картина  еще  не  готова».  И  посл'Ь, 

Тамъ,  гд^  солнце  роняло  сквозь  в^тви  на  ясныя  воды 

Дождь  лучей  золотыхъ,  представилъ  онъ  стройную  д^ву. 

Тонкая  ткань  обвивала  ея  лилейные  члены, 

А  каштановыхъ  кудрей  каскадъ,  волнуемый   св-Ьжимъ 

Утра  дыханьемъ,  бросалъ  на  лицо  ея  зыбк1я  т^ни. 

«Чудный  мальчикъ!»  вскричалъ  я:  «скажи,  ради  Бога, 

Кто  тебя  научилъ  такъ  в'Ьрно,  умно  и  проворно 

Мысли  свои  отражать  на  холст-Ь,  оживлять  ихъ  перстами?» 

И,  пока  говорилъ  я,  подулъ  в'Ьтерокъ,  закачались 

Ярк1е  листья  деревъ,  зашуы'Ьла  р-Ька,  распахнулся 

Вуаль,  закрывавш1й  красы  пл'Ьнительной  д-Ьвы  — 

И,  едва  касаяся  волнъ  б'Ьлосн'Ьжною  ножкой. 

Тихо  она  приближалась  къ  скал-Ь,  на  которой  сид^лъ  я, 

Н-Ьмъ  и  недвижимъ,  какъ  камень,   взоръ  устремивъ  на  картину. 

И.  Крешевъ. 


ПЪСНЬ  ХУДОЖНИКА. 

(1816). 

Чтобъ  творить  —  въ  уединенье, 
О,  художникъ,  уходи! 
Довершать  свое  творенье 
Въ  кругъ  другихъ  людей  иди! 
Только  тамъ  найдешь  познанье 
Жизни  собственной  своей: 
Многихъ  л^тъ  воспоминанья 
Оживутъ  въ  кругу  друзей. 

Размышленье,  созерцанье, 
Сотни  лицъ,  ихъ  жизнь  и  связь 
Все  въ  могучее  созданье, 
Все  ты  вложишь,  вдохновясь. 
Мыслью,  силой  вдохновенья, 
Формы  дивной  красотой 
М1ръ  приводитъ  въ  изумленье 
Даръ  художника  святой. 
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Какъ  въ  природ*  безконечной 

Богъ  единый  памъ  открытъ, 

Такъ  въ  HCKyccTBt  съ  силой  вечной 

В^чно  мысль  одна  царптъ. 

Это  истина  святая, 

Что,  въ  согоз-Ь  съ  красотой, 

Къ  солнцу,  глазъ  не  прикрывая, 

См^ло  взоръ  возводить  свой. 

Какъ  оратору  даръ  прозы, 
Риемы  даръ  теб*,  поэтъ  — 
Розы  жизпи,  юной  розы 
Живописцу  нуженъ  цв'Ьтъ. 
Пусть  стоитъ  она,  сверкая 
Несравненной  красотой, 
Мысль  о  жизни  возбуждая 
Свежей  прелестью  живой! 

Формъ  красою  упивайся. 
Созидай  ихъ  безъ  конца, 
Челов'Ькомъ  восхищайся: 
Онъ  —  подоб1е  Творца. 
Долгъ  велитъ  соедивиться 
Вс^мъ,  жрецы  искусства,  вамъ: 
Дружно  къ  Небу  пусть  курится 
Вашъ  союзный  еим1амъ! 

Н.   Холодковск1й. 


въ  античной  формъ. 


ГЁТЕ,  т.  I.  1^ 


УЕДИНЕН1Е. 
(1782). 

Вы,  что  живете  въ  горахъ  и  л-Ьсахъ,  благотворныя  нимфы  — 
Кто  чего  жаждетъ  душою,  каждому  дайте  свое! 
Грустному  дайте  ут^ху,  въ  coMHljHbu  бродящему — выходъ, 
Кто  же  любовью  горитъ — счастье  пошлите  ему. 
Боги  в-Ьдь  дали  вамъ  то,  въ  чемъ  намъ  отказано,  смертнымъ: 
ВсЬмъ,  кто  доварится  вамъ,  сладкою  помощью  быть. 

Н.  Холодковск1й. 

СЕЛЬСКОЕ  СЧАСТЬЕ. 

(1782). 

Добрые  генш  л'Ьса,  кротшя  нимфы  р-Ьчныя, 

Вспомните  т^хъ,  кто  вдали,  радуйте  т-Ьхъ,  кто  при  васъ! 

Ti  въ  отдаленье  своемъ  пусть  въ  тиши  вашъ  праздникъ  справляютъ. 

Мы  жъ  у  родныхъ  очаговъ  счастье  вкушаемъ  свое. 

Царствуй  надъ  нами,  Амуръ,  и  своею  божественной  силой 

Зд-Ьшнинъ  любовь  ниспошли,  дальнихъ  приблизь  къ  нимъ  душой. 

Н.  Холодковск1й. 

СВЯЩЕННОЕ  МЪСТО. 

(1782). 

Въ  часъ,  когда  нимфъ  хороводы  въ  с1ян1и  м'Ьсяца  пляшутъ, 

Грац1и  жъ,  тайно  спустившись  съ  Олимпа,  приходятъ  къ  подругамъ  — 

Жадно  внимаетъ  поэтъ,  притаившися,  п'Ьснямъ  чудеснымъ, 

Жадно  сл'Ьдитъ  за  движеньями  плавными  пляски  волшебной. 

Все,  что  на  neöt  есть  дивнаго,  что  на  земл'Ь  всего  краше, 

Все  на  яву,  какъ  во  cai,  мечтатель  восторженный  видитъ. 

Музамъ  разскажетъ  онъ  все,  и,  чтобъ  боги  на  то  не  сердились, 

Музы  научатъ  его  о  тайнахъ  разсказывать  скромно. 

Н.  Холодковск1й. 
15* 
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ПАРКЪ. 

(1782). 

Что  за  божественный  садъ  возникъ  изъ  пустыни  безплодной: 

Свежею  жизнью  живетъ,  нышною  блещетъ  красой! 

Какъ  научились  Творцу  подражать  вы,  боги  земные: 

Горы,  озера,  кусты,  птицы,  и  рыбы,  и  дичь! 

Да,  уголокъ  вашъ  чудесный  совсЬмъ  бы  равнялся  Эдему  — 

Н^тъ  лишь  счастливаго  въ  васъ,  чуждъ  вамъ  въ  субботу  покой. 

Н.  Холодковскхй. 

БРАТЬЯ. 

(1782). 

Сонъ  и  Дремоту,  двухъ  брат1й,  служенью  боговъ  обреченныхъ, 
Съ  неба  низвелъ  Прометей  роду  людскому  служить. 
Что  было  въ  пору  богамъ,  человеку  пришлось  не  по  силамъ: 
Стала  Дремота  ихъ  сномъ,  смерт1ю  сталъ  намъ  ихъ  Сонъ. 

М.  МихАйловъ. 

СОЗНАННОЕ  СЧАСТЬЕ. 

(1782). 

Все,  ч'Ьмъ  благая  природа  порознь  людей  наделила, 

Все  украшаетъ  одну.  Зевсомъ  клянуся,  судьба. 

Твой  приговоръ  справедливъ,  и  ты  не  ошиблась  въ  расчет*: 

Щедро  взыскавши  ее  —  другоиъ  взыскала  меня! 

А.  Струговш;иковъ. 

ИЗБРАННЫЙ  УТЕСЪ. 

(1782). 

Зд'Ьсь,  въ  одинокой  тиши,  о  милой  думалъ  любовникъ. 
Радостно  молвилъ  онъ  мн'Ь:  «Будь  мн-Ь  свидетель,  утесъ! 
Но  не  гордись  черезчуръ:  у  тебя  соучастниковъ  много. 
Каждому  камню  полей,  въ  счастье  питавшихъ  меня. 
Каждому  дереву  л'Ьса,  гд'Ь,  св-Ьтелъ  душою,  блуждаю. 
Весело  я  говорю:  памятью  счаст1я  будь! 
Голосъ  же  только  теб*  я  даю.  Такъ,  муза  средь  многихъ 
Выберетъ  вдругъ  одного  и  ноц'Ьлуетъ  въ  уста». 

М.  МихАйловъ. 

СЛАДКШ  ЗАБОТЫ. 

(1782). 

Прочь  отъ  меня  вы,  заботы!  Но,  смертныхъ,  насъ  покидаютъ 
Наши  заботы  тогда,  какъ  покидаетъ  и  жизнь. 
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Если  жъ  иначе  нельзя,  заботы  любви  приходите 
И,  всЬ  иныя  изгнавъ,  сердце  займите  мое! 

М.    МПХАЙЛОВЪ. 

ЗЕМЛЕДЕЛЬЦУ. 

(1782). 

Тонкимъ  слоемъ  земля  покрываетъ  зерно  золотое; 
Глубже  въ  ней  будутъ  лежать  мирпыя  кости  твои. 
Бодро  паши  ты  и  сЬй!  Зд'Ьсь  выростетъ  пища  живая; 
А  надежда  живетъ  даже  у  самихъ  могилъ. 

М.    МИХАЙЛОБЪ. 

ФИЛОМЕЛА. 

(1782). 

Видно,  Амуромъ  вскормлена,  всхолена  ты,  о,  певица! 
Богъ  шаловливый  тебя,  видно,  кормилъ  со  стр-блы. 
Лдомъ  пропитаннымъ  горломъ  поешь  ты  безпечныя  п'Ьсни 
И  заражаешь  сердца  жгучею  силой  любви. 

М.   МИХАЙЛОВЪ. 

МОГИЛА  АНАКРЕОНА. 
(1782). 

Гд-Ь  роза  юная  въ  тиши  благоухаетъ, 
Гд-Ь  горделивый  лавръ  и  ц-Ьнюй  виноградъ 
Сплелися  дружески,  гд-Ь  горлица  вздыхаетъ 
И  слышенъ  въ  зе.тени  пр1ятный  крикъ  цикадъ, 
Кого  изъ  смертныхъ  зд-Ьсь  могила  пр1ютила? 
Кому  надгробный  хо-пмъ  такъ  пышно  расцв-Ьтила 
Рука  боговъ?  Тутъ  спитъ  Анакреонъ  —  п'Ьвецъ! 
Счастливецъ!  И  весну  онъ  вид-Ьлъ  молодую, 
И  л'Ьто  жаркое,  и  осень  золотую, 
И  отъ  сЪдой  зимы  ЗД'ЬСЬ  скрылся  наконецъ! 

М.  МихАйловъ. 

ИЗВИНЕШЕ. 

(1783). 

Ты  упрекаешь  жену — зач-бмъ  льнетъ  то  къ  тому,  то  къ  другому: 
Н-^тъ,  она  нш;етъ  себ-Ь  в^рнаго  мужа  —  пов-брь! 

Н.  Гербель. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕШЕ. 

(1784). 

Спитъ  онъ,  маленьшй  богъ?  Оставь,  не  буди,  и  скор-Ье 
Д-Ьломъ  зайиися,  а  онъ  ждать  не  заставитъ  себя. 
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Такъ  молодая  хозяйка,  покуда  сынокъ  почиваетъ, 
Временемъ  т-^мъ  дорожитъ  —  скоро  просеется  дитя! 

А.  Струговщиковъ. 

М-БРА  ВРЕМЕНИ. 

(1784). 

—  Ты  ли  это,  Эротъ?  Съ  часами  песочными  въ  каждой 
Ручк'Ь?  Ты,  в^Ьтреный  богъ,  дважды  считаешь  часы? 

—  Тихо  течетъ  изъ  однихъ  влюбленнымъ  время  разлуки, 
Сладки  свидан1я  срокъ  быстро  б'Ьжитъ  изъ  другихъ. 

И.  Холодковск1й. 

НЕРАВНЫЙ  ВРАКЪ. 

(1785). 

Равенства  н-^тъ  и  въ  небесныхъ  союзахъ:  Психея  съ  годами 
Стала  умна,  но  Амуръ  тотъ  же  ребенокъ,  что  былъ. 

М.    МИХАЙЛОВЪ. 

УЧИТЕЛИ. 

(1785). 

Въ  бочк'Ь  своей  Д1огенъ,  суету  презирая,  ютился, 
Съ  бодрой  душою  Каланъ  радостно  шелъ  на  костеръ. 
Что  за  примеры  прекрасные  быстрому  сыну  Филиппа, 
Бели  бы  даже  для  нихъ  не  былъ  онъ  слишкомъ  великъ! 

Н.  Холодковск1й. 

САКУНТАЛА. 

(1791). 

Чтобъ  и  весеннихъ  цв-Ьтобъ,  и  осеннихъ  плодовъ  изоби-нье, 

Все,  что  намъ  н-Ьгу,  восторгъ,  сытость  н  пищу  даетъ, 

Чтобы  и  небо,  и  землю,  весь  м1ръ  чтобъ  объять  однимъ  словомъ  — 

Стоитъ  тебя  лишь  назвать,  дивная  Сакунтала! 

Н.  Холодковск1й. 

АПОЛЛОНЪ  И  ГЕРМЕСЪ. 

(1798). 

Съ  славнымъ  властителемъ  Делоса  спорилъ  сынъ  Майи  лукавый; 

Оба  награды  одной  вм'Ьст'Ь  искали  они: 

Лиры  хот'Ьлъ  Аполлонъ,  ея  жъ  домогался  и  Гермесъ; 

Но  обманулись  они  оба  въ  надеждахъ  своихъ. 
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Мощный  Арей  пмъ  предсталъ  и,  внезапно  ударомъ  железа 
Лиру  златую  разбивъ,  распрю  боговъ  пор'Ьшилъ. 
Съ  злобною  радостью  Гермесъ  см-Ьялся,  но  Фебу  и  иузамъ 
Тяжкой  на  сердце  тоской  эта  потеря  легла. 


0.    МИЛЛЕРЪ. 


ЗЕРКАЛО  МУЗЫ. 
(1799). 

Утренп1й  свой  совершая  нарядъ,  напрасно  искала 
Муза  въ  шумящемъ  ручь^  зеркальнаго  тихаго  м^ста. 
Резвою  зыбью  своей  искажали  б'Ьгущ1я  волны 
Образъ  прелестный — и  гневно  свой  взоръ  отвратила  богиня. 
Прядая  съ  камня  на  камень,  ручей  лепеталъ,  насм-Ьхаясь: 
«BtpHO,  боишься  ты  истину  въ  зеркал-Ь  чистомъ  увид^Ьть?» 
Но  далеко  отъ  него,  наклоняся  надъ  озеромъ  св'Ьтлымъ, 
Въ  воду  смотр-блась  прекрасная,  гордо  в^недъ  поправляя. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 

КИТАЕЦЪ  ВЪ  РИМЪ. 

а799). 

Въ  Рим*  китайца  я  вид'Ьлъ.  Bcfe  здан1я  в-Ьчнаго  града 

Древнихъ  и  новыхъ  временъ  ему  тяжелы  показались. 

«Ахъ!»  говоритъ  онъ:  «бедняжки,  имъ  непонятно,  какъ  могутъ 

Столбика  три  деревянныхъ  поддерживать  ц'Ьлую  кровлю! 

Мтъ!  р'Ьзная  работа,  съ  своей  пестротой,  позолотой, 

.Нишь  образованный  глазъ,  утонченное  чувство  чаруетъ». 

Мн'Ь  показался  китаецъ  похожимъ  на  т-Ьхъ  фантазёровъ, 

Что  ихъ  паутину  воздушную  съ  в'Ьчною  тканью 

В'Ьчной  природы  равняютъ,  больными  зовутъ  всЬхъ  здоровыхъ, 

Чтобы  однихъ  только  ихъ  —  недужныхъ  —  здоровыми  звали. 

М.    МИХАЙЛОВЪ. 


БОГЪ  И  МТРЪ. 


МЕТАМОРФОЗА  РАСТЕНШ. 

(1798). 

Тысячью  разныхъ  цв-Ьтовь  мой  обширный  uBtxHnK'L  разукрашенъ: 

Разнообраз1емъ  ихъ,  милая,  ты  смущена. 

Слышишь  назван1й  безчпсленпый  рядъ — и  варварскимъ  звукомъ 

Множества  странныхъ  именъ  твой  поражается  слухъ. 

Въ  каждомъ  цв^точк'!;  есть  сходство  съ  другими,  но  есть  и  различье: 

Ясно,  что  въ  ц^ломъ  сокрытъ  дивный,  могуч1й  законъ. 

Дивная  скрыта  загадка.  О,  если  бы  милой  недруга 

Мн-Ь  удалося  теперь  слово  разгадки  найти! 

Взоръ  обрати,  дорогая,  на  жизнь  растен1я:  м^рно 

Въ  немъ  развивается  все,  цв^тъ  происходитъ  и  плодъ. 

С'Ьмя — зародышъ  его;  съ  материнскаго  н'Ьжнаго  лона 

Матери  дивной — земли,  къ  св-Ьту  выходитъ  ростокъ. 

Св-Ьта  святая,  подвижная  в-Ьчно,  могучая  сила 

Лисз:иковъ  нужную  ткань  будитъ  отъ  долгаго  сна. 

Въ  сбменн  сила  сокрыта  была;  въ  обо.ючк'Ь  согнувшись, 

Члены  растешя  Bct  были  готовы  давно: 

Корень,  и  стебель,  и  листъ,  но  безцв'Ьтны  и  полуразвиты; 

Скрытую,  тайную  жизнь  зерна  сух1я  хранятъ; 

Лишь  орошенные  влагой  живительной  всходятъ  посевы, 

Новую  силу  вдохнувъ,  мракъ  покидаютъ  они. 

Но  сперва  несложно  растен1е,  простъ  его  образъ: 

Н-Ьжинй  зеленый  ростокъ — малое  только  дитя. 

BcKop-fe,  покорный  стремлен1ю  новому,  стебель  восходитъ, 

Узелъ  ростетъ  надъ  узломъ,  новые  листья  несетъ. 

Но  не  всЬ  одинаковы  листья:  различ1я  много 

Можешь  ты  въ  нихъ  отыскать,  если  разсмотришь  ты  ихъ. 

Bepxnie  листья  длинн'Ье,  flcn^je  въ  нихъ  разныя  части: 

Въ  нижнихъ  он-Ь  сращены,  въ  верхнихъ  разд-бльны  ont. 

Такъ  достигается  зд-Ьсь  совершенства  первая  степень, 

Степень,  которая  насъ  часто  пл'Ьняетъ  собой. 

Листья  зубчатые,  съ  крепкими  жилками,  полные  сокоиъ— 

Кажется,  стебель  готовъ  в-Ьчно  рождать  и  рождать; 

Но  природы  рука  ум'Ьряетъ  развит1е  ото: 

Высшее  хочетъ  она  дать  совершенство  ему. 
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Соки  ум'Ьренн'бй  движутся  въ  бол'Ье  тонкпхъ  сосудахъ; 
Стала  изящней,  н'ЬжнМ  листиковъ  новыхъ  семья; 
Стали  края  пхъ  ровнее,  и  самые  листики  меньше; 
Главвыя  жилки  ровней  стали  очерчены  въ  нихъ. 
Быстро  зат'Ьмъ  стебелекъ  подымается  нужный,  безлистный  — 
Дивной  картиной  тогда  нашъ  восхищается  взоръ: 
Стройнымъ,  красивымъ  колечкомъ  становятся  листья-малютки 
Или  въ  числ'Ь  небольшомъ,  или  безъ  счету  вокругъ; 
Вн^ште  чашечкой  станутъ,  цветочную  ось  окруживши, 
Внутренн1й  рядъ  лепестковъ  в^нчикь  роскошный  родитъ. 
Нын^  блистаетъ  растен1е  полной  своей  красотою: 
Члены  за  членами  въ  немъ  въ  стройномъ  порядк-Ь  идутъ, 
Сочными  листьями  стебель  покрытъ — и,  пышно  качаясь, 
Дивно-нрекрасный  цвtтoкъ  гордо  в'Ьнчаетъ  его. 
Чудо  одно  совершилось— готовится  новое  чудо: 
Д^йств'1е  силы  святой  чуютъ  цветка  лепестки; 
Форму  они  изм'Ьняютъ:  двояк1я  н'Ьжныя  формы 
Въ  лон^  душистомъ  цветка  въ  брачный  вступаютъ  союзъ. 
Межъ  лепестковъ  во:^вышаяся,  бракъ  совершая  священный, 
Дружно  вокругъ  алтаря  н'Ьжпыя  пары  стоятъ. 
Мирно  надъ  ними  парить  Гименей,  и  сладостно  в^еть 
Чудный  отъ  нихъ  ароматъ,  все  оживляя  вокругъ. 
BcKop'fe  зат'Ьмъ  семена  развиваются  въ  завязи  сочной, 
Въ  лон-Ь  плодовъ  наливныхъ  зр'Ьютъ  и  сн'Ьютъ  они. 
Такъ  завершается  кругъ,  но  за  нимъ  начинается  новый, 
Чтобы  во  всЬ  времена  дивная  длилася  ц^пь. 
Чтобы  создан1е  каждое  жизни  источникомъ  было 
Многимъ  созданьямъ  другимъ  въ  в'Ьчномъ  кругу  6ЫТ1Я. 
Взоръ  обрати,  дорогая,  теперь  на  пышный  цв-Ьтникъ  мой: 
Нын-Ь  его  пестрота  больше  тебя  не  смутить. 
Въ  каждомъ  растенье  ты  впдишь  вл1ян1е  в'Ьчныхъ  законовъ, 
Громче  и  громче  съ  тобой  каждый  цвЬтокъ  говорить. 
Нын^  раскрыта  теб'Ь  сокровенная  книга  природы: 
Тотъ  же  повсюду  законъ,  лишь  въ  изм'Ьненныхъ  чертахъ. 
Тихо  ползетъ  червячекъ,  а  бабочка  мчится  на  крыльяхъ: 
Часто  меняется  такъ  даже  и  самъ  челов'Ькъ. 
Милая,  помнишь  ли  ты  незабвенную  первую  встр-Ьчу, 
Какъ  зародилось  тогда  наше  сближенье  съ  тобой, 
Какъ  изъ  ничтожнаго  сЬмени  выросло  дерево  дружбы, 
Посл'Ь  же  н'Ьжный  Эротъ  далъ  и  цв^ты,  и  плоды' 
Встреча,  сближен1е,  дружба,  любовь:  постепенно  м-Ьнялось 
Чувство  за  чувствомъ  у  насъ,  в-Ьчный  свершая  заковъ. 
Радуйся  жъ,  милая,  этому  дню!  Святою  любовью 
Сходство  въ  желан1яхъ  всЬхъ  нын'Ь  даровано  намъ; 
Наши  и  взгляды  тождественны:  въ  этой  гармонти  дивной 
Мы,  дорогая,  съ  тобой  высшее  счастье  напдемъ! 

Н.  Холодковскп 
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М1Р0ВАЯ  ДУША. 
(1803). 

Покину въ  разомъ  этотъ  пиръ  священный, 

Летите  вы  толпой, 
И  весь  необозримый  кругъ  вселенной 

Наполните  coöoii. 

Ужъ  вы  колеблетесь  въ  туманной  дали, 

Какъ  будто  дивный  сонъ; 
Плеядой  новыхъ  зв^здъ  вы  засверкали, 

УсЬявъ  небосклонъ. 

То  вдругъ  кометаии  явясь  изъ  бездны 

Свершая  в-Ьчинй  путь, 
Въ  огн-Ь  сквозь  лабиринтъ  плывете  звездный, 

Чтобъ  снова  потонуть. 

На  мертвыя  далек1я  планеты 

Ваиъ  стоитъ  лучъ  пролить  — 
И  вашимъ  творческииъ  огнемъ  согреты 

Он-Ь  готовы  жить. 

Вы  облаковъ  летучаго  с1янья 

Рисуете  узоръ, 
И  вы  на  в-Ькъ  даете  очертанья 

Незыблемыя  горъ. 

Подъ  дуновеньемъ  творческимъ  природы, 

Блестя  въ  ея  лучахъ, 
Безплодныя  вдругъ  зацв-Ьтаготъ  воды, 

И  оживаетъ  прахъ. 

Изъ  влажной  ночи  быстро  возникая. 

Сложиться  м1ръ  сп'Ьшитъ, 
Весь  од-Ьвается  цветами  рая, 

Сверкаетъ  и  горитъ. 

Ко  св^ту  все  сп'Ьшитъ  нетерп^Ьливо, 

Покинувъ  ночи  т^Ьнь, 
Полно  любовью  знойной  и  счастливой, 

Какъ  будто  въ  первый  день... 

Когда  же  стихнетъ  бурное  стремленье, 

Устанете  желать, 
Отъ  Ц-Ьлаго  принявъ  и  наслажденье, 

И  жизнь — къ  нему  опять! 

Кн.  Д.  Цертелевъ. 
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ОРФПЧЕСКШ  СЛОВА. 

(1817). 

ДА.1М2Х,  ДЕЫОНЪ. 

Какимъ  ты  былъ,  когда  на  св^тъ  явился, 
Планетъ  и  зв^здъ  согласно  положевью, 
Такимъ  ты  посл'Ь  выросъ  п  развился, 
Во  всемъ  согласно  предопред'Ьленью. 
Таковъ  законъ,  и  ты  бъ  напрасно  тщился 
Наперекоръ  нойтп  судебъ  веленью: 
Развитье  формы,  разъ  запечатленной, 
Чтобъ  HSirbHnTb,  н'Ьтъ  силъ  во  всей  вселенной. 

ТГХН,  СЛУЧАЙ. 

Хоть  грани  строги  —  не  стесняясь  ими, 

Меняются  вся  жизнь  и  всЬ  созданья; 

Ты  не  одпнъ  живешь,  но  межъ  другими, 

Въ  д^лахъ  свопхъ  не  чуждъ  ты  ихъ  вл1янья; 

Волненьями  случайными,  пустыми 

Полны  всегда  житейск1я  скитанья. 

Такъ  зр-Ьешь  ты,  борьба  не  можетъ  стихнуть, 

П  св^точъ  твой  ждетъ  лишь  огня,  чтобъ  вспыхнуть. 


EPQ] 


ЛЮБОВЬ. 


Не  станетъ  д-Ьло  за  огнемъ!  Могуч1й, 
Онъ  быстро  мчится  съ  неба,  какъ  стр-Ьла, 
Во  дни  весны,  ласкаюш,1й  и  жгуч1й, 
Вптаетъ  онъ  вкругъ  сердца  п  чела: 
То  отлетитъ,  то  близокъ  вновь,  горюч1й. 
Жизнь  мукъ  полна  —  и  сладостно  мила; 
Сердцамъ  ты  многимъ  чувства  расточаешь, 
Но  лучш1я  —  лишь  одному  вручаешь, 

ANAFKH,  НЕОБХОДИМОСТЬ. 

П  вотъ,  опять  могучихъ  зв^здъ  веленье 
Вступаетъ  въ  силу,  вновь  царитъ  законъ; 
Твоя  вся  воля  —  лишь  судьбы  решенье, 
И  пропзволъ  той  волей   поб'Ьжденъ; 
Суровый  долгъ  велптъ  терп^^ть  лишенье, 
Сладчайшее  изъ  сердца  вырвать   вонъ; 
П  такъ,  подъ  маской  призрачной  свободы, 
Насъ  все  силы-Ьй  стесняготъ  жизни  годы. 

ЕЛПИ,    НАДЕЖДА. 

Но  этихъ  граней  мош;ные  затворы 

Не  устоятъ:  ихъ  срокъ  —  не  безконечный! 


—  239  — 

Не  в-Ьчны  даже  камепныя  горы. 
Надежды  reniti  светлый  и  безпечный 
Подъемлетъ  насъ,  намъ  просв'Ьтляетъ  взоры 
И  окрыляетъ  радостью  сердечной. 
Онъ  всЬмъ  знакомь  отрадой  неземною: 
Взмахъ  крыльями  —  п  вечность  за  спиною! 

Н.  Холодковскгй. 

МЕТАМОРФОЗА  ЖИВОТНЫХЪ. 

(1820). 

Если  р-Ьшаетесь  нын-Ь  на  высшую  точку  подняться 

Этой  вершины,  то  дайте  мн'Ь  руку  и  бросьте  свободный 

Взоръ  на  широкое  поле  природы.  Щедрой  рукою 

Сыплетъ  богиня  повсюду  дары,  не  заботясь,  однако, 

Робко,  какъ  смертная  мать,  о  надежномъ  и  в-Ьрномъ  питань* 

Милыхъ  д'Ьтей;  не  къ  лицу  ей  такая  забота:  двояк1й 

Ею  дарованъ  законъ  для  всякой  жизни  на  csiTt: 

Есть  границы  потребностямъ,  средствамъ  же  н-Ьту  границы, 

Даннымъ  матерью  дивной  къ  довольству  стремящимся  д-Ьтямъ, 

Чтобы  взросталп  они,  своему  назначенью  покорны. 

Bct  существа  —  самимъ  ceöt  ц-Ьль;  совершенны  выходятъ 

В^чно  изъ  лона  священной  природы;  д^Ьтей  совершенныхъ 

Также  и  сами  рождаютъ  они;  по  в-Ьчнымъ  законамъ 

Члены^'ихъ  т'Ьла  всегда  образуются;  даже  и  въ  формахъ 

Самыхъ  прпчудливыхъ  первонача.тьная  форма  таится. 

Ротъ  устроенъ  у  нихъ  удобно  къ  принят1ю  пищи, 

Т'Ьлу  потребной:  то  слабый,  н-Ьжный,  беззубый,  то  сильный, 

Kp-fcHKifl,  съ  зубами  могучими;  то  и  другое  устройство 

Члены  друг1е  пптаетъ  успешно,  съ  равною  пользой. 

Такъ  п  нога — то  короткой  бываетъ,  то  длинной;  но  зв'Ьрю 

Служить  на  пользу  она,  отвечая  потребностямъ  жизни. 

Такъ  отъ  божественной  матери  полную  чашу  здоровья 

Д-Ьтп  ея  получаютъ — и  всЬ  ихъ  члены,  всЬ  части 

Въ  мнрномъ  согласье  находятся,  светлой  содействуя  жизни. 

Всюду  меняются  способы  жизни,  согласно  устройству, 

Всюду  устройство  меняется,  способу  жизни  согласно; 

Вечный  порядокъ  божественный  править  созданьями  всЬми, 

В-Ьчно  они  изменяются,  вн-Ьшнимь  покорны  вл1яеьямъ. 

Но  и  среди  совершеннейшпхъ  между  созданьями  м1ра 

Грани  изв^стнаго  круга  никто  нарушить  не  можетъ: 

Эти  границы  никто  не  раздвинеть,  чтить  ихъ  природа, — 

Только  до  этихъ  границъ  совершенство  въ  Mipt  возможно. 

Но  въ  душе  человека  порою  борен1е  духа 

Рвется  за  этотъ  кругъ  перейти  и  в^чвыя  формы 

Хочетъ  по  во.й  своей  изменить.  Но  тщетны  попытки! 

Ч.11ены  то  те,  то  друг1е  исправить  старается  смертный, 

Формы  онъ  ихъ  округляеть,  но  проч1е  члены  при  этомь 
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Онъ  искажаетъ  невольно:  погибло  въ  нихъ  равнов-Ьсье, 

Прежняя  прелесть  пропала,  пропала  свобода  движешй. 

Если  въ  созданьи  одномъ  ты  видишь  хорошаго  больше 

Противъ  другихъ,  то  спроси  самъ  себя:  какой  недостатокъ 

Можно  найти  у  него  —  и  ищи  того  недостатка. 

Ключъ  найдешь  ты  тогда  ко  всему  создаетю  м1ра, 

Ибо  HljTb  зв'Ьря  на  св'Ьт'Ь,  который  бы  въ  челюсти  верхней 

Зубы  им'Ьлъ  въ  совершенномъ  числ'Ь — и  снабженъ  былъ  рогами; 

Также  точно  и  льву  не  могла  бы  вечная  матерь 

Дать  оленьи  рога,  хотя  бы  того  и  хотела; 

Н'Ьтъ,  у  нея  веш,ества  недостаточно,  чтобы  и  зубы 

Выростить  въ  полномъ  числ*,  и  украсить  зв'Ьря  рогами. 

Эта  чудесная  мысль  о  сил'Ь  и  силы  границахъ, 

О  произвола,  закон*,  свобод*  и  м^р-Ь,  порядка, 

О  недостаткахъ,  достоинствахъ — душу  твою  да  возвыситъ, 

Муза  святая  тебя  да  научитъ  гармонш  дивной! 

Высшей  мысли  достигнуть  не  можетъ  ни  скромный  мыслитель, 

Ни  практическ1й  мужъ,  ни  мечтатель-поэтъ;  и  властитель, 

Если  достоинъ  онъ  сана  высокаго,  ею  живетъ  лишь. 

Радуйся  жъ  нын*,  создан1е  высшее  матери  вечной! 

Высшую  мысль,  до  которой  природа,  творя,  воспарила, 

Ты  угадалъ!  Спокоенъ  и  гордъ,  съ  душою  пытливой 

В'Ьчно  изсл-Ьдуй  и  сравнивай.  Истина  эта  —  не  грезы: 

Въ  этомъ  уверенность  сладкую  нын*  даетъ  теб*  Муза. 

Н.  Холодковск1й. 

ЗАВ-ЫЦАНШ. 

(1829). 

Распасться  Сщее  не  можетъ 
Въ  Ничто;  ничто  не  уничтожитъ 
Въ  немъ  скрытой  вечности  зерна! 
Знай:  в^чно  Быт1е!  Законы 
Хранятъ,  сурово  непреклонны, 
Все,  ч^мъ  вселенная  полна. 

Давно  та  истина  открылась 
И  въ  т-Ьхъ  умахъ  укоренилась, 
Кто  шцетъ  истинъ  быт1я; 
И  ею,  смертный,  ты  обязанъ 
Тому,  к-Ьмъ  вечный  путь  указанъ 
Земл*  и  спутнику  ея. 

Зат^мъ  направь  ты  взоръ  пытливый 
Во  глубь  души  твоей  правдивой, 
Чтобъ  въ  ней  решимость  почерпнуть; 
Тамъ  высшихъ  правилъ  сводъ  и  повесть: 
Самостоятельная  совесть 
Во  всЬхъ  путяхъ  твой  св^точъ  будь! 


( 
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Вверяйся  чувствам!,  непреложно 
Знай:  нхъ  свид'Ьтельство  пе  ложно, 
Пока  не  спитъ  умъ  светлый  твой; 
Вперяй  въ  природу  взоръ  свой   ясный 
И  вдаль  по  пажити  прекрасной 
Иди  ув'Ьрееной  стопой. 

Средь  изобилья  будь  ум^рень, 
Повсюду  разуму  будь  в'Ьрепъ, 
Tßfk  въ  жизпи  радость  суждена; 
Тогда  царишь  надъ  прошлым7>  властно, 
Въ  грядущемъ  путь  свой  видишь  ясно, 
Въ  мгновень'Ь  —  в-Ьчность  вся  дана. 

И  если  ты  свой  умъ  устронлъ 
И  твердо  лозунгъ  свой  усвоилъ: 
«Что  плодотворно,  только  въ  томъ 
Есть  истина»,  —  то  безъ  волненья 
Толпы  выслушивай  вс1)  мп'Ьнья 
И  соглашайся — съ  меньшинствомъ. 

И,  какъ  отъ  древности  далекой 
Любимый  трудъ  свой  одиноко 
Творилъ  философъ  иль  поэтъ  — 
Такъ  предвкушай  душой  свободной 
Открытья  мыслп  благородной; 
Вотъ  жреб1й:  краше  въ  Mipb  н'Ьтъ! 

Н.  Холодковск1й. 


ГЁТЕ,   т.   I.  16 


ЗАПАДНО-ВОСТОЧНЫЙ  ДИВАНЪ. 


16* 


тайна. 

(1814). 

Взоръ  моей  подруги  милой 
ВсЬхъ  приводитъ  въ  восхищенье; 
Mut  жъ,  п  только  MH-fe,  понятны 
Смыслъ  его,  его  значенье. 

Онъ  гласитъ:  его  люблю  я, 

Не  другихъ,  въ  томъ  н^тъ  сомненья. 

Позабудьте  жъ,  всЬ  друг1е, 

€вои  восторгъ,  своп  стремленья. 

ВсЬмъ  очей  ея  понятны 
Сила,  блескъ  и  совершенства, 
Но  лишь  милому  Ti  очи 
Возв'Ьщаютъ  часъ  блаженства. 


Н.  Холодковск1й. 


КЪ  ЗЮЛЕИКФ. 

(1815). 

Чтобъ  извлечь  благоуханья, 
Чтобы  твой  восторгъ  возросъ, 
Жаръ  терзалъ  до  изсыханья 
Почки  многихъ  тысячъ  розъ; 

Чтобъ  сберечь  теб^  гостинецъ- 
Драгоц15ннып  тотъ  эеиръ— 
Во  флакон*  съ  твой  мизинецъ- 
Радость!  сгубленъ  ц'Ьлый  м1ръ, 

Ц^лый  щъ  надежды  дивной, 
Сладкой  н^ги  быт1я 
Подъ  раскаты  переливной 
Страстной  п-Ьсни  соловья... 
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Розы  гпбли  для  отрады — 
Сожалеть  ли  вамъ  о  томъ? 
Разв'Ь  душъ  не  мир1ады 
Погубилъ  Тимуръ  мечомъ? 

Н.  Холодковск1й. 

КЪ  ЗЮЛЕЙК-Б. 

(1815). 

Случай — не  союзникъ  вора, 
Самъ  онъ  всЬхъ  воровъ  хитр-Ьй! 
Всю  любовь  укралъ  онъ  скоро, 
Чтб  жила  въ  душ-Ь  моей. 

И  весь  даръ  мой  запов-Ьдвый 
Онъ  вручилъ  Te6t — влад-Ьй! 
И  съ  т'Ьхъ  поръ  живу  я,  бедный, 
Только  милостью  твоей. 

Но  въ  очахъ  твоихъ  прекрасныхъ 
Блещетъ  жалость  ужъ  къ  рабу, 
Я  жъ  въ  твоихъ  объятьяхъ  страстныхъ 
Вновь  хвалю  свою  судьбу. 

Н.  Холодковск1й. 


(1815). 

Приди,  мой  другъ,  и  роскошью  тюрбана 
Чело  мое,  красавица,  обвей! 
Аббасъ  на  трон-Ь  гордаго  Ирана 
Им'Ьлъ  чалму,  не  лучшую  моей. 

Тюрбанъ  с1ялъ  красою  несравненной 
Надъ  Александра  царственнымъ  лицомъ, 
И  всЬхъ  вождей,  властителей  вселенной, 
Онъ  украшалъ  С1яющимъ  в'Ьнцомъ. 

Пусть  ту  чалму,  что  царь  нашъ  носптъ  властно, 
Зовутъ  короной...  что  намъ  имена! 
Пусть  блещетъ  перлъ!  Ничто  такъ  не  прекрасно, 
Какъ  кисея,  прозрачна  и  н^жна. 

Красу  ея  сребристаго  убора 
Обвей,  мой  другъ,  вкругъ  головы  моей! 
Зач'Ьмъ  MHi  власть?  Прив'Ьтливаго  взора 
Довольно  мн-Ь — и  царь  я  всЬхъ  царей! 

Н.  Холодковск!! 
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ЗЮЛЕЙКА  ГАТЕМУ. 

(1815). 

Мть,  ты  мой — и  мой  навечно. 
Отъ  любви  любовь  кр'Ьпка: 
Прелесть  страсти,  другъ  сердечный, 
Краше  перстня  и  и-Ьика. 
Гордо  я  под'ьемлю  брови 
Отъ  твоихъ  высокихъ  думъ: 
Выт1е  мое  въ  любови, 
А  душа  Любови — умъ. 

А.  Бестужевъ. 


ЗЮЛЕЙКА  И  ГАТЕМЪ. 
(1815). 

ЗЮЛЕЙКА. 

По  Евфрату  разъ  илыла  я, 
И  съ  руки  нодарокъ  твой 
Уронила  я,  играя, 
Въ  воду — перстень  золотой. 

Такъ  мн-Ь  снилось— сводъ  небесный 
Былъ  ужъ  утромъ  озаренъ... 
Мой  пророкъ.  поэтъ  любезный, 
Разгадай  мн-Ь  :гготъ  сонъ. 

ГАТЕМЪ. 

Милый  другъ,  его  значенье 
Объяснить  не  трудно  мн^: 
Съ  моремъ  дожа  обрученье 
Я  разсказывалъ  теб^... 

Такъ  теперь  Евфрата  волны 
Поглотили  перстень  мой. 
Я  пою,  восторга  полный: 
«Д-Ьва,  сонъ  прекрасенъ  твой!» 

Я  пришелъ  изъ  Индостана 
И  къ  Дамаску  на  пути 
Ожидаю  каравана 
Къ  морю  Красному  итти. 

Но  ужъ  связанный  в^нчаньемъ 

Съ  этой  роп];ей  и  р'Ькой, 

До  посл'Ьдняго  лобзанья 

Навсегда  останусь  твой.  i 

0.    МИЛЛЕРЪ. 
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На  гроздъ  плодовъ  зеленый. 
Краса  моя,  взгляни: 
На  в-Ьтк^  отягченной 
Качаются  они. 

И  сп'Ьетъ  молчаливо 
На  солнца  каждый  плодъ, 
И  в'Ьтка  терп-Ёливо 
Тяжелый  сноситъ  гнетъ. 

Но  въ  немъ  зерно  таится, 
Ростетъ  и  зр^етъ  тамъ, 
И  къ  воздуху  стремится, 
И  къ  солнечнымъ  лучамъ. 

И  въ  землю  сЬмя  это, 
Созр-Ьвъ,  уронитъ  плодъ: 
Такъ  п^сня  съ  устъ  поэта 
Въ  грудь  милой  западетъ. 

Н.  Холодковск1й, 

ПОЭТЪ  П  ВИНОЧЕРПШ. 
(1815). 
поэтъ. 
Мальчикъ!  дай  еще  мн'Ь  кубокъ! 

ВИН0ЧЕРП1Й. 

Господинъ,  ты  пилъ  довольно! 
Прослывешь,  смотри,  кутилой. 

поэтъ. 
Разв^  падалъ  я  невольно? 

ВИН0ЧЕРП1Й. 

Пить  пророкъ  намъ  запрещаетъ! 

поэтъ. 
Кто  жъ  то  слышалъ?  Такъ  ли,  полно? 

ВИН0ЧЕРП1Й. 

Говори,  не  стану  спорить; 
Слушать  буду  я  безмолвно. 

поэтъ. 
Слушай!  Трезвыми  вел'Ьлъ  онъ 
Быть  всЬмъ  прочимъ  мусульманамъ, 
Самъ  же,  въ  ревности  свяш,енной, 
Онъ  хот^лъ  одинъ  быть  пьянымъ. 

Н.  Холодковск^. 
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(1816). 

Будь  любезная  далеко 

Такъ,  какъ  западъ  отъ  востока  .. 

Но  любви  чего  нельзя? 

Степь  и  море — ей  стезя, 

Сердце  всюду — стражъ  и  плата: 

Къ  милой  шагъ  и  до  Багдата! 

А.  Бестужевъ. 

КЪ  ГАФИЗУ. 

(1818). 

О,  Гафнзъ!  Съ  тобой  сравниться 
Можно  ль  слабымъ  намъ? 
Вотъ  корабль,  шумя,  стремится 
По  морскимъ  волнамъ, 

Напрягаетъ  парусъ  б'Ьлый, 
Гордъ  и  см1>лъ  на  видъ — 
Но  нагрянетъ  вихрь — п  см'Ьлый 
Въ  щепки  весь  разбитъ. 

П^снь  твоя  то  н'Ьжно  льется 
И  прохладу  льетъ, 
То,  какъ  пламя,  вдругъ  взовьется 
И,  какъ  пламя,  жжетъ. 

Но  тщеславье — родъ  недуга; 
Буду  жъ  въ  п'Ьсняхъ  см'Ьлъ! 
В'Ьдь  и  я  подъ  солпцемъ  юга 
Жилъ  и  страстью  мл'Ьлъ, 


Н.  Холодковск1й. 


(1818). 


Чтобъ  Bcfe  относились  къ  теб'Ь  осторожно, 
Съ  почтеньемъ,  являйся  щетиной  грозя. 
На  все  съ  соколами  охотиться  можно. 
На  вепря  жъ — нельзя. 


И.  Холодковсктй. 


(1818). 

Похвалъ  герою  не  жал-Ьетъ, 
Кто  самъ  боролся  и  страда-иъ. 
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Лишь  тотъ  людей  ценить  ум'Ьетъ, 
Кто  самъ  п  жаръ,  п  холодъ  пспыталъ, 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


(1818). 

Отчего  везд'Ь,  повсюду  посредп  людей, 

Столько  умныхъ,  столько  глупыхъ  слышимъ  мы  р^чей? 

Молодые  повторяютъ  старпковъ  слова 

И  воображаютъ,  что  пхъ  яысль  нова. 

Н.   Холодковск!) 


СЛОВА  ТИМУРА: 

(1827). 

Какъ,  вы  браните  взрывъ  могучихъ  силъ, 
Жрецы,  всЬмъ  лгущ1е  безмерно? 
Когда  бъ  Аллахъ  желалъ,  чтобъ  червь  я  былъ, 
Червемъ  меня  и  создалъ  бы  онъ,  в^рно! 

Н.  Холодковск1й. 


(1827). 

«Ты  говоришь,  что  такъ  утратилъ  много 

Съ  годами:  чувствъ  волненье  и  тревога, 

Мечтательныя  странств1я,  скнтанья 

П  мплыхъ  мелочей  воспоминанья, — 

Все  нaдotлo;  даже  почесть,  слава 

И  дружба  высшихъ — сердцу  не  забава; 

Не  такъ  мила  любимая  работа, 

И  мысль  чужда  отважнаго  полета. 

Но  что  жъ  теб^  осталось?»   «О,  себ'Ь  я 

Найду  исходъ!  Мн'Ь  есть  любовь,  идея!» 

Н.  Холодковск1й. 


ПЪСНИ  ВЪ  ДРУЖЕСКОМЪ  КРУГУ. 


I 


I 


КОФТСКАЯ  пъсня. 

(1789). 

Пусть  BC'fe  ученые  спорятъ,  бранятся, 

Силясь  ученье  свое  навязать! 

Мудрые  будутъ  надъ  ними  смеяться 

И  втихомолку  имъ  только  кивать. 

Глупо  ждать  было  бъ  глуицовъ  исправленья. 

Мудрости  д^ти,  вамъ  н'Ьтъ  опасенья 

Глупыхъ,  какъ  должно,  глупцами  считать! 

Старецъ  Мерлинъ  изъ  могилы  на  это 

Далъ  MH-fc  отв'Ьтъ,  когда  въ  юныя  л'Ьта 

Сталъ  я  о  томъ  же  его  вопрошать: 

«Глупо  ждать  было  бъ  глуицовъ  исправленья! > 

Мудрости  д-Ьти,  вамъ  н-Ьтъ  опасенья 

Глупыхъ,  какъ  должно,  глупцами  считать! 

И  на  заоблачаыхъ  высяхъ  иед1йскихъ, 
И  въ  глубина  усыпальнпцъ  мемфнсскихъ 
Слово  ШЕ^  то  же  случалось  слыхать: 
«Глупо  ждать  было  бъ  глуицовъ  исправленья!» 
Мудрости  д-Ьти,  вамъ  н'Ьтъ  опасенья 
Глупыхъ,  какъ  должно,  глупцами  считать! 

0.    МИЛЛЕРЪ. 


ЗАСТОЛЬНАЯ  ПЪСНЯ. 

(1802). 

Я  объятъ,  не  знаю  самъ, 
Что  за  восхищеньемъ: 
Точно  къ  зв'Ьзднымъ  небесамъ 
Радостнымъ  стремленьемъ! 
Но,  по  чести  вамъ  сказать, 
Лучше  здФсь  остаться, 
За  столомъ  зд'Ьсь  попивать, 
П-бть  и  наслаждаться. 
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Не  дивитеся,  друзья, 
На  мои  причуды: 
Право,  такъ  мила  земля, 
Жить  совсЬмъ  не  худо! 
Я  торжественно  клянусь  — 
И  сдержу,  безспорно  — 
Что  отсель  не  уберусь. 
Не  сб^гу  позорно. 

Случай  BMicTi  насъ  собралъ: 
Од^ните  жъ  это! 
И  пускай  звенитъ  бокалъ 
Вм^дъ  стихаыъ  поэта. 
Наиъ  разлука  предстоитъ, 
Хоръ  нашъ  разлетится: 
Пусть  же  каждый  поспешить, 
Чокаясь,  проститься. 

Жизнедателя  хваля, 
Кубокъ  осушаю! 
Всл-Ьдъ — за  здравье  короля 
Тосгъ  провозглашаю. 
Вн^  страны  и  въ  ней  самой 
Онъ  враговъ  сражаетъ, 
Край  хранить  родимый  свой 
И  пр1умножаетъ. 

Этотъ  полный  кубокъ — ей 
Съ  нужною  любовью! 
Каждый  думай  о  своей, 
Пей  ея  здоровье! 
Если  та  меня  пойметъ. 
На  кого  я  м^чу  — 
Пусть  и  MHi  она  кивнетъ 
Ласково  на  встр-Ьчу. 

Этотъ  кубокъ  вамъ,  друзья, 

Двое  или  трое, 

Съ  к'Ьиъ  не  разъ  былъ  веселъ  я 

Въ  сладостномъ  noKoi; 

Съ  к-Ьмъ  не  разъ  переживалъ 

Мракъ  временъ  суровыхъ; 

Славлю  васъ,  поднявъ  бокалъ, 

Старыхъ  пли  новыхъ! 

Шире  льется  вдаль  потокъ 
Съ  п-Ьной  волнъ  бурливыхъ. 
Слава  вамъ,  друзей  кружокъ 
В'Ьреыхъ  и  правдивыхъ! 
Друженъ  онъ,  и  твердъ,  и  прямъ: 
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Въ  немъ  царить  согласье,  — 
Счастья  ль  солнце  светить  вамъ, 
Иль  грозитъ  ненастье. 

Въ  честь  другихъ  кружковъ  друзей 

Кубокъ  поднимаю 

И  удачи  ихъ  зат-Ьй 

Громко  имъ  желаю! 

Мельницъ  тьма — числа  имъ  нЪтъ — 

Вдоль  piiKH  до  устья: 

Да  блаженствуетъ  весь  св'Ьтъ — 

Т^мъ  сказать  стремлюсь  я! 

Н.  Холодковск1й. 


VANJTAS!  VANITATÜM   V ANITAS! 

(1806). 

Я  прахоиъ  пустилъ  свои  всЬ  д'Ьла, 

Ай  да! 
П  веселъ  я  сталъ,  и  жизнь  muI;  мила! 

Ай  да! 
Кто  другъ  MH'fc,  кому  моя  дружба  нужна, 
Тотъ  чокнись  со  мною  и  кружку  вина 
Пей  въ  бес^д-!;  до  дна... 

Пустилъ  въ  оборотъ  я  свой  капиталъ, 

Ай  да! 
И  все  растерялъ,  всЬхъ  золъ  попыталъ, 

Б-Ьда! 
Катилися  деньги  мои  тамъ  и  тутъ; 
Тутъ,  смотришь  порой,  ко  MH'fc  прибыли  льнутъ, 
Тамъ  —  совсЬмъ  MHt  капутъ. 

И  съ  бабами  я  вязался  не  разъ, 

Ай  да! 
А  клялъ  своего  рожден1я  часъ, 

Ызда! 
Фальшивыхъ,  изм'Ьнницъ  я  скоро  терялъ, 
Отъ  B-fepHbUb,  со  скуки,  я  самъ  удиралъ, 
Лучшихъ  —  вовсе  зналъ. 

Пустился  я  въ  путь  съ  отважной  душой, 

Ай  да! 
Покинулъ  свой  край,  свой  уголъ  родной, 

Б*да! 
Нигд'Ь  не  пришлось  по  душЬ  Mnt  тогда: 
Постель  холодна,  непривычна  'Ьда, 
Да  и  р'Ьчь  MH'fc  чужда. 
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За  славою  я  погнался,  гляди! 

Ай  да! 
Друг1е  и  тутъ  везд-Ь  впереди, 

Б^Ьда! 
.  Какъ  сталъ  пробиваться  немножко  впередъ, 
Стотрю:  на  меня  ужъ  косится  народъ... 
Кто  ихъ  всЬхъ  разберетъ! 

Р'Ьшплъ  попытать  я  счастья  въ  войн-Ь, 

Ай  да! 
Поб^дъ  увядать  пришлось  много  мн*, 

Ай  да! 
Никто  намъ  перечить  не  см^й,  не  моги! 
Терпели  отъ  насъ  и  друзья,  п  враги,  — 
Я  жъ  лишился  ноги. 

И  прахомъ  пустилъ  свои  я  д-бла, 

Ай  да! 
Mni  милъ  б^лый  св-Ьтъ.  и  жизнь  MH-fe  мила, 

Ай  да! 
Приходить  и  nicHt  конецъ,  и  вина 
Осталась  всего  только  кружка  одна: 
Пей,  пр1ятель,  до  дна! 

Н.  Холодковск!! 


ERGO  BIBAMUS. 

(1810). 

Собрался,  о,  другп,  нашъ  радостный  хоръ 

Для  братскаго  ergo  bibamusl 

Звенятъ  лишь  стаканы;  умолкъ  разговоръ  — 

И  лозунгъ  нашъ:  ergo  bibamu*^! 

Ведется  тотъ  лозунгъ  отъ  д-Ьдовскихъ  л^тъ: 

Исполнимъ  же,  братья,  старинный  зав^тъ  — 

И  громкое  эхо  отгрянетъ  въ  отв^тъ 

Торжественнымъ  ergo  bibamus! 

Къ  возлюбленной  съ  ласкою  я  подошелъ 
И  думалъ  я:  ergo  bibamus! 
Отвергнутый  милой,  отраду  нашелъ 
Въ  божественномъ  ergo  bibamus. 
И  станетъ  ли  милая  васъ  целовать. 
Иль,  очи  нахиуривъ,  отринетъ  опять  — 
Крепитесь,  старайтесь  себя  ободрять 
Торжественнымъ  ergo  bibamus! 

Иду  я,  иду  отъ  друзей  далеко: 
О  милое  —  ergo  bibamus! 
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И  съ  нишею  скудной  иду  я  легко  — 
Дружнее  же:  ergo  bibamus! 
Сюртукъ  мой  непрочееъ  и  плохо  зашитъ; 
Но  бодрый  нуждою  не  будетъ  убитъ: 
Веселый  веселому  въ  долгъ  одолжить  — 
Такъ  пойте  же:  ergo  bibamus! 

О  чеиъ  намъ.  друзья,  говорить  въ  этотъ  часъ? 

Я  знаю  одно  лишь:  bibamus! 

Особенный  праздникъ  сегодня  у  насъ  — 

Дружнее  же:  ergo  bibamus! 

Безпечная  радость  ведетъ  къ  небесамъ  — 

И  тучки  златыя  разсЬются  тамъ, 

И  рая  картина  предстанетъ  очамъ: 

Такъ  чокнувшись  грянемъ:  bibamus! 

Н.  Холодковск1й. 


ГЁТЕ,  т.  I.  17 


ПАРАБ01ИЧЕСК0Е 


И 


ЭПИГРАММАТИЧЕСКОЕ. 


17* 


РАЗЛИЧНЫЯ  УГРОЗЫ. 

(1768). 

Однажды  въ  рощу  я  забрелъ 

За  милою  во  слЬдъ, 
Догналъ  и  обнялъ,  а  она: 

«Я  крикну»  —  MH'fe  въ  отв-Ёть. 

А  я:  «Пусть  сунутся  —  убыо!» 

И  вновь  нрипалъ  на  грудь  — 

И  слышу:  «Тише,  милый  мой: 
Услышитъ  кто-нибудь!» 


Н.  Гервель. 


ПРИЧИНА. 

(1768). 

Когда  читаетъ  наставленье 

Своей  влюбленной  дочк*  мать 

Про  домъ,  и  тактъ,  и  поведенье, 

А  дочь  не  хочетъ  ей  внимать, 

И  рвется  пылкое  созданье 

Въ  объятья  къ  намъ,  и  пышетъ  кровь  — 

Тутъ  и  упрямство,  и  любовь 

Им'Ьютъ  равное  вл1янье. 

Когда  же  мать  своимъ  усп'Ьхомъ 

По  справедливости  горда, 

И  дочь  б-Ьжитъ  съ  надменнымъ  см'Ьхомъ 

Отъ  пылкихъ  юношей  —  тогда 

Maman  не  знаетъ  молодежи; 

Н'Ьтъ,  ошибается  она: 

Не  добродетель  лишь  одна, 

Зд-Ьсь  и  канризъ  вл1яетъ  тоже. 

П.  Холодковск1й. 
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ДИЛЛЕТАНТЪ  И  КРИТИКЪ. 

(1773). 

У  мальчика  былъ  голубокъ  —  такая 

Красивенькая,  пестренькая  птичка!  Онъ 

Въ  нее  безъ  памяти,  no-Ä^iTCKH,  былъ  влюбленъ, 

Дни  проводилъ,  ее  и  холя,  и  лаская, 

Кормилъ  изъ  собственнаго  рта, 

И  ею  такъ  была  душа  въ  немъ  занята, 

Что  наслажденьями  своими 

Не  поделиться  онъ  не  въ  силахъ  былъ  съ  другими. 

Въ  сос-Ьдств-Ь  съ  нимъ  жила  одна 

Лисица  старая  —  полна 

Житейской  мудрости,  при  этомъ  и  на  диво 

Ученая,  а  потому  болтлива. 

Съ  ней  мальчикъ  проводилъ  занятные  часы: 

Вранья  хвастливаго  и  всякихъ  побасенокъ 

Запасъ  большой  былъ  у  лисы... 

«Снесу-ка — говоритъ  ребенокъ  — 

Къ  пр1ятелю  я  голубка; 

UycTb  полюбуется!»  Б'Ьжитъ,  нашелъ  лисицу, 

И  ей  показывая  птицу, 

Кричитъ:  «Смотри,  какого  я  дружка 

Добылъ  себ*!  Вотъ  прелесть-то,  вотъ  чудо! 

Голубчиковъ  такихъ  когда-нибудь,  скажи, 

Видалъ  ли  ты?»  — «Ну,  покажи!» 

Беретъ  онъ  птичку. — «Да,  не  худо... 

Но  есть  еще  не  малые  грешки. 

Вотъ  перья,  наприм'Ьръ,  ужъ  слишкомъ  коротки. .» 

И  начинаетъ  онъ  бедняжку  на  жаркое 

Себе  ощипывать.  «Всадить  должно  бъ  сюда 

Длинн-Ье,  крепче  перья...  Да!.. 

А  то  нехорошо — да  и  крыло  такое 

Не  полетитъ...» 

И  оголевъ, 
Въ  какого-то  урода  иревращенъ 
Несчастный  голубь  вскор-Ь... 

Нашъ  мальчикъ  въ  несказанномъ  ropi. 

Кто  въ  мальчика  себя  узнаетъ  —  отъ  меня 
Тому    сов'Ьтъ:  лисицъ  бояться,  какъ  огня. 

П.  Вейнбергъ. 

РЕЦЕНЗЕНТЪ. 

(1774). 

Зд'Ьсь  у  меня  на  этихъ  дняхъ 
Одинъ  молодчикъ  былъ  въ  гостяхъ... 
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Пришелъ,  когда  какъ  разъ  обедать  я  собрался, 

И  за  моимъ  столомъ  валсрался 

Онъ  до  отвала,  какъ  свинья,  всего. 

А  посл^  чортъ  понесъ  его 

Въ  домъ  моего  сосЬда  — 

Порезонировать  на  счетъ  об-Ьда, 

Который  слопалъ  онъ: 

«Гусь  не  совс'Ьмъ  былъ  ладно  запеченъ, 

Похлебка  быть  прянн^й  могла  бы, 

И  вина  какъ-то  слабы... > 

Ахъ,  тысяча  чертей  теб^  въ  преЗентъ! 

Бить  пса  до  смерти!..  Это  рецензентъ. 

П.  Вейнбергъ, 


ПИСАТЕЛИ. 

(1774). 

Вдоль  ручья,  на  зеленомъ  лужк-Ь, 

У  себя  въ  цв'Ьтник'Ь, 

Онъ  срываетъ  цв'Ьты  молодые,  и  въ  пемъ 

Отъ  тревогъ  ожиданья  сердце  полно  огнемъ: 

Вотъ  она!..  О,  блаженство,  верхъ  всякихъ  отрадъ!.. 

Юноша!  Дашь  всЬ  цв^ты  за  одинъ  ея  взглядъ! 

Садовникъ-сосЬдъ  чрезъ  заборъ  видитъ  это: 
«Ахъ,  какъ  мы  глупы  въ  юныя  л-Ьта! 
Вотъ  я  —  я  усердно  цв-Ьты  возращаю  свои, 
Смотрю,  чтобъ  плодовъ  не  летали  клевать  воробьи; 
Но  только  созр-Ьли  —  пожалуйте  денежки  мн-Ь,  господа: 
Не  тратить  же  даромъ  труда!» 

Вотъ  наши  писатели  (верное,  я  полагаю,  сравненье): 
Одинъ  разсыпаетъ  повсюду  свое  вдохновенье, 
Друзьямъ  своимъ,  нублик-Ь  въ  даръ  — 
Другому  извольте  платить  гонораръ. 

П,  Вейнбергъ. 


ЛЕГЕНДА. 

(1815). 

Когда-то  жилъ  въ  пустыне  мужъ  святой. 

Разъ  дик1й  фавнъ  съ  козлиною  ногой 

Пришелъ  къ  нему  и  молвитъ  со  сииревьемъ: 

«Ахъ,  помолитесь,  чтобъ  Господь  открылъ 

Мн'Ь  доступъ  къ  св'Ьтлымъ  райскимъ  наслажденьямъ, 

Чтобъ  фавновъ  Онъ  на  неб^  прштилъ». 

Тутъ  мужъ  святой  отв-Ьтиль  съ  удивленьемъ: 
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«Странна  твоя  мн*  просьба,  милый  мой! 
И  какъ  могу  я  за  тебя  молиться? 
Прилично  ль  будетъ  фавну  поселиться 
Межъ  ангеловъ  съ  козлиного  ногой?» 
«Чтб  вамъ  за-д'Ьло  до  ноги  козлиной?» 
Вскричалъ  Дикарь  — «когда  я  вижу  самъ. 
Какъ  удается  многимъ  господамъ 
Всходить  на  небо  съ  головой  ослиной!» 

Н.  Холодковск1й. 


ПРПМ'БЧАНХЯ 

къ 
ЛИРЖЧЕСЕИМЪ  СТИХОТВОРЕНТЯМЪ. 


Европейская  критика,  въ  лиц-Ь  лучшихъ  представителей  своихъ,  давно  п 
единогласно  признала  Гёте  велпчайшнхъ  лприческимъ  поэтомъ  Гермати,  давно  со- 
гласилась, что  творчество  лирическое  въ  области  его  ген1альнаго  творчества  вообще 
запимаетъ  первое  »röcTO;  одинъ  изъ  н'Ьмецкихъ  крмтиковъ  зам-Ьчаетг  даже,  что  «если 
можно  безъ  преувеличешя  сказать,  что  произведен1я  Гёте  составляютъ  большую 
часть  фундамента  нашего  нын'Ьшяяго  образован1я,  то  значительная  доля  этой  славы 
принадлежитъ  именно  поэз1п  лирической». 

Эта  поэз1я  (какъ  все,  вышедшее  изъ-подъ  пера  Гёте)  ии'Ьетъ  и  историко- 
литературное,  п  чисто  художественное   3Ha4eeie. 

Въ  лирическихъ  произведен1яхъ  Гёте  (которыя  онъ  не  переставалъ  писать  во  все 
продолжен1е  своей  жизни)  немецкая  поэзгя  впервые  приняла  реалистический  харак- 
теръ,  въ  лучшемъ  смысла  этого  термина.  Это  произошло  отъ  присутств1я  въ  поэти- 
ческой натура  Гёте  необходимости  непосредственнаго  опыта,  личнаго  переживан1я — 
для  воспроизведен1я  этихъ  ощущешй  словами.  Отъ  этого  въ  его  лирик-Ь  натура  его 
выражается  самымъ  непосредственныиъ  образомъ:  самъ  онъ  заявилъ,  что  все,  гово- 
рившееся имъ  въ  стихахъ  —  «только  отрывки  большой  испов1>ди».  Въ  этомъ  смысл-Ь 
поэзш  свою  называлъ  онъ  «поэз1ею  на  изв-бстные  случаи»  (Gelegenheitsgedichte); 
но  художественная  объективная  натура  его  позволяла  ему  зд-Ьсь  пользоваться  слу- 
чштымь,  какъ  поэтическимъ  матер1аломъ,  изъ  совершенно  иногда  Бесуш;ественнаго, 
частнаго  творить  общее  и  художественное  ц'Ьлое.  Въ  этомъ  отношен1и  онъ  пред- 
ставляетъ  собою  сходство  и  различ1е  съ  другими  истинными  поэтами.  Сходство  по- 
нятно. Различ1е  же,  по  зам-Ьчантю  одного  критика,  заключается  въ  томъ,  что  да- 
леко не  всяшй  поэтъ  можетъ  уходить  такъ  глубоко  въ  то,  что  его  волнуетъ  и  что 
онъ  высказываетъ  стихомъ,  и  въ  тоже  время  стоять  такъ  высоко  вадъ  этимъ. 
Знаменитый  нсторикъ  литературы  Гервипусъ  проводитъ  параллель  въ  этомъ  отно- 
шен1и  между  Гёте  съ  одной  стороны  и  Виландомъ  и  Клопштокоиъ  съ  другой,  от- 
давая безусловное  первенство  Гёте,  ибо  Виландъ  и  его  посл-Ьдователи,  если  также 
воспроизводили  д-Ьйствительно  переживавшееся  ими,  то  при  этомъ  играли  со  своими 
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ощущешями;  Клопштокъ  же  впадалъ  въ  другую  крайность  —  слишкомъ  сильнаго 
подчинен1я  тому,  что  переживала  его  душа.  «Достоинство  Гётевской  лирики — такъ 
характеризуетъ  Гнадъ  —  заключается  въ  томъ,  что  онъ  высказываетъ  свои  ощу- 
щен1я  такимъ  образомъ,  что  мы  всЬ  можемъ  сами  переживать  ихъ,  что  его  лич- 
ность, опред'Ьленный  поводъ  къ  выраженному  настроен1ю  отходятъ  на  задтй  планъ, 
что  ощущешя  его  изъ  индивидуальныхъ  становятся  какъ  бы  общечеловеческими, 
однимъ  словомъ,  въ  объективности  его,  служившей  и  служащей  нредметомъ  столь- 
кихъ  толковъ  и  сноровъ...  Для  стпхотворен1й  Гёте  характеристично  то,  что  въ  са- 
момъ  дикомъ  ynoenin  страстью,  въ  самоиъ  сильномъ  возбуждети  духа  онъ  остается 
господиномъ  надъ  своими  чувствами.  Лихорадочная  поспешность,  страстная  пыл- 
кость, заставляющ1я  многихъ  лириковъ  съ  большииъ  трудомъ  подыскивать  надле- 
жащее словесное  выражен1е  и  говорить  то  слишкомъ  мало,  то  слишкомъ  много  — 
чужды  лирике  Гёте.  Правда,  тревожное  и  страстное  состоян1е  всегда  является  у 
него  стнмуломъ  къ  создан1ю  того  или  другого  стихотворен1я,  но  оно  дисгармошею 
своихъ  криковъ  и  воплей  не  врывается  въ  область  высоко  мелодическихъ  звуковъ... 
Съ  той  самой  объективностью,  съ  которой  Гёте  въ  своей  автоб1ограф1и  разверты- 
ваетъ  передъ  нами  свою  жизнь,  какъ  жизнь  посторонняго  человека  —  онъ  въ  своихъ 
.нирическихъ  стнхахъ  пзображаетъ  свои  собственныя  ощущен1я  какъ  бы  отрешив- 
шимися отъ  него,  какъ  бы  принадлежащими  другому.  Вотъ  почему  у  него,  при  всей 
буре  чувствъ,  всюду  та  удивительная  ясность  и  прозрачность  выражешя,  которыхъ 
не  достигалъ  никто  и  до,  и  после  него.  Душная  атмосфера  страсти,  которая  всегда 
застнлаетъ  туманомъ  словесное  выражен1е,  у  Гёте  уступаетъ  лучезарной  стороне 
его  духа;  но  сама  страсть,  вызывающая  на  светъ  его  стихотворешя,  тихо  звучитъ 
тутъ  же  и  придаетъ  имъ  теплоту  и  жизнь.  Это  свойство  сообщаетъ  стохотворешямъ 
Гёте  нечто  въ  роде  той  манеры,  по  которой  греческ1е  скульпторы  творили  образы 
своихъ  боговъ.  И  они  часто  изображаютъ  намъ  безсмертныхъ  въ  сильяомъ  возбуж- 
дети, но  позади  гневно  двигающихся  чертъ  Аполлона  Бельведерскаго  царятъ  то 
велич1е  и  то  спокойств1е,  которыми  свидетельствуется  о  вечномъ  мире,  живущемъ 
въ  душе  боговъ.  Возвышенное  спокойств1е,  олимп1йское  велич1е,  съ  которыми  Гёте 
парнтъ  надъ  бушующимъ  моремъ  своихъ  страстей,  обращая  дикую  стих1ю  въ  гладкое 
зеркало,  составляютъ  чудный  даръ,  отличающ1й  его  поэтическое  творчество  точно 
также,  какъ  его  жизнь,  и  объясняютъ  обаяв1е,  нроизводимое  его  песнями  точно 
также,  какъ  его  личностью...» 

Выше  упомянуто  объ  искренности  Гёте  въ  выражен1и  его  личныхъ  чувствъ. 
действительно,  онъ  имелъ  полное  право  называть  огромное  большинство  своихъ 
лирическихъ  стнхотворешй  «отрывками  большой  исповеди»,  ибо  не  скрывалъ  ничего 
дурного  и  ничего  хорошего  и  былъ  чуж-дъ  всего,  хотя  мало-мальски  похожаго  на 
аффектац1ю.  Этой  искренности,  этой  правды,  «живой  красоты»,  по  его  выражен1ю, 
онъ  требовалъ  и  отъ  другихъ  въ  своихъ  теоретическихъ  статьяхъ,  реп,енз1яхъ  и  т.  п.^ 
великолепными  иллюстрац1ями  къ  которымъ  служили  его  собственныя  произведешя. 

Эти  достоинства  Гётевской  лирики,  къ  которымъ  надо  присоединить  еще  ея 
здоробость,  «напоминающую  здоровость  зелени  луговъ,  аромата  леса»  и  ясно 
чувствуемую  даже  въ  скорбныхъ  изл1ян1яхъ  поэта,  такъ  какъ  поэз{я  была  для  его 
души  однимъ  изъ  средствъ  очищен1я,  уснокоен1я  —  эти  достоинства  нашли  себе 
выражен1е  во  множестве  самыхъ  разнообразныхъ  формъ.  Въ  этой  лирике  мы  на- 
ходимъ  все  такъ  называемые  «жанры >\  или,  вернее  (но  замечан1ю  Шюре)  всякая 
несня  есть  новый  жанръ.  «Тутъ  прочувствовано,  пережито,  воспето  все  —  все, 
начиная  съ  простыхъ  любовныхъ  песенъ  до  пантеистическихъ  гимновъ  въ  честь 
Бога  и  природы,  съ    веселыхъ    застольныхъ    мотивовъ    до    страстныхъ    элегШ,  съ 
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наивной  легенды  до  (f)илocoфcкoй  баллады,  съ  разгульныхъ  студенческихъ  пЬсенъ  до 
орфическнхъ  пзречен1й  индо-свропейскаго  мудреца.  ЦЬлая  книга  понадобилась  бы, 
чтобы  просл'Ьдить,  какимъ  образомъ  отразились  въ  его  лирик'Ь  лейнцигск1й  сту- 
дентъ,  страсбургск1й  мечтатель,  веймарский  герой,  поклонпикъ  Итал1и  и  Грец1и, 
естествонснытатель  и  космополитъ...»  И  для  каждаго  «настроем!«»  ноэтъ  находить 
свое  онред'1;ленпое  выражен1е;  въ  его  распоряжеп111  безкопечное  разиообраз1е  тоновъ, 
соответствующее  разиообраз!ю  ощущеп1й  всего  чслов'Ьчества,  взятаго  BM'bcTt;  поэтому 
каждое  стпхотворсн1е  его  —  самостоятельное  поэтическое  создан'ю,  которое,  хотя  и 
им'Ьетъ  съ  д)1угимъ  одинаковый  источппкъ  ( «nacTpoenie»),  но  обособляется  но  тону 
чувства,  выраже1111о  и  форм!;.  Бсл'1;дств1е  этого  изсл^довать  эти  произведен!«  кри- 
тически можно  только  но  «группамъ*,  па  которыя  разбплъ  ихъ  самъ  авторъ  и 
вазван1я  которымъ  (удерлганныя  и  въ  нашемъ  издан1и)  даны  тоже  самниъ  аиторомъ. 
Между  этими  группами  самая  выдающаяся  по  своему  поэтическому  достоин- 
ству —  мьсни,  между  которыми  на  первомъ  плап'Ь  стоятъ  п^сни  любви,  всл-Ьд- 
CTBie,  между  прочимъ,  важной  роли,  которую  играло  это  чувство  въ  жизни  поэта, 
и  которымъ  не  уступаютъ  въ  достоинства  пЬсни  сочувствгя  кь  щтрод^ь.  Тутъ 
Гёте  является  вполн*  великимъ  мастеромъ,  творцомъ  повой  «п^сни»  (Lied),  и  тутъ 
блистательн'Ьйшимъ  образомъ  проявляется  его  значсн1е,  какъ  поэта  народнаго  — 
народнаго  и  по  духу,  и  но  мотивамъ,  и  по  форм'Ь.  Уже  отъ  природы  нолучилъ  опъ 
то,  что  составляетъ  прелесть  народной  п'Ьсни:  непосредственность  и  богатство  ощу- 
щен!й,  первобытную  живость  и  задушевность  языка.  Beb  эти  качества  были  еще 
развиты  въ  пемъ  изучен1емъ  н'Ьмедкой  народной  ноэз1и  (подъ  вл1ян1емъ  Гердера), 
и  у  нея  запмствовалъ  онъ  также  прелесть  формы,  гармоппческое  сочетап!е  формы 
съ  содержан1емъ;  благодаря  ей,  сообщилъ  своимь  нроизведеп1ямъ  ту  музыкаль- 
ность, которая  заставляла  многихъ  композиторовъ  состязаться  въ  сочинен1н  музыки 
на  П'Ьсни  Гёте  и  по  поводу  которой,  въ  соединен1н  съ  другими  вышеупомянутыми 
достоинствами,  другой  велик1й  мастеръ  въ  области  пЬсни,  Гейне,  зам'Ьчалъ:  «Не- 
выразимая прелесть  присуща  этимъ  стихамъ.  Чудные  стихи  охватываютъ  твое 
сердце,  какъ  ласка  любимой  женщины;  слово  обнииаетъ  тебя,  мысль  ц'Ьлуетъ.» 
Конечно,  какъ  справедливо  зам^чаетъ  Шюре  (въ  своемъ  превосходномъ  этюдt 
«Истор1я  н'Ьмецкой  п'Ьсни»),  «между  п'Ьснями  Гёте  и  народными  та  же  разница, 
какъ  между  первокласснымъ  умомъ  и  простою  натурой,  между  вполн'Ь  развитымъ 
художникомъ  и  деревенскпмъ  п'Ьвцомъ,  но  за  то  между  т^мъ  и  другимъ  суще- 
ствуетъ  та  невидимая  связь,  которая  всегда  сближаетъ  истиннаго  ген1я  съ  истин- 
ною простотою.  Гёте  есть  какъ  бы  народный  импровизаторъ,  поставленный  только 
въ  иную  обстановку— въ  среду  блестящаго,  высоко  образованнаго  общества.  Поэти- 
чесюй  даръ  бьетъ  въ  немъ  неизсякаемымъ  ключемъ:  онъ  высынаетъ  стихи  изъ 
своего  сердца  такъ  же  легко,  какъ  фокусникъ  —  цв'Ьты  изъ  рукава...»  —  «Голубое 
небо  Итал1и — говорить  тотъ  же  писатель, — ея  мраиорныя  статуи,  величественные 
храмы  и  артистическое  населен1е  послужили  Гёте,  какъ  изв'Ьстно,  новымъ  откро- 
вен1емъ  (т.  е.  посл'Ь  путешеств1я  его  туда).  Другимъ  челов-Ькомь  вернулся  онъ 
оттуда — уже  не  н-Ьицемь,  а  эллиномъ,  или,  в^рн'Ье,  воскресшимъ  челов*комъ  антич- 
наго  Mipa.  Объ  этомъ  свид'Ьтельствуютъ  его  Римсшя  Элегш.  Но  народная  муза 
все  же  была  его  первой  любовью,  и  къ  ней  возвращался  онъ  неизменно.  Какая- 
нибудь  старинная  задушевная  мелод1я,  нрив'Ьтливый  взглядъ  д-Ьвичьихъ  глазъ, 
цв'Ьтокъ  на  опушк-Ь  л'Ьса,  всяк1й  самый  ничтожный  поводъ  порождали  въ  этомъ 
богатомъ  поэтическомъ  дух'Ь  все  новые  и  новые  стихи,  дышавш1е  благородной  про- 
стотой народной  П'Ьсни...  Поэтичесюй  даръ  этотъ  Гёте  сохранилъ  до  глубокой  ста- 
рости. Онъ  перенробовалъ  всЬ  струны  лиры,  какъ  древней,    такъ  и  новой,  подра- 
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жалъ  Пиндару,  Катуллу,  даже  Гафизу  (въ  «Западно-Восточномъ  Диван-Ь»),  но  въ 
моменты  сильнаго  внутрепняго  возбужден1я  всегда  возвращался  къ  простой  ntcHt...» 

Иногда  —  п  нередко — «п^сня»  утрачиваетъ  у  Гёте  этотъ  простой,  чисто 
пасенный  характеръ,  и  принимаетъ,  какъ  по  содержан1ю  своему,  такъ  и  по  форм'Ь,  тотъ 
видъ,  который  самъ  авторъ  называлъ  «одой»,  и  въ  которой  передъ  нами  уже  не 
выразитель  простаго,  непосредственнаго  ощущее1я,  минутнаго,  единичнаго  настрое- 
н1я,  а  «челов'Ькъ  грядущихъ  вЬковъ,  ведущ1й  свою  вдохновенную  и  пламенную 
р'Ьчь.»  Это — тЬ  стихотворен1я,  въ  которыхъ  выражается  сочувств1е  поэта  къ  при- 
род-Ь,  связь  души  поэта  съ  нею,  д'Ьйств1е  ея  на  эту  душу, — или  ощуш,ен1я,  вызы- 
ваемыя  созерцап}емъ  остатковъ  древности  и  обусловливаемыя  одною  изъ  характе- 
ристическихъ  чертъ  Гёте:  ум'Ьньемъ  легко  и  живо  перевоситься  въ  прошедшее, — 
или  религюзное  м1росозерцап1е  иоэта.  Таковы  «Зимняя  по-бздка  наГарцъ»,  «Иснь 
Духовъ  надъ  водою»,  «Границы  человечества»,  «Ганпмедъ»,  «Странникъ»  и  много 
другихъ  въ  этомъ  же  род-Ь. 

Къ  первой  категор1и  «песенъ»,  т.  е.  п'Ёсенъ  въ  истинномъ  значеши  этого 
термина,  самымъ  близкимъ  образомъ  примыкаетъ  группа  ба.гладь  и  романсовъ, 
и  именно  того  отд-Ьла  ихъ,  который  т-Ьсно  соприкасается  съ  поэз1ею  народною, 
будучи  отчасти  заииствованъ  изъ  чисто  народныхъ  легендъ,  сказан1й  и  т.  п.,  отчасти 
самостоятельно  сочиненъ  въ  томъ  же  народномъ  дух'Ь  (см.  ниже  прцм'Ьчан1я  къ 
балладамъ).  Другой  отд-Ьлъ  этой  группы  составляютъ  баллады  искусственный,  фило- 
софсшя,  каковы:  ^Богъ  и  Баядера»,  «Коринеская  Нев-Ьста»,  «Пар1я».  Во  всЛ1ъ 
этихъ  праизведен1яхъ  «прелесть  и  глубина  идеи  соединяются  съ  простотою  и  жи- 
востью формы.  Въ  нихъ  воскресаетъ  предъ  нами  ц-Ьдый  м1ръ,  полный  жизни  н  дви- 
жен1я.  Веселость  и  даже  юморъ,  глубокое  чувство,  философск1я  идеи^  фантастич- 
ность— Bct  эти  элементы  встречаются  въ  его  балладахъ.  Чудесный  Цвттокъ — 
полная  пдилл1я;  Баллада  объ  изгнанномь  и  возвратившемся  грофп  —  полная 
драма;  Лпсной  Царь  превосходить  по  впечатлен1ю  ужаса  и  демонизма  всЬ  тво- 
рен1я  народа;  Коринеская  Иевтста  и  Богъ  и  Баядера  трактуютъ  въ  легкой 
форм*  о  глубоко  философскихъ  вопросахъ».  Но  при  этомъ  разнообраз1ц  всЬ  бал- 
лады им^готъ  то  общее  между  ними,  которое  очень  существенно  отличаетъ  пхъ 
отъ  балладъ  другихъ  современныхъ  поэтовъ,  именно  Шиллера  и  Бюргера,  и  кото- 
рое, по  мп^нш  критика  Гецингера,  заключается  въ  нхъ  чисто-поэтическомъ  д-Ьй- 
ствш,  благодаря  чему  ont  возбуждаютъ  фантазш  или  чувство,  не  стремясь,  какъ 
это  им'Ьетъ  MtcTO  въ  балладахъ  Шиллера  и  Бюргера,  производить  действ1е  щ)ав- 
ственно  поэтическое.  «Между  балладами  Гёте  —  говоритъ  Геципгеръ  —  н^тъ  ни 
одной,  согретой  огпемъ  Бюргера,  ни  одной,  въ  которой  была  бы  скрыта  такая 
глубокая  основная  идея,  какая  лежитъ  почти  во  всЬхъ  Шиллеровскихъ  балладахъ. 
Но  всЬ  оне  отличаются  безконечною  ясностью  сюжета,  такъ  сказать,  играющею 
легкостью  обработки,  кроткимъ  спокойств1емъ  нзображен1я,  прелестною  прозрач- 
ностью языка,  и  если  мы  не  находимъ  въ  нихъ  пламени  Бюргера  и  глубины 
Шиллера,  то  съ  другой  стороны  не  шокируетъ  насъ  въ  нихъ  безнред^льность  пер- 
ваго  и  темнота  второго». 

Другая  высокопоэтпческая  сторона  лирическаго  творчества  Гёте  —  та,  въ 
которой  проявляется  его  «эллинская»  натура,  где  все  в^етъ  античнымъ  духомъ  и 
где  идея  чистой  красоты  победоносно  царитъ  надъ  всемъ  въ  своей,  если  можно 
такъ  выразиться,  .олимп1йской  пластичности,  олимп1йскомъ  велич1и  —  иашла  себе 
выражен1е  въ  его  антологическнхъ  стихотворен1яхъ  («Въ  античной  формеО,  неко- 
торыхъ  изъ  вышеупомянутыхъ  «одъ»,  и,  главнымъ  образомъ,  въ  его  «элег1яхъ», 
особенно  техъ.  которыя  составляютъ  первую  книгу  этой  группы   и  известны  подъ 
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пменемъ  ^Ч'имскнхъ».  Прекрасную  характеристику  ихъ  представилъ  знаменитый 
критикъ  и  дЬятель  «романтической  школы»,  Августъ  Шлегель,  усматривающ1й  осо- 
бенную прелесть  этихъ  произведена  въ  томъ,  что  они  совершенно  иригипальны  и 
при  этомъ,  однако,  истинно  античны.  «Првсутствующ1й  въ  нихъ  ген1й  —  говорить 
онъ — прпв'Ьтствуетъ  древнихъ  съ  свободнымъ  почтен1смъ.  Весьма  далек1й  отъ  же- 
лан1я  заимствовать  у  нпхъ,  опъ  приносптъ  свои  собственные  дары  и  обогащаетъ 
римскую  по:)з1ю  п'Ьмецкими  стпхотворец1ям11.  Если  бы  T'tnn  безсмертпыхъ  тр1умви- 
ровъ  между  певцами  любви  (Проперши,  Тибуллъ,  Овид1й)  вернулись  въ  покинутую 
ими  жизнь,  они,  конечно,  съ  изумлен1емъ  бы  смотрели  на  чужеземца  изъ  герман- 
скихъ  л'Ьсовъ,  прпсоединившагося  къ  ихъ  компап1и  чрезъ  восемнадцать  стол1}т1й, 
но  охотно  поднесли  бы  ему  в'Ьнокъ  изъ  т'Ьхъ  миртовыхъ  ветвей,  которыя  для  него 
зелен'Ьютъ  еще  теперь  такъ  же  св'Ьжо,  какъ  зеленели  н1'.1:огда  для  нихъ...»  А  ПП1Л- 
леръ,  получивъ  отъ  своего  знаменитаго  друга  его  «Римск1я  Элег1и»  для  напеча- 
тан1я  въ  журнал'Ь  «Hören»,  писалъ  ему:  «За  «Элег1и»  Bct  мы  крепко  благода- 
римъ  васъ.  Въ  нпхъ  господствуютъ  теплота,  нежность  и  пстинныГ!  поэтическ1й 
духъ,  отъ  которыхъ  чудесно  становится  на  сердц'Ь  среди  порожден1й  нын'Ьшняго 
Mipa  поэз1и.  Он'Ь — истинное  проявлен1е  добраго  поэтическаго  ген1я».  И  много  л-Ьтъ 
спустя,  онъ  еще  говорилъ  объ  этихъ  произведен1яхъ  ихъ  автору:  «Я  не  знаю 
ничего  выше,  даже  между  вашими  собственными  сочинен1ями  (надо  им-Ьть  въ  виду, 
что  П1иллеръ  самъ  въ  это  время  былъ  весь  ороникнутъ  древне-классическпмъ  ду- 
хомъ);  чище  и  полнее  вы  нигдЬ  пе  высказали  вашу  личность  и  щъ  (reiner  und 
voHer  haben  Sie  Ihr  Individuum  und  die  Welt  nicht  ausgesprochen)».  Многое 
изъ  этихъ  зам'Ьчан]й,  повторяемъ,  прим'Ьняется  и  къ  другимъ  элег{ямъ  и  антоло- 
гическимъ  сочинен1ямъ  нашего  поэта. 

Если  зат'Ьмъ,  въ  дополнен1е  ко  всему  вышесказанному,  мы  упомянемъ  о  Гёте, 
мыслител^Ь — въ  той  групп'Ь  стихотвореп1й,  которую  онъ  озаглавилъ  «Богъ  и  Mipb», 
въ  такихъ  балладахъ,  какъ  «Коривеская  Нев-Ьста»  и  «Богъ  и  Баядера»,  во  мно- 
жества афоризмовъ  и  изречен1й  въ  стихахъ  (не  вошедшихъ  въ  настоящее  издан1е) 
и  друг.  стихотворен{яхъ;  если  въ  области  его  лирики  отведено  еще  почетное 
MicTO  вocпpoизвeдeнiю  восточной  жизни  и  восточной  uo33iH  («Западно-Восточный 
Диванъ»), — то  самыя  крупный  и  самыя  существенныя  черты  лирической  поэз1и 
Гёте,  въ  ихъ  общей  характеристика,  могутъ  считаться  представленными,  Ниже- 
сл'Ьдующ1я  отд-бльвыя  прпм'Ьчан1я  къ  каждой  групп'Ь  порознь  послужатъ  необхо- 
диыымъ  дoпoлнeнieмъ  къ  этой  характеристик*. 


ПОСВЯЩЕШЕ  (стр.  53). 


Это  стпхотворен1е,  наппсанное  Гёте  въ  1784  г.,  было  напечатано  имъ  въвид'Ь 
вступлешя  къ  тому  пздан1ю  его  сочпневШ  (не  только  лприческцхъ  стпхотворен1п), 
которое  онъ  выпустилъ  въ  св^тъ  въ  1786  г.  Аллегорическая  „жена",  110яв.1яющаяся 
въ  4-ort  строфа— «оэ^гя,  какъ  олпцетворен1е  красоты  и  правды. 


ПЪСНИ. 

Стр.  59.  Брачная  ночь.  „Еслибы  это  стпхогвореше— заы-Ьчаетъ  Фигофъ— было 
помещено  между  стихотворен1ями  класспческаго  пер1ода  Гёте,  т.-е.    въ  1795,  1796 
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году,  то  не  легко  было  бы  выделить  его  оттуда,  какъ  продуктъ  1768  года  (т.-е.  первой 
поры  деятельности).  Комаоз11ц1я  зд'Ьсь  такая  образцовая,  несколько  щекотливая 
тема  обработана  такъ  благородно-поэтически,  мысль,  образъ  такъ  чисто  и  н'Ьжно 
обставлены  словеснымъ  выражен1емъ,  что  это  стпхотворен1е  можетъ  быть  поста- 
влено на  ряду  съ  „Алекспсъ  п  Дора",  „Новый  Пауз1асъ"  и  т.  п.  произведешями 
лучшаго  времени. 

Стр.  60.  О^жан^мвая  cjwepwb.  Бъ  самомъ  первомъ  изданш  н'Ьсенъ  Гете  („Leip- 
ziger Liederbuch"— 1770  г.)  это  crnxoTBopeHie  озаглавлено  „Гробница  Амура"  съ 
прибавкою  „Nach  dem  Französischen". 

Стр.  60.  Свыдангв  и  Разлука.  Вызвано  любовью  Гёте  къ  Фредерик'Ь  BpioHb 
(дочери  Зезенгеймскаго  пастора)  и  относится  къ  первому  времени  ихъ  cближeнiя. 

Стр.  61.  Когда  я  былъ  въ  Саарбрюкеть.  Написано  тоже  къ  Фредерика  BpiOHb. 

Стр.  62.  Осеннее  чувство.  Изъ  п'15сенъ,  иосвященныхъ  Лили  Шенманъ.  У  насъ 
оно  ио  ошибк-Ь  отнесено  къ  1771  г.,  сл^дуотъ  пометить  его  1775-1Мъ  (уже  посл^ 
разрыва  съ  Лили). 

Стр.  62.  Степная  Розочка.  Переработка  народной  п15сни,  записанной  Гер- 
деромъ  и  сообщенной  этимъ  посл-Ьдиимь  Гёте  въ  Страсбурга,  Существенное  отсту- 
плeнie  отъ  текста  народной  п-Ьсни  сделано  нашимъ  поэтомъ  въ  строфа  3-й;  именно 
въ  народной  u-bcni  читаемъ:  „Но  дишй  мальчишка  сломалъ  розочку  степную;  ро- 
зочка оборонялась  и  колола  его,  но  онъ  такъ  иаслаждался,  что  забывалъ  боль". 

Стр.  63.  Привтьтствье  духа.  Въ  этомъ  CTnxoTBopenin  (написанномъ  при  со- 
sepnanin  поэтомъ  развалинъ  среднев^коваго  замка  Ланека)  явилось  какъ  бы  олпце- 
твореннымъ  то  стремлете  Гёте,  которое  онъ  самъ  характеризовалъ  „cтpeмлeнieмъ 
сливать  во  едино  чувство  ирошедшаго  и  настоящаго"  (die  Empfindung  der  Vergan- 
genheit und  Gegenwart  in  Eins),  которое  нашло  ce6i  м-Ьсто  и  въ  н'Ьсколькпхъ  другихъ 
стихотворешяхъ  его.  Источннкъ  „HpHBiTCTBifl  Духа"— вызванное  видомъ  развалинъ 
BOcnoMHHaHie  объ  особенностяхъ  жпзнп  среднев^коваго  рыцарства.  „Ладья",  о  ко- 
торой говорится  въ  предпосл'Ьднемъ  стпх'й,  въ  иодлинник'Ь — „Menschen-Schiiflein",  т.-е. 
человеческая  ладья,  иносказательно — идущее  впередъ  человечество. 

Стр.  63.  Новый  Амадисъ.  Изъ  6iorpa4jin  Гете  известно,  что  въ  самые  ранте 
годы  поэта,  въ  вoзбyждeнiи  и  развипи  его  фaнтaзiи  играло  очень  важную  роль 
4TeHie  и  cлyшaнie  разныхъ  сказокъ  и  собственное  co4nHeHie  такихъ  вещей.  Этотъ 
фактъ  надо  им^ть  въ  виду  для  оценки  той  верности,  съ  которою  Гете  изобразидъ 
въ  „Новомъ  АмадпсЬ"  первое  двuжeнie  и  дaльн'feйшiп  ходъ,  въ  эту  пору,  своего  по- 
этическаго  гешя.  Применительно  къ  этому  факту  онъ  называетъ  себя  зд^сь  новый 
Амадисъ,  намекая  на  озаглавленное  точно  также  cTnxoTBopenie  Виланда  и  вм-Ьст^ 
съ  т^мъ  на  т^хъ  героевъ  романтической  рыцарской  no33in  —  Амадисовъ  Гальскаго, 
Греческаго,  Трапезунтскаго — приключешя  которыхъ  составляютъ  coдepжaнie  читав- 
шихся поэтомъ  въ  детстве  испанскихъ  и  французскнхъ'романовъ. 

Стр.  64.  Блаженство  Грусти.  Написано  после  разрыва  съ  Лили  Шенманъ. 

Стр.  64.  Вечерняя  П)ьснн  Охотника.  Тоже. 

Спц).  65.  Новая  Любовь.,  Новая  Жизнь.  Изъ  того  же  цикла  песенъ,  но  на- 
писано скоро  после  перваго  знакомства  съ  Лили,  когда  поэтъ,  благодаря  житейской 
шумной  обстановке  этой  девушки,  самъ  зажилъ  совершенно  новою,  шумно-светской 
жизнью. 

Стр.  65.  На  озер)ь.  Относится  къ  той  поре  любви  Гете  къ  Лили  Шенманъ, 
когда  онъ  отправился  путешествовать  въ  Швейцар1ю  съ  графами  Штольбергами 
(см.  aвтoбioгpaфiю  „Правда  и  Вымыселъ")- 

Стр.  65.  Съ  Горы.  Написано  въ  томъ  же  пyтeшecтвiи  въ  Швeйцapiю,  когда 
сочинено  и  предыдущее  CTuxoTBopenie. 

Стр.  66.  Къ  Белиндп.  Подъ  именемъ  „Белинды"  фигурируетъ  здесь  та  же 
Елисавета  Шенманъ.  Велинда — очень  распространенное  въ  то  время  имя,  благодаря 
роману  m-lle  Скюдери.  Касате.1ьно  настроения,  выраженнаго  въ  этомъ  стпхотво- 
penin,  см.  подлежащее  место  въ  aвтoбioгpaфiи  „Правда  п  Вымыселъ". 
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Стр.  67.  Къ  зо.ютому  сердечку.,  поспвшсмусп  на  ше)ь.  Это  „сердечко" — иода- 
рокъ  Лили  ИГепмань.  См.  о  вызвавшеыъ  это  cTiixoTBopeuie  эпизодФ.  вь  автоб1о- 
граф1и  то  M'liCTO,  гдЬ  говорится  о  путешеств!!!  сь  друзьями  по  Швейцар!!!  въ  1775  г. 

Стр.  68.  Ночная  1Ььсня  Странника  (1-я).  Написана  скоро  иослЬ  прг1;^;да 
Гете  въ  Ве!1маръ  и  подъ  вл1ян1емъ  hoboi"i  любви — къ  г-жЬ  Штеинъ. 

Стр.  69.  Ноябрьская  Шьснп.  О  „CTptabi;ii"  упомииается  зд-Ьсь  потому,  что, 
какъ  извЬстио,  въ  иоябр'!;  солнце  вступаетг  въ  со8В'кзд1е  Стркльца.  Этому  посл-Ьд- 
нему  противопоставлепъ  богъ  любви. 

Стр.  70.  Ночная  1Ььспя  Странника  (2-я).  Это  стихотворен1е  (сд'Ьлавшееся  у 
цасъ  знамеиитымъ  по  переводу  Лермонтова)  было  написано  Гете  па  дерсвянномъ 
ставн'!;  герцогска1'0  лЬтняго  домика  въ  Ильменау.  Сорокъ  восемь  лЬтъ  спустя  (въ 
1831  г.)  онъ  прИ'.зжалъ  туда  uaicaHynt.  своего  посл^дняго  дня  рожден1я,  нашелъ 
эти  стихи  сохра111!ви!имисл  въ  целости,  снова  обвелъ  всЬ  буквы  ихъ  каранда1помъ, 
прочелъ  волухъ,  заплакалъ  и  сказалъ:  „Ja,  warte  nur,  balde  ruliest  du  auch!''  (,,Да, 
подожди  немного,  скоро  отдохнешь  и  ты!''). — Сохранился  ли  этотъ  знамениты!"!  ста- 
вень съ  его  автографомъ  до  снхъ  поръ — не  зпаемъ. 

Стр.  70.  Счастье  и  Сонь.  Просимъ  исправить  ошибку,  зам'Ьченную  уже  посл'Ь 
отпечатан!?!  листа.  Стихотвореп!е  это  относится  не  къ  1788,  а  къ  1768  году,  и  на- 
писано подъ  вл!ян!емъ  любви  поэта  кь  Кетхепъ  ТПенкопфъ,  дочери  трактиргцика, 
фигурируюше!"!  въ  автоб!ограф!и  Гете  подъ  пменемъ  Энхенъ  или  Апетты. 

Стр.  71.  Еь  Отс1)тствующей.  Хотя  это  стихотворен!е  появилось  въ  печати 
только  въ  1789  г.,  но  полагаютъ,  что  оно  написано  гораздо  раньше,  а  именно  не- 
медленно ПОСЛ'Ь  разлуки  съ  Фрсдерикою  Бр!онъ. 

Стр.  71.  Первая  Потеря.  Перенесено  авторомъ  въ  отдЬлъ  „пЬсенъ"  изъ 
оставше11ся  отрывкомъ  „пьесы съ пЬп!емъ"  (S!angspiel) — „D!e Ungle!chen  Hausgenos- 
sen", гд-Ь  его  поетъ  одпо  изъ  д'Ьйствующпхъ  лицъ. 

Стр.  72.  Морская  Тишь  и  Счастливое  Плаваше.  Иы-Ья  въ  виду  заявлен!е 
самого  Гёте,  что  природа  не  создала  его  поэтомъ  чисто -оппсательнымъ,  т.  е.  что 
его  картины  природы  всегда  им'Ьютъ  отношен!е  къ  какому-нибудь  нравственному 
вопросу,  иде'Ь  и  т.  п.,— Фпгофъ  находптъ  въ  этпхъ  двухъ  стпхотворен!яхъ  аллего- 
рическ!й  смыслъ,  прим'Ьпительно  къ  внутреннему  состоян!ю  поэта,  „У  него  часто 
бывали  дни  и  недели,  когда  прекращалась  всякая  поэтическая  производительность. 
Душа  его  походила  въ  это  время  на  неподвижное  море,  на  которомъ  озабоченный 
пловецъ  усматрпваетъ  только  гладкую  поверхность  и  вндитъ  себя  какъ  бы  заклю- 
ченнымъ  въ  тюремныя  ctI^hh.  Такое  состоян!е  представлялось  Гёте  необходимымъ 
продуктомъ  закона  природы,  и  онъ  постоянно  подчинялся  ему  съ  покорностью. 
Онъ  выжпдалъ  тихо,  безропотно,  часа,  когда  разсЬется  туманъ,  когда  богъ  в^тра 
разорветъ  тягостныя  ц'Ьпи.  Но  посл'Ь  этого  пловецъ  быстро  п  живо  подымалъ  па- 
руса и  бодро  мчался  къ  жманнои  ц'Ьли". 

Стр.  74.  Ночная  П)ьснь.  Поводомъ  къ  сочинен!ю  ея  послужила  итальянская 
народная  п'Ьсня  на  такой  же  мотпвъ  и  каждый  куплетъ  которой  оканчивается  сти- 
хомъ:  „Dorm!,  che  vuo!  di  p!u?"  (т.  е.  „Спи,  чего  теб'Ь  еще  хот'Ьть?") 

Стр.  75.  Горный  Замокъ.  См.  прпм'Ьчан!е  къ  стихотворен!ю  „HpHB-feTCTeie 
Духа",  прим'Ьпяемое  и  къ    „Горному   Замку".— Тонъ  стихотворен!я — народный. 

Стр.  76.  Утгьгиен1е  въ  С.1езахъ.  ]1ереработ[?а  н-Ьмецкой  народной  п-Ьснп. 

Стр.  77.  Подмастерье  Юве.гира.  Существуетъ  предположен!е,  что  и  къ  этому 
стихотворен!ю  мотивомъ  послужила  народная  п'Ьсня  (на  основан!п  вполн'Ь  народ- 
наго  тона  ея);  но  точеыхъ  доказательствъ  покам'Ьсть  нЬтъ. 


СМ-БШАННЫЛ  СТИХОТВОРЕШЯ. 

Стр.  81.  Шьснь  Странника  въ  бурю.  Стихотворен!е  это,  какъ  свид'Ьтельствуетъ 
Гёте  въ  своей  автоб1ограф!и,  написано  скоро  посл^  окончательной  разлуки  съ  Фре- 
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дерикою  Бр1онъ,  когда  поэтъ,  полный  раскаян1я,  угрызешй  совести,  печали  н  т.  п. 
чувствъ,  часто  бродилъ  въ  окрестностяхъ  Франкфурта  по  долинамъ,  горамъ,  л'Ь- 
самъ— отчего  блпзк1е  п  прозвали  его  „Страннпкомъ".  Въ  одну  изъ  такихъ  прогулокъ, 
застигнутый  бурею,  онъ  сочинилъ,  или  в'Ьрн'Ье,  „проп'Ьлъ"  экспромптомъ  это  стихо- 
TBopenie.  При  такоиъ  фактическомъ  основан1и  оно  несоын-Ьнно  им^еть  п  высш1й, 
символичесЕ1и  сыыслъ:  „буря"  зд-Ьсь  не  только  д-Ьйствптельная  буря  въ  природ*, 
но  и  та,  которая  бушуетъ  въ  душ*  поэта.  „Илпстая  дорога",  ио  которой  онъ  ндетъ, 
есть  въ  тоже  время  и  грязь  жизни,  высоко  надъ  которою  паритъ  ген1й;  такое  же 
переносное  значеше  и  въ  н'Ькоторыхъ  другпхъ  подробностяхъ. 

Стр.  83.  Ппсня  Маюмета.  Это  стпхотворен1е  первоначально  предназнача- 
лось автороыъ  для  вставки  въ  проэктпрованную  имъ  и  оставшуюся  ненапи- 
санною  драму  „Магометъ"  (изъ  лирическихъ  частей  ея  сохранилась  только  эта 
„nicHb",  да  еще  „гимнъ",  долженствовавш1й  открывать  собою  пьесу). — Напечатанная 
зд^сь  „п-Ьсня"  (ее  долженъ  былъ  и*ть  Али  во  славу  своего  учителя  и  пророка)  есть, 
какъ  в-Ьрно  объясняетъ  Фпгофъ,  „аллегоричесшй  пшнъ",  восп'ЬБающ1й  „вы- 
сокую судьбу,  высокое  назначен1е  т4хъ  великихъ,  боговдохновенныхъ  ген1евъ,  ко- 
торые становятся  на  стол^ия  и  тысячел'Ьпя  свЬточами  народовъ". 

Стр.  86.  Дяд')ь  Ероносу.  Стихотвореше  это  съ  явнымъ  отиечаткоыъ  духа 
„бури  и  натиска",  въ  оковахъ  котораго  находился  въ  то  время  Гёте.  —  Кроносъ 
(Время)  представленъ  зд*сь  возницею  колесницы  жизни  поэта,  и  во  всемъ  стихо- 
TBopenin  эта  жизнь  изображается  въ  вид*  быстрой  скачки. 

Стр.  87.  Паркъ  .Ли.ги.  Эта  Лили  —  Елпсавета  Шенмань,  которой  въ  отд-ЬлЬ 
„П'Ьсенъ"  посвящено  столько  стихотворенЮ.  „Паркъ  Лили"  относится  къ  тому  м^сту 
автобюграф1п  Гёте,  гд*  онъ  говоритъ  о  шумной  обстановка  этой  д-Ьвушки  (во  время 
ярмарки),  объ  ея  кокетничаньи  со  многими  и  т.  п.  Выставлен1е  имъ  себя  въ  этихъ 
стпхахъ  медв'Ьдемъ  находится  въ  связи  со  словами  автоб1ограф1и:  „личность  моя 
была  въ  то  время  уже  ославлена  за  свою  нелюдимость,  меня  звали  медв-Ьдемъ",  — 
и  съ  однпмъ  письмомъ  его,  писаннымъ  къ  lorauH*  Фальмеръ  скоро  поел*  бегства 
въ  П1вейцар1ю  съ  графами  Штольбергами,  п  гд*  онъ  говоритъ  о  себ*,  какъ  о  „мед- 
в-Ьд*,  разбившемъ  свою  ц^пь,  но  котораго  по  возвращенти  ожидаетъ  судьба  еще 
печальнее". 

Стр).  91.  Плавание.  Это  аллегорическое  стихотворен1е,  независимо  отъ  при- 
м*нен1я  къ  человеческой  жизни  вообще,  им'Ьетъ  близкую  связь  и  съ  жизнью  Гёте— 
именно  съ  тою  порою  ея,  когда  опъ,  по  окончаши  курса  въ  Страсбургскомъ  уни- 
верситет*, жилъ  некоторое  время  въ  Франкфурт*,  полный  всяческихъ  плановъ  и 
связанный  вн*шними  обстоятельствами,— и  когда  зат*мъ  опъ  получилъ  ирпглашеше 
въ  Веимаръ  п  отправился  туда.  Это-то  и  есть  „отплыт1е'\  изображенное  въ  стихо- 
творен1и.  Стихи  „Но,  по  вол*  Бога  изм*няясь"  и  сл*дующ1е  представляютъ  нам*- 
penie  герцога  Веимарскаго  призвать  Гёте  къ  служебнымъ  аанят1ямъ,  п  onacenie 
поэта  и  его  друзей,  что  эта  д*ятедьность  ст*снптъ  его  независимость  п  послужитъ 
въ  ущербъ  творчеству  поэтическому.  Пос.1*дняя  строка  выражаетъ  ув*ренность, 
что  этого  не  будетъ — т*мъ  бол*е,  когда  цоведен1е  герцога  не  оправдало  такихъ  опа- 
сешй. 

Стр.  92.  Зимняя  погьздка  на  Гарцъ.  Въ  1820  г.,  т.  е.  черезъ  сорокъ  три  года 
поел*  сочинен1я  этихъ  стиховъ,  появился  отд*льной  брошюркой  коментар1н  на 
нихъ  проф.  Каннегпсера.  Гёте  отнесся  къ  нему  съ  большпмъ  одобрен1емъ,  но  сд*- 
лалъ  при  этомъ  отъ  себя  ■н*сколько  зам*чап1й,  пояснешй  и  т.  п.,  которыя,  какъ 
вышедш1я  пзъ-подъ  пера  самаго  автора,  им*ютъ  большой  интересъ.  Всл*дств1е  этого 
мы  и  даемъ  имъ  зд*сь  м*сто. 

Назвавъ  пору,  къ  которой  относится  это  стпхотворен1е,  одною  изъ  важныхъ 
въ  его  жизни,  поэтъ  продолжаетъ: 

„По*здка  (о  которой  зд*сь  говорится)  была  предпринята  въ  конц*  ноября 
1877  г.  Совершенно  одинъ,  верхомъ,  въ  cniry,  пустился  авторъ  въ  путешеств1е,  ко- 
торое можно  бы  назвать  весьма  страннымъ,  но  мотивы  котораго  слегка  нам*чены 
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въ  самомъ  CTUxoTBopeHiii:  „Какъ  соколъ  вь  неб^"  и  т.  д.— Раннимъзимнпмъ  утроыъ 
оставляетъ  иутешественникъ  свой,  въ  данную  минуту  уютно-гостепр1имиыГ1  Тюрин- 
rencKift  пр1ютъ,  онъ  "Ьдетт.  вверхъ  по  ropii,  по  направлен1ю  къ  сЬверу;  на  встр-Ьчу 
ему  развертывается  тяжелое,  грозящее  снежною  мятелью  небо: 

„Вечный  Творецъ  указалъ 

Каждому  смертному  путь. 

Быстро  счастливый 

Къ  радостной  ц-бли  стремится..." 

„Начатое  исполнен1е  опаснаго  и  труднаго  предпр1ят1я  укр1;пляетъ  отвагу  и 
развеселяетъ  духъ.  Поэтъ  вспомпнаетъ  о  своей  жизни  до  спхъ  поръ  —  жизни,  ко- 
торую онъ  считаетъ  себя  въ  прав-Ь  назвать  счастливою,  которой  можетъ  обещать 
самый  блистательный  усиЬхъ. 

„Тотъ  же,  чье  сердце  несчастьемъ 

Тягостнымъ  сковано  — 

Борется  в'Ьчно  безплодно; 

Хода  во  в-Ькъ  не  пзмЬнитъ  онъ 

Жизненной  нити  своей: 

Парка  одна  безпощадно 

Нить  разорветъ. 

„Но  немедленно  вслЬдъ  зат-Ьмъ  онъ  всиоминаетъ  о  несчастномъ,  недоволь- 
номъ,  ради  котораго  собственно  и  предпринята  имъ  эта  поездка. 

„Когда  авторъ  наппсалъ  своего  „Вертера",  чтобы  но  крайней  Mipt  лично  себя 
освободить  отъ  господствовавшей  въ  ту  пору  болезни  чувствительности  (Empfind- 
samkeits-Krankheit"), ему  пришлось  пережить  то  крупное  неудобство,  что  его  именно 
считали  сочувствующимъ  этому  болЬзненному  настроешю.  На  долю  его  выпало  мно- 
жество письменныхъ  приставан1й,  между  которыми  особенно  кидались  ему  въ  глаза 
нисьма  одного  молодого  человека  *),  который  оказывается  въ  нихъ  до  такой  сте- 
пени cepio3HO  охваченнымъ  раздраженностью  и  caмoиcтязaнieмъ,  что  невозможно 
было  даже  представить  ceöi  личность,  къ  которой  могли  бы  подойти  эти  душевныя 
paзoблaчeнiя.  Bct  его  неоднократныя  п  настойчивыя  пpпзнaнiя  были  привлекатель- 
наго  и  въ  тоже  время  отталкиваюш,аго  свойства,  такъ  что  наконецъ,  при  постоянно 
возбуждавшемся  и  тутъ  же  ослаб^вавшемь  участ1п,  родилось  наконецъ  любопытство 
узнать,  какое  т^Ьло  выработало  для  себя  такой  странный  духъ?  Я  захот-Ьлъ  пови- 
дать этого  юношу,  но  такъ,  чтобъ  онъ  не  зналъ,  кто  я,  и  потому-то  и  пусти.1ся  въ 
этотъ  путь. 

„Въ  тенистой  чащ* 

Таиться  любитъ  зв^рь  лЬсной  .  .  ." 

„Путешественнпкъ  достигаетъ  блпжайшихъ  горныхъ  высотъ;  пейзажъ  прпни- 
маетъ  все  бол'Ье  и  бол-Ье  зимшй  впдъ;  все  вокругъ  пусто  и  мертво,  только  пере- 
летная дичь  свид^тельствуетъ  о  жалкомъ  cyn;ecTBOBaHin  своемъ.  Онъ  видитъ  за- 
мepзшie  пруды,  озера;  попадается  ему  на  встр-Ьчу  и  городъ. 

„И  BMicTt  съ  воробьями 

Давно  уже  богачи 

Погрузились  въ  своп  болота  ..."  **) 


*)  Некоего  Плессинга,  какъ  объясняетъ  Гете  въ  другомъ  м^ст-Ь,  характеризуя 
его,  какъ  „молодого,  школами  п  университетами  образовавшагося  человека,  кото- 
рому однако  все,  имъ  выученное,  не  могло  доставить  внутренняго,  нравственнаго 
успокоетя". 

**)  Въ  перевода  г.  Холодковскаго,  напечатанномъ  въ  нашемъ  издaнiu,  эти  стихи 
переведены:  „А  журавли  и  цапли  —  Въ  своемъ  болот*  —  Селятся  п  живутъ".  Эта 
невЬрность   (замеченная  нами  уже   по  0Tne4aTaHin  листа,    произошла  оттого,  что 


ГЁТЕ,   т.   I. 
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„Кто  жертву етъ  своими  удобствами,  тотъ  презрительно  относится  къ  людямъ, 
предающимся  комфорту.  Охотники,  солдаты,  съ  трудомъ  путешествующ1е,  нуждаются 
въ  отвага,  которая  легко  переходить  въ  гордое  npeapinie  ко  всякимъ  препятств1ямъ 
Нашъ  путешественникъ  отказался  отъ  Bctxb  удобствъ  и  презрительно  смотритъ  на 
горожанъ,  положеше  которыхъ  онъ  выставляетъ  зд^Ьсь  въ  унизительномъ  вид-Ь  по- 
средствомъ  сравнен1я  .  .  . 

Легко  за  фортуной  иттп 

Во  сл-Ьдъ  за  ея  колесницей, 

Какъ  свит^  придворныхъ  легко 

По  гладкой  дорогЬ 

За  по'Ьздомъ  царекпмъ  сп-Ьшить". 

„Авторъ  снова  возвращается  къ  своей  собственной  счастливой  nopt  жизни, 
не  ставя  этого  себ'Ь  въ  заслугу;  напротивъ,  о  своихъ  благахъ  въ  данное  время  онъ 
говорить  даже  сь  пренебрежен1емъ. 

„Но  кто  въ  CToponi 

Огсталъ,  заблудившися  въ  чащ-Ь"?  и  т   д. 

„Образь  одинокаго,  враждебнаго  людямъ  и  жизни  юноши  снова  приходить 
ему  на  мысль,  онь  рисуетъ  себ'Ь  его. 

„Увы,  кто  излечить  отъ  скорби 

Того,  кому  жизни  целебный  бальзамь"  и  т.  д. 

„Онъ  продолжаетъ  сетовать  о  немь. 

„Отецъ  всемогущей  любви!  и  т.  д. 
я  Его  сердечное  участге  изливается  въ  молитв-Ь. 

„Радость  Ты  всЬмъ  посылаешь. . ."  п  т.  д. 

„Зд15сь  поэтъ  обращаетъ  свои  мысли  кь  жизни  и  деятельности,  вспоминаетъ 
о  свопхь  задушевныхъ  друзьяхь,  которые  какь  разь  въ  это  время  года  и  при  такой 
погод-Ь  отправляются  на  охоту,  чтобы  уничтожать  размножающихся  въ  известныхь 
м%стностяхъ  хпщныхъ  животныхъ.  Именно  ради  этой  partie  de  plaisir  уЬхалъ  изъ 
города  нашъ  интимный  кружокъ,  доставнвъ  этимъ  автору  случаи  п  возможность 
пуститься  въ  свою  по'Ьздку.  Онъ  разстался  сь  ними,  давь  об^щаше  скоро  опять 
присоединиться  къ  нимъ. 

„Но  одинокаго  Ты  окружи 

Тучей  своей  золотой, 

И,  въ  ожидан1и  розы  весенней, 

Зимнею  веткой  увядшей  укрась,  о  любовь, 

Влажныя  кудри, 

Кудри  поэта,  п^вца  твоего!" 

„Но  воть  онь  возвращается  къ  самому  ce6t,  обсуждаетъ  свое  затрудиительное 
положен1е  и  просить  любовь  не  покидать  его. 

„Зд-Ьсь  M-fecTO  зам-Ьтпть,  что  при  коз1мептирован1и  поэтовь  всегда  должно  дер- 
жаться средины  между  действптельнымъ  и  идеадьнымъ.  Въ  шестой  строфа  любовь 
является  неудовлетворенною,  правда,  живущею  въ  душ^  челов-Ька,  но  извн^  отта.!- 
киваемою  потребностью;  въ  седьмой  строфа  подь  „отцемь  любви"  понимается  суще- 


г.  Холодковск1й  переводплъ  сь  того  издан1я,  въ  которомъ,  ио  вин4  типографхп  или 
корректора  (на  которую  указываеть  и  Гете)  слово  „die  Reichen'*  (богачи)  было 
зам'Ьнено  словомъ  ,,die  Reiher''  (цапля).  После  въ  другихъ  u3ÄaHiflXb  эта  ошибка 
уже  исправлена.  Только  при  такомъ  иcпpaвлeeiи  получаеть  смыс.1ь  то,  что  Гете 
говорить  зд^сь  о  горожанахъ. 
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ство,  которому  Bci  остальпыя  должны  быть  обязаны  живущею  въ  бнхъ  вваимпою 
склонностью  другъ  къ  другу;  зд1!сь,  въ  девятой,  любовь  представляется  ноэту,  какъ 
благороднЬйтая  потребность  духовнаго,  быть  ыожетъ,  и  т-Ьлеснаго  единен1я,  ко- 
торая приводить  въ  двнжен1е  отдельные  индивидуумы  и  доставляетъ  имъ  постоянное 
yдoвлeтвopcиie  въ  прекраснФ.йшихъ  формахъ — дружбы,  супружеской  верности,  д-Ьт- 
скаго  uo4TCuifl,  и  еще  сверхъ  того— ц'Ьлыми  сотнями  н'Ьжныхъ  проявленш. 

„Мердающ1й  факелъ 

Несешь  ты  предъ  нимъ". . .  и  т.  д. 

„Онъ  изображаетъ  отд^льныя  затруднен1я  и  невзгоды,  которыя  обрушиваются 
на  него  въ  эти  минуты,  но  съ  радостною  отвагою  нpeoдoлtвaютcя  имъ  при  мысли  о 
находящихся  далеко  милыхъ  людяхъ. 

„И  ставитъ  теб^  онъ  алтарь  благодатны»! 

На  сп^жной  вершпиЬ  горы; 

Холодную  эту  вершину, 

Какъ  духовъ  жилище. 

Издревле  въ  преданьяхъ  в1;нчаетъ  народъ". 

„Важный,  ваолн'Ь  идеальный,  даже  представляющ1йся  фантастическимъ  пунктъ, 
на  счетъ  реальности  котораго  автору  приииось  пережить  уже  не  одно  сомн-Ьше, 
но  въ  пользу  котораго  въ  этомъ  отношеи1и  онъ  им^етъ  въ  свопхъ  рукахъ  очень 
ц'Ьнный  документъ. 

„Десятаго  декабря,  въ  полдень,  я  д-Ьйствительно  стоялъ  на  вершин'Ь  Брокена, 
окруженный  безпред'Ьльными  снегами.  Надо  мною  разстилалось  совершенно  чистое 
небо,  съ  котораго  солнце  посылало  так1е  налящ1е  лучи,  что  въ  шерстяной  подкладкЬ 
пальто  распространялся  занахъ  гари.  Подъ  собою  вид-Ьдъ  я  неподвижное  море  обла- 
ковъ,  тянувшееся  во  всЬ  стороны,  и  только  повышен1ями  п  понижешямп  облачныхъ 
слоевъ  обнаруживавшее  нaxoднвшiяcя  подъ  нимъ  горы  и  долпны. 

„Великолепная  игра  разноцв*тныхъ  т^ней,  при  захождеши  солнца,  подробно 
описана  въ  моемъ  „УчеБ1и  о  краскахъ''  (Farbenlehre)  §  75. 

„Стоишь  ты,  Гарцъ,  со  своей  неизведанной  грудью" 

и  т.  д.  до  конца. 

„ЗдФсь  легши  намекъ  на  строен1е  горы.  „Неизведанная"  внутренность  главной 
вершины  Гарца  противопоставлена  остальнымъ  вершннамъ  хребта,  изъ  которыхъ 
уже  извлекаются  драгоценные  металлы. 

„Желан1е  получить  наглядное  ионят1е  объ  этой  важной  работе  природы— 
желан1е,  осуществлен1е  котораго  не  удалось  автору— послужило  отчасти  нобуждешемъ 
къ  странному  преднр1ят1ю,  котораго  таинственные,  правда,  съ  трудомъ  объясняемые, 
следы  заключаются  въ  настоящемъ  стихотворен1н. 

„Такпыъ  образомъ,  тему  его  можно  бы  выразить  следующимъ  образомъ.  Поэтъ, 
имея  двоякую  цель:  непосредственно  познакомиться  со  строен1емъ  горы  и  посе- 
тить молодого,  крайне  ипохондрическаго  самонстязателя,  пользуется  темъ,  что  его 
близк1е  друзья  отправляются  на  охоту,  чтобы  на  короткое  время  разстаться  съ  ними. 

„Какъ  они  не  обращаютъ  внимае1я  на  суровую  зимнюю  погоду,  такъ  и  опъ, 
со  своей  стороны,  пускается  одинъ  въ  эту  причудливую  поездку.  Ем)  удается  не 
только  видеть  исполнен1е  свопхъ  желан1й,  но  и,  благодаря  целому  ряду  поводовъ 
блуждашй  и  случайностей,  достигнуть  покрытой  снегомъ  вершины  Брокена.  Все, 
чтб  въ  это  время  проходило  въ  его  уме,  онъ  заппсываетъ  потомъ  коротко,  отры- 
вочно, таинственно,  въ  духе  п  тоне  всего  предпр1ят1я,  неправнльнымп  ритмическими 
строками". 

Изъ  другихъ— последующихъ— ппсемъ  и  замечан1й  Гёте  можно  сделать  вы- 
водъ,  что  въ  этой  поездке  на  Гарцъ,  кроме  указываемыхъ  имъ  двухъ  фактическихъ 
внешнихъ   поводовъ,  играло   роль   более   глубокое,   чисто  внутреннее  побужден1е. 
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Какъ  очень  хорошо  зам^чаеть  одпнъ  коментаторъ  (Scholl),  тутъ  руководили  имъ 
„его  не  легкое  yciuie  ограничить  себя,  и  въ  огранпчеши  найти  безграничное;  его 
стремлен1е — при  связи  съ  аристократическимъ  обществомъ  оставаться  BipHbiMb 
простои  натура,  вырабатывать  въ  ceöi  чисто  человеческое;  та  релипя  его  существа, 
чрезъ  посредство  которой  то,  что  въ  Mipi  природы  занимало  его  п  кротко  улыба- 
лось ему,  становилось  для  него  символомъ  и  залогомъ  его  душевнаго  настроен1я,  а 
то,  что  охватывало  и  возвышало  его  на  свободномъ  и  дпкомъ  простора  —  иредзна- 
менован1емъ  исполнешя  самыхъ  личныхъ  желан1й  его.  На  этотъ  разъ  онъ  кинулся 
въ  морозъ,  чтобы  вполне  чувствовать  иотомъ  corpteaHie,  окунулся  въ  ночную  тьму, 
чтобы  радостно  подняться  изъ  нея  къ  св-Ьту,  въ  усталость  и  голодъ  —чтобы  благо- 
словить прелесть  утолен1я  и  отдыха...  И  то  обстоятельство,  что  его  желан1е  поды- 
шать воздухомъ  высшей  точки  горы,  желан1е  хотя  дерзкое,  осуществилось  какъ  бы 
само  собой — это  обстоятельство,  какъ  отрадное  дуновеше  Отца  природы,  наполнило 
его  самымъ  мягкимъ  набожнымъ  настроен1емъ.  Эта  сладость  награжденной  устой- 
чивости п  ув-Ьичаннаго  успехомъ  дов'Ьр1я  слилась  съ  сознан1емъ  такой  же  устойчи- 
вости его  любви,  такой  же  в^Ьры  въ  будущее: 

„И,  въ  ожидан1и  розы  весенней, 

Зимнею  веткой  увядшей  укрась,  о  любовь, 

Влажныя  кудри, 

Кудри  поэта,  п^вца  твоего!" 

Стр.  94.  Танимедъ.  Заглав1е  не  совсЬмъ  правильное.  Следовало  бы  озагла- 
вить „Новый  Ганимедъ"  (какимъ  представляетъ  себя  прив'Ьтствующ1й  наступив- 
шую весну  поэтъ)— какъ  наирим'Ьръ  въ  niCH-fe  (см.  выше)  „Новый  Амадисъ". 

Стр.  94.  Шьет  духовъ  надъ  водами.  Написано  посл-Ь  пос'Ьщен1я  поэтомъ  во- 
допада Штауббахъ  около  Лаутербрунна. 

Стр.  100.  Лид)ь.  Изъ  CTHXOTBopeBift,  написанныхъ  къ  г-ж*  фонъ-Штепнъ 
(см.  б1ограф1ю). 

Стр.  100.  Лочныя  .мысли.  Тоже. 

Стр.  100.  Еубокъ.  Въ  1781  г.  Гёте  перевелъ  п^сню  Анакреона  „Къ  Кузне- 
чику", и  этотъ  переводъ  послужилъ  ему  повод омъ  къ  сочинен1ю,  всл^дъ  за  т^мъ, 
ряда  оригинальныхъ  стихотворен1й  ъъ  томъ  же  дух-Ь.  Одно  изъ  иервыхъ  между 
ними  по  времени — „Кубокъ",  въ  которомъ  подъ  „Лидою"  подразумевается  г-жа  фонъ- 
Штейнъ  (см.  выше,  прим^чаше  къ  стихотворен1ю  „Лид^").  —  Оно  написано  на  мо- 
тнвъ  древне-греческаго,  прпписываемаго  Анакреону,  стихотворен1я,  въ  которомъ 
авторъ  заказываетъ'Вулкану  серебряный  кубокъ  съ  изображен1ямп  винограднпковъ, 
Бахуса,  Эроса  и  т.  п.  Упоминаемый  въ  стпхотвореши  Гёте  „Л1еи"— одно  изъ  назвашй 
Бахуса. 

Стр.  101.  Божественное.  Написано  уже  ^въ  ту?  пору,  когда  поэтъ  познако- 
мился съ  учен1емъ  Спинозы.  Зд^сь  выражено  развитое  въ  немъ  голландскпыъ  фи- 
лософомъ  сознан1е  существован1я  въ  человеке  свободной  воли  и  нравственнаго  бла- 
городства, какъ  фундамента  истинной  редпг1озности  —  въ  противоположность  тому 
религюзному  «{ровоззр^шю,  которое  выражено  въ  написанныхъ  прежде  стихотво- 
решяхъ  „Ганимедъ"  и  „Границы  человечества"  (стр.  94  и  99). 

Стр.  102.  Еъ  непреклонной.  Коментаторы  полагаютъ,  что  это  написано  на 
мотивъ  итальянской  народной  uicHU. 

Стр.  103.  Лооьщете  и  стр.  104.  Утрентя  Жалобы.  Оба  стихотворен1я  вы- 
званы первымъ  сближен1емъ  поэта  съ  Христиною  Вульп1усъ  (впоследств1и  его 
женою) — скоро  после  его  возвращен1я  изъ  Итал1и.  Дюнцеръ  называетъ  эти  два  сти- 
хотворен1я  „предшественниками  Римскихъ  Э.геггй"'  (см.  ниже). 

Стр.  106.  Въ  полночный  часъ.  Это  стпхотворен1е  Гёте  признавадъ  однимъ 
изъ  своихъ  любимыхъ  произведен1й  ^оно  написано  экспромптоыъ  при  возвращенш 
иоэта  домой  изъ  гостей),  и  уже  десять  летъ  спустя,  въ  разговорахъ  съ  Эккерма- 
номъ,  сознавался,  что  продолжаетъ  оставаться  съ  нимъ  въ  тесной  душевной  связи, 


—  277  — 

что  оно,  какъ  и  прежде,  остается  жпвою  частью  его  самого,  и  т.  п.  Въ  числФ>  мно- 
гих!, другихъ  cTiixoTBopeniii  Гёте,  и  это  положено  на  музыку  пзв'Ьстнымъ  композн- 
торомъ  н  другомъ  поэта,  Цельтеромъ.  Непонятно,  почему  авторъ  не  включилъ  его 
въ  отд-Ьлъ  „п-Ьсепъ",  куда  оно  какъ  нельзя  больше  подходптъ. 

Стр.  106.  Мыс.т  при  видп  Шн.ыерова  черепа.  Въшарт'Ь  1826  г.  при  очпсткЬ 
такъ-назыв.  Kasseiigewolbe  на  кладбпщ-fe  св.  1акова  въ  НеймарЬ,  быль  между  про- 
чими скелетами  иайденъ  черепъ,  принадлежавга1Гг,  по  указан1ямъ  могильщика, 
Ш1гллеру.  Bt.pnocTb  этого  показан1я  подтвердплъ  н  Гёте,  прпзнавъ  череиъ  за  дей- 
ствительно Шпллеровск1й  по  прекрасному  горизонтальному  положен1ю  зубовъ.  Въ 
сентябр1;,  по  приказан1ю  Великаго  Герцога,  черепъ  былъ  торжественно  поставлен!, 
въ  герцогской  библ1отек15  на  пьедестал!',  бюста  поэта,  работы  знаменптаго  Депне- 
кера. — Въ  стихотворен1и  ясно  видно  отражен1е  склонности  Гёте  къ  френологиче- 
скому y4eHiro  Галля,  а  также  его  собственныхъ  естественно-научныхъ  воззр'Ьн1й. 
„Прекрасно  сформированный  черепъ  умершаго  друга,  высок1й  духъ  котораго  создалъ 
себе  столь  достойную  оболочку,  вдругъ  пробуждаетъ  свопмъ  впдомъ  его  естественно- 
паучиыя  мысли,  и  онъ  прославляетъ,  какъ  драгоценное  ир1обр1.тен1е  свое,  полу- 
чающееся здФ.сь  сознан1е  внутренней  гЬсной  связи  и  взаимод'Ьйств1я  между  ду- 
хомъ  и  веществомъ",  —  Оиисан1е  „полутемной  залы",  гдЬ  поэтъ  видитъ  много  че- 
реповъ  и  внезапно  находптъ  Шп1леровск1й— поэтическая  выдумка. — Стихотворение 
это  интересно  и  потому,  что  оно  единственное  (кром'Ь  монолога  Фауста  во  2-й  ч.), 
написанное  терцинами,— такъ  какъ  въ  эту  пору  Гёте  занимался  Дантомъ. 


БАЛЛАДЫ. 

Стр.  111.  Невгьрный  Юноша.  Эта  баллада  предназначалась  сперва  автором ь 
для  его  оперы  „Clandine  von  Villa  Bella"  и  осталась  неоконченною.  Судя  по  той 
сцен-Ь,  гд'Ь  эти  стихи  должно  было  пЬть  одно  изъ  д-Ьйствующихъ  лицъ,  Гёте  им^лъ 
въ  нихъ  ц^лью  отчасти  осмеять  распространившуюся  въ  то  время,  благодаря  Бюр- 
геровой  „Ленор'Ь",  страсть  публики  къ  „страшнымъ"  балладамъ  съ  духами,  приви- 
д'Ьн1ямп  п  т.  п. 

Стр.  112.  Царь  Оу.гьскт.  Написана  для  „Фауста"  въ  1774  г.,  но  въ  это  про- 
изведен1е  вошла  уже  въ  несколько  пзм^ненномъ  вид^.  Это  одна  изъ  балладъ  Гёте  въ 
народномъ  дух^. 

Стр.  112.  Передъ  судо.мъ.  Находится  въ  связи  съ  разсказомъ  такого  же  со- 
держан1я,  составляющимъ  13-ю  г.1аву  I  кнпгп  „Ученпческихъ  годовъ  Вильгельма 
Мейстера";  баллада  написана  въ  томъ  же  году  (1778),  когда  окончена  первая  ре- 
дакщя  этой  части  романа.  Отчасти  этотъ  мотпвъ  и  въ  73-й  пзъ  „Венец1анскпхъ 
Эппграммъ"  (стр.  205  настоящаго  тома). 

Стр.  113.  Ерысоловъ.  Переработка  народной  п^сни  о  „Крысолова  изъ  Га- 
мельна",  содержан1е  которой  въ  томъ,  что  пришедш1й  въ  Гамельнъ  таинственный 
незнакомецъ  очищаетъ  городъ  отъ  появившагося  въ  немъ  безчисленнаго  количества 
крысъ  и  мышей,  но  въ  отмщен1е  за  то,  что  городской  сов'Ьтъ  отказываетъ  ему  въ 
уплата  выговоренныхъ  за  это  денегъ  —  прнб^гаетъ  къ  помощи  своей  волшебной 
флейты  для  того,  чтобы  игрою  на  ней  увести  изъ  города  всЬхъ  д^тей.  По  поводу 
переработки  этой  легенды  (она  помещена  и  въ  одной  старой  хронпк-Ь  13-го  ст.)  Гёте, 
Фигофъ  зам-Ьчаотъ:  „Когда  вспоминаешь  тогдашн1я  (т.  е.  въ  первые  годы  веймар- 
ской жгзнн)  отношешя  Гёте  къ  его  окружающпмъ,  то  готовъ  это  изображен1е  кры- 
солова применить  къ  самому  поэту,  въ  которомъ  въ  ту  пору  жпзнь  кпи^ла  съ  такою 
юношескою  сплои.  Одною  пзъ  тогдашнихъ  задачъ  его  было  —  помогать  очищен1ю 
своего  новаго  м^стопребывашя  отъ  многпхъ  вредныхъ  и  скверныхъ  вещей,  издавна 
свившихъ  себе  тамъ  гнездо;  онъ,  другъ  д-Ьтей,  какъ  известно,  любпвш1й  устраивать 
для  нихъ  маленьше  праздники  (есть  предположен1е,  что  „Крысоловъ"  напнсанъ 
для  д^тскаго  балета)   п   умЬвш1й   разсказывать   для  нихъ  „золотыя  сказки",  сразу 
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завоевывалъ  ихъ  сердца;  а  что  онъ  въ  тоже  время  „ловиль"  и  д-Ьвушекъ  —  это  из- 
вестно всякому". 

Стр.  114.  Л)ьсной  Царь.  Совершенно  свободная,  съ  изм'Ьнен1емъ  всей  обста- 
новки и  основной  мыслп,  переработка  датской  народной  баллады  „Рыцарь  Олафъ", 
съ  которою  Гёте  познакомился  въ  перевод-Ь  Гердера.  Русское  заглав1е  „Л-Ьсной 
Царь"  не  совсЬмъ  точно;  немецкое  „Erlkönig"  значптъ  „Царь  ольхъ"  (die  Erle  — 
ольховое  дерево). 

Стр.  115.  Рыбакъ.  Переработка  изв-Ьстнаго  народнаго  сказан1я  объ  увлечен1и 
русалкою  на  морское  дно  прекраснаго  юноши,  находящаяся  въ  связи  съ  выска- 
ваннымъ  въ  одноыъ  письма  Гёте  (къ  г-ж^Ь  Штейнъ)  зам-Ьчашемъ,  что  вода  и  отражаю- 
ш,1йся  въ  ней  блескъ  зв'Ьздъ  пм'Ьютъ  въ  себ-Ь  н'Ьчто  „опасно-привлекательное,  ма- 
нящее туда  человека". 

Стр.  115.  Пряха.  Перед-Ьлка  стпхотворен1я  Фосса,  но  въ  совершенно  народ- 
номъ  TOH-fe,  отъ  котораго  далеко  ироизведен1е  Фосса,  которое  Дюнцеръ  справедливо 
называетъ  „наивно  болтливымъ". 

Стр.  116.  Параболнстическое  стпхотворен1е,  которому,  неизвестно  почему, 
Гёте  далъ  м^сто  въ  групп'Ь  балладъ.  Основная  мысль  ясна:  счастье  человеку  до- 
ставляетъ  не  матер1альное  богатство,  но  энергическая,  честная  деятельность.  Яв- 
ляющ1йся  кладокопателю  юноша — духъ  добра  (въ  противоположность  фигурирующему 
тутъ  же  дьяволу),  ободряющ1й  прнходящаго  въ  отчаян1е  бФдняка  и  разъясняющ1й 
ему,  что  такое  истинное  счастье.  Внешнимъ  поводомъ  написать  эго  стихотвореше 
послужила  Гёте  картинка  при  одномъ  латинскомъ  сочинен1и  Петрарки,  изображавшая 
мальчика,  который  иодноситъ  читающему  человеку  чашу,  откуда  льются  ярк1е  лучи, 
между  т-Ьмъ,  какъ  вокругъ  стоятъ  заклинатели,  волшебники,  кладокопатели  п  самъ 
сатана.  Въ  „Дневник*"  Гёте  находится  по  этому  поводу  заметка:  „Милая  (artige) 
идея,  что  дитя  приноситъ  кладокопателю  ярко  блистающую  чашу".  Эту  идею  онъ, 
по  своей  привычке,  тотчасъ  же  облекъ  въ  поэтическую  форму. 

Стр.  117 — 124.  Молодой  Дворянипъ  и  Мельничиха.  Подмастерье  и  Мель- 
ничный Ручей.  Измгьпа  Мельничихи.  Раскаянье  Мельничихи.  Въ  1797  г.  Гёте  писалъ 
Шиллеру:  „Посылаю  вамъ  щзп  этомъ  маленькую  шутку...  За  этимъ  введешемъ 
(Introduction)  иоследуютъ  еще  три  nicnn  въ  н^мецкомъ,  французскомъ  и  испанскомъ 
роде,  п  все  оне  вместе  составляютъ  маленьк1и  романъ".  Эти  четыре  cтиxoтвopeнiя — 
вышепопменованныя  четыре  баллады  (скорее  романсы),  где  главное  действующее 
лицо— мельничиха  (вообще  играющая  важную  роль  въ  народныхъ  песняхъ  разныхъ 
народовъ).  При  различии  действующихъ  лицъ  (кроме  мельничихи)  въ  этихъ  балла- 
дахъ,  обстановки,  подробностей,  относящихся  къ  обстоятельствамъ,  не  имеющимъ 
между  собой  ничего  общаго,  прознать  ихъ  въ  совокупности  „маленькимъ  романомъ", 
какъ  выразился  Гёте,  можно  только  въ  томъ  отношен1и,  что  предметъ  любви  всехъ 
выводимыхъ  здесь  мужчинъ— мельничиха.  Въ  первомъ  нздаши  этихъ  стихотворешп 
подъ  первымъ  изъ  нихъ  было  авторомъ  приписано:  „altenglisch",  подъ  вторымъ— 
„altdeutsch",  подъ  третьимъ— „altfranzösisch",  подъ  четвертымъ— „altspanisch".  Извес- 
тенъ  подлинникъ  (являющiйcя,  впрочемъ,  у  Гёте  въ  совершенно  переработанномъ  виде) 
только  третьяго  („Измена  Мельничихи");  это— старая  французская  песня,  начинаю- 
щаяся словами:  „Еп  manteau,  manteau  sans  chemise".  Но  несомненно— даже  если 
бы  и  не  было  вышесказанныхъ  прпиисокъ  Гёте— что  и  для  остальныхъ  мотивомъ 
послужили  народныя  песни  (хотя  Дюнцеръ  и  старается  уверить,  что  слова  „alteng- 
lisch", „altdeutsch"  и  т.  д.  означаютъ  только:  въ  старо-англ1пскомъ,  старо-немецкомъ 
и  т.  д.  дух7ъ,  согласно  вышеириведеннымъ  словамъ  Гёте  въ  письме  къ  Шиллеру). 
Самъ  же  Дюнцеръ  указываетъ  на  поразительное  сходство  Гётевскаго  „Молодой  Дво- 
рянинъ  и  Мельничиха"  съ  песнью  одного  изъ  старейшихъ  провансальскпхъ  труба- 
дуровъ  Маркобрёна;  а  переодеванье,  имЬющее  место  въ  „Раскаяньи  Мельничихи", 
встречается  во  многихъ  народпыхъ  песняхъ,  напр.,  въ  англ1иской  балладе  „The  Mar 
of  Orders  gray";  одна  немецкая  народная  песня  прямо  выводить  на  сцену  „дворя- 
нина" и  „дочь  мельника",   изъ  копхъ  первый    предлагаетъ  второй  свою  любовь,   на 


—  279  — 

что  она  отв1;чаетъ:  „дворянппа  mbIj  не  надо,  отъ  моего  славнаго  парпя  я  не  отка- 
жусь". Зналъ  ЛИ  Гёте  эти  ароизведен1я,  или  только  слышалъ  о  нихъ  (кромЬ  выше- 
упомянутой французской  п^сни)— указан1й  н^тъ;  но,  конечно,  и  при  заимствован!« 
мотива,  всЬ  его  баллады  о  мельничих!;  являются  совершенно  самостоятельными  со- 
8дан1ями. 

Стр.  124.  Ученикъ  Чародпя.—Сюжетъ  заимствованъ  изъ  „Друга  Лжи"  рим- 
скаго  писателя  Лук1ана. 

Стр.  126.  Богъ  и  Баядера. — Сюжетъ  этой  баллады  (относящейся,  какъ  и  по- 
сл'Ьдующая — „Коринеская  Невеста" — къ  разряду  „философскихъ")  заимствованъ  изъ 
поАК^.щеннаго  въ  „Путешеств1и  ио  Остъ-Инд1и  и  Китаю"  Зоннерата  разсказа  о  д^- 
вушк^-баядер^  (служительниц'Ь  въ  пагода),  влюбившейся  въ  бога  Девендрена,  ко- 
торый явился  на  землю  въ  видф.  ирекраспаго  юиоит,  и  решившейся  сжечь  себя 
посл-Ь  его  смерти,  но  въ  награду  за  это  уведенной  богомъ  въ  рай.  Основиая  мысль 
баллады  Гёте — что  и  величайш1й  гр-Ьшникъ  возвращается  къ  добру  посредствомъ 
лежащей  въ  немъ  божественной  искры,  и  что  божество  не  различаетъ  сослов1й  и 
правственнаго  уровня,  когда  иредъ  нимъ  существо,  способное  услышать  и  понять 
божественный  голосъ. 

Стр.  128.  Еоринвскан  Нев)ьста.  Въ  осиовап1и  сюжета  этой  баллады  лежитъ 
находящ1йся  у  Флегона  Тралл1ануса,  вольноотпущенника  императора  Адр1ана,  въ 
его  сочиненш  „Объ  удивительныхъ  происи1еств1яхъ"  разсказъ  объ  умершей  д1;вушк'Ь, 
которая  приходила  на  свидан1е  съ  гостемъ  въ  дом^  своихъ  родителей.  Но  и  зд'Ьсь, 
какъ  везд'Ь  у  Гёте,  совершенно  самостоятельная  обработка,  изм1".неп1я,  добавлен1я 
разныхъ  подробностей  сообразно  основной  ндеФ>  стихотворен1я.  Что  касается  до 
этой  последней,  то,  имЬя  въ  виду  „эллинство"  Гёте,  можно  согласиться  съ  Дюн- 
церомъ,  что  зд-Ьсь  гречесюй  сюжетъ,  пройдя  сквозь  горнило  поэтическаго  вдохно- 
вешя,  прпнялъ  форму  миеа  о  борьбЬ  погибающаго  греческаго  язычества  съ  новымъ 
христ1анствомъ  (точно  также  какъ  въ  „Первой  Вальиург1евой  Ночи"  „Фауста" — иро- 
тестъ  язычества  германскаго  въ  борьбЬ  съ  хрпст!анствомъ).  Основном  мотивъ  бал- 
лады (не  им'Ьющхй  ничего  общаго  съ  греческимъразсказомъ)— принесен1е  въ  жертву 
житейскаго  счастья  д-Ьвушки  преступному  об-Ьту,  нсточникъ  котораго  въ  ырачномъ 
аскетизма  повои  религ1и,  п  победа  язычества. 

Стр.  133.  Чудесный  Цвгътокъ.  Поводомъ  къ  сочинен1ю  этой  баллады  (соб- 
ственно романса)  послужилъ  вычитанный  поэтомъ  въ  Швейцарской  хроник'Ь  (Chro- 
nicon  Helveticum)  Эгид1уса  Тшуди  разсказъ  о  томъ,  что  графъ  Тоаннъ  фонъТабс- 
бургъ-Рапперсвиль,  посаженный  въ  1350  г.  цюрихцами  въ  тюрьму  за  заговоръ  про- 
тпвъ  ихъ  города,  сочинплъ  въ  заточен1и  п-Ьсню:  „Я  знаю  голубой  цв'Ьточекъ",  (Ich 
weiss  ein  blawes  blümelein").  Тшуди  привелъ  только  этотъ  стпхъ;  въ  другихъ  хро- 
никахъ,  гд'Ь  повторялся  этотъ  фактъ,  цитата  ограничивалась  тоже  только  иервымъ 
стихомъ;  но  въ  сборника  Уланда  есть  народная  п^сня,  начинающаяся  точно  также 
и  состоящая  изъ  н'Ьсколькихъ  строфъ — вероятно,  та  самая,  сочинен!е  которой  при- 
писывается вышеупомянутому  графу.  Баллада  Гёте  —  вся  его  сочинен!я  на  мотивъ 
перваго  стиха;  въ  ней  онъ  очень  удачно  схватилъ  тонъ  п'Ьсенъ  миннезингеровъ  и 
въ  то  же  время — п-Ьсни  народной,  не  впавъ  въ  искусственное  подражан!е  ни  тому, 
ни  другому. 

Стр.  135.  Свадебная  тьснь.  Разсказъ  о  свадьба  карликовъ  въ  этой  баллад* 
заимствованъ  изъ  народной  немецкой  легенды.  Самая  баллада,  какъ  видно  уже  изъ 
первыхъ  стиховъ,  написана  для  ntnifl  на  свадьба  одного  изъ  друзей  поэта  (перво- 
начально Гёте  включилъ  ее  въ  отд'Ьлъ  „п'Ьсенъ  для  дружескаго  кружка",  и  уже 
потомъ  перенесъ  въ  группу  „ба.1ладъ' ). 

Стр.  137.  Странникъ  и  .чызница.  Источникъ  неизв'Ьстенъ;  вероятно,  это 
CTHxoTBopenie — сочипен!е  поэта,  хотя  оно  им-Ьетъ  характеръ  чего-то  въ  род*  пре- 
дан!я,  старой  nie  ни  и  т.  п. 

Стр.  139.  Свадебная  погьздка  рыцаря  Еурта.  Поводъ  къ  сочинен1ю  этой 
баллады    (тоже,  какъ  и  „Свадебная  П^снь'",  первоначально   номЬщенной  въ  отд'Ьл11 
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„п-Ьсееъ  д.тя  дружескаго  кружка")  —  вычитанный  поэтомъ  въ  мемуарахъ  маршала 
Бассоыпьера  (18-й  в.)  разсказъ,  какъ  онъ  одновременно  запутался  въ  кляузный 
процессъ,  больш1е  долги,  любовную  интригу  съ  замужнею  женщиной  и  исторш  съ 
д15вуп1коГ1,  которая  была  обольщена  имъ,  и  какъ  все  это,  благодаря  разнымъ 
обстоятельствамъ,  благополучно  кончилось. 

Стр.  140.  Влгяше  издали.  Дюнцеръ  полагаетъ,  что  на  мысль  написать  эту 
анекдотическую  балладу  (надо  сознаться,  довольно  слабую)  навело  Гёте  какое  ни- 
будь uponciuecTBie  въ  этомъ  род-Ь  при  великогерцогскомъ  веймарскомъ  двор'Ь. 

Стр.  141.  Пляска  мертвецовъ.  Матер1алъ  для  этой  баллады  Гёте  заимство- 
валъ  изъ  народнаго  предан1я,  слышаннаго  имъ  въ  Богем1и.  Но  тамъ  niiTb  „пляСки 
мертвецовъ",  а  только  истор1я  одного  мертвеца  съ  звонаремъ. 

Стр.  142.  Блуждающгй  колоколъ.  О  происхожден1и  этого  стихотворен1я  Ри- 
меръ  (другъ  Гёте)  разсказываетъ:  „Зд-Ьсь  псгочникъ  всего — шутка,  прод'Ьлывавшаяся 
мною  и  сыномъ  Гёте  (см.  б1ограф1ю)  съ  однимъ  маленькимъ  мальчикомъ,  который 
приходилъ  къ  намъ  по  воскресеньямъ  до  обедни,  и  какъ  только  въ  церкви  начи- 
нался звонъ,  особенно  большого  колокола,  обнаруживалъ  некоторый  страхъ.  И  вотъ 
мы  убедили  его,  что  этотъ  колоколъ  можетъ  отделиться  отъ  балки,  на  которой  онъ 
виситъ,  проковылять  на  своемъ  язык-Ь  черезъ  площадь  и  улицу,  добраться  до  того 
MicTa,  гд*  сидитъ  мальчикъ,  и  покрыть  собою  его.  „Объ  этомъ  разсказали  они  Гёте, 
и — сообщаетъ  Римеръ — „уже  много  лФтъ  спустя  поэтъ  удивилъ  меня  присылкою  этого 
стпхотворен1я,  которое  датскую  шалость  переработало  въ  поучительную  басню  для 
д^тей" . 

Стр.  143.  Вшрный  Эккартъ.  Переработка  народнаго  сказан1я  о  Голд1,  или 
Гульд*,  предводительниц-Ь  волшебныхъ  женщинъ  (воздушныхъ,  р^чныхъ  и  т.  п.),  съ 
характеромъ  фур1й,  которыя  совершаютъ  на  земл-Ь  между  людьми  разныя  опусто- 
шешя,  б-Ьды,  проказы.  Он-Ь  несутся  обыкновенно  толпою,  а  передъ  ними  шествуетъ 
съ  б^Ьлымъ  посохомъ  „в-Ьрный  Экка1зтъ"  (популярное  лицо  н'Ьмецкихъ  народныхъ 
сказан1й,  н^что  въ  род^  добраго  волшебника),  иредостерегающ1й  людей  о  прибли- 
жен1и  неистовыхъ  чудовищъ,  для  того,  чтобы  люди  могли  сторониться  или  пря- 
таться въ  домахъ.  Судя  по  последней  строф'Ь  баллады,  Гёте  и  зд'Ьсь,  какъ  въ 
„Блуждающемъ  колокол'Ь",  им^лъ  въ  виду  поучеше  для  д-Ьтей;  но  мы  склоняемся 
больше  въ  пользу  объяснен1я  Фигофа,  что  основная  мысль  стихотворен1я  такая: 
чудо,  какъ  и  B'fepa,  отъ  которой  опо  родится,  должно  быть  хранимо  безъ  словъ  въ 
глубина  души;  разъ  вы  сделали  его  достоян1емъ  слова,  которое  есть  порожден1е 
разума,   оно  теряетъ  свою  силу  и  свое  raison  d'etre. 

Стр.  144.  Баллада  объ  изгнанномъ  и  возвратившемся  графгь.  Въ  прим'Ьчан1п 
къ  этому  стихотворен1ю  авторъ  говоритъ:  „Поводомъ  къ  сочпнен1ю  послужила  зд-Ьсь 
понравившаяся  мн1;  много  л^тъ  тому  назадъ  древне-англшская  баллада,  съ  которою, 
быть  можетъ,  познакомитъ  скоро  публику  знатокъ  той  литературы.  Сюжетъ  ея  до 
такой  степени  нришелся  ж&^  по  сердцу,  что  я  сталъ  перерабатывать  его  и  въ 
оперу,  но  наппсаль  только  планъ,  который,  какъ  и  многое  другое  у  меня,  остался 
невыполиеннымъ.  Быть  можетъ,  другой  поэтъ  воспользуется  этимъ  сюжетомъ,  вы- 
двинетъ  лирическ1е  и  драматпческ1е  моменты  на  передн1й  планъ,  а  эпичесше  ото- 
двинетъ  назадъ.  При  живомъ,  умномъ  выиолнеши  со  стороны  какъ  автора,  такъ  и 
композитора,  такая  иьеса  могла  бы  им^ть  хорош1й  уси-Ьхъ".  Уже  черезъ  много  л-Ьтъ 
иосл'Ь  появлеп1я  этой  баллады  Гёте  говорилъ  о  ней  Экерману:  „Въ  ней  заключены 
Ц'блые  годы  размышлен1я,  и  я  три-четыре  раза  принимался  писать  ее,  прежде  ч^мъ 
удалось  привести  иъ  теперешшй  видъ".  Озаглавилъ  онъ  ее  сперва  (сообразно  ири- 
н^Ьву):  „И  д'Ьти  притихли,  внимая";  потомъ  было  заглав1е:  „Ш^вецъ  и  д-Ьти". —  АнглШ- 
ская  баллада,  о  которой  онъ  упоминаетъ,  какъ  объ  источник* — „Дочь  нищаго  изъ 
Беднель-Грина",  относящаяся  къ  времени  Елизаветы  и  наиечатанная  въ  изв'Ьстномъ 
сборник*  Перси;  опера,  въ  которую  поэтъ  думалъ  переработать  этотъ  сюжетъ — 
„Löwenstuhl"  (назван1е  замка,  гд*  должно  было  происходить  д'Ьйств1е),  и  комента- 
торъ  .Гёперъ  уже   въ  1858  г.    открылъ,  что  кром*  древне-англ1йской  баллады,  Гёте 
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нашель  въ  этомъ  случа'Ь  Maiepiajb  и  въ  новелл'Ь  Бокачч1о  „Gualtieri  Conte  d'Angu- 
crsa".  —  Интересно  сделанное  другими  коментаторамн  замФ.чан1с,  что  баллада  эта 
прославлястъ  „легитимизмъ", — и,  замЬчаетъ  по  этому  поводу  Фнгофъ,  „нельзя  при- 
знать простою  случайностью,  что  она  окончена  именно  послЬ  рсстаиращп  Бур- 
боновъ  во  «Ppanuin:  старикъ  не  осуждаетъ  негодовап1я  своего  зятя  на  обезчеш,ен1е 
его  рода  неравнымъ  бракомъ,  онъ  признаетъ  это  чувство,  какъ  совершенно  спра- 
ведливое и  истинно  благородное". 

При  вс'Ьх'ь  поэтпческихъ  достоинствахъ  баллады,  она  страдаетъ  неясностью 
изложен!«,  такъ  что  часто  не  понимаешь  сразу,  кто  говорить,  о  комъ  говорится,  и 
'J'.  п.  Это  чувствовалъ  и  самъ  Гёте;  поэтому  онъ,  уже  виосл'Ьдств1и,  сд1;лалъ  подроб- 
ное прим'!;чан1е,  которое  прпводимъ  уже  потому,  что  оно  принадлежитъ  самому 
поэту  и  что  вь немъ,  независимо  отъ  разъяснеи1я  собственно  баллады,  заключаются 
н-Ькоторыя  теоретичеек1я  мысли  автора: 

„Баллада — говорить  онь — заключаетъ  вь  ссбЬ  н-^что  таинственное,  не  стано- 
вясь отъ  того  мистической;  это  последнее  свойство  стихотворен1я  обусловливается 
сюжетомъ,  первое—  обработкою.  Таинственное  баллады  имкеть  источнпкомъ  манеру 
изложен1я.  Д15ло  вь  томь,  что  у  поэта  такъ  глубоко  засЬдають  въ  ум^  избранный 
иыъ  сюжеть,  его  д'1'.йствуюп1,1я  лпца,  пхъ  поступки  и  движен1я,  что  онь  не  знаетъ, 
какь  все  это  вывести  на  бож1й  св-Ьть.  Поэтому  онъ  пользуется  всЬми  тремя  основ- 
ными родами  поэз1и,  чтобы  прежде  всего  выразить,  что  должно  возбудить  фантаз1ю, 
занять  умъ;  онъ  ыожетъ  начинать  лирически,  эпически,  драматически,  и,  изменяя, 
по  своему  усмотр1ш1ю,  формы,  сп'1^шпть  кончить  или  отодвигать  конепъ  далеко. 
Прип'Ьвъ,  постоянное  повторен1е  одного  и  того  же  заключительнаго  звука,  иридаетъ 
этому  виду  поэз1и  р'Ьшительпо  лирическ1и  характер  ь. 

„Когда  сь  нимъ  виолн-Ь  свыкнешься  (какъ  это  пмЬеть  м^сто  у  нась,  нф.мцевь), 
тогда  баллады  всЬхъ  народовъ  становятся  понятными,  ибо  умы  въ  пзвЬстные  пе- 
рюды,  занимаясь  современно  пли  послФ>довательно  одной  и  той  же  работой,  всегда 
иоступаютъ  въ  ней  одинаковымъ  образомь.  Внрочемь,  выборомъ  такихъ  стихотворен1й 
можно  бы  иллюстрировать  всю  теор1ю  поэз1и,  такъ  какь  тутъ  элементы  eni,e  не 
разъединены,  но  лежать  вм-Ьст-Ь,  какъ  въ  жпвомъ  первородномъ  яйц-Ь,  которое  надо 
только  высид-Ьть  для  того,  чтобы  его  содержимое,  какъ  великол'Ьпн'Ьйш1й  феномень, 
вознеслось  въ  воздухъ  на  золотыхъ  крыльяхъ. 

„Къ  этимъ  соображен!ямъ  подала  мнЬ  поводь  настояп1;ая  баллада  (т.-е.  объ 
изгнанномъ  граф*).  Она  нисколько  не  таинственна,  но,  не  смотря  на  это,  я,  при 
чтен1и  ея  вслухъ  другпмъ,  пм-Ьдъ  часто  случаи  замечать,  что  даже  умные  и  опытные 
люди  не  сразу  ясно  понимали  изображенное  въ  ней.  Но  такъ  какъ  изменить  тутъ 
я  уже  ничего  не  могу,  то,  чтобъ  сообщить  стихотворен1ю  больше  ясности,  считаю 
не  лишнпмъ  приттп  на  помош;ь  пзложешемъ  въ  проз'Ь. 

„Стр.  1.  Два  мальчика,  въ  старомъ,  окруженномь  лесами,  замк-Ь,  пользуются 
т-Ьмъ,  что  отецъ  ихъ  на  охот^,  а  мать  занята  молитвой,  и  впускаютъ  въ  залу,  гд-Ь, 
кром-Ь  пхъ,  н^тъ  никого,  стараго  пФ^вца. — Стр.  2.  Онъ  немедленно  начинаетъ  свое 
пов-Ьствоваше  въ  стпхахъ.  Одинь  графъ,  въ  ту  минуту,  какъ  враги  отнимаютъ  у  него 
замокъ,  б-Ьжитъ,  зарывъ  въ  землю  свои  сокровища  и  унося  подъ  плаще  ль  свою 
маленькую  дочь.— (7»ф.5.  Онъ  ходить  посв^ту  въвид1;  нищаго  п^вца.  Дочь,  драго- 
ценная ноша,  растетъ. — Стр.  4.  Свид-Ьтельствомь  ухода  годовъ  одного  за  другпмъ 
служить  постепенное  ветшанхе  плаща,  также  и  то,  что  дочь  уже  большая  и  кра- 
савица; защита  плаща  больше  ненужна  ей.— Стр.  5.  Пр^зжаетъ  верхомь  рыцарь; 
вм-Ьсто  того,  чтобы  въ  протянутую  къ  нему  благородно-прекрасную  руку  положить 
милостыню,  онъ  просить  этой  руки,  и  отецъ  отдаеть  ему  дочь.  —  Стр.  6.  Обвен- 
чавшись сь  графомъ,  она  неохотно  разстается  съ  отцомъ;  онъ  идетъ  странствовать 
одинь.  Но  теперь  поющ1п  балладу  певець  выходить  нзъ  своей  роли,  онь  становится 
самимь  собою;   онъ  говорить  уже   въ  первомь,    а  не  третьемъ  лицФ,   о   томь,  какь 
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онъ  мысленно  благословляетъ  внуковъ  и  дочь  *).—Стр.  7.  Онъ  хочетъ  обнять  д^- 
теГг,  и  мы  подозр^ваемъ,  что  передъ  нами  не  только  самъ  графъ,  о  которомъ  гово- 
рится въ  nicH-fe,  но  и  его  внуки,  что  ихъ  мать  —  его  дочь,  что  ушедш1й  на  охоту 
знатный  рыцарь  —  его  зять.  Мы  над-Ьемся  на  самую  благонр1ятную  развязку,  —  но 
надежда  скоро  сменяется  страхомъ.  ГордыГг,  надменный,  р^зко-грубый  отецъ  воз- 
вращается; разсерженный  т-Ьмъ,  что  нищ1й  прокрался  въ  замокъ,  онъ  велитъ  зато- 
чить старика  въ  тюрьму,  Д'Ьтц  испуганы,  прибегающая  на  шумъ  жена  ласково 
ходатайствуетъ  зап^вца. — Стр.8.  Слуги  не  решаются  прикоснуться  къ  почтенному 
старику;  мать  и  д^ти  молятъ;  рыцарь  только  на  минуту  сдерживаетъ  свое  негодо- 
ван1е.  (На  сцен*  это  составило  бы  эффектную  картину).  Но  давно  зародившаяся 
злоба  вырывается  наружу;  въ  сознан1и  своего  древняго,  рыцарскаго  пропсхождешя, 
гордый  челов^къ  тайно  каялся,  что  женился  на  дочери  япщато.—  Стр.  9.  Позорная 
брань  и  упреки  обрушиваются  на  жену  и  дочь.  —  Стр.  10.  Старикъ,  остававш1ися 
до  этой  минуты  неприкосновеннымъ  въ  своемъ  ÄOCTonncTBi,  заговорилъ  и  объяв- 
ляетъ  себя  отцомъ  п  д-Ьдомъ,  а  также — прежннмъ  влад-бльцемь  этого  замка,  изгнан- 
нымъ  предками  нын'Ьшняго  владельца.  —  Стр.  11.  Разъясняются  остальныя  под- 
робности. Насильственный  правительственный  переворотъ  повлекъ  за  собою  изгнаше 
законнаго  короля,  на  сторон-Ь  котораго  былъ  и  нашъ  графъ,  и  всЬхъ  его  привер- 
женцевъ.  Теперь  династ1я  возстаноилена,  и  всЬ  изгнанные  возвратились.  Старый 
графъ  доказываетъ  подлинность  своей  личности  т-Ьмъ,  что  можетъ  указать  м'Ьсто, 
гд-Ь  зарыты  его  сокровища;  при  этомъ  оиъ  объявляетъ  общую  амнистш,  какъ  въ 
государства,  такъ  и  въ  своемъ  собственномъ  дом15,  п  все  оканчивается  благопо- 
лучно и  радостно". 

Таковы  разъяснен1я  автора,  хотя  значительная  часть  ихъ,  какъ  видимъ,  пред- 
ставляется излишнею,  будучи  только  ирозаическимъ  пересказомъ  стихотворнаго 
пзложешя. 

Стр.  116.  Паргя.  Сюжетъ  этой  трилогш-баллады  заимствованъ  изъ  одного 
источника  съ  балладой  „Богъ  и  Баядера"  (см.  выше),  т.  е,  изъ  путешеств1я  Зон- 
нерата  въ  Остъ-Инд1ю  и  Китай.  На  связь  этихъ  двухъ  произведен1й,  по  ихъ  основ- 
ной мысли,  указываютъ  посл'Ьдн1е  стихи  „Молитвы",  такъ  что  всЬ  эти  четыре 
части  (три  въ  „ilapiu"  и  „Богъп  Баядера")  составляютъ  вм^ст-Ь,  по  зам'Ьчашю  Фи- 
гофа,  какъ  бы  тетралог1ю.  „Но — справедливо  прибавляетъ  тотъ-же  коментаторъ — 
если  сравнить,  относительно  внешней  формы,  эти  дв^  баллады,  то  не  трудно  уви- 
дать, что  „Богъ  п  Баядера"  прпнадлежнтъ  пер1оду  самой  зрелой  деятельности  поэта 
(1797  г.),  въ  трилог1и-же  (1821  г.)  обнаруживается  бол^е  трудная  работа  старче- 
скаго  возраст«,". — На  счетъ  основного  мотива  этой  трилог1и  высказался  самъ  Гёте 
въ  одной  изъ  свопхъ  статей.  Описавъ  сперва  положен1е  касты  пар1евъ  въ  Инд1п  п  разо- 
бравъ  дв-Ь,  появпвш1яся  въ  это  время,  трагед1и  на  эту  тему:  н15мецкую— Мих.  Беераи 
французскую— Казимира  Делавиня,  онъ  въ  заключеше  говоритъ:  „Носл^  этого  двойного> 
возведеннаго  въ  трагед1ю,  пзображешя  печальн-Ьйшаго  порядка  вещей,  пр1ятно  бу- 
детъ,  для  отдыха  и  успокоен1я,  обратиться  къ  стихотворенхю,  которое  построено 
на  одной  англ1йской  легенд-Ь  и  напечатано  въ  первомъ  том-Ь  моихъ  сочинен1п.  Тутъ 
мы  находимъ  Пар1ю,  который  не  считаетъ  своего  положен1я  безнадежнымъ;  онъ 
обращается  къ  богу  боговъ  и  проситъ  о  ниспосланхи  посредничества,  которое  за- 
т-Ьмъ  и  является,  правда,  въ  сказочномъ  вид*.  Но  съ  этихъ  поръ  отлученная  отъ 
всего  священнаго,  отъ  всякаго  храма,  каста  им15етъ  свое  собственное  божество, 
въ  которомъ  высочайшее,  привитое  къ  самому  низкому,  представляетъ  страшное 
трютье,  благодарно  д'Ьйствующее,  однако,  для  посредничества  и  уничтожешя  нера- 
венства". 

Стр.  151.  Муж.ъ  и  Жена.  Легкая  переделка,  даже  почти  переводъ  народной 


*)  Такъ  въ  н^мецкомъ  подлинника;  нашъ  переводчикъ,  для  ясности,  оставплъ 
третье  аицо.  ред. 


I 
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шотландской  баллады,  о  которой  Гёте  отзывался,  какъ  о  „стоящей  очень  высоко, 
въ  которой  нельзя  достаточно  удивляться  счастливому  соедпнен1ю  эиическаго  и  дра- 
матнческаго  алементовъ  въ  необыкновенно  лаконическомъ  и8ложен1и". 


СОНЕТЫ. 

Стр.  155.  Могучая  неожиданность.  Коментаторы,  ставящ1е  Muorie  сонеты 
Гёте  въ  связь  съ  известными  отпошен1ями  поэта  къ  BeTTHn-fe  фонъ  Арчимъ, 
восторженной  до  фанатизма  поклонниц-Ь  его,  и  полагающ1е,  что  мнопе  изъ  этихъ 
сопстовъ  вызваны  иисьыамп  Беттины  къ  своему  идолу  —  относятъ  къ  числу  тако- 
выхъ  и  сонетъ  „Могучая  неожиданность".  Беттина  будто  бы  нанисалаему  о  иодроб- 
ностяхъ  бури,  которая  разразилась  въ  ел  ирисутств1и,  а  онъ  отвЬчалъ  на  это  со" 
нетомъ,  lA'h  воспроизвелъ  нЬкоторыя  изъ  этихъ  подробностей  (напр.,  сломанныя 
деревья,  какъ  преграды  потоку),  ибо  „въ  описанномъ  Беттиною  явленги  природы 
увид-Ьлъ  изображе1пе  того,  чтб  онъ  ощущалъ  въ  любви".  Г1охож1й  на  неудержимо 
несущ1йся,  стремлщ1йся  слиться  съ  океаномъ  иотокъ,— нашъ  ноэтъ  приближается 
уже  быстрыми  шагами  къ  старости,  когда  вдругь  неожиданно  появляется  на  его 
пути  любовь  д-Ьвушки,  едва  вышедшей  изъ  д-Ьтскаго  возраста  (Беттпиа).  Ивотъра- 
зомъ  остановленъ  б-Ьгъ  потока  къ  отцу  Океану.  „Волна,  колеблясь,  брызжетъ,  отсту- 
паетъ,  б-Ьжитъ  назадъ*'....  Она  вернулась  въ  свое  озеро  —  „и  въ  немъ  снова  отра- 
жаются небесныя  звЬзды;  глубок1я  чувства  юности  снова  пробуждаются  въ  груди 
поэта;  для  него  начинается  новая  жизнь''...  —  Друпе  коментаторы  отвергаютъ  это 
объяснен1е  на  счетъ  происхожОешя  сонета;  Дюнцеръ,  напр.,  на  осиован1и  хроноло- 
гическихъ  данныхъ,  не  допускаетъ  связи  этого  стихотворен1я  съ  ппсьмомъ  Бет- 
тины, и  впдитъ  въ  немъ  просто  „удачную  а.илегор1ю  любвп,  на  сколько  эта  по- 
следняя внезапно  творитъ  новую  чудную  жизнь  въ  неудержимо  и  неустанно  стре- 
мящейся виередъ  душЬ  челов-Ька". 

Стр.  155.  Милая  ecmpwia.  Зд^сь  та  же  тема,  что  и  вь  предшествуюп;емъ 
стихотворен1и,  только  въ  иной  обработк-Ь.  Плащъ,  въ  который  укутанъ  ноэтъ  и  ко- 
торый онъ  потомъ  сбрасываетъ  —  но  всей  вероятности,  есть  аллегорическое  изобра- 
жен1е  зимней  (старческой)  оболочки  поэта,  которая  спадаетъ  отъ  ири1;основен1я 
молодого  чувства.  А  можетъ  быть  (какъ  это  безпрестанно  имеетъ  м^сто  у  Гёте) — 
тутъ  просто  описан1е  действительно  бывшаго  случал. 

Стр.  156.  Д)ъвушка.  На  счетъ  происхожден1я  этого  сонета  Беттина  (см.  выше) 
разсказываетъ  (уже  въ  1849  г.)  следующую  исто1>1ю,  за  справедливость  которой,  впро' 
чемъ,  некоторые  коментаторы  —  какъ  и  относительно  многпхъ  другихъ  разсказовъ 
Беттины — не  ручаются,  между  тЬмъ  какъ  друг1е  называютъ  ее  просто  нелепой  вы- 
думкой. Именно,  по  с.ювамъ  Беттины,  она  однажды  была  съ  Гёте  въ  веймарской 
герцогской  бпбл1отеке,  и  поэтъ  спросплъ  ея  мнен1я  о  только  что  поставленномъ 
тамъ  бюсте  его.  Она  отвечала:  ;,Видно,  что  это  былъ  когда-то  очень  красивый  муж- 
чина". Гёте  будто  бы  надулся,  разсердился  и  холодно  отнесся  къ  ея  старан1ямъ 
успокоить,  смягчить  его.  „Ну,  въ  такомъ  случае  я  буду  целовать  и  обнимоть  хо- 
лодный камень", — воскликнула  она,  и  нежно  прильнула  къ  бюсту.  —  При  „нережи- 
Baeiu"  Гёте  почти  всехъ  его  стихотворен1й,  мы  опять-таки  не  находимъ  ничего 
неправдоподобнаго  въ  связи  этого  сонета  съ  разсказомъ  Беттины. 

Стр.  156.  Разлука.  Этотъ  сонетъ  ставятъ  также  въ  связь  съ  Беттиной,  на 
основаши  одного  изъ  ея  писемъ  къ  Гёте  (хотя  друг1е  коментаторы  утверждаютъ, 
что  мног1я  изъ  этихъ  писемъ — напечатанныя  уже  по  смерти  поэта  самою  Беттиною— 
наиротнвъ  того  сочинены  ею  на  основаши  его  стпхотворен1Й). 

Стр.  157.  Дгьвушка  и  поэтъ.  Одно  время  Гёте  сильно  пристрастился  къ 
форме  сонета,  и,  шутя,  называлъ  (въ  одномъ  изъ  стихотворен1й)  это  прнстраст1е 
наказашемъ  боговъ  (Немезида)  за  его.прежнее  презрительное  и  несочувственное  отно- 
шеше  ко  всемъ  искусственнымъ,  построеннымъ  на  звуковыхъ  сочетан1яхъ  и  т,  п., 
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формамъ;  эта  Немезида,  говорилъ  онъ,  наслала  на  него,  какъ  бол15знь— б-Ьшеаую  со- 
нето-ман1ю,  преследующую  его,  какъ  въ  древностп  Эрнншп  преследовали  величай- 
шпхъ  преступнпковъ.  —  Въ  сонет-Ь  „Девушка  и  поэтъ"  затрогивается  тотъ-же  во- 
просъ— о  возможности  выражен1я  пскреннпхъ  чувствъ  въ  такой  псскуственной  форм^, 
какъ  сонетъ;  девушка  сомневается,  поэтъ  оправдывается  посредствомъ  сравнешя — 
впрочемъ,  не  совс^мъ   удачнаго. 


ЭЛЕГШ. 

Cmjy.  161 — 172.  PuMCKiH  Элегш.  Эти  элег1и  написаны  черезъ  годъ  после  воз- 
вращен1я  Гёте  пзъ  Итал1И.  и  если  находятся,  конечно,  въ  связп  съ  темъ,  что  онъ 
действительно  пережпвалъ  въ  Риме,  то  эти  „пережптыя"  подробности  не  стоятъ 
здесь  на  первомъ  плане  (какъ  въ  „песняхъ"  перваго  нершда  его  деятельности),  а 
къ  нпмъ  присоединяется  очень  много  вымышленнаго,  поэтически-созданнаго.  На 
это  находимъ  указан1е  у  самого  автора.  По  поводу  одного  письма  къ  нему  отъ  ба- 
варскаго  короля,  где  была  речь  о  „Римскихъ  Улег1яхъ",  поэтъ  говорилъ  Эккерману: 
„Да,  элег1п  любитъ  онъ  (козюль)  особенно;  сколько  разъ  приставалъ  онъ  ко  мне, 
чтобы  я  сказалъ  ему,  что  тамъ  фактическаго,  ибо  все  въ  этихъ  стихотворен1яхъ 
яв.1яется  такпмъ  задушевнымъ,  что  нельзя  не  принять  его  иначе,  какъ  за  действительно 
бывшее.  Но  редко  принимается  въ  соображен1е,  что  поэтъ  большею  частью  умеетъ 
творить  хорошее  изъ  ничтожнаго  матер1ала". — Теплотою,  спокойств1емъ  п,  если  можно 
такъ  выразиться,  классическою  ясностью  тона  „Римск1я  Элег1и''  обязавы  въ  очень 
значительной  степени  (какъ  заявляетъ  и  самъ  иоэтъ)  счастливо-безмятежной  до- 
машней жпзни,  которую  онъ  велъ  въ  пору  сочпнеп1я  лхъ — именно  въ  самое  первое 
время  сожительства  съ  Хрпстиною  Вульп1усъ,  впоследств1и  его  женою  (см.  6io- 
граф1ю).— Отъ  этихъ  замечан1й,  относящихся  къ  „Римскимъ  Элег1ямъ"  вообще,  пе- 
реходимъ  къ  некоторымъ  частнымъ. 

Стр.  162,  2-я  Э.1.  „Дорогую  римлянку",  о  которой  говорится  здесь  и  въ  по- 
следующихъ  элег1яхъ,  где  она  называется  Фаустиной  (быть  можетъ,  ея  настоящее 
имя),  знали  и  показывали  въ  Риме  еще  много  летъ  спустя.  Впльгельмъ  Гумбольдтъ, 
видевш1й  ее  летъ  двадцать  посте  того,  писалъ,  что  она  сильно  отцвела,  но  следы 
прежней  большой  красоты  все  еще  сохранились.  Впоследствии  она  вышла  замужъ 
за  одного  англичанина,  но  и  до  брака,  и  повидимому  после  него,  отличалась  доста- 
точно легкимъ  поведен1емъ.  Вследств1е  этого  и  Гёте  не  долго  жплъ  съ  нею.— 
„песнь  о  МальбругЬ"  („Мальбругъ  въ  иоходъ  поехалъ")  въ  то  время  была  въ 
большой  моде. 

Стр.  162.  4-я  Эл.  „Богиня-Случайность",  одно  пзъ  несколькнхъ  божествъ, 
сочпненныхъ  Гёте. 

Стр.  163.  5-я  Эл.  „Молодые  тр1умвиры"  —  три  эротпческихъ  поэта  древняго 
Рима:  Катуллъ,  Тибуллъ  и  Проперц1й,  которыхъ  ученый  Скалпгеръ  называлъ  „trium- 
viri  amoris"  (Ихъ  сочпнен1я  большею  частью  издавались  вместе). 

Стр.  164.  6-я  Эл.  "1'алконьери  —  прелатъ,  членъ  знатной  семьи,  известный 
своею  безнравственностью.  —  Албани  —  кардпналъ,  бывш1й  уже  семидесятилетнимъ 
старикомъ  въ  то  время,  какъ  писалась  эта  элег1я.—0ст1а— незначительный  городокъ, 
въ  блпзкомъ  соседстве  отъ  Рима,  служивш1й  обычнымъ  местомъ  подобнаго  рода 
свидан1й. 

Ст,р.  165.  7-я  Э.г.  „Ксен1й-Юпитеръ" — какъ  богъ  гостепр1имства.  —  .,Чтобъ, 
оставивъ  потомъ  за  собою  памятнпкъ  Цест1я,  въОркъ  Гермесъ  представилъ  меня",— 
т.-е.  ..чтобы  после  того,  какъ  я  умру  и  меня  похоронятъ,  Гермесъ  (Меркур1й,  прово- 
жатый мертвыхъ)  перенесъ  меня  въ  Оркь  (подземное  царство)".  О  памятнике  Це- 
ст1я  упомянуто  здесь  потому,  что  протестантское  кладбище  въ  Риме  находилось  у 
снабженной  местами  для  гробовъ  пирамиды,  построенной  въ  древности  К.  Цест1емъ. 
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Стр.  166.  11-я  Э.г.  „Бедные  листки  съ  горстью  1)ас11уколокъ-  розъ"  —  стихо- 
творен1л  (именно  эти  элепи),  которыя  иоэтъ  возлагаетъ  на  алтарь  Грац1й. 

Стр.  167.  12-я  Эл.  Изображен1е  Элев;и1искихъ  мистер1й,  какъ  празднеств!,  въ 
честь  соедиеен1я  Цереры  и  Яз1она — выдумка  Гёте,  сообразно  ц-бли  стихотворен1я. 
На  самомъ  дЬлЬ,  какъ  известно,  они  чествовали  Цереру  и  ея  дочь.  Мифъ  о  сое- 
динеши  Цереры  съ  Яз1ономъ  въ  КритЬ,  на  трижды  вспаханномъ  нол-Ь,  находится 
у  Гомера;  Гёте  заимствовалъ  это  onncauie  у  Овид1я. 

Стр.  168.  15-я  ,9ул  Первые  нятьстиховъ  составляютъ  намекъ  на  стихотворную 
переписку  императора  Адр1аиа  и  поэта  Флора.  По  поводу  дальнихъ  путешеств1й 
перваго  ио  разнымъ  частямъ  римской  имиер1и,  Флоръ  писалъ  ему:  „Ни  за  что  бы 
я  не  хот15лъ  быть  имперагоромъ,  странствовать  по  Британ1и,  переносить  морозы 
CKueiu", — а  Адр1анъ  отвЬчалъ  на  это:  „Ни  за  что  6fj  я  не  хот^лъ  быть  Флоромь, 
странствовать  по  вс'1;мъ  харчевнямъ,  переносить  круглыхъ  блохъ".— Назначен1е 
свидан1я  посредствомъ  иисан1я  пальцемъ  по  пролитому  вину,  Гете — если  этого  съ 
нимъ  не  было  въ  действительности — могъ  найти  у  Тибула  и  Овид1я. 

Стр.  170.  19-я  Э.1.  „Слава"  здЬсь  въ  смысла  молвы,  разносящей  ио  св^Ьту 
разные  толки,  сплетни  п  т.  п.  Элег]я  имЬетъ  вь  виду  не  puMCKin  любовныя  связи 
поэта,  а  его  сожительство  съ  Христиною  Вулыпусъ,  которое  на  первыхъ  порахъ 
вызвало  въ  веймарскомъ  аристократическомъ  кругу  сильное  него доваи1е.  По  поводу 
поднявшагося  изъ-за  этой  ucxopiu  шума  и  написана  19-я  Элег1я.  Образцемъ  опнсан1я 
штуки,  сыгранои  со  Славою  Амуромъ,  послужило  для  Гете  то  м'Ьсто  вь  „^iaflli", 
гд^  разсказывается,  какъ  Гера  перехитрила  Зевса,  хвалпвшагося  аредстоявшимъ 
poждeнieмъ  Геркулеса. 

Стр.  172.  20-я  Эл.  ЗдЬсь  опять  р-Ьчьидетъ  объ  отношен1яхъ  поэта  къ  Хрис- 
тина Вульп1усъ,  которыя  онъ  долженъ  былъ  хранить  въ  строгой  Taunt,  и  дей- 
ствительно хранилъ,  пока  это  возможно  было.  Некоторый  частности  въ  этой  элег1и 
нав'Ьяны  Тнбулломъ,  Проперц1емъ  п  Перс1емъ. 


Стр.  173.  Л.1ексисъ  и  Дора.  По  сюжету,  а  отчасти  и  по  тону  это  стихо- 
TBopeuie  (бывшее  предметомъ  восторженныхъ  похвалъ  1Пиллера,  Впланда  и  др.) 
им^егь  значительное  сходство  съ  поэмою  „Германъ  и  Доротея".  Первоначально 
авторъ  назвалъ  его  „идилл1ею"  и  потомъ  уже  переименовалъвъ  .,элег1ю" — (на  самомъ 
д^ле  она  представляегъ  соединен1е  п  того,  и  другого  вместе).  Что  въ  основаши 
этой  элег1и  лежало  и  субъективное  чувство  автора,  видно  изъ  заявлен1я  ето  (Шил- 
леру), что  пзображешемъ  чувствъ  Алексиса  поэтъ  далъ  облегчеше  своему  собствен- 
ному, больному  отъ  любви,  сердцу. 

Стр.  176.  Аминтъ.  Поводомъ  къ  этой  элег1и  нослужплъ  (во  время  путе- 
шеств1я  Гете  ио  П1вейцар1и)  впдъ  яблони,  обвитой  плюш,емъ.  Говоря  объ  этомъ 
обстоятельстве,  Фпгофъ  дЬлаетъ  интересное  (хотя  и  могуш,ее  быть  оспариваемымъ) 
зам'Ьчан1е,  которое,  если  принять  его,  можетъ  быть  применяемо  и  ко  многпмъ  дру- 
гимъ  стпхотворен1ямъ  этого  (т.-е.  более  поздняго)  пер1ода.  „Если — говоритъ  Фигофъ— 
эта  элег1я  имеетъ  такое  случайное  происхожден1е,  то  она  все  таки  не  есть  „стихо- 
TBopenie  на  случай"  (Gelegenheitsgedicht)  въ  смысле  столь  многихъ  стпхотворенш 
первыхъ  годовъ  деятельности  Гёте.  Въ  ту  пору  всяшй  значительный  поводъ  вызы- 
валъ  у  него  стихотвореше  по  необходимости,  имевшей  источнпкъ  въ  его  натуре 
(Naturnothwendigkeit);  въ  немъ  существовала  потребность— все,  что  охватывало  и 
волновало  его,  высказывать  поэтическпмъ  словомъ,  чтобъ  этимъ  успоконвать  и  про- 
светлять себя.  Въ  то  время  онъ  не  искалъ  сюжетовъ  для  своихъ  песень;  оне  расцве- 
тали пзъ  его  жизни  сами  собой,  какъ  цветы  на  дереве.  Теперь  онъ  собственно 
старался  находить  сюжеты  для  разлпчныхъ  впдовъ  лирической  no33iu:  ему  нужно 
было,  ему  желалось  что  нпбудь  творить.  „Великолепныя  темы, — писалъ  онъ  въ  эти 
годы  Шиллеру — темы  для  идилл1й  и  элег1й,  и  всякихъ  родственныхъ  съ  ними  вп- 
довъ no33iu,  снова  найдены  мною,  а  пныя  уже  и  обработаны".  Правда,  онъ  и  теперь 
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не  переставалъ  изображагь  въ  лирической  поэзш  свою  собственную  жизнь  и  ио 
прежнему  не  легко  переносилъ  себя  въ  совершенно  чуждыя  положешя;  но  теперь 
это  уже  часто  не  то,  что  пережито  имъ  непосредственно  предъ  создан1емъ  стихо- 
творен1я.  Такъ  п  въ  элепи  .,Аминтъ"  онъ  несомн-Ьнио  выразилъ  ощущешя,  ко- 
торыя  некогда  пережилъ  саыъ,  всл'Ьдств1е  чего  они  и  изображены  съ  такою 
правдою  и  теплотою;  но  мы  не  должны  уже,  какъ  относительно  стихотворенш 
перваго  перюда,  отыскивать  въ  ближайшемъ  настоящемъ,  въ  томъ  наприм'Ьръ,  что 
онъ  встр'Ьтплъ  на  дорог'Ь,  вн//треммя?о  повода  къ  стихотворенш. — Въ  „Аминт^Ь''  Гете 
воспользовался  началомъ  одиннацатои  идиллти  Теокрита,  обращенной  къ  врачу  Ник1ю, 
гд*  основная  мысль  та,  что  противъ  любви  единственное  целебное  средство — музы. 
Имя  „Аминтъ"  взято  тоже  у  Теокрита. 

Стр.  177.  Евфрозина.  Въ  1797  г.  умерла  въ  Веймара,  девятнадцати  л'Ьтъ 
отъ  роду,  актриса  Христхана  Бекеръ,  об.тадавшая  большимъ  талантомъ,  который 
старательно  разрабатывалъ  своими  советами  и  указан1ями  Гете,  бывш1й  въ  то  время 
директоромъ  веймарскаго  театра.  Смерть  ея  сильно  поразила  и  огорчила  поэта,  и 
ея  памяти  посвятилъ  онъ  эту  элег1ю,  гд^  изображается  появлеше  ея  ему  поел*  смерти. 
Евфрозиною  (имя  одной  изъ  трехъ  град1й)  названа  она  зд'Ьсь  потому,  что  последняя 
роль,  въ  которой  Бекеръ  появилась  на  сцен-Ь,  была  роль  Евфрозины  въ  волшебной 
onept  „Das  Petermännchen" .  Стихи,  начиная  отъ  „Помнпшь  ли  часъ  тотъ,  когда 
по  дощатымъ  подмосткамъ..."  до  „Такъ  говорилъ  ты — и  въ  сердц-Ь  я  р'Ьчи  твои  со- 
хранила..." составляютъ  onucanie  первой  репетпщп,  на  которой  Гете  познакомился 
съ  дарован1емъ  Христ1аны:  она  играла  мальчика  Артура  въ  трагед1и  ПГекспира 
„Король  Джонъ",  самъ  Гете — камергера  Губерта.  Чувства  Евфрозины,  влагаемыя 
въ  ея  уста  поэтомъ,  суть  действительно  т%  которыя  Христ1ана  Бекеръ  пи- 
тала къ  Гете.  Д'Ьйств1е  элег1и  пропсходитъ  въ  горахъ,  потому  что  в^сть  о  смерти 
актрисы  поэтъ  получилъ  во  время  путешеств1я  ио  ИТвеицар1и. — Изъ  божественныхъ 
жевш^инъ  Ефврозина  упоминаетъ  именно:  о  Пенелоп'Ь,  Эвадн-Ь,  Антигона  и  Поликсен'Ь, 
на  томъ  основаши,  что  oni,  послЬ  смерти,  прославлены  поэтами,  какъ  прославитъ 
и  ее  самоё  нашъ  поэтъ. — Зам'Ьтимъ  еш,е,  что  н^которыя  м^ста  этой  элегш  заим- 
ствованы, конечно  въ  вольной  переработка,  изъ  Гомеровской  „Одиссеи". 

Cw?jp,  180.  Новый  Павзгй  и  Цвумпочтща.  Здесь,  въ  высоко-поэтической  форм^, 
затронутъ  и,  пожалуй,  решенъ  вопросъ  о  взаимныхъ  преимуществахъ  живописи  и 
поэз1и,  возбужденный  и  блистательно  разобранный  Лессингомъ  въ  его  „Лаокоон^Ь" 
(который,  какъ  известно— см.  б1ограф1ю  Гете — им^лъ  на  нашего  поэта  сильное 
вл1яте).  Павз1й  -живописедъ  IY  ст.  до  Р.  X.,  прославивш1Йся  портретомъ  своей 
возлюбленной  цветочницы;  поэтъ,  изображенный  у  Гете  „новымъ"  Иавз1емъ,  оче- 
видно представленъ  принадлежащимъ  бол-Ье  позднему  времени. 


ПОСЛАНШ. 

Стр.  187.  1-е  пос.ганге.  Оно,  какъ  п  второе,  написано  къ  Шиллеру  для  жур- 
нала „Hören";  предполагался  ц^лый  рядъ  такихъ  „послашй"  касательно  того  же 
предмета,  но  дело  ограничилось  только  двумя. — „Градъ  Нептуна,  где  чествуютъ 
львовъ  окрыленныхъ" — Венещя;  крылатый  левъ,  какъ  известно,  считается  патро- 
номъ  этого  города,  и  пзображен1е  его  находится  тамъ  всюду. 

Сжр.  189.  2-е  посланге.  Высказанныя  здесь  мысли  о  заеят1яхъ  девушекъ 
совершенно  соответствуютъ  воззрен1ю  Гёте  на  женщину  вообще,  въ  которой  онъ 
выше  всего  ценилъ  простую  непосредственность,  домовитость  и  т.  п.,  предпочитая 
эти  качества  утонченной  образованности,  стремленью  къ  высшимъ  умственнымъ 
пнтересамъ,  возвышеиью,  однпмъ  словомъ,  надъ  обыкновеннымъ  уровнемъ,  выходу 
изъ  пресловутой  въ  то  время  „натуры". 
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ВЕНЕЩЛНСКШ  ЭПИГРАММЫ. 

Стр.  195.  Эп.  1-я.  „ДпвпыГе  свптокъ",  о  которомъ  говорится  въ  посл^днемь 
CTiixi— coöpaHie  этпхъ  „энпграммъ";  такиыъ  образомъ,  эта  аервая  есть  какъ  бы 
всту11лен1е  къ  остальнымъ,  хотя  тонъ  последу ющихъ  (большей  части)  совершенно 
иной.  „Эпиграммою"  она,  какъ  и  часть  другпхъ  въ  этомъ  собран1н,  можетъ  быть 
названа  только  въ  томъ  смыслк,  въ  которомъ  термннъ  „эпиграмма"  употреблялся 
у  грековъ;  надписи,  п;фечеи1я,  стихотворен1я  въ  антологическоыъ  род  1".  и  т.  п.;— 
всЬ  же  остальныя — эпиграммы,  какъ  мы  ихъ  поннмаемъ. 

Стр.  195.  Эп.  3-я  Зд'Ьсь  уже  начало  выражен1й  того  недовольства  разными 
особенностями  итальянской  жизни  вообще  и  венещанской  въ  частности,  которое  со- 
ставляетъ  главную  черту  „эпиграммъ"  и  рф.зко  отличаетъ  пхъ,  относительно  настрое- 
иiя  поэта, отъ  „Рпмскихъ  Элег1Г1".  ОнЬ  написаны  въ  3-ю  кратковременную  noi-.здку 
Гете  въ  11тал1ю,  когда  онъ  въ  одномъ  изъ  писемъ  своихъ  (пзъ  ßencnin)  къ  герцогу 
])епмарскому  говорилъ,  что  эта  новая  но'Ьздка  нанесла  его  любви  къ  Итал1и  (конечно 
онъ  им'Ьлъ  здФ.сь  въ  виду  только  бытовую  сторону,  не  касаясь  интересовъ  искусства) 
смертельный  ударъ,  что  первый  двЬть  склонноспг  къ  пей  или  любопытства  отиалъ 
и  т.  п.  Ему  теперь  кидаются  прежде  всего  въ  глаза  темпыя  стороны  этой  жизни; 
онъ  сознаетъ,  что  общая  любовь  къ  этой  стран-Ь  им-Ьетъ  въ  значительной  степени 
источникомъ  н^что  въ  род^  набожной  иллюз1и,  по  традип,1и  переходящей  пзъ  в^ка  въ 
в-Ькъ...  При  случаЬ  его  неудовольств1е  (см.  ниже)  обрушивается  и  не  на  одну 
Итал1ю.  Фигофъ  находитъ  тутъ  причины  и  бол^е  общ1я,  не  только  собственно 
1ггальянск1я  пли  венец1анск1я.  „Все— говорптъ  онъ, — что  сердило  и  тревожило  поэта 
со  времени  его  возвращен1я  изъ  Итал1и  (втораго), — тяжелое  п  непр1ятное  впеча- 
тд'Ьн1е,  которое  было  произведено  на  пего  развпг1емъ  французской  револющп, — досада 
на  равнодуга1е,  непр1язнь  и  т.  п.  чувства,  съ  которыми  относились  кь  нему,  какъ 
къ  естествоиспытателю, — несочувств1е  къ  тогдашнему  направлен1ю  въ  немецкой 
поэз1и,— недовольство  арпстократнческимъ  обществомъ  и  его  претензиями, — негодо- 
ван1е  протпвъ  оковъ.  налагаемыхъ  на  чоловЬка  прилнч1ямп.  обычаями,  догматами 
(какъ  разъ  въ  это  время  онъ  сошелся  съ  Христиною  Вульп1усъ,  возсгаповивъ  этимъ 
иротивъ  себя  веймарскую  аристократ1ю) — все  это  отражается  въ  „эпиграммахъ" 
бол-Ье  НЛП  мен-Ье  явственно". — Упоминаемая  въ  3-й  элег1н  „милая  д'Ьва" — оставленная 
поэтомъ  въ  Веймар-Ь,  съ  чeтыpexмtcячнымъ  сыномъ,  Христина  Byльuiycь,  о  ко- 
торой онъ  не  перестаетъ  думать.  Ринальдо  -  герой  „Освобожденнаго  1ерусалима" 
Т.  Тассо,  сладко  покоящ1Йся  въ  волшебныхъ  садахъ  Армпды;  съ  его  блаженствомъ 
сравниваетъ  Гете  свое,  какъ  сожителя  Христины  (въ  эти  первые  м'Ьсяцы  ихъ  со- 
жительства). 

Cmj).  196.  Эпигр.  4-я.  Объ  упоминаемой  зд-Ьсь  Фаустин-!;  см.  выше,  въ  „Рим- 
скихъ  Элег1яхъ". 

Стр.  196.  Эпшр.  7-я.  О  любвп  къ  какой  женщина  зд*сь  говорится  —  неизвестно. 
Вероятно,  поэтъ  вспомнилъ  какую  нибудь  пзъ  своихъ  первыхъ  „страстей"  по  поводу 
,,заблужден1я",  о  которомъ  онъ  говорптъ  въ  предшествующей  (6-й)  эпиграмм-Ь. 

Стр.  198.  Эпигр.  20-я  и  21-я.  Крылатый  левъ  св.  Марка— патронъ  Венец1и, 
выставляется  поэтомъ  въ  презрптельномъ  вид'Ь  (оттого  и  назван1е  его  „котомъ")  въ 
сравнен1и  съ  привезенными  въ  1687  г.  пзъ  Авинъ  львами  пзъ  б-Ьлаго  мрамора,  древне- 
греческой работы  -  для  указан1я  на  упадокъ  новаго  искусства.  Та  же  мысль  и 
въ  21-й  эппгр.,  гд-Ь  подъ  „святыми"  разум'Ьются  Ti  же  произведешя  искусства,  а 
подъ  „пилигримами' -  ревностные  служители  его. 

Стр.  199.  Эпигр.  26-я  и  27-я.  Выражен1е  скорби  о  томъ,  что  Христина  не 
съ  нимъ.  Сардип1я  —  въ  смысла  нежпвоппсной  страны,  въ  протироположность  гор. 
Тибуру,  славившемуся  прелестными  окрестностями.  У  поэта  Марц1ала  есть  стнхъ, 
что  когда  къ  нему  придетъ  смерть,  то  „среди  Тпбура  сделается  Сардпн1я". 

Ст.р.  199.  Э тир.  28-я.  Дюнцеръ  и  эту  эпиграмму  относитъ  къ  Христина,  думая, 
что  действительно   найденная    поэтомъ  въ  раковина    жемчужина  да.1а  ему  поводъ 
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радостно  ВСПОМНИТЬ  о  находка,  сделанной  нмъ  въ  лиц15  Христины.  Мы  думаемъ, 
что  тутъ  „жемчужина"  —  въ  метафорнческомъ  смысла,  обозначая  на  самомъ  д'Ьл'Ь 
девушку  изъ  нростаго  сослов1я  (см.  nocJiÄyroni,ifl  эпиграммы),  съ  которою  поэтъ — 
по  своей  натура— сошелся  на  время,  не  смотря  на  свою  любовь  къ  Христина. 

Стр.  199.  Эптр.  29-я.  Свое  осуждение  немецкому  языку,  какт>  крайне  тяже- 
лому, неблагозвучному  п  т.  п.  Гёте  высказывалъ  п  въ  своихъ  письмахъ.  Подъ 
„предметомъ"  зд-Ьсь  понимается  именно  языкъ; — только  въ  подлинник'Ь  онъ  названъ 
„schlechteste"  (самый  худой),  а  не  „nycTifiniiH",  какъ  ошибочно  передалъ  нашъ 
переводчпкъ  (ошибка,  зам-Ьченная  нами  уже  по  отпечатан1и). 

Стр.  199.  Эпигр.  33-я.  Направлена  противъ  распространившагося  въ  ту  пору 
„натурализма"  въ  поэз1и,  которою  не  хотели  заниматься  серьезно  и  глубоко. 

Стр.  200.  Эпигр.  34-я  г*  55-я.  Составлютъ  одноцЬлое,  выражая  благодарность 
богамъ  и  герцогу  Веймарскому  за  блага  жизни,  которыми  пользуется  поэтъ.  Счи- 
таемъ  лишнимъ  пояснять,  что  при  серюзномъ  характера  этихъ  стихотворешй, 
многое  въ  ннхъ  сказано  въ  шутку. 

Стр.  200 — 202.  Эптр.  37-я— 48-я.  Bei  OHi  относятся  къ  семь^  уличнаго 
комедьянта,  между  детьми  котораго  особенное  внпмаше  Гёте  привлекала  Беттина. 
Къ  ней  онъ  возвраш,ается  и  въ  посл'Ьдуюш.ихъ  эпиграмахъ,  и  кажется,  можно  безо- 
шибочно заключить,  что  она-то  и  есть  та  „жемчужина",  обретенная  въ  раковина,  о 
которой  говорится  въ  28-п  эпигр. — если  только  выражен1е  любви  и  страсти  поэта 
не  есть  вымышленное. — ДжшваниБеллини  (эп.  37) — глава  старой  венец1анской  школы; 
стихъ,  относящ1яся  къ  Павлу  Веронезе  (тамъ-же),  им'Ьетъ  въ  виду  его  большую  кар- 
тину „бракъ  въ  Kau-fe  Галилейской",  гд^  питье  жениху  подаютъ  маленьые  ангелы. — 
Брейгель  (эп.  42) — жпвописецъ  фламандской  школы,  лю6ибш1й  рисовать  преимуш,е- 
ственно  адск1я  сцены,  всл-Ьдств1е  чего  онъ  и  былъ  прозванъ  „Адск1й  Брейгель". 
Альбрехтъ  Дюреръ  (тамъ-же)  прославился,  между  прочимъ,  изображен1емъ  Апокалип- 
сиса въ  пятнадцати  картинахъ. — „Делать  боттегу"  (far  bottega)(эп.  43)— выражеше 
улпчныхъ  комедьянтовъ  въ  Итал1и,  обозначаюшее,  что  они  предъ  началомъ  пред- 
ставлен1я  чертятъ  на  земл^  м-Ьломъ  кругъ,  опред'Ьляюш,1й  м^сто  для  сцены,  и  за 
эту  черту  стараются  не  пускать  зрителей,  чтобы  имъ  не  м'Ьшалп  представлять. 

Стр.  203.  Эптр.  51-я.  Намекъ  на  деятелей  французской  революцхн. 

Стр.  203.  Эптр,  52-я.  Въ  первоначальной  редакцш  первые  два  стиха  были 
въ  такомъ  вид-Ь:  ,,Чего  хот^лъ  1осифъ  и  чего  будетъ  хотеть  Леоиольдъ?  Они  люди, 
какъ  мы,  мы  люди,  какъ  они.''  Незадолго  до  по^здкиГёте  въ  Веневдю,  на  импера- 
торскш  престолъ,  иосл-Ь  1осифа  II,  вступилъ  Леопольдъ  II,  такой-же  гуманный,  какъ 
и  его  предшественникъ.  На  первыхъ  порахъ  онъ  обнаруживалъ  большой  либера- 
лнзмъ,  но  событ1я  французской  револющи  заставили  его  изменить  образъ  д^йствш. 

Стр.  203.  Эпигр.  55-я.  Намекъ  на  ту  пору,  когда  поэтъ  былъ  весь  охваченъ 
духомъ  „бури  и  натиска,"— когда  онъ  самъ  въ  своемъ  „Геи-Ь,"  своемъ  „BepTepi" 
явился  восторженнымъ  пЬвцомъ  свободы. 

Стр.  204.  Эпигр.  59-я.  Осужден1е  распространившейся  въ  Германш  францу- 
зоман1п. 

Стр.  204.  Эпигр.  60-я.  Эпиграммы  называютъ  себя  „лишь  заглав1емъ",  им^Ья 
въ  виду  значеше  греческаго  слова  „эпиграмма"  (надпись). 

Стр.  204.  Эпигр.  61-я.  Ср.  ,,Д'Ьян1я  Апостольск1я",    ст.  10,  11  и  сл-Ьд. 

Стр.  204.  Эпигр.  67-я.  Несколько  точекъ  въ  конц4  эпиграммы  (въ  поддпн- 
ник-Ь  крестикъ)  обозначаютъ  слово,  которое  поэтъ  счелъ  неудобнымъ  для  печати  и 
подъ  которымъ  подразум-Ьвается  зд'Ьсь  вещество,  воняюш,ее  еще  сильнее,  ч^Ьмъ 
„клопы,  дымъ  табачный  и  чеснокъ". 

Стр.  204.  Эптр.  о8-л.  Подъ  ящерицами  подразумеваются  зд^сь  (какъ  видно 
и  изъ  посл-Ьдуюшпхъ  эпиграмъ)  женщины  известной  профессш.  Объяснеше  слова 
„спелонка"  (spelonca)  въ  69-й  эпигр. 

Cmj).  206.  Эпигр.  77-я.  Касательно  н-Ьмецкаго  языка  ср.  эпигр.  29. 

Gmp.  206.  Эптр.  78-я.  Противъ  т^хъ,  которые  упрекали  поэта  въ  томъ,  что 


—  289  — 

он'ь  пе  ограничивался  въ  это  время  стихотворствомъ,  а  сталъ  усердно  заниматься 
естественными  науками. 

Стр.  206.  Эптр.  79-я  и  80-я.  Выражен1е  разноглас1я  Гёте  съ  Ньютономъ, 
которое  опъ  высказывалъ  н  въ  другихт.  мЬстахъ  свопхъ  пропзведен1й— какъ  стц- 
хотворпыхъ,  такъи  естественно-научныхъ  (напр.  Beiträge  zur  Optik,  Tabulae  Votivae 
и  др.).  Что  касается  первой  нз-ь  этихъ  эппграммъ,  то  прпмЬчан1е  къ  ней  нашего 
переводчика  см.  въ  текстЬ.  Смыслъ  второй  тотъ,  что  человЬкъ,  безусловно  отдав- 
шшсл  какой-нибудь  Teopin,  не  зам'Ьчаетъ,  какъ  при  этомъ,  для  oбъяcнeuiя  и  нодтверж- 
дeпiя  ея,  насилуются,  уродуются  явлeпiя  ирироды.— Просимъ  читателя  исправить 
опечатку  въ  этой  (80-й)  эпиграммЬ:  кавычками  должепъ  заключаться  второй  стнхъ, 
ибо  последующее  говорить  уже  пе  школьникъ,  а  авторъ. 

Стр.  208.  Этир.  07-я.  Очевидно,  относ1гтся  къ  ХристинЬ  Вульп1усъ,  тогда 
какъ  во  всЬхъ  осталъныхъ  этой  группы  (съ  85-й  до  конца)  р-Ьчь  совсЬмъ  не  о  ней. 

Стр.  209.  Этир.  99-я.  Подтверждаетъ  высказанное  выше  предположен{е, 
что  возлюбленная,  о  которой  говорится  во  всЬхъ  этихъ  апиграммахъ  (за  исключе- 
темъ  обращенныхъ  къ  Христина  Вульп{усъ,),  если  и  сочинена  вообще,  то  во  мно- 
гихъ  случаяхъ  списана  съ  д-Ьйствительности  (акробатка  Беттина). 

Стр.  209.  Эптр.  100-я.  Предан{е  о  МидасЬ  в'Ьроятно  извЬстно  нашимъ  чи- 
тателя мъ. 

Стр.  209.  Эптр.  102-п.  и  103-я.  Относятся  къ  Христина  Вульп1усъ. 


ИСКУССТВО. 

Стр.  213.  Странникъ.  Поводомъ  къ  создан1ю  этого  стпхотворен{я  послужили 
впeчaтл'bнiя,  полученныя  поэтомъ  во  время  его  поЬздки  пзъ  Нидерброппа  въ  Страс- 
бургъ  въ  1771г.  „Зд'Ьсь  (въ  Нпдербронн!.)— разсказываетъ  онъвъ  своей  aBTo6iürpa(})in — 
въ  этихъ,  построенныхъ  уже  римлянами  купальняхъ,  тювЬяло  на  меня  духомъ  древ- 
ности, почтенные  обломки  которой  чудно  блисталп  для  меня  въ  остаткахъ  барелье- 
фовъ  и  надннсей,  капителей  и  завитковъ  на  колоннахъ,  среди  крестьянскпхъ  дво- 
ровъ  и  всякаго  хозяйственнаго  скарба''. — Касательно  содержан1я  CTUxoTBopeniH,  не- 
зависимо отъ  его  отношен1я  къ  „искусству",  Фигофъ  д'Ьлаетъ  3aMt>4aHie,  далеко  не 
лишенное  интереса  и  в-Ьрностп,  еслп  принять  въ  соображеп{е  ту  роль,  которую  иг- 
рала въ  ту  пору  вообще  и  въ  ы1ровоззр'Ьн1п  Гёте  въ  частности  (это  было  время 
„Вертера")  „натура".  — „Стихотвореше  это— говоритъ  именно  Фигофъ — ыы  признаемъ 
за  символическое,  поколпку  оно  наглядно  представляетъ  въ  отд-Ь.тьномъ,  прекрасно 
законченномъ  образЬ  нротивоположность  между  культурой  и  натурой.  Сынъ  культуры, 
или— спецтальн'Ье— почитатель древняго искусства  противопоставляется  простому  сыну 
природы;  два  совершенно  протпвоположныхъ  MipoB033p'feHifl  являются  зд-Ьсь  сперва, 
если  и  не  враждебными  другъ  къ  другу,  то  радикально  отличными  одно  отъ  другаго; 
но  мало  по  малу  они  дружески  сближаются  и  наконецъ  вполне  примиряются — при- 
миряются такпмъ  образомъ,  что  культурный  челов-Ькъ  прпнимаетъ  простыя  воз- 
зр'Ьшя  сына  природы,  плп  по  крайней  M-ftpi  ставитъ  ц-блью  свопхъ  жeлaнiй  и  стрем- 
лешй  полное  счастье,  которымъ  наслаждается  тотъ". — Д15пств1е  перенесено  въКумы 
для  npuÄaniH  стихотворен1ю  бол-Ье  античнаго  колорита .  - 

Стр.  218 — 220.  Утренняя  Шьснь  Художника.  Вечерняя  Шъснь  Худоокника. 
„Художннкомъ"  зд'Ьсь  является  самъ  Гёте,  который  въ  это  время  особенно  усердно 
занимался  живописью  п  даже  находился  въ  колебаши — чему  посвятпть  себя:  этому 
искусству  или  HOdsiu.  Второе  стихотворен1е  было  первоначально  озаглавлено  „П-Ьснь 
рисовальп1;пка  физ1оноы1й"  („Lied  eines  pliysiognomischen  Zeichners"),  такъ  какъ  въ 
ту  пору,  подъ  влiянieмъ  cнoшeнiй  съ  Лафатеромъ,  Гёте  занимался  живописью  пре- 
имуш,ественно  съ  фuзioнoмuчecкoи  точки  3ptHi«.  Почему  одна  п-Ьснь  названа  „утрен- 
нею", а  другая  „вечернею"— понять  трудно. 

Стр.  221.  А.муръ-Живописецъ.  CTuxoTBopeHie  съ  субъективнымъ  характеромъ, 
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такъ  какъ  находится  въ  связи  съ  любовью  Гёте  къ  одной  итальянка,  во  время 
его  перваго  иребыван1я  въ  Pirai  —  о  чемъ  онъ  разсказываетъ  въ  своихъ  воспоми- 
нан1яхъ. 

Cmj3.  222.  Пгьснь  Художника.  Написана  для  праздника  берлинскаго  „художе- 
ственнаго  кружка".  „Очень  желаю — ппсалъ  Гёте— чтобы  она  помогла  прогнать  на- 
конецъ  мрачный  духъ,  наполняющ1й  наши  художественныя   собран1я  и  общества". 


ВЪ  античной  ФОРМ'Б. 

Стр.  227.  Сельское  Счастье.  Относится  къ  парку  въ  Тифурт^,  гд'Ь  въ  течете 
н'Ьсколькихъ  л-Ьтъ  жилъ  другъ  Гёте,  Кнебель  со  свопмъ  воспитаннпкомъ,  веймар- 
скимъ  иринцемъ  Константиномъ,  Написано  посл^  отъезда  пхъ  отсюда;  они-то  и 
суть  „т'Ь,  кто  вдали''.  А  „tIj,  кто  при  васъ" — самъ  Гёте,  герцогиня  и  ея  свита,  ие- 
peixaBniie  въ  этотъ  паркъ. 

Стр.  228.  Паркъ.  Вызвано  прогулками  по  „англ1йскому  парку"  въ  Гот15,  куда 
поэтъ  'Ьздилъ  въ  это  время  съ  дипломатическимъ  поручешемъ.  Стихъ  „н-Ьтъ  лишь 
счастливаго  въ  васъ"  намекаетъ  на  семейныя  несоглас1я,  омрачавш1я  тюрингенск1й 
дворъ  какъ  разъ  въ  эту  пору. 

Стр.  228.  Брат,ья.  Навеяно  миеомъ  о  смерти  и  cni,  какъ  двухъ  близнецахъ, 
какими  они  изображались  въ  произведен1яхъ  древней  скульптуры  и  поэз1и  (а  также 
и  разсуждешями  объ  этомъ  предмет*  Лесспнга  п  Гердера).  Превращеше  смерти  и 
сна  въ  дремоту  н  сонъ,  равно  какъ  принесен1е  того  и  другого  на  землю  Прометеемъ — 
измышлен1е  напгего  поэта. 

Стр.  228.  Сознанное  Счастье.  Относится  къ  г-ж*  фонъ-Штейнъ. 

Стр.  228.  Избранный  Утесъ.  Тоже.— Эта  эпиграмма  выр'Ьзана  па  камн*  въ 
его  саду,  гд'Ь  она  сохраняется  и  теперь.  Стихотвореше  находится  въ  связи  съ  сл'Ь- 
дующими  строками  изъ  письма  Гёте  къ  г-ж-Ь  Штейнъ  въ  1782  г.:  „Подъ  твоими 
окнами  послалъ  я  теб*  (они  были  на  ты)  ирпв'Ьтъ  и  погаелъ  къ  твоему  камню.  Онъ 
теперь — единственное  светлое  м-Ьсто  въ  моемъ  саду". 

Стр.  229.  Филомела.  Надпись  на  каменной  групп*  въ  Тифуртскомъ  парк*, 
изображаюш,ей  амура,    который  на  своей  ядовитой  стр^л*  подаетъ  пииту  соловью. 

Стр.  229.  Предостережете.  Въ  одномъ  иисьм*  къ  г-ж*  Штейнъ,  Гёте  гово- 
ритъ:  „Прощай,  и  если  могу  я  просить  тебя  о  чемъ-нпбудь — не  буди  Амура,  когда 
неспокойный  мальчпкъ  нашелъ  себ*  подушку  п  дремлетъ".  —  Въ  стпхотворенш  за- 
ключается ув'Ьщан1е  поэта  самому  себ* — не  пренебрегать  своими  работами  изъ  тоски 
по  своей  воз-тюбленной. 

Стр.  230.  Mthpa  Времени.  Писано  во  время  разлуки  съ  г-жею  Штейнъ. 

Стр.  230.  Учители.  Каланъ — инд1йск1й  брампнъ,  который,  вопреки  уб'Ьжде- 
тямъ  Александра  Македонскаго,  сжегъ  себя  на  костр*,  когда  забол'Ьлъ — чтобы  не 
быть  принужденнымъ  вести  вялую  и  безд-Ьйственную  жизнь. 

Стр.  230.  Сакунтала.  Вызвано  наслажден1емъ,  которое  было  доставлено  Гёте 
чтетемъ  изв-Ьстной  индийской  драмы  Калидаса  подъ  этимъ  заглав1емъ.  Калидаса 
нашъ  поэтъ  д'Ьнилъ  очень  высоко,  называя  его  „поэтомъ  въ  своемъ  высшемъ  про- 
явлеши,  представителемъ  самаго  ирпроднаго  состоян1я  человека,  самаго  утончен- 
наго  образа  жизни,  самыхъ  чистыхъ  нравственныхъ  стремлен1й,  самаго  почтеннаго 
велич1я  и  самаго  сер1ознаго  богопочитан1я". 

Стр.  231.  Зеркало  Музы.  Эта  муза  —  муза  самого  Гёте,  которая  въ  1794  г. 
(годъ  сочинешя)  оказывалась  особенно  непроизводительною  всл'Ьдств1е  множества 
постороннихъ  житейскихъ  обстоятельствъ,  ноглощавшихъ  все  время  поэта.  Онъ  со- 
знавалъ  это,  скорб^лъ  и  скоро  пере-Ьхадъ  на  время  изъ  Веймара  въ  1ену,  въ  свое 
сельское  уединен1е. 

Стр.  231.  Китаецъ  въ  Pu.wb.  Направлено  (какъ  объяснялъ  самъ  авторъ  въ 
письм*  къ  Шиллеру)  противъ  извЬстнаго  писателя  Жанъ-Поля  Рихтера,  и  вызвано 
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нападками  этого  посл^дняго  (въ  своихъ  статьяхъ)  на  новое  стремлен1е  въ  rioaaiir 
(главными  представителями  котораго  были  Гёте  и  Шиллеръ) — восирои:шодить  про- 
стую и  величавую  uo•дзiю  грековъ,  имЬя  въ  виду — какь  находиль  }К.  П.  Рпхтеръ— 
только  форму  и  не  обращая  никакого  вниман1я  на  содержан1е;  Рихтерь  же  требо- 
валъ  отъ  поэз1и  иного:  близкаго  OTHonieuia  къ  действительности,  бол^е  смЬлой  и 
легкой  игры  фантаз1и,  остроти,  юмора,  и  т.  п.  Въ  одномъ  изъ  писемъ,  относящихся 
къ  этой  nopt.,  Рихтеръ  cиeцiaлLпo  осуждаетъ  и  „Римск1я  Элег1и"  Гёте,  замЬчая,  что 
въ  так1е  бурние  дни  Герман1я  нуждается  больше  въ  Тиртеяхъ,  чЬмъ  въ  Пропер- 
ц1яхъ.  —  Въ  стих.  „Китаецъ  въ  РимЬ"  Гёте  противопоставляетъ  причудливую,  на- 
рушающую законы  „чистаго  искусства"  манеру  Рихтера  и  его  последователей  про- 
стоте и  величавости  древняго  искусства. 


БОГЪ  И  М1РЪ. 

Стр.  235.  Метаморфоза  Растент.  Находится  въ  тесной  связи  съ  разсуж- 
дeнieмъ  Гёте  подъ  темъ  же  заглав1емъ,  написаннымъ  въ  1790  г.  Вследств1е  недобро- 
желательнаго  отиоше1ия  къ  этой  статье  со  стороны  людей  науки,  „не  хотевпгпхъ 
(слова  Гёте)  допустить  совместимость  науки  и  поэз1и,  забывая,  что  наука  развилась 
изъ  иоэз1и",  —  равно  и  недовольства  пр1ятельницъ  поэта,  „его  абстрактнымъ  садовод- 
ствомъ",  темъ  более,  что  опе  „уже  и  до  этого  охотно  оторвали  бы  меня  отъ  уедп- 
ненныхъ  горъ,  отъ  созерцан1я  крутыхъ  утесовъ" — вследств1е  этого  „попытался  я 
(разсказываетъ  авторъ)  возбудить  въ  этихъ  благорасиоложенныхъ  сердцахъ  участ1е 
къ  мопмъ  занят1ямъ  посредстпомъ  стпхотворен1я...  Въ  высшей  степени  пр1ятио  было 
оно  той,  которая  и  была  собственно  моя  милая  и  имЬда  право  применять  къ  себе 
самые  милые  образы;  да  и  я  почувстиовалъ  себя  очень  счастливымъ,  когда  эти 
живыя  сравнен1я  усилили  и  довершили  нашу  взаимную  прекрасную  склонность..." — 
Эта  „милая" — Христина  Вульп1усъ,  въ  ту  пору  еще  не  жена  его  (первая  редакц1я 
стихотворен1я  относится  къ  1790  г.),  бывшая  ему  помощницей  и  компан1опомъ  въ 
его  ботаническихь  занят1яхъ.  По  объяснен1ю  Римера  (одного  изъ  близкихъ  друзей 
поэта),  это  cTuxoTBopenie  „пзображаетъ  (между  прочим1>)  прекрасныя  взапмныя 
отношен1я  Гёте  къ  Христине,  пзображаетъ  его,  какъ  поучающаго  друга,  ее— какъ 
любознательную  подругу,  которые  уже  теперь  навеки  принадлежатъ  одинъ  дру- 
гому".—Для  объяснен1я  научной  стороны  этого  стпхотворен1я  наилучшнмъ  комен- 
тар1емъ  служитъ  вышеупомянутая  статья,  къ  которой  мы  и  отсылаемъ  любознатель- 
наго  читателя  (на  руссый  языкъ  она  не  переведена). 

Стр.  237.  Мгровая  Душа.  Стихотворен1е  это,  которое  Фигофъ  называетъ 
„восторженнымъ  космогоническпмъ  гпмномъ'',  было  написано  —  какъ  основательно 
иредполагаютъ— подъ  вл1ян1емъ  философ1и  Шеллинга,  на  что  указываютъ  и  неко- 
торыя  места  въ  сочи1!ен1йхъ  и  письмахъ  Гёте,— п  именно  его  учен1я  о  „м1ровой 
душе"  (Weltseele).  Надо,  однако,  заметить,  что  выражаемое  въ  этомъ  стихотвореши 
пантеистическое  воззреше  составилось  въ  уме  Гёте  гораздо  раньше,  чемъ  онъ  по- 
знакомился съ  Шеллингомъ,  и  даже  до  его  знакомства  съ  Спинозой;  „но,  в1роятно — 
замечаетъ  коментаторъ — настоящ1й  гимнъ  былъ  вызванъ  въ  немъ  радостью,  что  въ 
тогдашней  философской  системе  Шеллинга  онъ  нашелъ  свои  собственныя  задугаев- 
neüraia  убежден1я  высказанными  еще  определеннее,  чемъ  у  Спинозы".  Стпхотво- 
peHie  это,  по  объяснен1ю  того  же  коментатора,  „несомненно  имеетъ  целью  изобра- 
зить всем1рную  жизнь  природы,  какою  она  разливается  по  всемъ  нaпpaвлeнiямъ 
изъ  общаго  первобытнаго  источника  —  божества,  и  въ  этомъ  смысле  тутъ  было  бы 
более  кстати  прежнее  заглав1е  —  „Создан1е  Mipa"  (Weltschöpfung).  Но  мы  должны 
при  этомъ  представлять  себе  не  первое,  или  за  одинъ  разъ  совершившееся  создан1е, 
а  постоянный,  непрерывно  иродолжэющ1йся  процессъоживотворен1я  вселенной.  Изъ 
центральпаго  источника,  сердца  м1ра  все  жизненные  псточпикп,  пробегающ1е  по 
вселенной,  получаютъ  свою  оживляющую  силу.  Поэтъ  же  находится  въ  средоточ1и 
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Mipa,  у  источника,  откуда  исходитъ  всякая  жизнь,  за  столомъ,  гд-Ь  жизненныя  силы 
совершаютъ  свой  „священный  пиръ",  и,  какъ  герольдъ  божества,  говорить  за  это 
последнее,  повелевая  т^мъ  спламъ  распределиться  во  вселенной  ио  всЬмъ  напра- 
влен1ямъ". 

Стр.  238.  Орфическгя  Слова.  Въ  1817  г.  Гёте  усердно  занимался  греческою 
мпеолог1еи, — преимущественно  по  сочинен1ямъ  знаменитыхъ  эллинистовъ — Германа, 
Крейцера,  Велькера  п  др.  Тутъ  онъ  познакомился  съ  такъ  называемнмъ  „орфпче- 
скпмъ"  воззр-Ьихемь  грековъ  на  природу  и  человека,  яко  бы  идущимъ  отъ  поэта 
Орфея,  хотя  известно,  что  онъ  —  лицо  миеическое  и  что  всЬ  стихотворешя,  из- 
речешя  и  т.  п.,  дошедшдя  до  насъ  подъ  назван1емъ  орфпческихъ  —  подложныя. 
Гёте  захотелось  по  своему  выразить  воззр'Ьн1я  древнпхъ  грековъ,  особенно  (какъ 
онъ  ппсалъ  одному  пзъ  своихъ  друзей)  „первобытныя  изречен1я  на  счетъ  челове- 
ческой судьбы",  понят1я  древности  о  силахъ,  которыя  правятъ  жизнью  человека, 
обусловливаютъ  собою  такой  или  иной  ходъ  ея,  именно:  демона  (духъ,  ген1й  чело- 
века), необходимости,  случая  и  любви,  Къ  этимъ  четыремъ  нашъ  поэтъ  прпбавилъ 
отъ  себя  и  надежду.  Весьма  интересно,  что  и  здесь  нашелъ  себе  место  субъ- 
ективный элементъ:  въ  письме  къ  Буасре  Гёте  заявилъ,  что  онъ  попытался  въ 
этихъ  стпхотворен1яхъ  „освежить  на  основами  собственнаго  опыта  вышеупомя- 
нутыя  понят1я  о  четырехъ  силахъ".  ВпоследстБ1и  авторъ  написалъ  къ  нимъ  п  объ- 
яснительныя  нримечашя,  сделавъ  это,  какъ  онъ  объяснилъ,  для  удовлетворен1я 
желан1ю  своихъ  друзей,  „чтобы  то,  о  чемъ  здесь  только  догадываешься  (благодаря 
некоторой  темноте  и  таинственности)  было  передано  сообразно  ясному  смыслу  к 
ясному  пониман1ю"  (einem  Idaren  Sinne  gemäss  nnd  einer  reinen  Erkenntniss).  При- 
мечаа]я  эти  cлeдyющiя: 

„Демонъ  означаетъ  здесь  необходимую,  непосредственно  при  рождешп  чело- 
века выраженную,  известными  пределами  ограниченную  индивидуальность  лич- 
ности, то  характеристическое,  чемъ  одинъ  человекъ  отличается  отъ  всякаго  дру- 
гого, какъ  бы  ни  велико  было  сходство.  Это  свойство  приписывали  дeйcтвiю  звезды, 
отъ  которой  и  должна  была  зависеть  вся  последующая  судьба  человека.  Вотъ  по- 
чему эта  строфа  у  насъ  высказываетъ  съ  усиленною  настойчивостью  мысль  о  не- 
изменяемости индивидуума.  И  это  столь  безусловно  единичное  можетъ,  конечно,  быть 
разрушено,  но,  пока  не  распалось  его  основное  зерно,  разбить  его  на  части,  раз- 
дробить—нельзя, даже  въ  чepeдoвaнiи  поколешй.  Это  твердое,  упорное,  только  само 
изъ  себя  могущее  развиваться  существо  становится,  правда,  въ  многоразличный  по- 
лoжeнiя  и  oтнoшeнiя,  которыми  его  первобытный  характеръ  сдерживается  въ  своихъ 
деиств1яхъ,  ограничивается  въ  своихъ  склонностяхъ;  и  то,  что  совершается  подъ  этими 
влiянiями,  наша  (т.  е.  древне-греческая)  филocoфiя,  называетъ — 

„Случай.  Случайное,  однако,  не  въ  томъ,  что  известный  человекъ  происхо- 
дптъ  изъ  той  или  иной  Hauin,  рода  или  семейства,  ибо  на  распространенныя  по 
свету  Hauin,  какъ  и  на  ихъ  многочисленныя  разветвлешя,  надо  смотреть,  какъ  на 
индивидуумы,  и  случайность  можетъ  действовать  только  при  CMeraenin  и  cкpeщивaнiи. 
Важный  примеръ  упорнаго  Goxpanenin  личности  въ  такихъ  племенахъ  мы  виднмъ 
на  еврействе;  европейстя  nauin,  перенесенныя  въ  чyжiя  части  света,  не  утрачи- 
ваютъ  своего  характера,  и  по  истечеши  многпхъ  сотенъ  летъ  вы  сейчасъ  же  узнаете 
въ  северной  Америке  англичанина,  француза,  немца.  Но  результаты  Случая  обна- 
руживаются при  cкpeщивaнiи  нащи;  какъ  напр.  метиса  можно  узнать  по  более 
светлому  цвету  кожи.  Также  при  BocnuTanin,  если  оно  не  публичное  и  не  нац1о- 
нальное.  Случаи  сохраняетъ  свои  измeняющiяcя  права.  Кормилица  и  нянька,  отецъ 
или  опекунъ,  учитель  или  надзиратель,  равно  какъ  и  вся  первая  обстановка — това- 
рищи, сельская  или  городская  местность— все  это  обусловливаешь  особенность  чело- 
века сравнительно  раннимъ  pasBUTieMb  его,  замедлешемъ  или  ycKopenieMb  развиия; 
но  Демонъ,  конечно,  всюду  и  всегда  удерживаетъ  свое  место,  и  вотъ  это-то  и  есть 
собственно  натура,  старый  Адамъ,  или  назовите,  какъ  хотите,  который,  какъ  бы 
часто   его  ни  изгоняли,   непременно  вернется   обратно,   и   еще   неодолимее,  чемъ 
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прежде...  Въ  этомъ  смысл1)  необходимо  сохрапяющеися  нндпвндуальпост»,  каждому 
человеку  приписывали  своего  демона,  который  патеитывасгъ  ему,  какъ  собственио 
должеиъ  оиъ  поступить  въ  каждомъ  данномъ  случае,  п  вотъ  такимъ  образомъ 
Сократъ  выбралъ  ce6t  въ  уд1.лъ  кубокъ  съ  ядомъ,  потому  что  ему  приличествовало 
умереть.  Ыо  Случай  не  переставалъ  работать  н  д'Ьйствуетъ  особенно  на  молодежь, 
которая  со  своими  склонностями,  играми,  компан1ями  и  вЬтренностыо  кидается  то 
туда,  то  сюда  и  нигд'Ь  не  находитъ  себ^;  ни  посгояннаго  м^ста,  ни  удовлетвореи1я. 
И  туп.,  по  M'bpti  возрастан1я  челов15ка,  появляются  болЬе  сер1о:шия  тревоги,  болЪе 
основательныя  томлеи1я;  ожидается  появлен1е  новаго  божества — 

„Любовь.  Подъ  этпмъ  словомъ  понимается  все,  что  только  можно  ce6i  во- 
образить, отъ  самаго  тпхаго  влечеи1я  до  страстпаго  б-Ьшепства;  тутъ  вступаютъ 
между  собою  въ  союзъ  индивидуальный  Демонъ  и  соблазнитель  Случай;  челов'Ькъ, 
невидимому,  повинуется  только  самому  себ1;,  позволяетъ  действовать  только  своей 
вол1'.,  удовлетворяетъ  только  своимъ  стремлец1ямъ,  а  на  самомъ  дЬлЬ,  онъ  жертва 
случайностей,  его  сбпваютъ  съ  дороги  чуждыя  вл1яп1я  и  обстоятельства;  онъ  ду- 
маетъ,  что  ловптъ— и  самъ  попадаетъ  въ  пл-Ьнъ;  онъ  вооб1)ажаетъ,  что  выпгралъ— и 
уже  все  нотерялъ.  И  здЬсь  Случаи  ведетъ  свою  игру,  онъ  заманиваетъ  заблудив- 
шагося  въ  новые  лабиринты,  и  н^тъ  тутъ  пред-^ла  блуждан1ю,  ибо  весь  путь  есть 
заблужден1е.  Но  при  этомъ  для  насъ  лвптся  опасность  потеряться  въ  размышлсн1и 
о  томъ,  что  назначенное,  устроенное,  невидимому,  только  для  одного  лица,  можетъ 
д'Ьлаться  достояи1емъ  многпхъ,  всЬхъ.  Поэтому  двФ.  послЬдн1я  строки  сп+.шатъ  дать 
намъ  решительное  указан1е,  какъ  избегнуть  этихъ  неверныхъ  шаговъ  и  тЬмъ  упро- 
чить за  собой  па  всю  жизнь  верную  и  прямую  дорогу. 

„Ибо  только  теперь  обнаруживается,  на  что  способенъ  Демонъ.  Онъ,  само- 
стоятельный, эгоистичный,  ру1;оводпвш!йся  во  всемъ  только  своею  безусловной  волей 
и  сердивш1йся,  когда  Случай  тутъ  или  тамъ  становился  ему  ноперекъ  дороги— онъ 
чувствуетъ  теперь,  что  ему  даетъ  известное  назначен1е,  накладываетъ  на  него  пе- 
чать не  то.тько  натура;  вь  глубин*  души  онъ  усматрпваетъ,  что  можетъ  самъ  рас- 
иорял:аться  своимъ  назначен1емъ,  что  доставляемый  ему  судьбою  предметъ  онъ  мо- 
жетт.  не  только  насильственно  схватить,  но  и  присвоить,  п-чтб  еще  важнее — мо- 
жетъ вечною  неразрушаемою  склонностью  охватить  другое  существо,  точно  также, 
какъ  самого  себя. 

„Едва  этотъ  шагъ  сд^ланъ,  какъ  свободнымъ  р-Ьшешемъ  человЬкъ  отрекся 
отъ  своей  свободы.  Дв*  души  должны  уместиться  въ  одномъ  тЬле,  два  т^Ьла — въ 
одной  душе,  и  къ  этой  взаимной,  добровольной  Деопхо(?гл«ос»н^  *)  присоединяется  за- 
темъ  еще  третья:  родители  п  детп  должны  въ  свою  очередь  соединяться  въ  одно' 
целое,  п  велико  общее  довольство,  но  еще  более  велики  становятся  потребности. 
Составленное  пзъ  столькихъ  членовъ  тело,  согласно  земному  закону,  хвораетъ  въ 
какой-нибудь  части  своей,  и,  между  темъ  какъ  въ  целомъ  ему  следовало  бы  на- 
слаждаться, отдельный  части  страдаютъ;  и  однако  же,  такое  положен1е  находятъ 
столько  же  желательнымъ,  сколько  н  необходимыыъ.  Выгодная  сторона  прпвлекаетъ 
каждаго,  н  изъ-за  нея  охотно  прпнимаютъ  невыгоды  Семейство  присоединяется  къ 
семейству,  племя  къ  племени;  образуется  народъ,  и  для  него  становится  ясно,  что 
U  Д.1Я  всехъ  въ  совокупности  годится  и  полезно  то,  что  решено  отельнымъ  че.10- 
векомъ;  это  решен1е  онъ  обращаетъ  въ  неизменное  посредствомъ  закона;  все,  уста- 
новленное добровольно  сердечною  взаимною  склонностью,  делается  теперь  обязан- 
ностью, изъ  которой  развиваются  тысячи  другихъ,  и  для  того,  чтобы  все  это  утвер- 
дилось на  вечныя  времена,  у  государства,  церкви,  традищп  нетъ  недостатка  въ 
различныхъ  обрядахъ.  Все  части  тела  обезпечиваютъ  себя  самыми   обязательными 


*)  вернее  было  бы  перевести  въ  этомъ  случае  словомъ  „принуждеше",  хотя 
собственный  смыслъ  греческаго  „AvaYv.rj"  (которое  и  П|;ставлено  у  Гёте  вместе  съ 
немецкимъ  Nöthigung) — именно  „необходимость",  т.  е.  нечто  неотвратимое,  судьбой 
непреложно  предустановленное. 
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договорами  н  т.  п.  въ  томъ,  что  ц'Ьлое  не  ножетъ  ни  на  водосъ  пострадать  отъ 
шаткости  воли,  малодуш1я  п  произвола. 

„Ни  въ  какпхъ  дальн'Ьйшпхъ  npuiitqaHiHXb  не  нуждается  эта  строфа.  Ы4тъ 
человека,  которому  собственный  опыть  не  далъ  бы  достаточныхъ  объяснен!!!  къ  та- 
кому тексту,  н'Ьтъ  и  такого,  который  не  испытывалъ  бы  чувства  тягостнаго  прпнуж- 
ден1я,  переживая  подобное  положен1е  хотя  бы  въ  воспоминан1яхь,  и  какъ  много 
людей,  готовыхъ  приходить  вь  совершенное  отчаян1е,  когда  имъ  приходится  пере- 
живать его  въ  настоящемъ!  Вотъ  почему  радостно  сп-Ьшпмъ  мы  къ  посл*диеи  строф-fe 
(т.  е.  Надежда)^  п  ув-Ьрены,  что  всякое  тонкое  сердце  охотно  возьметъ  на  себя 
составлеше  къ  ней  коментар1я  въ  нравственномъ  и  релипозпомъ  смысла". 

Стр.  239.  Метаморфоза  Животныхъ.  Въ  бхографш  Гёте  мы  говорили  о 
занят1яхъ  его  остеолог1еи.  Плодомъ  нхъ  было  появившееся  въ  1795  г.  разсужлен1е 
подъ  заглав1емъ:  „Первая  редакц1я  (erster  Entwurf)  общаго  введен1я  въ  сравнительную 
анатом1ю,  исходя  изъ  остеолог1п",  за  которымъ  послЬдовалп  и  друг1я  работы  по 
этому  предмету.  На  стр.  24—25  б10граф1и  мы  изложили  суш,иость  остеологпческпхъ 
Bosapiniü  Гёте;  стихотворее1е  „Метаморфоза  Животныхъ"  является  такою  же  по- 
этическою иллюстрац1ею  этнхъ  научыыхъ  грудовъ,  какую  въ  стихотвореи1и  „Ме- 
таморфоза PacTeuiu"  (см.  выше)  мы  видели  относительно  его  работъ  по  ботаника.— 
Зд-Ьсь  онъ  прсдиолагаетъ  знакомство  читателя  съ  его  прежними  естественно-на- 
учными изсл'Ьдован1ями;  на  это  указываютъ  первые  два  стиха. 

Стр.  240.  Завгьгиате.  За  шесть  л-Ьтъ  до  появлеп1я  этого  стпхотворен1я  Гёте 
наппсалъ  другое  (у  насъ  не  пом'Ьш.енное)  нодъ  заглав!емъ:  „Одно  и  все"  (Eins  und 
Alles),  которое,  выражая  одно  пзъ  фшлософскихъ  воззр{;п1й  поэта  на  челов-Ьческое 
быт1е,  оканчивалось  стихами:  „Ибо  все  должно  распасться  въ  ничто,  когда  оно 
упорно  хочетъ  продолжать  суп1,ествовать"  (Denn  Alles  muss  in  Nichts  zerfallen, 
wenn  es  im  Sein  beharren  will).  Эти  стихи  были  неправильно  истолкованы  въ  смысла 
опровержен1я  поэтомъ  его  же  собственной  Teopiu  (отъ  которой  онъ  п  впосл'Ьдств1и 
никогда  не  отказывался)  о  продолжешп  челов1;ческаго  существовашя  noci'fe 
смерти.  Вл'Ьдств1е  этого  толковашя  берлииск1е  друзья  поэта,  на  съ'Ьзд'Ь  есте- 
ствоиспытателей въ  1828  г.,  изобразили  эти  два  стиха  золотыми  буквами  на  cTint 
залы.  Гёте  разсердплся,  ибо,  какъ  выразился  онъ  въ  бесЬд'^  съ  Эккерманомъ 
„эти  стихи  глупы"  (т.  е.  отдельно  взятые)  —  и  въ  оировержен1е  ихъ  написалъ 
„SaBin^aHie"* 

ЗАПАДНО- ВОСТОЧНЫЙ  ДИВАНЪ. 

Стихотворешя,  собранныя  въ  rpyuufc  подъ  этпыъ  заг.лав1емъ  (и  иисавш1яся 
въ  разное  время),  обязаны  своимъ  возникновен1емъ  той  склонности  Гёте  къ  восточной 
поэз1и,  которая  развилась  въ  немъ  въ  самые  pannie  годы,  а  въ  старости  приняла 
особенно  значительные  размеры.  Уже  ребенкомъ  онъ  заиимался  еврейскимъ  языкомъ 
и  былъ  усерднымъ  чтецомъ  библ!и;  въ  1772  г.  иереводилъ  кое-что  изъ  Корана  (по 
латинскому  тексту);  въ  1774  г.  сд'Ьлалъ  вольный  переводъ  „П-Ьсни  П'bcнeй^^;  бол'Ье  же 
близкое  знакомство  съ  восточными  поэтами  нача.лось  въ  BeUMapt,  чрезъ  посредство 
Гердера,  въ  ту  пору  много  переводившаго  пхъ.  Особенное  в.11ян1е  произвели  на  него 
стихотворешя  знаменптаго  поэта  Гафиза  (въ  н*мецкомъ  перевод-Ь),  полное  собрате 
которыхъ  онъ  получи.1ъ  уже  въ  1813  г,  и  которыя,  по  его  собственному  заявлен1ю, 
сдЬлалпсь  для  него  главнымъ  стимуломъ  самостоятельно  поработать  въ  томъ  же 
дух^  и  на  т-Ь  же  мотивы.  Съ  этихъ  поръ  онъ  на  некоторое  время  весь  погрузился 
въ  восточную  поэз1ю,  изучалъ  ее,  былъ  въ  сношешяхъ  со  многими  пзъ  самыхъ  вы- 
дающихся ор1енталистовъ,— и  писалъ  одно  стихотворен1е  за  другимъ  для  своего 
„Дивана",  который  наконецъ  и  появился,  какъ  полное  собран1е  этихъ  стихотворен1и 
(оттого  и  слово  „Диванъ"),  но  подъ  заглав1емъ  „заиадно-восточнаго",  а  не  „восточ- 
наго*'  только;  прибавка  „западный"  обусловливалась  т-Ьмъ,  что  чисто-восточный  мате- 
р1алъ  им'Ьлъ  подъ  собой  фундаментъ  современный,  н'Ьмецк1й,  и  притомъ  субъективный; 
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„востокъ  далъ  осповпыя  мысл»,  образцы,  костюмы,  формы,  даже  отчасти  сюжеты; 
U0  собственно  согревающее  содержа1пе,  душу  могли  в;10хиуть  въ  эту  иоэа1ю  только 
современное  настоящее  и  Д'Ьйствительиая  жизнь'''.  Въ  этомъ  случаЬ  сыграли  роль 
нГ>которыя  обстоятельства  жизни  поэта  въ  эту  нору,  каковы,  напр.,  его  иутешеств1е 
по  Рейну,  „воскресившее  въ  немъ  CBteie  и  задушевные  тоны  его  юношеской  лирики'^ 
пребыван1е  его  въ  тФ.хъ  мЬстахъ,  гд-Ь  онъ  много  страдалъ  и  любплъ  въ  молодые 
годы,  и  иочти  главнымъ  образомъ — всгрЬча  съ  женщиной,  которую  онъ,  въ  то  время 
yate  шестидесятицятил1;тн1й  старикъ,  полюбилъ  со  всГ.ыъ  пыломъ  молодой  души. 
Это  была  жена  тайнаго  советника  Внллемера,  сперва  танповщнца  л  иЬвица  въ 
опереткахъ,  ироизводиви1ая  обаятельное  вл1ян1е  на  всФ.хъ,  всл'Ьдств1е  чего  же- 
нился на  иен  и  Виллемеръ,  для  котораго  этотъ  бракъ  былъ  уже  трстьимъ.  Mapianua 
Виллемеръ  была  действительно  создаи1е  необыкновенное:  редкая  красота  соединя- 
лась въ  ней  съ  редкими  внутренними  достоинствами,  очаровательная  привлекатель- 
ность нрава — съ  артистичсскнмъ  дароваи1емъ  во  всЬхъ  областяхъ  искусства  и,  между 
прочимъ,  въ  поэз1и,  гд'Ь  ея  талантъ  былъ  такъ  орнгнналенъ  и  значителенъ,  что 
Гёте  пом'Ьетилъ  въ  своемъ  „ДнванЬ'',  на  ряду  со  своими  собствеиными,  несколько 
ея  стнхотворешй,  составляющихъ  украшеи1е  этого  Сборника.  Любовь  поэта  п 
Мар1анны  (бывшей  моложе  его  на  тридцать  пять  л^тъ)  осталась  илатоническо» 
(т^мъ  бол^е,  что  она  скоро  уЬхала  съ  мужемъ),  но  произвела  на  Гёте  сильное  д'11йств1е 
(конечно,  временное),  въ  „Диван'Ь''  выразившееся  многими  стихотворен1ями,  особенно 
т^Ьми,  ГД'Ь  фигурируетъ  ,,3юлeйкa^■,  въ  образ'Ь  которой  и  воси'Ьта  Mapianna. 

Свой  „Диванъ"  Гёте  разд;Ьлилъ  на  12  книгъ:  Книга  П'Ьвца,  Книга  Гафиза, 
Книга  Любви,  Книга  Размышлен1й,  Книга  Недовольства,  Книга  Изречсн1й,  Книга 
Тпмура,  Книга  Зюлейки,  Книга  Виночершя,  Книга  Притчъ,  Книга  Перса,  Книга  Рая. 
Большинство  стихотворен1й— самостоятельная  иереработка  восточныхъ  мотивовъ,  или 
орнгинальныя  произведен1я  въ  восточномъ  духЬ  и  восточной  форм'Ь;  но  есть  и  так1я, 
которыя  суть  ничто  иное,  какъ  довольно  близк1е  переводы  и  нерелоншнзя. 

Стр.  245.  Тайна  (Изъ  Книги  Любви).  Первый  куплетъ— переработка  стнховъ 
Гафиза:  „Г.1азкп  моей  дорогой  приводятъ  въ  нзумлен1е  вскхъ  неонытныхъ"' . 

Стр.  245.  Къ  Зюлейки,  (изъ  Книги  Тимура).  На  мысль  посвятить  вь  .,Дн- 
ван-Ь''  особую  книгу  Тимуру,  знаменитому  завоевателю,  навели  Гёте  опустошительныя 
войны  Наполеона;  но  потомъ  онъ  осгавнлъ  это  иам'Ьрен1е  и  ограничился  въ  этой 
„KHur-b"  всего  двумя  стихотворешями,  изъ  которыхъ,  впрочемъ,  иосл'Ьднее  („Къ  Зю- 
леик'Ь")  не  совсЬмъ  тутъ  у  м'Ьста.  Обращеи1е  къ  Зюлейке  идетъ  отъ  лица  Тимура. 
Для  поясиен1я  первыхъ  куилетовъ  надо  ирииомнить,  что  изготовлен1е  небольшого 
флакона  розовой  эссенцги  требуетъ  н1>сколькпхъ  тысячъ  розъ  (о  чемъ  Гёте,  какъ 
видно  пзъ  его  письма  къ  Римеру,  вычиталъ  въ  одномъ  изъ  касающихся  востока 
сочинен1ц). 

Стр.  246.  Еъ  Зюлейть  (изъ  Книги  Зюлейки).  Первое  изъ  стихотворен1й,  ио- 
священныхъ  MapiaHHi  Виллемеръ;  написано  оно  отъ  имени  Гатема  (фигурирующаго 
во  всей  этой  книг'Ь  въ  качеств'Ь  возлюбленнаго  Зюлейки);.  Мар1анпа  отв'Ьчала  на 
это  очень  милымъ  стпхотворешемъ  отъ  имени  Зюлейки,  которое  Гёте  пом'Ьстилъ 
немедленно  всл^дъ  за  своимъ. 

Стр.  247.  Зюлейка  Гатему  (изъ  Книги  Зюлейки).  Эта  Зюлейка— тоже  Mapi- 
анна  Виллемеръ,— и  къ  этому  стихотворен1ю,  къ  посл'Ьднимъ  строкамъ  его,  относятся 
слова  Гёте  въ  его  прим'Ьчан1яхъ  къ  Книт'Ь  Зюлейки  *),  въ  томъ  м-Ьст-Ь,  гд'Ь  онъ 
говоритъ  объ  отношен1яхъ  Зюлейки  къ  Гатему  (очевидно  намекая  на  себя  п  Мар1анну): 


*)  Свой  „Диванъ"  Гёте  снабднлъ  подробными  объяснен1ямн,  которыя  у  насъ 
не  нашли  м'Ьста  потому,  что  они  касаются  весьма  мало  отдЬльныхъ  стихотворен1й, 
а  состоятъ  почти  исключительно  изъ  св'Ьд'Ьн1й  исторпческихъ  п  историко-литера- 
турныхъ  по  отношен1Ю  къ  поэз1п  востока  вообще.  Притомъ,  ихъ  объемъ  слишкомъ 
великъ. 
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„Она,  умная,  прпдастъ  надлежащую  ц-Ьну  духу,  который  рано  д'Ьлаетъ  зрелою 
юность  и  возвращаетъ  молодость  старости*'. 

Стр.  247.  Зюлепка  и  Гатемъ  (пзъ  той  же  книги).  На  мотивъ  одного  восточ- 
ыаго  разсказа,  но  въ  прямомъ  отношен1п  къ  MapiaHni:  „роща  и  ptKa",  о  кото- 
рыхъ  говорится  въ  пocлtднeм■ъ  куплета  (въ  подлинник'^  есть  еще  „терраса") — намекъ 
на  ту  дачу  около  Франкфурта,  гд*  жили  Виллемеры  и  гд^  гостплъ  у  нихъ  Гёте. 

Стр.  249.  Будь  любезная  далеко  (пзъ  той  же  Книги).  Переработка  стпховъ 
Шатибп  Руми. 

Стр.  249.  Еъ  Гафизу  (изъ  Книги  Гафиза).  Гафиза  (перспдскаго  поэта  конца 
XIV  в.)  Гёте  цЪнилъ  высоко  и  въ  свопхъ  прнм'Ьчашяхъ  къ  „Дивану"  отвелъ  его 
характеристика  довольно  значительное  м^сто.  Упоминан1е  (въ  иосл'Ьднемъ  купдет'Ь) 
о  „солнц'Ь  юга"  относится  къ  пребыван1ю  Гёте  въ  Итал1и. 

Стр.  249.  Чтобъ  воь  относились  къ  теб^ь  осторомсно  {пъъ  Книги Изречешй). 
Нав-Ьяно  вычптанвымъ  въ  одномъ  изъ  сочинений  о  Востока  сообщен1емъ,  что  въ 
Bepcin  соколовъ,  ястребовъ  п  т.  п.  ир1учаютъ  нападать  на  всЬхъ  дикихъ  зверей, 
исключая  кабана,  съ  которымъ  нельзя  справиться. 

Стр.  249.  йохвалъ  герою  не  жалтетъ  (изъ  той  же  Книги).  Заимствовано  у 
К1атиби  Румп. 

Стр.  250.  Слова  Тимура  (изъ  Книги  Недовольства).  Основная  мысль  та,  что 
не  самъ  челов1;къ  создаетъ  свою  индивидуальность,  но  что  это  д-Ьлаетъ  высшая 
сила — Богъ  (мысль,  и  въ  другихъ  м-Ьстахъ  высказываемая  нашимъ  поэтомъ).  Влагая 
ее  въ  уста  Тимура,  Гёте  и  зд-Ьсь  им4етъ  въ  виду  Наполеона  (см.  выше),  котораго 
какъ  личность.,  онъ  ставп.11ъ  недосягаемо  высоко.  Но,  говоря  о  „лгущихъ  жрецахъ", 
(verlogene  Pfafleu),  Гёте  им^ехъ  въ  виду  и  себя,  такъ  какъ  ему  пришлось  испытать 
не  мало  пресл'15дован1й  отъ  лицем'Ьрнаго  протестантскаго  духовенства  за  его  яко  бы 
безв'Ьр1е  и  богохульство. 

Стр.  250.  Ты  говоришь,  что  такъ  утратилъ  много  .(изъ  Книги  Размыш- 
лешй).  Написано  уже  въ  глубокой  старости. 


П-ВСНИ  въ  ДРУЖЕСКОМЪ  КРУГУ. 

Большинство  этихъ  п'Ьсенъ  (въподлинник'Ьзаглав1е  пхъ„Сге8е1иде  Lieder")  на- 
писано Д.1Я  осиованнаго  Шиллеромъ  и  Гёте  и  существовавшаго  некоторое  время 
пр1ятельскаго  „кружка"— н15что  въ  род'Ь  клуба.  Сочинетю  ихъ  способствовала  и 
дружба  Гёте  еъ  комиозиторомъ  Це.1ьтеромъ,  который  постоянно  обращался  кънему 
за  матер1аломъ  для  своего  творчества  и  написалъ  музыку  для  многихъ  его  иро- 
изведешй. 

Стр.  253.  Еофтская  ТБьсмя.  Написана  была  для  оперы  „Жертвы  Мистификацш" 
(Die  Mystifizirten),  которая  осталась  неоконченною  и  которую  потомъ  авторъ  пере- 
д'Ьлалъ  въ  комед1ю  „Велиши  Кофта".  Главную  роль  зд^сь  игралъ  знаменитый  Kaлi- 
остро,  въ  то  время  дурачивш1й  своими  шарлатанствами  всю  Европу.  Ohi.  былъ  вы- 
веденъ  въ  впдЬ  графа,  объяв.1яющаго  себя  потомъ  Велпкимъ  Кофтою;  п^снь  эта 
пелась  этимъ  д'Ьйствующимъ  лицомъ.  Имя  среднев'Ьковаго  волшебника  Мерлпна, 
героя  многихъ  легендъ,  в*роятно,  известно.  Графъ-Велиый  Кофта  сочиняетъ  своимъ 
.Ieгкoвtpньтмъ  слушателямъ  (какъ  поступалъ  и  Ka^iiocTpo),  что  онъ  былъ  въ  сно- 
шeнiяxъ  съ  Мерлипомъ,  равно  какъ  съ  индийскими  и  египетскими  мудрецами — п 
живыми,  и  давио  умершими. 

Стр.  255.  Vanitas!  \anitatum  Vanitas!  Заглав1е— изв-Ьстныя  слова  Соломона 
о  „сует-к  суетъ".  Само  стихотворен1е— парод1я  на  духовную  п^Ьсню  священника 
Паппуса  (XVI  ст.)  „Надежда  на  Бога",  начиЕаюп1,уюся  словами:  ,,Я  предоставилъ 
себя  на  волю  Господа,— пусть  д-Ьлаетъ  со  мною,  что  пожелаетъ". 

Стр.  256.  Ещо  bibamus!  (т.  е.  „Поэтому  будемъ  пить!).  Разбирая  въ  своемъ 
„Учен1и  о  краскахъ"    теор1ю    Ньютона    касательно    этого  предмета,    Гёте  писалъ: 
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,,Пр11  этомъ  случа-Ь  намъ  прпходптъ  на  мысль,  что  Базедовъ  (изв'Ьстный  педагогъ), 
люб11вш1й  и  умЬвш!»  много  выиить  и  въ  лучш1е  свои  годы  очень  оживлявш1й  обще- 
ство веселымъ  юмороыъ  свонмъ,  постоянно  утверждалъ,  что  выводь  „ergo  bibamus!" 
приходится  ко  всякоГг  посылк15.  Сегодня  хорошая  погода— ergo  bibamus!  Погода 
отвратительна— ergo  bibamus!  Мы  въ  пр1ятельскомъ  кругу — ergo  bibamus!  Въ  нашъ 
кружокъ  пробралась  сволочь — ergo  bibamus!  Такъ  п  Ньютонъ  приставляетъ  свое  ergo 
ко  всякой  посылка".  Этп  строки  Гёте  диктовалъ  Риыеру,  и  тотъ  зам^тилъ,  что  слова 
„ergo  bibaraus'^  представляются  саыымъ  натуральнымъ,  самымъ  искусственнымъ  при- 
п-Ьвомъ  къ  застольной  nicHi;  надо  только  наитп  основательные  мотивы  къ  т-Ьмъ 
посылкамъ,  изъ  которыхъ  вытекаетъ  это  заключен1е.  Мысль  понравплась  Гёте,  н 
плодомъ  этого  обстоятельства  явилась  наша  п-Ьсня. 


ПАРАБОЛИЧЕСКОЕ  И  ЭПИГРАММАТИЧЕСКОЕ. 

Сгпр.  261.  Раз.тчиыя  Угрозы.  Въ  первомъ  uздauiu  этого  стпхотвореи{я  оно 
было  озаглавлено  „noApaKauie  итальянскому'^ 

Сшр.  262.  Диллетинтъ  и  Ерктикъ.  При  C04UHeHiu  этой  басни,  имЬющеи 
o6n;iu  смыслъ  и  общее  значеше,  авторъ  вспоминалъ  и  пpиключeнie  съ  пимъ  сампмъ 
еще  въ  д-Ьтств'Ь,  о  которомъ  онъ  разсказываетъ  въ  своей  aBTo6iorpa(})iu.  Мальчи- 
комъ,  во  Франкфурта,  онъ,  иодъ  влiянieмъ  своего  знакомаго,  актера  Дерона,  чело- 
века легкомысленнаго  и  болтливаго,  сочинилъ  на  французскомъ  язык-Ь  маленькую 
драму  п  снесъ  ее  на  судъ  Дерону.  Тотъ  принялся  за  „мaлeнькiя  ucпpaвлeнiя'^,  но 
онп  оказались  такими,  что,  по  выражен! ю  Гёте,  отъ  пьесы  камня  на  камнФ.  не 
осталось;  самозванный  критикъ  распоряжался  такъ,  съ  такимъ  „безумнымъ  ироизво- 
ломъ",  что  у  мальчика-автора  волосы  на  голов-Ь  стали  дыбомъ.  „Я  унесъ — раз- 
сказываетъ уже  старпкъ  Гёте,  вспоминая  этотъ  эпизодъ— мое  растерзанное  чадо 
домой,  какъ  сдуьла.гъ  мальчикъ  въ басюь, п старался  сновагоривестп  его  въ нaдлeжaщiй 
видъ,  но  напрасно..." 

Ст}}.  262.  Рецензентъ.  Вероятно,  пм'Ьетъ  отношен{е  къ  какому-нибудь  дей- 
ствительному факту,  касавшемуся  самого  Гёте,  который  (какъ  Muorie  больш1е  поэты) 
былъ  очень  чувствителенъ  ко  всякимъ  критическимъ  мн■Ьнiямъ  о  немъ. 

Стр.  263.  Писатели.  Въ  лнц^Ь  „садовника"  Гёте  намекаетъ  на  Геспера,  объявив- 
шаго  подписку  на  своп  сочпнетя,  Базедова,  сде.тавшаго  тоже  самое,  и  несколькихъ  дру- 
гпхъ,  нрибЬгавшпхъ  къ  такому  же  способу  pacпpocтpaнeвiя  своихъ  сочинешй.  Подъ 
„юношею"  авторъ  выводитъ  самого  себя,  такъ  какъ  онъ  раздавалъ  своп  первыя 
пропзведен1я  Сстихотворен1е  написано  въ  молодые  годы)  даромъ  друзьямъ,  зна- 
комымъ,  публике  (См.  объ  этомъ  въ  его  aвтoбioгpaфiu). 

Стр.  263.  .Jeieuda.  Мы  уже  упоминали,  что  корифеи  науки  и  естествознан1я  свы- 
сока смотрели  на  естественно-научныя  работы  Гёте,  находя,  что  ему  не  следовало 
заходить  въ  чyжiя  области,  а  приличествовало  ограничиваться  стпхотворствомъ.  Это 
очень  сердило  поэта;  „Легенда"  есть  одно  пзъ  выражен1и  этого  недовольства.  Подъ 
„святымъ  мужемъ"  подразумевается  одинъ  пзъ  цеховыхъ  ученыхъ;  „фавнъ  съ  коз- 
линой ногой" — нашъ  поэтъ,  котораго  этп  мужи  науки  не  пускаютъ  въ  свое  святи- 
лище, тогда  какъ  доступъ  туда  былъ  открыть  многпмъ  нпчтожествамъ. 
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КАПРИЗЫ  ВЛЮБЛЕННАГО. 

ПАСТУШЕСКАЯ  ПЬЕСА  ВЪ  ОДПОМЪ  ДЪЙСТВШ. 

ПЕРЕВОДЪ 

АЛЕКСАНДРА  СОКОЛОВСКАГО. 

(1767  г.). 
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ВСТУПЛЕН1Е. 


Пьеса,  или  какъ  она  называется  въ  подлннник'Ь,  «пастушеская  пьеса»  (Schä- 
ferspiel),— то  же,  что  «пастораль»,  —  озаглавленная  «Капризы  Влюбленнаго»  (Die 
Laune  des  Verliebten),  находится  въ  тесной  связи  съ  жизнью  автора  и  им^еть 
потому,  сверхъ  литературнаго,  б10графическое  значен1е. 

Въ  1766  г.,  во  время  пребыван1я  своего  въ  лейпцигскомъ  университета, 
Гёте  (о  чемъ  мы  упоминали  въ  его  61ограф1и)  познакомился  съ  Анною-Екате- 
риной Шенкопфъ,  дочерью  трактирщика,  въ  заведен1и  котораго  онъ  постоянно 
об'Ьдалъ  со  своими  друзьями.  Кетхенъ  (такъ  звали  ее  въ  интимномъ  кружка) 
была  тремя  годами  старше  Гёте,  въ  ту  пору  семнадцатил-Ьтняго  юноши,  и 
отличалась  красотою,  прпроднымъ  умомъ,  веселостью,  живостью,  естественностью — 
всЬми  т-Ьми,  однимъ  словомъ,  достоинствами,  которыя  Гёте  всегда  и  уже  съ 
этихъ  поръ  такъ  высоко  ц'Ьнилъ  въ  женш;ин'Ь.  Пылк1й  юноша  скоро  влюбился 
въ  очаровательную  д-Ьвушку  и,  повиднмому,  пользовался  ея  взаимною  любовью, 
хотя  отношешя  ихъ  оставались  платоническими,  т-Ьмъ  бол'Ье,  что  Гёте  видЬлъ 
невозможность  жениться  на  Кетхенъ,  а  она  была  не  изъ  т-Ьхъ,  съ  которыми 
завязываются  и  ведутся  обыкновенныя  любовныя  интриги.  Да  нашъ  поэтъ  и 
былъ  слишкомъ  честный  челов'Ькъ,  чтобы  соблазнять  д-Ьвушку.  Эти  обстоятель- 
ства действовали  на  него  очень  раздражительно,  къ  нимъ  присоединились  и  друг1я, 
напр.,  неудача  его  первыхъ  поэтическихъ  опытовъ,  внутреннее  недовольство  поэта 
и  челов'Ька  «м1ровой  скорби»,  и  т.  п.— и  все  это  настроен1е  онъ  сталъ  вымещать 
на  ни  въ  чемъ  неповиннной  д^вушк^Ь;  на  него,  по  его  словамъ  (въ  автоб1ограф1и) 
напала  скверная  охота  «изъ  мучен1й  возлюбленной  д-Ьлать  себ^  забаву  и  платить 
за  преданность  д-Ьвушки  ни  на  чемъ  не  основанными  и  тиранническими  причудами». 
Она  долго  переносила  все  это  съ  «нев'Ьроятнымъ— какъ  онъ  самъ  говоритъ — тер- 
п^шемъ»,  но  оно  наконецъ  лопнуло,  ибо  поэтъ  сталъ  переходить  всяия  границы — 
и  совершился  разрывъ.  Bcfe  попытки  Гёте  возвратить  себ'Ь  сердце  Кетхенъ  (въ 
aвтoбioгpaфiи  она  подъ  именемъ  Энхенъ  или  Анеты)  остались  безплодными.  Эта 
развязка  очень  сильно  повл1яла  на  молодого  поэта,  который  действительно  любилъ — 
по  крайней  м^р*  въ  это  время — свою  <? девушку»;  онъ  даже  забол-Ьлъ  съ  горя,  и 
тутъ  явилось  ему  на  выручку  то  средство,  къ  которому  онъ,  какъ  къ  лежавшему 
въ  его  поэтической  натур-Ь,  прибегалъ  и  въ  последующ1е  годы  своей  жизни,  при 
переживан]и  сильныхъ  ощущен1й  и  потрясетй:  къ  освобожден1ю  себя  отъ  гнета 
действительности  поэтическимъ   воспроизведешемъ  ея.  Въ  настоящемъ  случае  пло- 
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домъ  этого  душевнаго  состояшя  явилась  пьеса  «Капризы  Влюбленнаго»,  въ  которой 
онъ,  по  его  собственныиъ  сливамъ,  принесъ  въ  драматической  форм'Ь  поучительное 
покаян1е  въ  своемъ  rpixi.  Въ  лиц'Ь  Эридона  изобразилъ  онъ  самого  себя,  перенеся 
въ  это  изображен1е  даже  н^которня  так1я  частности  своей  жизни  въ  ту  пору,  какъ 
нелюбовь  къ  танцамъ  (которые  вообще  онъ  очень  любилъ),  игру  на  флейт-б  и  т.  п. 
Подъ  Аминою  выведена  Кетхенъ.  Что  касается  до  другой  четы— Ламона  и  Эглэ,  то 
и  эти  лица  списаны  съ  натуры;  Ламонъ — другъ  Гёте,  Горнъ,  Эглэ — Констанца  Брейт- 
копфъ,  тоже  влюбленные  другъ  въ  друга,  но  живш1е  въ  полномъ  мир^  и  соглааи, 
въ  совершенную  противоположность  съ  Гёте  и  Кетхенъ;  эта  противоположность, 
по  заявленш  самого  Гёте,  и  побудила  его  сопоставить  въ  пьесЬ  эти  дв^Ь  парочки. 

«Пастораль»  молодого  поэта,  сочиненная  во  второй  половин'Ь  1767  г.,  напи- 
сана александринскимъ  стихомъ,  на  французск1й  образецъ,  такъ  какъ  въ  ту  пору 
нашъ  поэтъ  (см.  б1ограф1ю)  находился  еще  въ  значительной  степени  подъ  фран- 
цузскимъ  вл1ян1емъ.  Образцомъ  для  него  служила  также  —  относительно  главнаго 
мотива  (т.  е,  неосновательной  ревности),  внешней  постройки,  н'Ькоторыхъ  подроб- 
ностей —  пастораль  Геллерта  «Das  Band»  (Лента).  Но  между  пьесой  Гёте,  при 
всЬхъ  ея  художественныхъ  недостаткахъ,  и  этими  образцами — громадная  разница, 
уже  потому,  что  тамъ  все  выдумано,  искусственно,  марюнетно,  зд-Ьсь — все  взято 
прямо  изъ  д^Ьйствительно  «пережитого»,  и  та  «кипящая  страсть»,  о  которой  гово- 
ритъ  авторъ,  вспоминая  о  своемъ  первомъ  произведен1и,  действительно  слышится 
во  многихъ  строкахъ  этой  пьесы. 

Упомянемъ  въ  заключен1е,  что  въ  печати  «Капризы  Влюбленнаго»  появи- 
лись только  черезъ  сорокъ  л-Ьтъ  посл-Ь  ихъ  сочинен1я,  именно  въ  1806  г.;  постав- 
лены же  ва  сцену  въ  т-Ьснонъ  любительскомъ  кружк'Ь  въ  Веймар'Ь  —  чрезъ  дв'Ь- 
надцать  л'Ьтъ,  въ  1779  г.  Самъ  Гёте  (отличный  актеръ)  игралъ  Эридона;  роль 
Эглэ  исполняла  знаменитая  Каролина  Шрётеръ. 


ДЪИСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 


эглэ. 

АМИНА. 


ЭРПДОНЪ. 
ЛАМОНЪ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Амина  и  Эглэ    сидятъ    съ  одной  стороны   сцены   и   плету тъ  вгьнки. 
Ламонъ  входитъ  съ  корзиной  цвгьтовъ. 

ЛАМОНЪ  (ставя  корзину  на  землю). 
Вотъ  и  мои  цв'Ьты! 

эглэ. 
Прекрасно! 

ЛАМОНЪ. 

Зд-Ьсь  въ  корзина 
Гвоздики  всЬхъ  цв'Ьтовъ. 

эглэ. 

А  розы? 

ЛАМОНЪ. 

я  Амин'Ь 
Ихъ,  первенцовъ  весны  пленительной,  принесъ: 
Имъ  сл^дуетъ  блистать  въ  извивахъ  чёрныхъ  косъ. 

эглэ. 
11р1ятна  для  меня  разборчивость  такая! 

ЛАМОНЪ. 

Какъ  любишь  ты  давно,  меня  не  понимая! 
Л  знаю  хорошо,  что  милъ  теб'Ь  лишь  я, 

А   BM'fcCTt    съ    Т^МЪ   и   то,    что    для   ОДЧ''П    трбя 

Живу  на  св'Ьт'Ь  самъ.  О  чемъ  же  ты  хлопочешь? 
Зач^мъ  меня  связать  еще  ты  больше  хочешь? 
Ч'Ьмъ  дурно  находить  въ  другихъ  даръ  красоты? 
Я  вовсе  не  сержусь,  когда  находишь  ты, 
Что  тотъ  иль  этотъ  милъ:  я  съ  этимъ  соглашаюсь, 
Забывъ  про  ревность. 
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эглэ. 
Ей,  пов'Ьрь,  не  подчиняюсь 
Я  также,  какъ  и  ты.  Напротнвъ,  я  люблю, 
Когда  любезно  ты  съ  пастушками  свою 
Веселость  тратить  радъ  въ  пгривыхъ  прибауткахъ. 
Для  сердца  н^тъ  обидъ  въ  пустыхъ,  понятныхъ  шуткахъ! 
Нередко  в^тренность  намъ  верности  залогъ  — 
И  въ  этомъ  ревновать  тебя  никто  бъ  не  могъ. 

(Амин)ь). 
Смеешься  ты!  О  чемъ?  Надъ  нами?  Что  запало, 
Скажи,  теб-Ь  на  умъ? 

АМИНА. 

Не  много, 
эглэ. 

Какъ  ни  мало  — 
Довольно,  чтобъ  прочесть  легко  въ  лицt  твоемъ 
Печаль  и  зависть  къ  намъ. 

АМИНА. 

Какъ  такъ? 

эглэ. 

Чуть  вчетверомъ 
Сойдемся  BMicTi  мы,  и  радостное  счастье 
Готово  озарить  насъ  всЬхъ,  ты  безъ  участья 
Къ  нему  относишься.  В^дь,  Эридона  видъ 
О  ropt  объ  одномъ  теб'Ь  лишь  говоритъ. 
Я  человека  въ  жизнь  ни  разу  не  встр-Ьчала 
Упрям-Ье  его.  Напрасно  ты  считала, 
Что  любитъ  онъ  тебя.  О,  н'Ьтъ,  поверь,  его 
Я  лучше  поняла!  Онъ  любитъ  лишь  того, 
Чьпмъ  сердцемъ,  какъ  тиранъ,  онъ  управляетъ  силой. 
Ты,  только  ставъ  рабой,  ему  быть  можешь  милой! 

АМИНА. 

Онъ  иногда  И  самъ  склоняется... 

эглэ. 

Зат'Ьмъ, 
Чтобъ  вновь  тираномъ  стать.  Не  глухъ  ли  онъ  и  н'Ьмъ 
На  ласковый  твой  взглядъ?  Чарующая  сила, 
Какой  противъ  иужчинъ  природа  одарила 
Насъ,  женщпнъ,  такъ  что  мы  способны  приводить 
Въ  восторгъ  ихъ,  бросивъ  взглядъ  —  ум-Ьла  ль  ты  пленить 
Той  силою  его?  О,  н'Ьтъ!  ты  ужъ  считала 
Наградой  для  себя,  чуть  только  успевала 
Въ  немъ  вызвать  ласки  т^нь.  Всегда  суровый  взглядъ, 
Сомкнутыя  уста,  иорщинъ  глубокихъ  рядъ  — 
Вотъ  онъ  каковъ  всегда,  и  надо  много,  много 
Нросьбъ,  жалобъ  и  любви,  чтобъ  холодъ  этотъ  строг1й 
Растаялъ  въ  немъ  на  мигъ. 
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АМИЦА. 

Теб'Ь  онъ  еезеакомъ: 
Ты,  не  любя  его,  дурное  видишь  въ  немъ. 
Но  гордость  грудь  ему  печалью  лютой  гложетъ; 
Угрюмый  взглядъ  на  св^тъ  —  вотъ  что  его  тревожить 
И  радостную  жизнь  обоимъ  портитъ  намъ; 
Но  все  жъ  счастлива  я  но  т^мъ  веселыиъ  днямъ. 
Когда,  въ  отв-Ёть  на  мой  веселый  см^хъ  п  счастье, 
Выказываетъ  онъ  порою  мн'Ь  участье. 

эглэ. 
Немногое  жъ  теб*  способно  счастье  дать! 
Н^тъ,  лучше  разскажи,  ч^мъ  онъ  ум'Ьлъ  занять 
Прелестную,  тебя?  Ты  танцы  такъ  любила, 
А  онъ  не  терпитъ  ихъ  и  радъ  тебя  бы  силой 
Изъ  круга  вывесть  вонъ.  На  праздники  съ  тобой 
Является  ли  онъ?  Его  цв^токъ  л'Ьсной, 
Растоптанный  тобой,  иль  робкой  птички  н-Ьнье 
Въ  таинственномъ  л-Ьсу  способны  въ  нетерн-^нье 
Привесть  и  разсердить:  онъ  видитъ  даже  въ  ннхъ 
Соперниковъ  себ-Ь;  что  жъ  можетъ  о  другихъ 
Подумать  онъ,  когда  ты  съ  к-^мъ-нибудь  за  танцемъ 
Отъ  н'Ьжныхъ,  острыхъ  словъ  зард-Ьешься  румянцемъ? 

АМИНА. 

Несправедлива  ты  къ  нему  на  этотъ  разъ: 
Онъ  MHt  позволилъ  быть  на  праздника  у  васъ. 

эглэ. 
Постой  еще! 

АМИНА. 

А  что? 

эглэ. 
Чего  жъ  онъ  самъ  остался? 

АМИНА. 

Не  знаешь  будто  ты,  что  онъ  всегда  чуждался 
И  танцевъ,  и  забавъ? 

эглэ. 
Тутъ  умыселъ  другой! 
Когда  вернешься  ты  веселая  домой, 
Онъ  спросить  у  тебя,  притворно   улыбаясь: 
«Довольна  ты?» — «О,  да!»  —  «Я  въ  томь  не  сомн'Ьваюсь. 
Играла?» — «Въ  фанты».  —  «Быль  Дамоть  на  этотъ  разъ 
И  танцы  были?» — «Да,  подь  деревоиъ». — «На  васъ 
Желаль  бы  я  взглянуть:  онъ  въ  танцахь  знаеть  д'Ьло. 
Ч^мъ  наградить  его,  скажи  мн'Ь,  ты  успела?» 

АМИНА    (СМТЬЯСЬ). 

Да,  да! 

эглэ. 
См-Ьешься  ты? 

АМИНА. 

Ум-Ьешь  в^рно  ты 
Его  передразнить.  Есть  тамь  еще  цв'Ьты? 
гЁтк,  Т.  I.  20 
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ЛАМОНЪ. 

и  лучш1е  притоиъ. 

АМИНА. 

Мн'Ь  вся  отрада  въ  этомъ, 
Что  онъ  мой  каждый  шагъ  ревнуетъ  передъ  св^томь. 
Blni  ясно  изъ  того,  какъ  любитъ  онъ  меня  — 
И  чувстБОмъ  т'Ьмъ  всегда  гордиться   буду  я. 

эглэ. 
Дитя,  тебя  MH-fe  жаль!  Ты  гибнешь  безъ  спасенья. 
Ты  счастлива  б^дой:  оковъ  тяжелыхъ  звенья 
Въ  ушахъ  твоихъ  гремятъ,  какъ  музыка. 

АМИНА. 

Мн^  бантъ 
Лишь  надобенъ  на  шлейфъ! 

эглэ  (Жамону). 

Ты  изъ  моихъ  гирляндъ 
Украдкой  взялъ  одну  въ  прошедш1й  майск1й  праздникъ. 

ЛАМОНЪ. 

я  принесу  ее. 

эглэ. 
Вернись  скорей,  проказникъ. 

(Ламопъ  уходить). 

ЯВЛЕН1Е  П. 
Эглэ  и  Амина. 

АМИНА. 

Не  ц-Ьнитъ,  кажется,  твои  подарки  онъ. 

эглэ. 
Самой  не  нравится  подъ-часъ  мн^,  что  Ламонъ 
Мою  привязанность  не  ц-Ьинтъ,  какъ  бывало, 
И  къ  ласкамъ  мелочнымъ,  которыя  не  мало 
Намъ  сердцу  говорятъ,  какъ-будто  бы  совсЬмъ 
Склонять  не  хочетъ  слухъ.  Но,  другъ  мой,    вм-Ьст^  съ  т^мъ. 
Признаюсь  я  теб'Ь,  что,  право,  легче  пытка 
Страдать  отъ  меньшихъ  ласкъ,    ч'Ьмъ  отъ  любви  избытка. 
Хоть  верность  я  ц'Ьню,  но,  EMtcTt  съ  т'Ьмъ,  она 
Спокойств1е  и  миръ  намъ  оставлять  должна. 

АМИНА. 

Н'Ьтъ,  что  ни  говори,  нельзя  ц'Ьнить  довольно 
Подобныя  сердца!  Хотя  порой  и  больно 
Терплю  я  отъ  него,  но  грусть  моя  всегда 
Разстрогаетъ  его.  Въ  тЬхъ  случаяхъ,  когда 
Меня  онъ  оскорбить,  ми-Ь  стоить  лишь  два  слова 
Н'ЬжнМ  ему  сказать,  чтобъ  жесткости  суровой 
Пропалъ  въ  немъ  всяк1й  слЬдъ.  Когда  заплачу  я  — 
Онъ  плачетъ  горько  самъ,  старается  меня 
Утешить  всей  душой  и  молитъ  о  прощеньи. 
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эглэ. 


АМИНА. 


И  ТЫ  прощаешь? 

Да. 

эглэ. 
Такая  жизнь  мученье: 
Прощать  тому,  кто  самъ  готовъ  насъ  оскорблять, 
Заискивать  любви  и  ничего  не  ждать 
За-то  ce6t  въ  зам1>нъ. 

АМИНА. 

Его  нельзя  исправить, 
эглэ. 
Met  кажется,  труда  большого  н'Ьтъ  заставить 
Его  себя  сломить. 

АМИНА. 

Какимъ  путемъ? 
эглэ. 

Тебя 
Я  тотчасъ  научу.  Поверь,  б'Ьда  твоя 
Лишь  въ  томъ,  что  Эридонъ  порою  тяготится. 

АМИНА. 

Ч-Ьмъ? 

эглэ. 
нежностью  твоей. 

АМИНА. 

Мн-Ь  кажется,  добиться 
Взаимности  въ  любви  не  можемъ  мы  в^рн^й. 

эглэ. 
Совс^мъ  не  такъ:  будь  съ  нимъ  напротивъ  холодней 
И  строже.  Пусть  не  ты,  а  онъ  къ  теб-Ь  приходитъ 
За  ласкою  любвп.   Мужчина  в-Ьдь  находитъ 
Пр1ятное  лишь  въ  томъ,  что  надобно  добыть 
Съ  усильемъ  и  борьбой.  Попробуй  подразнить 
Немножечко  его.  Онъ  слишкомъ  твердо  знаетъ. 
Что  всяк1й  шагъ  его  всегда  въ  теб-Ь  встр'Ьчаетъ 
Радушье  и  прив'Ьтъ.  Соперниковъ   ему 
Бояться  н'Ьтъ  причинъ  и  это  потому, 
Что  ты  его  н'Ьжн'Ьй,  ч'Ьмъ  онъ  тебя,  ласкаешь. 
Онъ  счастливъ  черезъ-чуръ  и  мн-Ь,  порою,  знаешь, 
См-Ьшно  гляд-ЬтБ,  какъ  онъ,  безъ  горя  и  заботъ, 
Сомн'Ьн1емъ  своимъ  себ-Ь  ихъ  создаетъ. 
Онъ  видитъ,  что  его  ты  любишь  слишкомъ  сильно, 
И  въ  томъ  съум-Ьлъ  найти  источникъ  онъ  обильный 
Сомненью  своему.  Попробуй  дать  понять 
Ему  хоть  разъ  одинъ,  что  можетъ  потерять 
Онъ  преданность  твою!  Пусть  въ  первое  мгновенье 
Онъ  выйдетъ  изъ  себя;  но  это  впечатленье 
Изгладится  сейчасъ,  лишь  только  на  него 
Ты  н-Ьжио  взглянешь  вновь:  онъ  взгляда  одного 
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Тогда  оц'Ьнитъ  сласть  сильней,  ч'Ьмъ  поцелуя, 
И  счастье  вновь  найдетъ,  все  потерять  рискуя. 

АМИНА. 

Легко  такъ  говорить,  но  не  р-Ьшиться  мн-Ь 
На  д'Ьл'Ь  быть  такой. 

эглэ. 
Такъ  думаютъ  одн-Ь 
Трусливыя  душой.  Ты  слишкомъ  слабодушна. 
Смотри! 

АМИНА. 

Вотъ  Эридонъ! 

эглэ. 
Бедняжка,  какъ  послушно 
Готова  броситься  ты  радостно  къ  нему! 
Коль  хочешь  привязать  ты  къ  сердцу  своему 
Его  на  в'Ькъ  —  забудь  так1е  знаки  страсти, 
Будь  твердой. 

АМИНА. 

Такъ  любить  Амина  не  во  власти. 


ЯБЛЕШЕ  III. 

Эридонъ  входить  медленно  со  сложенными  на  груди  руками.  Амина,  вскочивъ, 
бгьжитъ  къ  нему  на  встргьчу.  Эглэ  продолжаешь  свое  занятге. 

АМИНА  (взявъ  Эридона  за  руку). 
Мой  МИЛЫЙ  Эридонъ! 

ЭРИДОНЪ   {цгьлуя  ея  рг)ку). 
Другъ  милый! 
эглэ  {вь  сторону). 

Какъ  н'Ёжны! 

АМИНА. 

К-Ьмъ  эти  розаны  теб-Ь  подарены? 

ЭРИДОНЪ. 

Ты  спрашиваешь,  к'Ьмъ? 

АМИНА. 

Такъ,  значитъ,  мной?  Ужели 
Они  за  ц'блый  день  увянуть  не  успели? 

ЭРИДОНЪ. 

Мн-Ь  мило  все,  что  бъ  ты  ни  вздумала  принесть. 
Но  гд-Ь  жъ  твои  цв-Ьты? 

АМИНА. 

Я  ихъ  хочу  заплесть 
Въ  мой  праздничный  в'Ьнокъ. 

ЭРИДОНЪ. 

Какъ  онъ  къ  теб^  пристанетъ! 
Вся  д-Ьвушекъ  толпа,  конечно,  роемъ  станетъ 
Завидовать  теб'Ь,  а  юношей  гурьбу 
Погубишь  ты  въ  конецъ. 
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АМИНА. 

Благодари  судьбу 
За  то,  что  вЬрная  тебЬ  твоя  Амина 
Злой  зависти  къ  тебЬ  есть  главная  причина. 

ЭРИДОНЪ. 

Быть  общей  зависти  предметоиъ  —  счастья  я 
Отнюдь  не  нахожу. 

эглэ. 
Уверенность  твоя 
Въ  ея  любви  могла  бъ  смягчить  твои  заботы. 

эридонъ  {Амингь). 
Скажи:  на  праздник-Ь  увидимъ  мы  Дамота? 

эглэ  .{прерывая). 
Онъ  слово  далъ  свое  наверное  притти. 
ЭРИДОНЪ  {Амить). 
Съ  KtMb  въ  танцахъ  время  ты  мечтаешь  провести? 
{Не  получивъ  отвтпа  отъ  Амины,   обращается  къ  Эглэ). 
Представь,  пожалуйста,  того,  кто  ей  дороже. 

Амона. 
ведь  ты  не  будешь  тамъ,  сказалъ  ты  мн^,  такъ  что  же 
Объ  этомъ  хлопотать? 

эглэ. 
Н^тъ,  слушай,  Эридонъ, 
Я  больше  выносить  не  въ  силахъ  этотъ  тонъ, 
Которымъ  ты  всегда  преследуешь  Амину. 
Когда  не  верить  ей  действительно  причину 
Нашелъ  ты  наконецъ  —  вамъ  лучше  разойтись; 
А  веришь  —  такъ  молчи:  крепись  п  не  сердись. 

эридонъ. 
Я  вовсе  не  сержусь. 

эглэ. 
Такъ  портишь,  безъ  сомненья, 
Ты  ревностью  своей  ея  все  развлеченья, 
Не  веришь  ей  ни  въ  чемъ,  сомнен1емъ  томимъ... 

ЭРИДОНЪ. 

Ты  можешь  клятву  дать,  что  ею  я  люоимъ? 

АМИНА. 

Любимъ  ЛИ  мною  ты? 

ЭРИДОНЪ. 

Тебе  ли  клясться  въ  этомъ? 
А  кто  Дамону  далъ  съ  себя  прошедшпмъ  летоиъ 
Сорвать  венокъ?  Кто  самъ  венокъ  съ  Тирсиса  снялъ? 

АМИНА.   . 

Ахъ,  Эридонъ! 

ЭРИДОНЪ. 

о,  да!  конечно,  я  солгалъ! 
Какъ  сладко,  сверхъ-того,  ты  съ  ними  целовалась! 

АМИНА. 

Мой  другъ,  не  знаешь  ты... 
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эглэ. 
Молчи:  в^дь  ты  пыталась 
Не  разъ  уже  ему  все  это  объяснять  — 
Онъ  все  выслушивалъ,  чтобъ  съизнова  начать. 
Что  жъ  пользы  въ  томъ,  когда  онъ  вечеромъ  мпрится 
Съ  тобой  лишь  для  того,  чтобъ  утромъ  побраниться. 

ЭРИДОНЪ. 

За  д^ло,  можетъ  быть. 

АМИНА. 

За  д'Ьло?  Ты  ли  могъ 
МалМшШ  сделать  ын'Ь  въ  неверности  упрекъ? 

ЭРИДОНЪ. 

Я  МОГЪ,  но  не  хот^лъ. 

АМИНА. 

Ч'Ьмъ  подала  я  поводъ 
Теб*  такъ  полагать? 

ЭРИДОНЪ. 

Я  не  одинъ  бы  доводъ 
Теб-б  МОГЪ  привести. 

АМИНА. 

Такъ  говори  жъ  —  когда 
Была  я  неверна? 

ЭРИДОНЪ. 

Вотъ  въ  томъ-то  и  б^да, 
Что  въ  важномъ  упрекнуть  тебя  мн^  н1;тъ  предлога, 
А  что  до  мелочей,  то  ихъ  ужъ  слишкомъ  много. 
Всего  же  бол^е  томитъ  меня  тоска, 
Что  ты  къ  б^Ьд^  моей  относишься  слегка. 

эглэ. 
А  если  бы  и  такъ,  за  что  же  тутъ  сердиться? 

ЭРИДОНЪ. 

Известно  ей  давно,  что  съ  этимъ  помириться 
Я  не  могу. 

эглэ. 
Но  съ  ч^мъ?  Она  ум-Ьетъ  такъ 
Въ  сношешяхъ  свопхъ  обдумать  каждый  шагъ. 

ЭРИДОНЪ. 

Чтобъ  скрыться  оть  уликъ  —  пожалуй;  но  сомненье 
Мое  безсм^нно  тутъ. 

эглэ. 
Едва  ль  одно  творенье 
Мог.ю  кого-нибудь  любить  сильнее  всЬхъ, 
Какъ  ею  ты  любимъ. 

ЭРИДОНЪ. 

Веселье,  танцы,  см^хъ 
Любимы  столько  жъ  ей. 

эглэ. 
Съ  такимъ  унылымъ  духомъ 
Неси  любовь  свою  ужъ  лучше  ты  къ  старухамъ. 
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АМИНА. 

Довольно,  Эридонъ:  не  огорчай  меня! 

Спроси  своихъ  друзей,  какъ  постоянно  я 

Въ  oTcyTCTBin  твоемъ,  среди  толпы  веселой, 

Стремилась  лишь  къ  теб'Ь  съ  тоской  въ  душ-Ь  тяжелой, 

Какъ  спрашивала  я  —  зач'Ьмъ  тебя  тамъ  н'Ьтъ; 

А  ежели  теб*  правдивый  ихъ  отв%тъ 

Покой  не  возвратитъ,  пойдемъ  сегодня  съ  нами 

На  новый  праздникъ  нашъ  —  тогда  я  не  словами 

Одними  докажу,  что  дорогъ  мн*  лишь  ты: 

Я  вечеръ  посвящу,  вдали  отъ  суеты, 

Лишь  одному  тебЬ.  Клянусь  моей  душою, 

Въ  прогулка,  въ  таицахъ  ли  —  я  буду  лишь  съ  тобою; 

Къ  упреку  повода  нич'Ьмъ  клянусь  не  дать... 

ЭРИДОНЪ. 

Насильемъ  надъ  собой  любви  не  доказать! 

эглэ. 
Смотри:  она  въ  слезахъ!  Ты  долженъ  т^мъ  гордиться! 
Не  знала  я,  что  ты  способенъ  такъ  сердиться. 
Ты  сомневаться  лишь  привыкъ  безъ  всякихъ  правъ. 
Ч'Ьмъ  больше  дать  теб-Ь,  тЬмъ  твой  угрюмей  нравъ. 
Ее  не  любишь  ты  и  такъ  душою  злобенъ. 
Что  даже  радостей  невпнныхъ  не  способенъ 
Терн-Ьть,  которыя  намъ  молодость  даетъ. 
Тебя  печаль  ея  не  мало  не  гнететъ, 
.Любовь  не  трогаетъ;  но  я,  любя  сердечно 
Ее,  скажу  теб-Ь,  что  ежели  безпечно 
Ты  будешь  впредь  ее  все  также  обижать, 
Безъ  права  и  прпчинъ,  то  можешь  ожидать, 
Что  какъ  ни  милъ  ты  ей,  придется  ей  сознаться, 
Что,  ч-Ьмъ  страдать  весь  в'Ькъ,  npiHTnte  разстаться. 

АМИНА  {въ  сторону). 
О,  боги!  почему  я  такъ  люблю  его! 

ЭРИДОНЪ. 

{робко  подойдя  Ко  Амишь  и  взявъ  ее  за  руку). 
Амина,  можешь  ли  ты  друга  своего 
Простить  на  этотъ  разъ? 

АМИНА. 

я  такъ  же  обещаюсь 
И  нынче,  какъ  всегда. 

ЭРИДОНЪ. 

Смотри:  я  преклоняюсь, 
Мой  другъ,  передъ  тобой. 

АМИНА. 

Встань,  милый  Эридонъ! 

эглэ. 
Не  будь  горячь  теперь,  какъ  былъ  ты  раздраженъ. 
Ч-Ьмъ  прош,е  преданность,  т^мъ,  в^рь,  она  прочнее. 
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ЭРИДОНЪ. 

Горячностью  любовь  я  докажу  в^рн-Ье. 

эглэ. 
Вы  оба  жили  бы  счастлнв'Ьй  во  сто  кратъ, 
Когда  бъ  горячностью  ты  не  былъ  такъ  богатъ. 

ЭРИДОНЪ. 

Прости  на  этотъ  разъ!  Я  буду  впредь  умн^Ье. 

АМИНА. 

Нарви,  пожалуйста,  цв'Ьтовъ  мн'Ь  поскорее: 
Им^ть  изъ  рукъ  твоихъ  npinTHie  ихъ  мн'Ь. 

ЭРИДОНЪ. 

Я  вижу,  у  тебя  и  розы  есть. 

АМИНА. 

Он-Ь 
Ламоноиъ  MHt  даны.  Не  правда  ль,  какъ  пристали? 

ЭРИДОНЪ. 

О,  да! 

АМИНА. 

Возьми  же  ихъ  въ  залогъ,  что  перестали 
Мы  ссориться. 

ЭРИДОНЪ. 

Btry  псполнитъ  твой  приказъ. 
(Уходитъ). 

ЯВЛЕН1Е  1Г. 

Амина  и  Эглэ,  потомъ  Ламонъ. 

эглэ. 
О,  милое  дитя,  такъ  не  пойдетъ  у  васъ 
На  ладъ  вов'Ькъ!  Онъ  гордъ  и  будетъ  постоянно 
Т'Ьиъ  больше  требовать,  ч'Ьмъ  больше  неустанно 
Стараться  будешь  ты  безумцу  угождать: 
Онъ  у  тебя  готовъ  последнее  отнять! 

амина. 
Его  не  потерять — вотъ  все,  что  я  желаю. 

эглэ. 
Прекрасно:  я  тебя  отлично  понимаю. 
Недавно  любишь  ты — и  въ  случа'Ь  такомъ 
Всегда  мы  думаемъ  единственно  о  томъ. 
Кто  дорогъ  намъ  и  милъ.  Читая  въ  эту  пору 
Какой-нибудь  романъ,  къ  чувствительному  вздору: 
Какъ  н-Ьжио  тотъ  любилъ,  какъ  в'Ьренъ  былъ  всегда, 
Какъ  двумъ  любовникамъ  легка  была  б'Ьда, 
Какъ  былъ  чувствителенъ  герой,  иль  какъ  отваженъ  — 
Нашъ  духъ  въ  подобный  мигъ  бываетъ  такъ  налаженъ, 
Что  мы  къ  прочтенному  готовы  прибавлять 
Гораздо  бол'Ье,  лишь  только  бъ  приравнять 
Себя  къ  герояиъ  книгъ.  Къ  такимъ  прод-Ьдканъ  склонны 
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Мы  въ  юности  своей,  т^мъ  падче  къ  нпмъ  влюбленный. 
Одно  лишь  жаль:  иридетъ  нежданный  опытъ  къ  намъ, 
И,  ви-Ьсто  счастья,  мы  найдемъ  лишь  глупость  тамъ. 

АМИНА. 

я  къ  этому  себя  приравнивать  не  стану. 

эглэ. 
Видали  часто  мы:  больной,  съ  опасной  раной, 
Лежа  въ  жару,  кричитъ,  что  онъ  совсЬмъ  здоровъ; 
Но  кто  же  в-Ьру  дастъ  значенью  этихъ  словъ? 
Онъ  все  жъ  лекарство  пьетъ  для  утоленья  боли: 
Вотъ  также  и  тебя  лечу  я  противъ  волн. 

Амина. 
Такъ  можно  поступать  съ  ребенкомъ,  не  со  мной: 
Я  не  дитя  уже. 

эглэ. 
Ты  любишь! 

АМИНА. 

я  съ  тобой 
Схожуся  въ  этомъ. 

эглэ. 
Да;  но  я  другое  Д'Ьло: 
Я  пылъ  горячности  смирить  въ  себ^Ь  усп-бла, 
И  —  см-Ьло  говорю  —  что  нежность  быть  должна 
Спокойна  и  тиха. 

Входить  Лам  онъ. 

•  ЛАМОНЪ. 

Ботъ  роза. 

АМИНА. 

Какъ  она 
Душиста,  хороша! 

эглэ. 
Гд'Ь  долго  такъ  скрыва.чся? 

ЛАМОНЪ. 

Я  въ  pomi-fe  подъ  холмомъ  съ  Хлоридой  повстр*чался 
И  голову  живой  гирляндой  ей  убралъ. 

эглэ. 
И  что  за  это  взялъ? 

ЛАМОНЪ. 

Лишь  разъ  поц'Ьловалъ. 
Ужъ  эти  девушки!  Какъ  съ  ними  ни  дружу  я, 
А  все  съ  нихъ  не  могу  взять  больше  поц-Ьлуя. 

Амина  {показывая  Эглэ  вгькокъ  съ  гирляндой). 
Не  правда  ли  —  хорошъ? 

эглэ. 
Дай  MHi. 
{Надгьваетъ  ей  вгьнокъ  такъ,  что  гирлянда  приходится  па  правомъ  плечп>; 
затчьмъ  продолжаешь,  обращаясь  кь  Ламону). 

Сегодня  я 
Жду  много  радости. 
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ЛАМОНЪ. 

Еще  бы!  Для  меня 
Лишь  былъ  бы  шумъ!  А  то  не  стоить  веселиться, 
Со  скромными  когда  приходится  возиться 
И  лишь  заботиться,  чтобъ  милый,  точно  врагъ, 
Что  бъ  мы  ни  д'Ьлали,  сл'Ьдилъ  нашъ  каждый  шагъ. 

эглэ. 
Ты  въ  этомъ  правь. 

ЛАМОНЪ. 

о,  да! 

ЭГЛЭ. 

Прошу,  присядь,  Амина. 
{Амина  садится,  Эглэ,  убирая  ей  голову  цвуьтами^  продолжаетъ). 
Хлориды  поцелуй  однако  ты,  безчинный. 
Изволь-ка  MHi  отдать. 

ЛАМ  он  ь  {шьлуя  ее). 

Охотно!  На  —  бери! 
Амина. 
Н^ть,  погляд-Ьть  на  васъ,  то,  такъ  что  ни  говори, 
Чудны  вы  оба! 

ЛАМОНЪ. 

Да,  будь  это  съ  Эридономъ, 
Раскаялась  бы  ты. 

АМИНА. 

О,  ДЛЯ  него  закономь  • 

Разъ  установлено  другихъ  не  ц-Ьловать. 

ЛАМОНЪ. 

А  роза  гд-Ь  моя? 

эглэ. 
Она  должна  отдать 
Ее  была  ему  въ  знакъ  мира  и  прощенья. 

АМИНА. 

Я  уступить  должна. 

ЛАМОНЪ. 

о,  да,  для  примиренья! 
Коль  ты  его  простишь,  то  онъ  простить  тебя. 
Толчете  воду  вы  лишь  только,  вижу  я. 

эглэ  (оканчивая  убирать  голову  Амины). 
Ну,  воть! 

ЛАМОНЪ. 

Прелестно! 

АМИНА. 

Жаль,  что  Эридонъ  съ  цветами 
Такъ  долго  къ  намъ  нейдеть. 

эглэ. 

В'Ьдь  онъ  не  за  горами: 
Дождешься  зд^сь  его.  Пойдемъ,  Ламонь,  со  мной. 
(Лмингъ). 
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Хочу  поправиться.  Теб'Ь  безъ  насъ  одной 
Недолго  зд^сь  сидеть:  мы  въ  мигъ  вернемся  снова. 
{Ламонъ  и  Эглэ  уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  У. 

Амина,  потомъ  Эридонъ. 

АМИНА. 

Какъ  не  завидовать  при  вид-Ь  столь  живого 

Блаженства  радости?  О,  еслибъ  также  я 

Счастливымъ  сд-Ёлала  и  друга,  и  себя! 

Не  давши  надъ  собой  ему  такъ  много  власти, 

Счастливей  я  была  бъ  въ  взаимной  нашей  страсти. 

Его  холодностью  попробовать  смирить 

Удастся  врядъ  ли  мн-Ь.  Я  только  раздражить 

Могу  сильн'Ьй  его.  Мн-Ь  страсть  его  известна, 

И  притворяться  мн'Ь,  я  знаю,  неуместно. 

Но,  впрочемъ,  Эглэ  в-Ьдь  достигла  жъ  своего! 

В^дь  онъ  смирилъ  меня,  такъ  почему  жъ  его 

И  MH-fe  не  победить?  Вотъ  онъ — счастливый  случай — 

Идетъ!  KptiiHCb,  душа,  предъ  бурей  неминучей. 

ЭРИДОНЪ  {подавая  ей  цвшпы). 
Не  очень  хороши!  Прости,  мой  другъ,  меня: 
Я  ихъ  сп^шилъ  нарвать. 

АМИНА 

ВсЬмъ  т^мъ,  что  отъ  тебя, 
Всегда  довольна  я. 

ЭРИДОНЪ. 

Съ  Ламона  розой  чудной 
Ихъ  сравнивать  нельзя. 

АМИНА  {прикалывая  цвчьтьг  къ  груди). 
Но  поместить  не  трудно 
Влизъ  м^ста  ихъ,  гд-Ь  ты  живешь  всегда  одинъ. 

ЭРИДОНЪ. 

Жилище  в^рно  .ть  то? 

АМИНА. 

Боишься  ты? 

ЭРИДОНЪ. 

Причинъ 
На  то  прямыхъ  мн-Ь  н'Ьтъ;  но  страхъ  порой  сжимаетъ 
Невольно  сердце  мн^.  Какъ  сильно  ни  пылаетъ 
Любовью  сердце  въ  пасъ,  но  внешни  шумъ  ут'Ьхъ, 
Нировъ  и  праздниковъ,  пустой  безц^льный  сж^ть 
Вер'Ьдко  совратить  на  путь  неверный  могутъ, 
Гд'Ь  ни  обязанность,  ни  долгъ  намъ  не  помогутъ. 
Охотно  в^рю  я,  что  обо  MHt  одномъ 
Всегда  ты  думаешь;  но  въ  случае  такомъ 
Зач-Ьмъ  же  вольности  себ-Ь  ты  позволяешь? 
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Вся  наша  молодежь,   когда  ты  ободряешь 
Ихъ  даже  шуткою,  способна  возмечтать 
Гораздо  бол^е,  ч-Ьмь  ты  даешь  понять. 
Ихъ  самолюб1е  способно  и  улыбку 
Признать  за  знакъ  любви. 

АМИНА. 

И  т^мъ  впадетъ  въ  ошибку. 
Чего  жъ  бояться  тутъ?  Пускай  ихъ  шумный  рой 
Меня  пресл'Ьдуетъ:  я  всей  моей  душой 
Принадлежу  теб-Ь!  Чего  жъ  ты  хочешь  бол'Ь? 
Пусть  эти  б'Ьдняки  въ  своей  печальной  дол'Ь 
Живутъ  надеждой. 

эридонъ. 
Н^тъ,  ты  не  должна  давать 
Надежды  имъ!  Меня  всего  сильней  взорвать 
Такая  можетъ  мысль.  Пусть  я  ув'Ьренъ  твердо, 
Что  ты  моя,  а  тутъ  пустой  мальчишка,  гордый 
Твоимъ  вниман1емъ,  пожалуй,  въ  умъ  вобьетъ, 
Что  быть  возлюбленнымъ  твоимъ  чреда  придетъ. 
Быть  можетъ,  и  ему,  а  тамъ  въ  воображеньи 
Онъ  ц^Ьловать  тебя  ужъ  будетъ  въ  восхиш;еньи. 
Что  ты  отбита  имъ. 

АМИНА, 

Теб-Ь  легко  разбить 
Подобныя  мечты:  лишь  стоитъ  нынче  быть 
На  праздника  со  мной, — мечтатель  всяшй  вздорный 
Увидитъ,  к-Ьмъ  ты  MHt. 

ЭРИДОНЪ. 

Благодарю  покорно! 
Я  жертвы  принимать,  ты  знаешь,  не  люблю; 
Танцуя  же  съ  тобой,  я  выставлю  свою 
Неловкость  лишь  на  см'Ьхъ.  Я  знаю,  что  д'Ьвченкой 
При  танцахъ  ц'Ьнится  ум'Ьнье,  голосъ  звонк1й^ 
Находчивость  во  всеиъ.  Тогда  не  тотъ  имъ  милъ, 
Кто  любитъ  ихъ,  а  тотъ,  кто  ловче  ихъ  кружилъ. 

АМИНА. 

Сказалъ  ты  правду. 

ЭРИДОНЪ. 

Да?  Готовъ  любую  бъ  ц'Ьну 
Теперь  я  дать,  чтобъ  быть  подобнымъ  Дамарену! 
Какъ  ловокъ  въ  танцахъ  онъ! 

Амина. 

Прелестенъ!  лучше  всЬхъ! 

ЭРИДОНЪ. 


Его  вы. 


АМИНА. 
Ц15НИМЪ  BC'fe. 

ЭРИДОНЪ. 

и  любите? 
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АМИНЛ. 

Усп-Ьхъ 


За  нимъ  везд'Ё. 


ЭРИДОНЪ. 

Везд-Ь?  Проклятье! 

AM  ПН  А. 

Что  съ  тобою? 

ЭРИДОНЪ. 

Ты  см^Ьешь  спрашивать!  см-Ьешься  надо  мною — 
Я  вижу  ясно — ты. 

АМИНА. 

Сердитый  Эрпдонъ. 
За  ссоры  наши  всЬ  къ  ответу  привлеченъ 
Быть  долженъ  ты  одииъ.  Какъ  можно  такъ  сердиться? 

ЭРИДОНЪ. 

Я  горячо  люблю — и  горемъ  поплатиться 
Пришлось  за  это  мн^!  Когда  бы  я  тебя 
Такъ  страстно  не  любилъ,  то,  в'Ьрь,  ты  отъ  меня 
Угрозъ  не  слышала  бъ!  Я  таю  отъ  блаженства 
При  мысли,  что  могу  твои  всЬ  совершенства 
Своими  называть.  Я  всей  душой  боговъ 
За  то  благодарю,  но  безъ  излишнихъ  словъ 
Хочу,  чтобъ  я  одинъ  твоей  влад'Ьлъ  судьбою. 

АМИНА. 

Къ  чему  весь  этотъ  шумъ?  Кто  сооритъ  въ  томъ  съ  тобою? 

ЭРИДОНЪ. 

Ты  ненависть  должна  ко  всЬмъ  другимъ  питать. 

АМИНА. 

За  что  же  ненависть? 

ЭРИДОНЪ. 

За  то,  что  обожать 
Тебя  весь  хочетъ  св-Ьтъ. 

АМИНА. 

Прекрасная  причина! 

ЭРИДОНЪ, 

Ты  хочешь  всЬхъ  ласкать;  въ  твоихъ  глазахъ  мужчина 
Достоинъ  жалости  быть  долженъ  лишь  одной, 
Иначе — ч-Ьмъ  ни  будь— б-Ьда  не  за  горой. 

АМИНА. 

Послушай,  Эридонъ,  ты,  право,  вздоръ  городишь! 
Послушавши  тебя,  невольно,  в-Ьдь,  приходишь 
Къ  такому  мн'Ьн1Ю,  что,  полюбивши  разъ, 
Возненавидеть  всЬхъ  должны  мы  въ  тотъ  же  часъ. 
Возможно  ль,  чтобъ  любовь,  божественное  чувство. 
Рождала  ненависть?  Подобное  искусство 
Мн'Ь,  каюсь,  не  дано. 

ЭРИДОНЪ. 

Хлопочешь  ловко  ты 
Въ  защиту  подвиговъ  всей  этой  суеты, 
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Гд^  двадцать  дураковъ  пустыя  строятъ  куры, 
А  къ  нимъ  на  удочку  ташя  жъ  л'Ьзутъ  дуры. 
Сегодня  для  тебя  велик1й  будетъ  день: 
Богиней  будешь  ты,  и  за  тобой,  какъ  т-Ьнь, 
Толпа  поклонниковъ  гурьбою  бЬгать  станетъ. 
На  долю  каждаго,  пожалуй,  не  достанетъ 
В^Ьдь  и  улыбки  такъ!  Когда  теб15  они 
Усп-Ьють  надоесть,  прошу  я— вспомяни 
Меня,  глупца  изъ  всЬхъ!  Поди  ты... 

АМИНА  (въ  сторону). 

Улет'Ьли 
Надежды  б^дныл!  Онъ  поб'Ьдилъ!  Ужели 
Живетъ  однако  онъ  лишь  только  для  того, 
Чтобъ  отравлять  мечты  веселья  моего? 
Ужели  HljTb  конца  подобному  томленью? 

(Эридону). 
Ты  узы  легкш  любви  ум'Ьлъ  въ  мученье 
И  въ  д^пи  обратить.  Ты,  какъ  тиранъ,  себя 
Всегда  со  мной  держалъ,  а  я  люблю  тебя, 
Люблю  еще.  На  гн'Ьвъ  и  всЬ  твои  угрозы 
Я  нежности  въ  отв'Ьтъ  .ишь  проливала  слезы. 
Я  уступила  все— ты  недоволенъ  всЬмъ! 
Чего  жъ  еще  теб-Ь,  прошу,  скажи  mhIj?  Ч'Ьмъ 
MHt  жертвовать  еще?  Теб-Ь  давно  желалось, 
Чтобъ  я  отъ  праздника  сегодня  отказалась. 
Ну,  вотъ  —  возьми  его! 
(Срываетъ  цвтпьг  съ  головы  и  плечъ  и  бросаетъ  ихъ  въ  сторону, 
зштьмъ  продолжаетъ  притворно-спокойнымъ  голосомъ). 

Не  правда  ли,  мой  другъ, 
Я  такъ  теб'Ь  мил-Ьй?  Твоихъ  душевныхъ  мукъ, 
Причина  кончена  ль?  Но  что  же  значитъ  это? 
Не  смотришь  ты?  Быть  злымъ  предлога  больше  н^ту. 

Эри д онъ  {падая  предо  нею  на  колгьни). 
Прости  меня,  прости:  в^дь  я  люблю  тебя! 
Поди  на  праздникъ. 

АМИНА. 

Н'Ьтъ,  съ  тобой  останусь  я! 
Мы  будемъ  п-Ьть  вдвоемъ,  и  станешь  веселМ  ты. 

ЭРИДОНЪ. 

•  Прошу  тебя,  иди! 

-.'  АМИНА. 

Зач'Ьмъ  съ  тобой  н'Ьтъ  флейты? 
Поди  —  сыщи  ее. 

ЭРИДОНЪ. 

Ты  хочешь?.. 
( У  ходить). 
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ЛМИНА. 

Вижу  я: 
Онъ  сильно  огорченъ  и  ропщстъ  на  меня. 
Уступчивость  мою  не  ц'Ьнитъ  онъ  ни  мало — 
Онъ  видитъ  въ  ней  лишь  долгъ.  Какъ  много  ты  страдало, 
О,  сердце  бедное!  Ужели  терпишь  ты 
Лишь  заслуженное?  Конечно,  такъ!  Мечты 
Не  хочешь  бросить  ты  и  любишь  т'Ьмъ  сильнее, 
Ч-Ьмъ  онъ  cypoB'fee  съ  тобою  и  Mpa4nte. 
Такъ  больше  жить  нельзя!  Чу!  вдалек-Ь  слышны 
Ужъ  звуки  музыки.  Какъ  отдались  они 
Мн*  радостно  въ  ушахъ!  Туда,  туда  хочу  я! 
Что  жъ  держитъ  зд-Ьсь  меня?  Какъ  горько,  негодуя, 
Я  на  себя  смотрю!  Огонь  все  жжетъ  въ  груди! 
Мн-Ь  что-то  говоритъ:  «см'Ьл'Ьй,  си'Ьл'Ьй  иди!» 
Ахъ,  н'Ьтъ  не  въ  силахъ  я!  О,  бедное  созданье! 
За  всю  твою  любовь  наградой  лишь  страданье! 
{Бросается  на  траву  и  плачетъ,  по,  при  видт  входящихъ, 
быстро  вскакиваетъ  и  отираетъ  слезы). 
Идутъ.  О,  какъ  см-Ьшна  я  буду  въ  ихъ  глазахъ! 


ЯВЛЕН1Е  УП. 

Амина,  Эглэ  г*  Ламонъ. 

эглэ. 
Скорей,  иди  скор-Ьй!  Амина,  ты  въ  слезахъ? 

ЛАМОнъ  {поднимая  брошенные  цвпты). 
Вотъ  твой  в'Ьнокъ. 

эглэ. 
Увы,  что  сделалось  съ  цветами? 

АМИНА. 

я  ихъ  разорвала. 

эглэ. 
Какъ,  разв'Ь  вм^ст-Ь  съ  нами 
На  нраздникъ  ты  нейдешь? 

АМИНА. 

Охотно  бы  пошла, 
Пусть  лишь  позволятъ  MH-fe! 

эглэ. 

Кому  ты  дать  могла 
Подобныя  права?  Да  полно  же  скрываться 
Предъ  нами!  Иль  теб-Ь  съ  собой  вел'Ьлъ  остаться 
Твой  милый  другъ? 

АМИНА. 

Да,  онъ. 
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эглэ. 

я  тотчасъ  поняла. 
Какая  дурочка!  Ужели  не  пошла 
Теб'Ь  наука  въ  прокъ?  Завидная  ут'Ьха  — 
Такой  прекрасный  день  веселья,  игръ  и  см^ха 
Си-Ьнить  на  разговоръ  со  вздохами  вдвоемъ! 
Онъ — спору  н^Ьтъ — счастливъ.  Однако  подъ  в'Ьнкомъ 
Была  ты  во  сто  кратъ  прелестн'Ьй  и  мил-Ье. 
Попробуй-ка  над'Ьть  опять  его  скорее, 
Да  и  цв^ты  къ  нему.  Ну,  потрудись  взглянуть 
Сама,  что  лучше   такъ. 
{Амина  стоить  неподвижно  съ  опущенными  глазами,  позволяя 
Эълэ  убирать  себя  и,вгьтами\ 

Пора  однако  въ  путь: 
Насъ  ждутъ,  мой  милый  другъ. 

ЛАМОНЪ. 

Готовъ  къ  твоимъ  услугамъ. 
АМИНА  {печальнимъ  голосомъ). 
Прощай! 

эглэ  {уходя). 
Амина,  ну — скор-Ьй  въ  ряды  къ  подругамъ! 
За  нами!  {Амина  печально  молчитъ). 

ЛАМОНЪ  {взявъ  Эглэ  за  руку  и  увлекая  ее). 
Ахъ,  оставь!  Я  этимъ  всЬмъ  взб-Ьшонъ  — 
И  вечеръ  буду  весь  печаленъ  и  смущенъ. 
Въ  искусств-Ь  танцовать  никто  съ  ней  не  сравнится, 
.     А  тутъ  пришла  ей  блажь  съ  хандрой  своей  возиться 
И  дома  хмуриться.  Идемъ!  Съ  ней  больше  я 
Не  стану  толковать. 

эглэ  {Амишь). 

Б'Ьдняжка,  какъ  тебя 
Сердечно  жалко  мн-Ь!  Ты  танцовать  не  хочешь? 
Плясать  такъ  весело. 
{Хочетъ  поцгьловать  Амину,  но  та  падаетъ  ей  на  плечо 
и  плачешь). 

АМИНА. 

О,  горе!  Какъ  ты  точишь 
Безжалостно  меня! 

эглэ. 
Ты  плачешь? 

АМИНА. 

Н'Ьтъ,  не  я, 
Хоть  сердце  бедное  готово  у  меня 
Разбиться  на  куски.  Возненавид^&ть,  право. 
Готова  я  его! 

эглэ. 
и  ты  имеешь  .право 
На  это,  милый  другъ.  Но,  впрочемъ,  н'Ьтъ!  зач'Ьмъ? 
Люби  его  всегда,  но  только,  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьиъ, 
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Смиренно  такъ  ему  впередъ  не  подчиняйся. 
Я  это  ужъ  давно  твержу  теб-Ь,  Сбирайся 
Теперь  за  нами  всл'Ьдъ. 

ЛАМОНЪ. 

На  праздникъ  танцовать. 

АМИНА. 

А  Эридонъ? 

эглэ. 
Иди  —  я  съ  нимъ  потолковать 
Останусь  зд-Ьсь  одна.  Увидишь,  какъ  поймаю 
Прекрасно  я  его.  .За  нами,  увЬряю, 
Онъ  ноб-Ьжитг  и  самъ.  Довольна  ль  будешь  ты? 

АМИНА. 

О,  безъ  конца! 

ЛАМОНЪ. 

Идемъ.  Вотъ  музыка,  дв^ты  — 
И  весь  нашъ  пиръ  готовъ! 
(Хватаетъ  Амину  за  руки,  поетъ  и  танцуетъ). 
эглэ  (поетъ). 
Возьметъ  ли  влюбленнаго  ревность  норой 
И,  съ  "Ьдкой  насмешкой  качнувъ  головой, 
Въ  нев-Ьриости  васъ  онъ  упрекомъ  кольнетъ  — 
Танцуйте  и  пойте  въ  отв'Ьтъ:  «все  пройдетъ!» 

{Ламонъ  и  Амина  уходятъ,  танцуя). 
АМИНА  (уходя). 

О!  если  6ъ  ты  успела! 

ЯВЛЕН1Е  УШ. 
Эглэ,  потомъ  Эридонъ  съ  флейтой  и  нотами. 

эглэ. 
Посмотримъ!  Ужъ  давно,  признаться,  я  хотела 
На  правый  путь  вернуть  сердечнаго  дружка. 
Съ  ум'Ьньемъ  приступя  теперь  изподтишка, 
Авось  усп-Ью  я.  Узнаешь  ты,  проказникъ, 
Что  значитъ  такъ  хандрить  и  портить  св-ётлый  праздникъ! 
Входить  Эридонъ. 

эглэ. 
Ага!  Эй,  Эридонъ! 

ЭРИДОНЪ. 

Но  гд-Ь  жъ  она? 
эглэ. 

Взгляни: 
Съ  Ламономъ  тамъ  вдвоемъ  блаженствуютъ  они. 
ЭРИДОНЪ  {бросая  на  землю  флейту  и  'разрывая  ноты). 
Изм-Ьиница! 

эглэ. 
Ты  золъ? 

ГЁТЕ,  т.  I.  21 
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ЭРИДОНЪ. 

Еще  бы  MH-fe  не  злиться! 
Давно  ль,  сорвавъ  bIjhkh,  съ  улыбкой  побожиться 
Р-Ьшилась  зд^сь  она  весь  день  со  мной  пробыть! 
Я  ль  это  требовалъ— и  что  жъ... 
{Топаепгъ  въ  бгьшенствгь  погой  и  разбрасываетъ  изорванные  листки). 

эглэ. 

Позволь  спросить, 
Однако,  MHi  тебя:  съ  чего  ты  запрещаешь 
Веселье,  танцы  ей,  точь-въ-точь  воображаешь, 
Что  счастье  быть  тобой  любимой  для  нее 
Способно  зам-Ьнить  безъ  исключенья  все! 
Ужель  ты  думаешь,  что,  полюбивъ  однажды, 
Мы  къ  прочимъ  радостямъ  не  ощущаеиъ  жажды? 
Доволенъ  будь  ужъ  т^мъ,  что  лучш1е  она 
Теб'Ь  даритъ  часы;  что  будь  она  одна 
Иль  въ  общества— одинъ  ты  ей  всего  дороже, 
Одинъ  изъ  всЬхъ  ей  милъ.  Скажи  мн-Ь,  изъ  чего  же 
Ты  в-Ьчно  сердишься  и  все  несешь  свое? 
Любить  веселье,  шуиъ  и  танцы  для  нее, 
Поверь  MHi,  помешать  ни  на  волосъ  не  можетъ 
Быть  преданной  теб*. 
ЭРИДОНЪ  (всплеснувъ  руками  и  взгляну  въ  на  небо). 
Ахъ! 

эглэ. 

Что  жъ  тебя  тревожитъ? 
Ужель  не  видишь  ты,  что  ц'Ьлый  в'Ькъ  держать 
Такъ  при  себ^  ее  не  значитъ  доказать 
Ей  преданность  твою?  Тутъ  рабство  только  видно. 
На  праздникахъ  она,  съ  покорностью  обидной, 
Должна  съ  тобой  лишь  быть.  Захочешь  ты  уйти  — 
Она  идетъ  съ  тобой,  не  см'Ья  завести 
И  р^чь — остаться  тамъ.  Ты  хмурымъ  знакомъ  взгляда 
Ей  это  запретишь,  хотя  она  и  рада 
Была  бъ  потанцовать. 

ЭРИДОНЪ. 

Да,  рада,  и  всегда! 
эглэ. 
А  что  въ  смнреньи  томъ,  когда  къ  нему  нужда 
Одна  лишь  нудитъ  насъ?  Гд-Ь  ст-Ьснена  свобода, 
Тамъ  гнбнутъ  радости^  не  зная  даже  всхода. 
Возьми  въ  прим'Ьръ  д'Ьтей:  они  такъ  любятъ  п-бть; 
Но  стоитъ  это  разъ  имъ  силою  вел'Ьть  — 
Они  сконфузятся  и  больше  п-Ьть  не  станутъ. 
Такъ  точно  женщины  любить  не  перестанутъ. 
Пока  не  стеснены;  иначе  же  какъ  разъ 
Любовь  на  ненависть  въ  нпхъ  см-Ьнится  тотчасъ. 

ЭРИДОНЪ. 

Па  ненависть  ко  мн'Ь? 
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эглэ. 
Тутъ  нечему  дивиться! 
Старайся  жъ  во  время  любви  ея  добиться 
Совс'Ьмъ  ииыиъ  путемъ.  Привязанность  прочва, 
Когда  свободно  намъ  даруется  она. 
Подумай,  будетъ  ли  своей  покорна  дол'Ь 
Пичужка  въ  кл-Ьтк*? 

ЭРИДОНЪ. 

Htxb. 

эглэ. 
А  ежели  на  вол^ 
По  доламъ  носи  ГС  я  она,  съ  свободой  п^ть  — 
Нередко  и  въ  окно  случи  гея  ей  влетать. 

ЭРИДОНЪ. 

Я  это  знаю  все. 

эглэ. 
Не  съ  большей  ли  охотой 
Ты  будешь  самъ  желать  подобнаго  прилета 
Свободной  ласточки?  Ей  в'Ьрно  дорогъ  тотъ, 
Кто  вол'Ь  предпочтенъ.  Когда  къ  теб!;  придетъ, 
Вернувшись  съ  праздника,  Амина  съ  блескомъ  взгляда, 
Въ  которомъ  ясно  ты  прочтешь,  что  какъ  ни  рада 
Она  съ  гостями  быть,  по  счастье  для  нея 
Не  можетъ  полныиъ  быть,  когда  съ  ней  н^тъ  того, 
Кто  ей  дороже  всЬхъ;  когда,  съ  огнемъ  румянца,        * 
Сверкнувшаго  въ  щекахъ,  признается,  что  танцы 
Твой  жаршй  поцелуй  не  замЬняютъ  ей — 
Не  зависть  ли  къ  себ^  вселишь  ты  въ  кругъ  друзе;!? 

ЭРИДОНЪ. 

О,  Эглэ! 

Эглэ. 
Иначе  Te6t  страшиться  надо 
Навлечь  безсмертныхъ  месть  за  то,  что  ты  награду, 
Которая  дана  теб-Ь,  не  бережешь. 
Оставь  все  прежнее — и  ты  не  навлечешь 
Тогда  ихъ  грозный  гн'Ьвъ  за  пролитыя  слезы 
Аииной  чрезъ  тебя! 

ЭРИДОНЪ. 

О,  если  бъ  злыя  грезы 
Мои  всегдашн1я  ум'Ьлъ  я  побеждать! 
Когда  бъ  я  вид^Ьть  могъ  и,  bm-SctIs  не  страдать, 
Когда  ея  рука  кому  нибудь  другому 
Жметъ  руку  иль  въ  лицо  сопернику  пустому 
Съ  улыбкою  глядитъ!  Во  мн-Ь  готова  грудь 
Распасться  на  куски! 

эглэ. 

Э,  полно:  въ  томъ  ничуть 
Еще  дурного  н-Ьтъ!  Смешно  cMOTptTb  такъ  злобно 
На  вздорный  поцелуй! 

21* 


Считать  ты  вздоромъ? 
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ЭРИДОНЪ. 

Какъ!  Поц'Ьлуп  способна 


эглэ. 
Да,  когда  съ  нимъ  сердца  н'Ьтъ. 
Однако,  кончимъ  споръ.  Когда  не  хочешь  б-Ьдъ, 
Простить  ты  долженъ  ей;  иначе  поступая, 
Ты  ей  не  угодишь. 

ЭРИДОНЪ. 

Ахъ,  Эглэ  дорогая! 
эглэ. 
Не  хочешь?  Ну,  проп^ай!  Быть  можетъ,  какъ  нибудь 
Иначе  сладите.  [Беретъ  его  за  руку). 
Разстроенъ  ты? 

ЭРИДОНЪ. 

Вся  грудь 
Во  мн-Ь  горитъ  огнемъ. 

эглэ. 
Ужель  отъ  раздраженья? 
Ну,  полно!  Что  за  вздоръ!  Въ  твоихъ  глазахъ  прощенье' 
Читаю  ясно  я.  Я  къ  ней  пойду  теперь. 
Съ  какимъ  волнен1емъ  въ  крови  она,  поверь, 
Стоитъ  и  ждетъ  меня,  въ  надежд-Ь  доброй  в-Ьсти! 
Шепну  ль  я  ей:  «оеъ  добръ!» — она,  скижу  безъ  .нести, 
Отъ  счастья  расцв'Ьтётъ  — и  станешь  ты  для  ней 
Дороже  въ  этотъ  мигъ. 

(Взглянувъ  на  него  съ  чувствомъ). 

Когда  жъ,  кружокъ  гостей 
Покинувши,  она  найдетъ  тебя  и  станетъ 
Ласкать  и  ц-бловать,  ужель  твоя  не  канетъ 
Угрюмость  безъ  сл'Ьда? 
{Прижимается  къ  Эридону  и  кладетъ  ему  голову  на  плечо.   Онъ 
бе^/стъ  и  Ц1ьлуетъ  ея  руку.) 

Подумай,  что  за  мигъ! 
Подобной  радости  не  выразитъ  языкъ: 
Отъ  танцевъ  горячо  зард'1;вш1яся  щёки; 
Улыбка  на  устахъ;  взглядъ  н'Ьжный  и  глубок1й; 
Въ  разброс*  волоса;  трепещущая  грудь, 
Избыткомъ  юныхъ  силъ  спешащая  вздохнуть; 
Во  всЬхъ  чертахъ  лица  желанья  трепетъ  пылтй 
И  страстный  жаръ  любви,  разлитый  въ  каждой  жилк-Ь. 
(Оь  притворньгмъ  восторгомъ   склоняется  къ  нему  на  грудь;  онъ 
обхватываетъ  ея  станъ). 
Что  выше  этого  блаженства  можетъ  быть? 
А  ты  всегда  одинъ...  Но  такъ  возможно  ль  жить? 

ЭРИДОНЪ. 

Зд-Ьсь,  на  твоей  груди,  я  чувствую  все  это! 
(Цчьлуетъ  Эглэ.   Она,  быстро  выпрямившись^  отскакиваетъ). 
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эглэ  (насмгъшливымь  тономъ). 
Амиву  любишь  ты? 

ЭРИДОНЪ. 

О,  какъ  себя! 
эглэ. 

Такъ  гд*  ты 
Слыхалъ,  TAt  видано  другихъ  такъ  целовать, 
Любя  одну?  Постой,  за  это  наказать 
Тебя  ciyM^CMb  мы,  иямЬппикъ. 

ЭРИДОНЪ. 

Такъ  меня 
Считаешь  ты... 

эглэ. 
Судить  всегда  привыкла  я 
По  вид^нныиъ  д-Ьламъ.  Меня  ты  очень  страстно, 
Мой  другъ,  поц'Ьловалъ.  Я  этимъ  не  несчастна: 
Но  сладко  ль  прозвучалъ  мой  поц-Ьлуй  теб1)? 
Я  думаю  что — да!  Амина,  я  cyAb6t 
Твоей  сочувствую.  О,  если  бы  при  этомъ 
Была,  бедняжка,  ты! 

ЭРИДОНЪ. 

Она  была  бъ  предметоиъ 

эглэ. 
О,  не  криви  душой! 


Тогда  И  этихъ  ласкъ. 
Теб-Ь  нейдетъ  хитрить. 


ЭРИДОНЪ, 

Права  ты,  что  со  мной 
Поссорилась  она  бъ.  Но  ты  меня— я  в^рю— 
Не  выдашь  ей.  Къ  тому  какую  же  потерю 
Амина  понесла?  Поц'Ьловавъ  тебя, 
Ценить  ея  любовь  могу  не  меньше  я. 

эглэ. 
Спроси  у  ней  самой. 


ЯВЛЕН1Е  IX. 
Амина,  Эглэ  и  Эридонъ. 

ЭРИДОНЪ. 

О,  я  несчастный! 

АМИНА. 

Милый! 
Гд-Ь  ты,  гд^  ты?  Скажи,  меня  в^дь  Эгла  силой 
Заставила  итти  и  слово  преступить. 
Я  каюсь  въ  томъ:  клянусь  теперь  съ  тобой  пробыть 
Вдвоемъ  весь  день! 

ЭРИДОНЪ  {въ  сторону)' 
О,  я  изм'Ьнникъ! 
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АИИНА. 

Неужели 
Еще  ты  сердишься?  Лицо  скрываешь? 

ЭРИДОНЪ. 

Мн*  ли 
Ей  отвечать,  и  какъ? 

АМИНА. 

Заслуживаю  ль  я 
За  эту  малость  гн^въ?  Конечно,  у  тебя 
На  то  права;  но  все  жъ... 

эглэ. 
Но  онъ  сейчасъ  украдкой 
Меня  поц-бловаль. 

АМИНА. 

Тебя? 
эглэ. 
II  очень  сладко. 

АМИНА. 

о,  это  черезъ'чуръ!  Ужели  разлюбить 

Усп-Ьлъ  такъ  скоро  онъ!  Покинутою  быть 

Возлюбленнымъ!  Тотъ,  кто  съ  другими  начинаетъ 

Выть  ласковымъ,  нав'Ькъ,  конечно,  забываетъ 

О  той,  кого  любилъ!  Ч-Ьмъ  поводъ  подала 

Къ  обпд'Ь  я  такой?  Не  только  не  была 

Теб^  неверной  я,  но  даже  поцелуя 

За  шутками  средь  игръ,  р-бзвясь  или  танцуя, 

Изъ  юношей  никто  съ  меня  не  получалъ! 

О,  сколько  горя  ты  почувствовать  мн-Ь  далъ 

Обидою  такой!  Но  все  же  я  готова 

Простить  тебя  опять,  лишь  только  бы  ты  снова 

Сталъ  прежнимъ  другомъ  мн-Ь!..  Но,  кажется,  что  я 

Теряю  лишь  слова.  Ты  разлюбилъ  меня 

СовсЬмъ  съ  минуты  той,  когда  обиженъ  мною 

Ты  былъ  въ  посл'Ьдн1й  разъ.  Я,  кажется,  не  стою 

Ни  на  волосъ  уже  любви  въ  д\ш'Ь  твоей. 

эридонъ. 
Какая  преданность!  Какъ  стыдно  Mnt  предъ  ней! 

АМИНА. 

О,  Эглэ,  если  бъ  ты  меня  съ  нпмъ  помирила! 

эглэ. 
Не  плачь:  все  кончится!  Не  знаешь  ты,  другъ  милый, 
Какъ  н'Ьженъ  Эридонъ  и  люботъ  какъ  тебя. 

АМИНА. 

Но  все  же  онъ... 

эглэ. 
Ну,  да,  поц'Ьловалъ  меня! 
Я.  знаю  лучше  васъ,  какъ  это  все  случилось, 
И— не  хитря — скажу,  чтобъ  ты  съ  нпмъ  помирилась; 
Помехи  жъ  въ  этомъ  Н'Ьтъ:  онъ  кается  душой. 
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эридонъ  {падая  кь  ногамъ  Амины). 
Амина,  милый  другъ,  вина  на  ней  одной! 
Я  въ  сЬти  хитрыя  такъ  ловко  къ  ней  попался, 
Что,  право,  невзначай  совсЪмъ  поцеловался. 
Но  эта  легкая  забава,  в^рь,  ничуть 
Моей  къ  теб-Ь  любви  не  можетъ  пошатнуть. 

эглэ. 
Амина,  поц-Ьлуй  его  за  эти  р^Ьчи.  (Эридону) 
Ты  видишь  самъ  теперь,  что  дружесшя  встр-Ьчи 
За  танцами  отнюдь  предлогомъ  быть  для  ссоръ 
Не  могутъ  никогда!  Забудь  же  этотъ  вздоръ: 
«Когда  ея  рука  кому  нибудь  другому 
Жметъ  руку,  и  въ  лицо  сопернику  пустому 
Съ  улыбкою  глядитъ...»  нов'Ьрь,  что  тутъ  б-Ьды 
Еще  серьезной  н'Ьтъ.  Надеюсь,  что  вражды 
Ты  больше  чувствовать  не  будешь  къ  ней  и  съ  нами 
На  праздникъ  нашъ  пойдешь. 

АМИНА. 

о,  да! 

ЭРИДОНЪ. 

Пойти  мн-Ь  съ  вами 
Теперь  ужъ  надобно.  Мн-Ь  Эглэ  поцелуй 
Лекарствомъ  былъ. 

эглэ  (Амингь). 
Прости — и  насъ  ты  не  ревнуй. 
Когда  жъ  теб'Ь  виередъ  онъ  старое  помянетъ, 
Напомни  поцелуй— онъ  мигомъ  перестанетъ. 
А  вы,  ревнивцы  веб,  ч^мъ  камнемъ  въ  насъ  кидать, 
Себя  припомните — придется  замолчать. 


сов  и  НОВНЫЕ. 

КОМЕДШ  ВЪ  ТРЕХЪ  ДЪЙСТВШХЪ. 

ПЕРЕВОДЪ 

АЛЕКСАНДРА  СОКОЛОВСКАГО. 


ВСТУПЛЕН1Е. 


На  пятнадцатоиъ  году  жизни,  т.-е.  еще  въ  родительскомъ  дом'Ь,  во  Франк- 
фурта, Гёте  влюбился  въ  молодую  д-Ьвушку,  фампл1'я  которой  такъ  и  осталась  для 
насъ  неизв-Ьстною  и  которую  мы  знаемъ  только  подъ  т-Ьмъ  именемъ,  какимъ  назы- 
ваетъ  ее  поэтъ  въ  своей  автоб1ограф1и — именемъ  Гретхенъ,  Кто  была  эта  девушка — 
съ  точностью  тоже  неизв'Ьстно;  Гёте  говоритъ  о  ней,  какъ  о  жившей  у  своихъ 
родныхъ  въ  независимомъ  по^оженш,  а  по  сохранившемуся  во  Франкфурта  пре- 
данью она  была  кельнерша  въ  одномъ  изъ  м'Ьстныхъ  трактировъ.  Отношен1я  поэта 
къ  Гретхенъ  остались  чисто  платоническими,  она  даже  держала  себя  относительно 
его  бол'Ье  какъ  любящая  старшая  сестра  или  подруга,  ч'Ьмъ  возлюбленная,  да  и 
вообще,  сколько  известно,  отличалась  бозукоризненною  нравственностью.  Но  у  нея 
было  несколько  родственниковъ,  молодыхъ  людей,  съ  весьма  сомнительными  нрав- 
ственными правилами,  которыя  они  практиковали  на  Д'Ьл'Ь,  и  Гёте,  сойдясь  съ 
ними,  попалъ,  вм^ст-Ь  съ  т-Ьмъ,  и  въ  кружокъ  ихъ  товарищей,  принадлежавшихъ  къ 
среднему  и  даже  низшему  классу  общества  и  державшихся  такихъ  же  моральныхъ 
B033p'feHifl  и  такого  же  практическаго  прим'Ьнен1я  ихъ.  Эта  компан1я,  не  отступав- 
шая даже  предъ  такими  вещами,  какъ  подлоги,  воровство  и  т.  п.,  запутала  было 
и  нашего  поэта  въ  процессъ  крайне  подозрительнаго  свойства,  изъ  котораго 
онъ,  конечно,  вышелъ  вполн-Ь  оправданнымъ,  но  который  значительно  увеличилъ 
долю  его  житейской  опытности  уже  въ  так1е  молодые  годы.  Въ  это  время  и  при 
этомъ  случае  познакомился  онъ  съ  изнанкою  медали  гражданскаго  общества.  «Ре- 
лиг1я,  нравственность,  законъ,  обычай,  все  это — говоритъ  онъ  въ  своей  автобш- 
граф1и,  разсказывая  эпизодъ  съ  Гретхенъ— царитъ  только  на  поверхности  город- 
ской жизни.  Проложенныя  между  великол'Ьнными  домами  улицы  содержатся  въ 
чистот-Ь,  и  каждый  ведетъ  себя  на  нихъ  достаточно  прилично;  но  т-бмъ  бол'Ье 
безобраз1я  часто  внутри  ихъ».  Онъ  уноминаетъ  тутъ  же  о  совершавшихся  на  его 
глазахъ  <банкротствахъ,  разводахъ,  обольщен{яхъ  д'Ьвушекъ,  уб1йствахъ,  воров- 
ствахъ,  отравлен1яхъ»,  заявляетъ  (какъ  ни  удивительно  это  кажется,  когда  со- 
образимъ,  что  ему  въ  это  время  не  было  и  пятнадцати  л'Ьтъ),  что  бывали  случаи, 
когда  ему  самому  приходилось  спасать  или  выручать  людей,  попадавшихся  въ  та- 
шя  д-Ьла,  и  заключаетъ  этотъ  разсказъ  словами  о  томъ,  что  и  на  самомъ  себ-Ь  и 
на  другихъ  испыталъ  онъ  въ  этомъ  случае  много  плачевнаго...  Никакихъ  даль- 
н'Ьйшихъ    фактическихъ  изв'6ст1й  о  связи  Гёте    съ  подобными  делами  и  людьми — 
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KpoMi  вышеупомянутаго  процесса  —  мы  ве  находимъ  ни  въ  автобшграф1и,  ни  въ 
т^хъ  б1ографическихъ  св^д'6н1яхъ,  которыя  до  сихъ  поръ  собраны  (а  число  ихъ  — 
лепонъ);  но  упомпнан1е  о  вихъ  сампмъ  Гёте,  и  прнтомъ  съ  такою  определитель- 
ностью, не  позволяетъ  признавать  ихъ  выдуманными.  Во  всякомъ  случае,  пьеса 
«Совиновные»  есть  плодъ  воспомпнанШ  поэта  объ  этихъ  эпизодахъ  его  юношеской 
жизни,  хотя  neHSBljcTHO,  какой  именно  фактъ  легъ  въ  основаше  ея  фабулы,  да  и 
вообще — им'Ьетъ  ли  эта  последняя  опред-Ёленное  фактическое  основан1е.  Вспомнплъ 
онъ  о  ннхъ  черезъ  два  года  посл^  того,  вспомвилъ  съ  горькииъ  чувствомъ,  кото- 
рое вообще  наполняло  его  душу  въ  эту  пору,  пбо  то  была  пора,  непосредственно 
следовавшая  за  его  разрывомъ  съ  Кетхенъ  Шепкопфъ  и  сочинен1емъ  пасторали 
«Капризы  Влюбленнаго»  (см.  выше,  всгуплен1е  къ  этой  пьессЬ).  «И  вотъ — разска- 
зываетъ  онъ  въ  своей  автоб1ограф1и,  —  чтобы  освободиться  отъ  давившнхъ  меня 
чувствъ  (um  mir  Luft  zu  verschaiffen — известный  уже  намъ  пр1емъ  въ  поэтическомъ 
творчестве  Гёте),  я  задумалъ  несколько  пьесъ  и  написалъ  экспозиц1и  къ  большей 
части  ихъ.  Но  такъ  какъ  почти  всЬ  oni  грозили  окончиться  трагически,  то  я  кидалъ 
одну  за  другою, — и  отделанною  и  оконченною  оказалась  только  одна — Совиновные». 
Пзъ  этихъ  последнихъ  словъ  ясно,  что  авторъ  не  хотелъ  допустить  въ  это 
произведен1е  никакого  трагическаго  элемента;  для  него  (какъ  это  видно  и  изъ 
другихъ  его  заявлев1й  въ  письмахъ  и  т.  п.)  главное  было — вызывать  смехъ,  пред- 
ставить все  положен1я  чисто-комнческпма.  Но  такъ  какъ  (опять  по  его  соб- 
ственнымъ  словам ь),  все  действ1е  здесь  построено  на  «мрачномъ  семейномъ  фун- 
даменте», то  цель  поэта  не  осуществилась,  и  чисто-комическое,  несмотря  на  не- 
сомвевное  искусство  въ  исполнен1й  этой  стороны  пьесы,  все-таки  отодвигается  на 
второй  вланъ  вравствевно-отталкпвающимъ,  вследств1е  чего  получается  по  боль- 
шей части  впeчaтлeнie  антн-эстетическое  съ  моральной  точки  зрен1я.  Къ  этому 
главному  недостатку  (который  впрочемъ  впоследствш  сознавалъ  и  самъ  Гёте,  хотя 
и  старался — правда  не  совсемъ  удачно — оправдать  его)  присоединяются  въ  пьесе — 
некоторые  Äpyrie,  естественно  объясняемые  крайнею  молодостью  автора;  но  эта  же 
молодость  делаетъ  еще  более  нзумптельными  достоинства  ея,  между  которыми  мы 
ставнмъ  на  первомъ  плане  основную  мысль,  высказанную  авторомъ  въ  следую- 
щихъ  словахъ,  относящихся  какъ  къ  «Совивовнымъ5>,  такъ  и  къ  «Капризамъ 
Влюбленнаго»:  «Обе  пьесы,  безсознательно  для  самого  меня,  написаны  съ  более 
высокой  точки  зрен1я:  оне  указываютъ  на  необходимость  осторожаой  тервимости 
прп  обсуждееш  нравственной  вины  и  воспроизводятъ  несколько  резкими  и  жест- 
кими чертами  известное,  въ  высшей  степени  хрнст1анское  изречен1е:  «Кто  чув- 
ствуетъ  себя  безъ  греха,  пусть  кпнетъ  первый  камень!» — Если  эта  основная  мысль 
выполнена  п  не  совсемъ  удовлетворительно,  то  во  всякомъ  случае  она  заслужи- 
ваетъ  сер1ознаго  вниман1я,  темъ  более,  когда  исходитъ  отъ  семнадцатилетняго 
юноши,  «воззрен1е  котораго  въ  этомъ  случае — какъ  замечаетъ  одинъ  критикъ — 
согласуется  притомъ  съ  теор1ямп  вовейшихъ  юрнстовъ,  такъ  что  онъ  и  тутъ 
опередилъ  свое  время».  Къ  этому  главному  достоинству  прибавимъ  еще  так1я,  какъ 
живость  действ1я,  истинная  комичность  век^оторыхъ  положенШ,  несомненное  — и 
удивляющее  въ  такомъ  молодомъ  авторе — знан1е  векоторыхъ  сторонъ  человеческаго 
сердца,  которое  обнаруживается  даже  при  значительной  мар10нетвости  действую- 
щихъ  лицъ;  наконецъ — прекрасный  и  вполне  жизненный  языкъ,  несмотря  на  тя- 
желую форму  александр1йскаго  стиха. — Прпмемъ  въ  соображев1е  все  это,  и  мы 
должны  будемъ  согласиться,  что  если  значен1е  этой  комед1и  въ  настоящее  время 
главвымъ  образомъ  историко-литературное,  то  совсемъ  отрицать  въ  ней  достоин- 
ство чисто-художественное — нельзя. 
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Вышеупомянутый  александр1йсшй  стихъ  свид-Ьтельствуеть,  что  при  сочинен1и 
«Совпновныхъ»  (черезъ  годъ  поел*  «Капризовъ  Влюбленнаго>)  авторъ  еще  не 
освободился— по  крайней  м-Ьр'Ь  относительно  вн'Ьшней  формальной  стороны— отъ 
французскаго  вл1ян1я;  но  тутъ  самостоятельность  его  сд-^лала  уже  значительные 
шаги  впередъ,  причемъ  отчасти  подчинился  онъ  другому  вл|"яп1ю,  гораздо  бoлte 
благотворному — вл1ЯП1ю  Лессинга.  «Лессингъ — говоритъ  Гёте,  разсказывая  о  томъ, 
какъ  опъ  несколько  разъ  перед^Ьлывалъ  экспозищю  «Совиновныхъ» — Лессингъ  въ 
двухъ  первыхт.  д'Ьйств1яхъ  «Минны»  представилъ  недостижимый  прим^ръ,  какъ 
сл^дуетъ  делать  экспозищю  пьесы,  и  для  меня  не  могло  быть  ничего  пр1ятн^Ье, 
какъ  проникать  въ  его  духъ  и  его  ц^ль». 

Заи^тимъ  еще  въ  заключен1е,  что  эта  комрд1я  была  въ  первый  разъ  пред- 
ставлена въ  1777  г.  на  любительскомъ  спектакле  въ  Веймара,  причемъ  авторъ 
игралъ  роль  Алцеста, — а  зат-бмъ  обошла  мпог1я  п'Ьмецшя  сцены  и  сделалась  одною 
изъ  очень  видныхъ  въ  совремепномъ  репертуар-Ь. 


ДТ.ЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 


хозяпнъ  гостппинцы. 
СОФЬЯ,  его  дочь. 
ВЕЛЛЕРъ,  ея  мужъ. 


АЛЬЦЕСТЪ. 
КЕЛЬНЕРЪ. 


MicTO  дЬйств1я  —  гостинница. 


ДЪЙСТВГЕ    ПЕРВОЕ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Комната   въ   гостпннпц'Ь.   Въ   глубин*   сцены   столъ   съ  чернильницей,  перьями  и 
бумагой.  Bosj-fe— большое  кресло. 

ЗиллЕРЪ,  въ  чорномъ  домино,  сидитъ  у  стола  за  бутылкой  вина; 
Софья  противь  него  прикалываешь  на-  шляпу  бгьлое  перо. 

Входить  Хозяинъ  Гостинницы. 

хозяинъ. 
Ужъ  онъ  опять  на  балъ!  Ну,  милый  мой  зятекъ, 
Невольно  на  языкъ  мн^Ь  просится  упрекъ. 
Я  дочь  теб-Ь  отдалъ  не  для  того,  конечно, 
Чтобъ  денежки  мои  моталъ  ты  такъ  безнечно. 
Я  думалъ,  что  въ  теб*  я  на  закат-Ь  дней 
Помощника  найду  для  старости  своей, 
А  ты  помочь  лишь  мн-Ь  желаешь  разоряться. 

{Зеллеръ  начинаетъ  насвистывать  пгъсню). 
Да,  да,  свищи  себ*!  Съ  тобою  разсчитаться 
Съум-Ью  я!  Теб*  лишь  было  бы  вино, 
Табакъ  да  карты!  Да,  тобой  заведено 
Всю  ночь  кутить,  а  день  блаженствовать  въ  постели! 
Взгляни-«а  на  себя:  ну  что  ты,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь? 
Шутъ  глупый, — а  живетъ  хотя  бы  въ  самый  разъ 
Любому  королю!..  И  ухомъ  не  ведешь. 
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ЗЕллЕРъ  {тетъ). 
Папаша,  пью  за  васъ! 

ХОЗЯИБЪ. 

Желанья  мн^  твои  тошн'Ьй,  ч^мъ  лихорадка. 

СОФЬЯ. 

Папаша,  не  сердись. 

ЗЕЛЛЕРЪ  (пьетъ). 
Пью  за  тебя,  касатка! 

СОФЬЯ. 

Желаешь  мн-Ь  добра,  такъ  будь  ко  мп'б  добрМ! 

хозяинъ. 
Дождешься  этого,  пока  своихъ  зат^й 
Не  броситъ  онъ;  а  мн*  ужъ  право  не  подъ  силу! 
Поживши   этакъ  съ  нимъ,  готовь  я  хоть  въ  могилу! 
Онъ  челов'Ькъ  дрянной,  безъ  чувства,  безъ  души. 
Не  помнптъ  онъ,  ч-^мъ  бы.1ъ:  я  кровные  гроши 
Пожертвовалъ,  долги  чтобъ  заплатить  лентяя, 
А  онъ  живетъ  себ'Ь  спокойно,  припевая. 
Его  раскаянье  на  волосъ  не  беретъ! 
Жилъ  дрянью  ц-блый  в-^къ,  такимъ  же  и  умретъ! 

СОФЬЯ. 

Онъ  переменится. 

хозяпнъ. 
А  долго  ль  дожидаться? 

СОФЬЯ. 

Все  это  молодость. 

ЗЕЛЛЕРЪ  (пьетъ). 
Да,  СЪ  нею  жаль  разстаться! 
хозяинъ. 
Съ  нимъ  что  ни  говори,  онъ  въ  ухо  впуститъ  р^чь, 
Въ  другое  выпуститъ:  ему  бъ  лишь  д-Ьло  съ  плечъ. 
Да  что  жъ  я,  наконецъ,  по  твоему?  Хозяинъ 
Въ  своемъ  дому  и.ть  н'Ьтъ?  Жилъ  двадцать  л^тъ,  измаянъ 
Заботой  и  трудомъ;  такъ  думаешь,  теперь 
Дамъ  вьшести  теб^  добро  свое  я  въ  дверь? 
H-bTb,  другъ-зятекъ,  шалишь!  Такого  сраму  въ  св^т-Ь 
Еш;е  не  видано!  И  старики,  и  д-Ьти  — 
Bct  знаютъ  мой  трактиръ  вотъ  скоро  двадцать  л^тъ, 
«Трактиръ  Медв-Ьдя!»  Да!  Медведь  же — ц-Ёлый  св^тъ 
То  знаетъ  хорошо  —  не  глупая  скотина. 
Дай  выкрасить  лишь  домъ,  такъ  будетъ  мн'Ь  причина 
Гостинницей  впередъ   трактиръ  мой  называть. 
Гостей  прибудетъ  полкъ;  деньжонки  наживать 
Начнемъ  не  такъ,  какъ  встарь;  но  надобно  трудиться, 
Вставать  до  п^туховь  и  за  полночь  ложиться. 
Такъ  д-Ьло  делаютъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ.  • 

Ну,  намъ  до  этихъ  дней 
Покам-Ьотъ  далеко.  Лишь  не  было  бъ  сквернМ, 
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Ч^мъ  нынче  мы  живемъ.  Пройти  въ  любомъ  этаж-Ь, 
Взглянуть  на  нумера  —  ьъ  нихъ  пустота  все  таже. 

хозяииъ. 
Теперь  не  та  пора  и  не  велпкъ  пр1'6здъ. 
Вверху  дв-Ь  комнаты  однако  взялъ  Альцестъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Что  до  него,  то  онъ  жилецъ,  конечно,  в-Ёрный; 
Но  все  же  онъ  одинъ  —  вотъ  что,  папаша,  скверно. 
А  сверхъ  того  в-Ь][ъ  Met  известно,  для  чего 
Онъ  зд-Ьсь  живетъ. 

хозяинъ. 
А  что? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Папаша,  а  propos, 
Сегодня  поутру  я  слышалъ,  будто  много 
Изъ  молодыхъ  людей  сбираются  въ  дорогу 
Въ  Америку;  что  весь  ихъ  храбрый,  шумный  рой 
Туда  наверное  отправится  весной, 
хозяинъ. 
Да,  я  слыхалъ  о  томъ.  Нер-Ьдко  за  стаканомъ 
Мысль  по  душ'Ь  была  подобная  буянамъ. 
Свобода!  храбрость!  честь!  Ну.  мало  ль  что  орутъ, 
А  утро  чуть  пришло  —  Bcfe  остаются   тутъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ну,  н-Ьтъ:  вы  знаете,  на  новость  люди  падки, 
А  молодежь  у  насъ,  когда  зачешетъ  пятки 
Ей  б'Ьсъ,  тогда  прощай.  Заманчивъ  в'Ьдь  предиетъ: 
Такъ  лобъ  свой  очертя,  oбъtxaть  ц^лый  cвtтъ. 

хозяинъ. 
А  тотъ,  кто  укатилъ,  в'Ьдь  могъ  бы  догадаться, 
Пр1'6хавши  туда,  вестями  намъ  сказаться: 
Узнали  бъ  что  нибудь. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Далекъ  в^дь  берегъ  тотъ. 
хозяинъ. 
Ну,  что  жъ!  письмо  идетъ,  да,  наконецъ,  дойдетъ. 
Нойду-ка  поглядеть  на  карт-Ь:  въ  самомъ  д'Ьл'Ь 
Такъ  точно  ль  далеко,  какъ  мн'Ь  о  томъ  напали? 

{Уходить). 


ЯВЛЕШЕ  П. 
Софья  и  Зеллеръ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Съ  нимъ  на  дому  еще  есть  средство  толковать. 

СОФЬЯ. 

Ты  уступай  ему. 

ГЁТЕ,  т.  I.  *  22 
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ЗЕЛЛЕРЪ. 

За  счастье  почитать 
Онъ  долженъ  то,  что  я  уступчивъ  и  незлэбенъ, 
А  то,  в^дь  разозлить  онъ  всякаго  способенъ. 

СОФЬЯ. 

Ну,  ужъ  пожалуйста! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ей-Богу,  средства  н'Ьтъ'. 
Не  спорю,  что  тому  назадъ  немного  л'Ьтъ 
Я  прощалыгой  былъ,  въ  долгахъ  сид'Ьлъ  по  шею... 

СОФЬЯ. 

Голубчикъ,  не  сердись! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Когда  жъ  свою  зат-Ью 
Онъ  броситъ  такъ  меня  позорить  п  ругать? 
В'Ьдь  ты  меня  тогда  решилась  же  избрать! 

СОФЬЯ. 

Съ  твоей  угрюмостью  покоя  я  не  знаю. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

MHt  кажется,  тебя  в-Ьдь  я  не  упрекаю; 

Нанротпвъ:  счастье  намъ  хорошая  жена. 

Да  ну,  Богъ  съ  нимъ  совсЬмъ!  На  св-Ьт^  ты  одна 

Мн4,  Софья,  дорога.  Я  сд'Ьланъ  не  пзъ  камня, 

А  ты  —  красавица  и  Господомъ  дана  мн-Ь, 

И  я  люблю  тебя. 

СОФЬЯ. 

Зач-Ьмъ  же  ты  всегда 
Со  МНОЮ  ссоришься? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Не  велика  б'Ьда! 
А  почему,  мой  другъ — теб^  сейчасъ  все  это 
Могу  я  объяснить,  чтобъ  сразу  суть  предмета 
Ты,  вникнувъ,  поняла.  Альцестъ  тебя  любнлъ 
И  счастливъ  тожъ  твоей  взаимност1ю  былъ. 

СОФЬЯ. 

Ахъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Что  жъ  дурного  тутъ  —  ей-Богу,  я  не  знаю! 
Растетъ  же  деревцо,  свободно  расцветая, 
А  только  дастъ  плоды,  то  ихъ  срываетъ  тотъ, 
Кто  близъ  него  стоитъ.  Промчится  лпшвШ  годъ  — 
И  новые  плоды  достанутся  другому. 
Тебя  жъ  достаточно  я  знаю,  чтобъ  къ  дурному 
Способною  считать.  См'^шно! 

СОФЬЯ. 

Альцестъ  любилъ 
Меня  действительно  и  тоже  счастливъ  былъ 
Моей  взаимностью — и  что  же  тутъ  смешного? 
Что  даъ  дальше? 


ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ничего!  На  это  я  сурово 
Не  стану  возражать.  Когда  д'Ьвчопка  въ  насъ 
Влюбляется,  она,  конечно,  въ  первый  разъ 
Порядочно  сама  не  зпаетъ,  въ  чемъ  тутъ  д^ло. 
Въ  Hrpt  поцеловать  насъ  робко  и  несмело 
Решается  сперва,  а  тамъ,  ч'Ьмъ  дальше  въ  л^съ, 
Т'Ьмъ  больше  дровъ.  Въ  числ'Ь  другпхъ  любви  чудесъ, 
Становится  ей  вдругъ  желанно  и  пр1ятпо 
Дружка  ноц-^ловать;  но  все  жъ  ей  непонятно, 
Зач-Ьмъ  ее  за  то  мамаша  все  бранитъ. 
Въ  паден1и  самомъ  ея  наивенъ  видъ; 
Когда  же  опытность  въ  чемъ  д1;ло  ей  подскажетъ, 
За  умную  жену  снасибо  всяк1й  скажетъ. 

СОФЬЯ. 

Меня  не  знаешь  ты. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

О,  тутъ  ты  всЬмъ  равна! 
Вамъ  то  же  поц-Ьлуй,  что  намъ  стаканъ  вина. 
Два-три  вольются  такъ,  съ  четвертымъ  —  будешь  ньянымъ; 
А  хочешь  трезвымъ  быть  —  скажи  прощай  стаканамъ. 
Но  баста!  Ты  моя!  В-Ьдь,  кажется,  прошло 
Три  года  съ  хвостикомъ  съ  т'Ьхъ  норъ,  какъ   унесло 
Альцеста  въ  дальн1й  путь.  Какъ  долго  онъ  скитался? 

СОФЬЯ. 

Три  года. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Вол-Ье.  Зач'Ьмъ  онъ  навязался 
Къ  намъ  снова  на  житье  ужъ  вотъ  нед^Ьли  дв*? 

СОФЬЯ. 

Къ  чему  ведешь  ты  р-Ьчь? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Такъ,  глупость  въ  голова! 
Съ  женой  в-Ьдь  толковать — слова  на  перечета. 
Такъ  для  чего  онъ  зд-Ьсь? 

СОФЬЯ. 

Ну,    просто    по    OXOTÜ 
ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ты,  кажется,  одна  причиною  тому. 
Начнетъ  ухаживать — что  скажешь  ты  ему? 

СОФЬЯ. 

Любовь  —  н'Ьтъ  словъ  —  сильна;  но  долгъ  еще  сильнее. 
Боишься  ты? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Кто?  я?  Ни  мало.  Мужъ  нужн-Ье, 
Ч^мъ  всяк1й  изъ  такихъ  пуст'Ьйшихъ  свистуновъ. 
Послушать  ихъ — найдешь  наборъ  лишь  звучныхъ  словъ, 
И  больше  ничего;  словами  жъ  сытъ  не  будешь. 

22* 
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СОФЬЯ. 

Да,  хорошо  слова!  Но  ты  когда  забудешь 

Меня  своими  такъ  словами  оскорблять? 

Съ  твоей  хандрой  тебя  в^дь  нынче  не  узнать: 

Бранишься  ц^лый  день,  насъ  вс^хъ  кругомъ  порочишь. 

Будь  самъ  любезп'Ье,   коль  быть  любимымъ   хочешь! 

Способенъ  ли  меня  ты  счастьемъ  подарить? 

Нашелъ  ли  въ  чемъ  нибудь  причиау  укорить 

Меня  ты  но-д'Ьломъ?  Весь  домъ  нашъ  въ  безнорядк-Ь, 

А  ты  стараешься  лишь  только  безъ  оглядки 

Изъ  дома  уб-бжать.  Живешь  день  изо. дня: 

Н^тъ  денегъ — въ  долгъ  берешь;  на  нужды  жъ  у  меня 

Одной  коп'Ьйки  н'Ьтъ.  О  деньгахъ  мн^  на  платья 

Не  спросишь  ты,  гд'Ь  ихъ  должна  была  достать  я. 

Желаешь  честную  жену  им^ть,  такъ  будь 

Сначала  честенъ  самъ:  что  нужно  ей — добудь. 

Кто  женщину  нуждой  всегдашней  не  тревожитъ, 

Одинъ  тотъ  за  нее  и  быть  спокойнымъ  можетъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ты  попроси  отца... 

СОФЬЯ. 

Просила  я  его, 
Да  много  нужно  намъ,  а  н^ту  ничего. 
Просила  дать  вчера  на  нужные  предметы, 
А  онъ  въ  отв'Ьтъ:  «ступай!  твой  мужъ  беретъ  кареты!» 
И  не  далъ  ничего,  да  сталъ  еше  кричать. 
Скажи  же,  наконецъ,  гд-Ь  денегъ  мн^  достать, 
Коль  самъ  ты  о  жев-Ь  заботиться  не  хочешь? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Терпенье,  мой  дружокъ!  О  чемъ  ты  такъ  хлопочешь? 
Взаймы  пр1ятель  дастъ. 

СОФЬЯ. 

Да,  если  онъ  дуракъ. 
t),  деньги  занимать  готовъ  охотно  всякъ; 
Но  кто  бы  далъ  въ  займы  —  такихъ  я  не  видала. 
Н'Ьтъ,  дол'Ье  такъ  жить  не  въ  силахъ  я,  устала. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Что  нужно — есть  у  насъ. 

СОФЬЯ. 

Такъ  что  же  изъ  того? 
Им^я,  не  желать  намъ  разв-Ь  ничего? 
Ч-Ьмъ  бол'Ье  судьба  даровъ  намъ  посылаетъ, 
Т-Ьмъ  бол'Ье  UM-feTb  ихъ  родъ  людской  желаетъ. 
Конечно,  прихоти  иныя  позволять 
Могу  себ*  и  я,  но,  вм^ст-Ь  съ  т'Ьмъ,  желать 
Могу  и  больше  ихъ.  Да  вотъ  хотя  бъ  собранья. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Съ  тобой  итти  туда  я  жду  лишь  приказанья. 
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СОФЬЯ. 

Не  правда  ли  —  зат-Ьмъ,  чтобъ  посл'Ь  первыхъ  двухъ 
Иль  трехъ  такихъ  баловъ  мы  разорились  въ  иухъ? 
Н*тъ,  если  такъ  —  сидеть  я  буду  лучше  дома! 
Ты  мотъ,  а  imt  давно  ум-Ьроеность  знакома. 
Отецъ  мой  ужъ  давно  любви  тебя  лишолъ 
II  лишь  въ  моей  любви  отраду  паходилъ. 
Такъ  стану  ль  помогать  ему  я  проживаться, 
Когда  его  добро  должно  же  мн-Ь  достаться? 

Входитъ  Кельнер ъ. 


КЕЛЬНЕРЪ. 

Геръ  Зеллеръ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ну,  что  тамъ? 

КЕЛЬНЕРЪ. 

Васъ  ищетъ  Тпринетъ. 

СОФЬЯ. 

Картежникъ  тотъ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Пусть  чортъ  его  заплюетъ  сл'Ьдъ. 

КЕЛЬНЕРЪ. 

Онъ  хочетъ  видеть  васъ. 

СОФЬЯ. 

О  чемъ  онъ  тамъ  хлопочетъ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Онъ  'Ьдетъ.  Я  сейчасъ.  Со  мной  проститься  хочетъ. 
{Уходитъ).    , 


ЯВЛЕН1Е  П1. 

СОФЬЯ  (одна). 
Онъ  оберетъ  его.  Мой  мужъ  увязъ  въ  долгахъ, 
А  я  вести  должна  все  это  на  плечахъ! 
Вотъ  привели  къ  чему  мечты  мои  о  счастьи! 
Ждала  ль  я  отъ  судьбы  такой  печальной  части! 
Куда  умчались  Tt  пленительные  дни, 
Когда  у  ногъ  моихъ  лежали  Bcfe  они, 
Bcfe  юноши  толпой,  мн^  в-Ьря,  какъ  богине, 
И  ждали  отъ  меня  решенья  ихъ  судьбина? 
nyoTififflifi  мой  канризъ  закономъ  общъжъ  былъ: 
Кому  бы  головы  вздоръ  этотъ  не  вскружилъ? 
Попасть  въ  просакъ  легко  въ  подобной  обстановка. 
Какъ  не  увлечь  толпу  хорошенькой  плутовка! 
Съ  другой  же  стороны  подобный  рой  похвалъ 
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Кого,  скажите  мн-Ь,  изъ  насъ  не  увлекалъ? 

Мужчинамъ  в-Ьримъ  мы  доверчиво  ва  слово; 

Они  жъ  —  суди  ихъ  Богъ  —  желаютъ  лишь  дурного. 

Чуть  только  приласкай  —  мы  первый  пхъ  предметъ, 

О  свадьб'Ь  жъ  намекни  —  пропалъ  сейчасъ  и  сл'Ьдъ. 

Обманутъ  двадцать  насъ  мужчинъ  такого  сорта, 

Наклюнется  жъ  одинъ:  в^дь  былъ  двадцать  четвертый 

Мой  Зеллеръ.  Какъ  тутъ  быть?  Его  иришлося  взять! 

Онъ  челов15КЪ  дрянной,  но  все  жъ  могу  сказать. 

Что  онъ  MH-fe  мужъ.  И  вотъ,  съ  т-Ьхъ  поръ  терплю  я  муки! 

Конечно,  завести  не  трудно  бъ,  ради  скуки, 

Дружка  MHt  было  бы;  но  если  взять  глупца. 

То  прежней  скук-Ь  съ  нимъ  не  будетъ  и  конца, 

А  умнаго  завесть  мн-Ь  вовсе  н'Ьтъ  разсчета, 

Зат'Ьмъ  что  съ  умнымъ  жить  —  не  радость,  а  забота; 

Жить  просто  жъ  безъ  любви  теперь  ужъ  Mei  не  въ  мочь: 

Ч'Ьмъ  отгоню  тогда  тоску  отъ  сердца  прочь? 

Альцестъ  мой  снова  зд^сь,  какъ  поводъ  для  мученШ; 

А  прежде...  О,  часы  любовныхъ  наслажден1й! 

Какъ  дорогъ  былъ  онъ  мн'Ь!  Что  жъ,  впрочемъ,  и  теперь 

Онъ  н'Ьжно  такъ  глядитъ,  такъ  тихо  входитъ  въ  дверь... 

Мн'Ь  страшно  съ  нимъ  вдвоемъ  и  право  не  напрасно! 

О,  если  бы  онъ  зналъ,  какъ  это  сердце  страстно!.. 

Но  вотъ  и  онъ!  Гляжу  —  и  грудь  моя  въ  огн^. 

Не  знаю,  чтб  хочу  и  что  тутъ  делать  mhü 


ЯВЛЕН1Е  1У. 

Софья  и  Альцестъ. 

АЛЬЦЕСТЪ  (безъ  шляпы  и  шпаги). 
Простить  меня  прошу:  меня  вы  зд'Ьсь  не  ждали. 

СОФЬЯ. 

Б-Ьды  тутъ,  сударь,  н'Ьтъ:  мы  съ  вами  въ  обш;ей  зал'Ь. 

альцестъ. 
Да,  чувствую:  для  васъ  теперь  я  равенъ  всЬмъ. 

СОФЬЯ. 

Вамъ  недовольнымъ  быть  не  знаю,  право,  ч-Ьмъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Жестокая,  теб-Ь  ль  не  знать  и  такъ  глумиться? 

СОФЬЯ. 

Прошу  простить  меня:  должна  я  удалиться. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Куда?  скажи,  куда?  Ты  отвращаешь  взоръ, 

Руки  не  хочешь  дать...  Скажи,  съ  которыхъ  поръ 

Такою  стала  ты,  что  больше  не  внимаешь? 

СОФЬЯ. 

О,  сердце  бедное!  Какъ  сильно  ты  страдаешь! 
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АЛЬЦЕСТЪ. 

Когда  ты  прежняя  —  останься. 

СОФЬЯ, 


Я  должна 


Уйти.  Идите  прочь! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

о,  какъ  ТЫ  холодна! 
«Уйди!  уйди!»  вотъ  все;  а  я,  подъ  гнетомъ  страсти, 
Мечталъ,  что  ты  одна  —  и  встретить  дуиалъ  счастье. 
Поговорить  хот^лъ  я  дружески  съ  тобой, 
А  ты  велишь  уйти!  Не  въ  этой  ли  со  мной 
Ты  комната  любовь  въ  былые  дни  д-Ьлила? 
Не  зд^сь  ли  въ  первый  разъ  ты  сердце  мн^  открыла? 
Зд-Ьсь!  зд1Ьсь!  вотъ  m'Ijcto  то!  Ты  помнишь  ли  тотъ  часъ 
И  клятву  в-брной  быть?... 

СОФЬЯ. 

Н-Ьтъ  лсалости  у  васъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

То  былъ  вечерн1й  часъ:  онъ  памятенъ  MHt  в^чно! 
Твой  взоръ  гор'Ьлъ,  а  я  былъ  счастливъ  безконечно; 
Твой  жарк1й  поц'Ьлуй  на  розовыхъ  устахъ 
Дрожалъ,  а  я  блаженъ  былъ,  словно  въ  небесахъ! 
Со  мною  быть  тогда  ты  радостью  считала, 
Теперь  же  мигъ  пробыть  со  мной  не  пожелала. 
Ты  видишь,  какъ  я  слабъ,  и  какъ  несчастливъ  я! 
Иди,  обманщица:  не  любишь  ты  меня! 

СОФЬЯ. 

Ахъ^  полно!  Иль  меня  совсЬиъ  ты  не  жал'Ьешь? 
Ты  дорогъ  не  былъ  мн-б  —  сказать  ты  это  смеешь? 
Ты  былъ  MHt  всЬиъ,  Альцестъ  —  одной  моей  мечтой! 
Твоею  Я  была  и  т-Ьломъ,  и  душой! 
Кому  же  предалась  однажды  я  сердечно. 
Того,  поверь,  Альцестъ,  я  не  забуду  в-Ьчно. 
Какъ  горько  вспоминать  блаженство  дней  былыхъ! 
Да,  я  люблю  тебя,  какъ  въ  дни  ут'Ьхъ  живыхъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

о,  ангелъ  мой!  {Хочетъ  ее  обнять). 

СОФЬЯ. 

Постой:  идетъ  какъ  будто  кто-то! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ну,  такъ!  всегда  вотъ  такъ!  Ни  мига  безъ  заботы! 

В'Ьдь  эдакъ,  наконецъ,  невыносимо  жить: 

Я  дв'Ь  нед'Ьли  зд-Ьсь,   и  не  могу  пробыть 

Съ  тобой  наедине  и  часу.  Да,  конечно, 

Я  любъ  теб'Ь,  мой  другъ;  но  страсть  свою  сердечна 

Съ  тобою  разд-блить  не  можемъ  мы  никакъ: 

Жди,  что  отецъ  войдетъ,  не  то,  самъ  иужъ-дуракъ. 

Мн-Ь  зд-Ьсь  не  долго  быть  —вотъ  что  меня  терзаетъ; 

А  сделать  можно  все,  кто  этого  желаетъ. 
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Могла  жъ  ты  прежде  такъ  устраивать  д'Ьла, 
Чтобъ  даже  ревность  къ  намъ  придраться  не  могла. 
Когда  бъ  хотела  ты... 

СОФЬЯ. 

Чего? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Пойми  же,  Софья, 
Что,  наконецъ,  притти  въ  отчаянье  готовъ  я! 
Устрой,  безц-Ьеная,  ты  такъ  свиданья  часъ, 
Чтобъ  не  смутилъ  никто,  какъ  было  нынче,  насъ. 
Послушай,  нынче  въ  ночь  твой  ыужъ  уйдетъ  изъ  дома. 
Я  также  объявлю,  что  звалъ  меня  знакомый 
Къ  себ-Ь  на  балъ.  Ключи  отъ  задней  двери  я 
Возьму  съ  собой  въ  карманъ,  чтобы  никто  меня 
Пе  могъ  увид-бть  эд'Ьсь.  И  такъ  —  ты  MHt  позволишь? 

СОФЬЯ. 

Альцестъ,  дивлюся  я! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Иль  ты  меня  неволишь 
Себ'Ь  признаться  въ  томъ,  что  ты  черства  душой? 
В'Ьдь  средствъ  иныхъ  намъ  н'Ьтъ  увидаться  съ  тобой! 
Альцеста  знаешь  ты  —  гд-Ь  жъ  видишь  ты  помеху? 
Часокъ  ночной  пробыть  вдвоемъ  намъ  на  ут'Ьху 
Довольно.  Ночью  жди  меня  наедин-Ь; 
А  лучше  бы  еще,  чтобъ  ты  пришла  ко  мн*. 

СОФЬЯ. 

Ну,  это  слишкомъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Какъ!  Вотъ  MH-bnie  какое! 
Проклятье  т'Ьмъ  часамъ,  когда,  не  знавъ  покоя, 
Я  жилъ  напрасно  зд'Ьсь!  Что  держитъ  зд^сь  меня? 
Не  хочешь  быть  моей  —  уЬду  завтра  жъ  я. 

СОФЬЯ. 

Голубчикъ!  милый! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Н'Ьтъ!  Когда  мои  мученья 
Тебя  не  трогаютъ  —  б^гу  безъ  сожаленья. 

ЯВЛЕН1Е  Y. 

Тъ  ЖЕ  и  Хозяинъ. 

хозяинъ. 
Письмо  —  и  важное  должно  быть  —  есть  для  васъ: 
Печать  огромная,  бумага  какъ  атласъ. 
{Альцестъ  быстро  беретъ  письмо  изъ  рукъ  хозяина). 
Хотелось  страшно  мн^  узнать  бы  содержанье. 
АЛЬЦЕСТЪ  {пробгьжавъ  письмо). 
Я  -Ьду  завтра  же.  Отдайте  приказанье 
Мн'Ь  приготовить  счетъ. 
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хозяинъ. 

Ужели  скоро  такъ? 
Въ  такой  вевастпый  день?..    Должво  быть,  важный  шагъ 
Ваыъ  сделать  предстоитъ.  Узнать  нельзя  ль  прим-Ьрио? 

АЛЬДЕСТЪ. 

Нельзя! 

хозяинъ  {Софыь). 
Спроси  его:  теб^  овъ  скажетъ  в^рно. 
{Отходить  къ  столу,    открываетъ   книги   и   принимается   за  составлете 

счета). 

СОФЬЯ. 

Альцестъ,  ужели? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ты  см-Ьешься,  вижу  я. 

СОФЬЯ. 

Альцестъ  —  прошу  тебя  —  не  покидай  меня! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Согласенъ,  только  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  ночью  увидаться. 

СОФЬЯ  {въ  сторону). 
Какъ  быть?  что  д15лать  Mnib?  Онъ  долженъ  зд^сь  остаться: 
Онъ  счастье  все  мое!  {Громко).  Какъ  ты  не  разсчиталъ, 
Что  все  жъ  я  замужеиъ? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Чтобъ  мужа  чортъ  побралъ 
И  стала  ты  вдовой!  Не  упускай  минуты: 
Быть  можетъ,  встретишь  лишь  подобную  одну  ты. 
Решись — и  въ  полночь  мы  увидимся  съ  тобой. 

СОФЬЯ. 

В^дь  комната  моя  съ  отцомъ  ст'Ьна  съ  стеной. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Тогда  приди  ко  мН'Ь!  О  чемъ  тутъ  торговаться? 

Съ  такимъ  сомн'Ьньемъ  намъ  нельзя  за  д^ло  браться. 

Бери  же  ключъ  —  вотъ  онъ! 

СОФЬЯ. 

Подходитъ  къ  двери  мой. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Приди  же,  милый  другъ:  в^Ьдь,  страхъ  напрасенъ  твой. 
Что  жъ  —  хочешь? 

СОФЬЯ. 

Я  хочу  ль? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Такъ  какъ  же? 

СОФЬЯ. 

я  решилась. 

АЛЬЦЕСТЪ    [хозяину). 

t,:.    я  остаюсь  у  васъ. 

хозяинъ. 
Вотъ  какъ!  {Софыь).  Ты  допросилась? 
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СОФЬЯ. 

Онъ  не  хот-Ьлъ  сказать. 

хозяинъ. 
Ужель? 


ЯВЛЕН1Е  У1 
Тъ  ЖЕ  и  Зеллеръ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Гд-Ь  шляпа? 

СОФЬЯ. 

Тамъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Я  ухожу  теперь. 

ЗЕЛЛЕРЪ! 

Весе.1ья  много  вамъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Прощайте,  душечка! 

СОФЬЯ. 

Пронзайте! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Вашъ  нижайш1й! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Я  вверхъ  eni;e  зайду. 

ЗЕЛЛЕРЪ  (въ  сторону). 

Нахалъ  онъ  величайш1й! 

хозяинъ    {вЗЯвЪ    Св7ЪЧ1/). 

Позвольте  посветить. 

АЛЬЦЕСТЪ  {прощал СЬ  piJKOÜ). 
Не  нужно,  милый  мой! 
{У\одитъ). 

СОФЬЯ. 

Ну,  Зеллеръ,  ты  идешь?  Пойду  ли  я  съ  тобой? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ага,  ты  просишься! 

СОФЬЯ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  ступай:  я  въ  шутку... 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да,  да,  разсказывай!  Я  знаю,  какъ  вамъ  жутко 
Смотреть,  какъ  кто  нибудь  сбирается  на  балъ, 
А  вамъ  итти  въ  постель.  Да  я  в'Ьдь  об^п^алъ 
Тебя  въ  другой  взять  разъ. 

СОФЬЯ. 

Отсрочить  это  можно. 
А  ты  не  увлекись,  смотри,  игрой  картежной. 
{Обращаясь  къ  отцу,  который  стоить,  задумавшись). 
Прощай,  папа!  Пора:  давно  ужь  время  сна. 
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хозяинъ. 
Прощай! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Спи  хорошо.  {Смотритъ  ей  вс.ньдъ). 
В'Ьдь  право,  пе  дурна! 
(Бгьжитъ  за  ней  и  г(/>ьлуетъ  ее  въ  дверяхъ). 
Прощай,  ягпепокъ  мой. 

{Хозяину).  И  вы  па  боковую? 

хозяипъ  {въ  сторону). 
Узнать  что  за  письмо,  ужасно  какъ  хочу  я. 

{Зеллерг^. 
Прощай,  кутила:  спать  пора. 

ЗЕЛЛБРЪ. 

Благодарю, 
хозяинъ. 
Пойдешь,  такъ  не  забудь  дверь  запереть  свою. 
( Уюдшпъ). 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Не  бойтесь,  присмотрю. 


ЯВЛЕН1Е  УИ. 

Зеллеръ  {одинъ). 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да,  д-Ьло  какъ  ни  взв-Ьсить, 
Всему  виной  игра!  Мошенника  бъ  пов-Ьсить! 
Опъ  явно  плутовалъ,  а  мн'Ь  пришлось  молчать. 
Подлецъ,  какъ  ловко  онъ  ум-Ьетъ  все  скрывать! 
Какъ  быть?  Альцестъ  богатъ;  добро  его  въ  шкатулка 
Онъ  не  привыкъ  в-Ьдь  самъ  класть  на  руку  охулки, 
Когда  до  женъ  чужихъ  добраться  случай  есть; 
Такъ  отъ  чего  жъ  къ  нему  на  шею  мн^  пе  сЬсть? 
Попасться  БЪ  воровств-Ь — прескверная  задача; 
Но  я  въ  такой  нужд-б...  Что  жъ  д-Ьлать  мн'Ь  иначе? 
Игрокъ  присталъ  съ  пожеиъ:  подай  ему  мой  долгъ... 
Эй,  Зеллеръ,  не  роб^й!  Весь  домъ  заснулъ,  умолкъ... 
А  если  попадусь — и  въ  этомъ  горя  мало! 
Жена-красавица  не  разъ  воровъ  спасала. 
( Уходить). 
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ДЪИСТВТЕ  ВТОРОЕ. 

Комната  Альцеста.  Альковъ:    на  одной  сторона  сцены  столъ  съ  бумагами   п   шка- 
тулкой. Въ  глубпн1з— большая  дверь,  протпвъ  алькова — маленькая. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Зе.1глеръ  входтпо    въ  маленькую  дверь    въ  домино  и  масюь,    безъ  сапогъ;    въ 
рукахъ   у  него  потайной  фонарь.    Робко  осмотртвь  комнату^    онъ  прибли- 
жается къ  авансцеть. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Напрасно  говорятъ,  что  храбрость  намъ  нужна: 
И  съ  хитростью  одной  бываетъ  жпзнь  красна, 
Одинъ  вооруженъ,  съ  ножемъ  п  пистолетомъ, 
Поставивъ  деньги  брать  себ'Ь  однимъ  предметомъ, 
Кричитъ:  «эй,  кошелекъ!  безъ  лишнихъ  словъ,  скорей!» 
Спокойно,  словно  онъ  пришелъ  къ  кружокъ  друзей. 
Другой  же,  навострясь  искусною  снаровкой, 
Часы  съ  васъ  стянетъ  такъ  проворно  и  такъ  ловко. 
Что,  даже  если  бъ  вамъ  въ  лицо  онъ  закричалъ: 
«Смотри,  я  Боръ!» — вашъ  г.пазъ  того  бъ  не  зам'Ьчалъ. 
Подобной  ловкости  судьба  мн^  не  послала: 
Я  головой  не  храбръ,  проворства  въ  пальцахъ  мало. 
Но  случай  мн-Ь  такой  нельзя  же  прозевать: 
В-Ьдь  деньги  каждый  день  вамъ  надо  выдавать. 
Коль  разъ  сюда  вошелъ,  то  пятиться  не  надо! 
Bct  думаютъ,  что  я  брожу  средь  маскарада. 
Альцестъ  пошелъ  кутить,  жена  легла  въ  постель: 
Удобн'Ье  нельзя  свою  обставить  ц-бль! 

{Подходя  къ  шкатулюь). 
О,  вещь  прелестная!  Кто  по  теб-Ь  не  плачетъ? 
Монархи  безъ  тебя — и  т-Ь  немного  значутъ. 
Отмычка  зд-Ьсь  моя  пусть  служитъ  мн^Ь  теперь, 
А  деньги  отомкнутъ  MHt  въ  св-Ьт^  счастья  дверь. 

{Пробуетъ  отворить  гикатулку). 
Въ  суд-Ь  секретаремъ  когда-то  я  считался, 
Хотя  делами  тамъ  я  мало  занимался. 
Надежды  никакой:  весь  день  пиши,  пиши, 
Да  зарабатывай  насуш;ные  гроши. 

Лишь  только  разъ  съ  ключомъ  подд'Ьльнымъ  воръ  неловко 
При  mhIj  былъ  взятъ — и  вмигъ  былъ  вздернутъ  на  веревку: 
Уплата  за  процессъ  была  взята  судомъ, 
А  я,  какъ  мелк1й  чннъ,  остался  лишь  съ  ключомъ. 
Я  взялъ  его.  Къ  чему  бъ  такая  дрянь,  казалось? 
Но  службу  сослужить  ему  теперь  досталось. 
{Жомаетъ  замокъ). 
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Ага!  О,  видъ  какой!  Да  сколько  жъ  дееегъ  тутъ! 

(^Набтаетъ  карманы  деньгами). 
Восторгъ  ст'Ьсняетъ  духъ!  Кармаиы  врозь  ползутъ! 
Чего  же  я  дрожу?  Причиеъ  вЬдь  страха  utry! 
Возьму  еще!  Опять!  Фу,  срамъ  какой!  Что  это? 

{Прислушивается ). 
Иль  шутитъ  чортъ  со  мной;  послышалось — пдутъ. 
Вотъ  скверность-то  была  бъ!  Ужъ  кошкп  н^тъ  ли  тутъ? 
Мтъ,  кажется.  Б'Ьда!  Какъ  во  ш,и  куръ  попался! 
Въ  дверяхъ  заиокъ  визжитъ... 

{Бросается  въ  альковъ). 

ЯВЛЕШЕ  II. 

Бюдитъ  Хозяинъ  сь  восковой  св)ьчей. 

ЗЕЛЛЕРЪ  {изъ-за  занавгьски). 

Самъ  тесть  сюда  забрался! 
хозяиыъ. 
Кто  сов^стливымъ  въ  св^тъ  родолся  черезъ-чуръ, 
Б'Ьда:  дурная  мысль  не  для  такихъ  натуръ! 
Не  оказался  бъ  я  настолько  любопытенъ, 
Не  будь  съ  своимъ  ппсьмоиъ  опъ  такъ  ненужно  скрытенъ. 
Въ  газетахъ  новостей  не  сыщешь  ц'Ьлый  годъ, 
Да  что-то  сталъ  и  т-Ьхъ  запаздывать  приходъ. 
Что  можетъ  быть  скучней,  какъ  разлет-Ьться  съ  ßtcTbro 
И  получить  въ  отв'Ьтъ:  «Ужъ  все  усп'Ьлъ  прочесть  я»! 
Будь  важныиъ  я  лицомъ— нам'Ьстннкъ  иль  министръ — 
О,  былъ  тогда  бъ  приходъ  изв1>ст1й  очень  быстръ!.. 
Но  гд-Ь  жъ  письмо?  Ужель  опъ  взялъ  его  съ  собою, 
И  мой  прекрасный  планъ  зат-Ьянъ  тщетно  мною? 

ЗЕЛЛЕРЪ  (въ  сторону). 
О,  старый,  глупый  шутъ!  Богъ  сплетень  и  воровъ 
Щедрее  на  тебя  излилъ  потокъ  даровъ. 

ХОЗЯИНЪ. 

Не  сыщется  нигд-Ь!  Но  это  что?  тамъ  въ  зал'Ь 
Какъ  будто... 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Не  меня  ль  провюхалъ? 
хозяипъ. 

Прозвучали 
Тамъ  женск1е  шаги. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ну,  значитъ,  не  меня! 
хозяинъ  {Бросается  къ  двери,  задувъ  свгьчу,  причемъ  роняетъ  ее,  пытаясь 

отворить  замокъ). 
А  тутъ  еще  замокъ  исиорченъ. 

(Отворяетъ  дверь  толчкомъ  и  уходить). 
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ЯВЛЕШЕ  III. 

Софья  робко  входить  въ  заднюю  дверь  со  свпчей  въ  руказсъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ  {въ  сторон])). 
Вижу  я 
Знакомое  лицо!  Супруга.  Ба! 

СОФЬЯ. 

Дрожу  я, 
Рушась  на  этотъ  шагъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ее,  ее  живую 
Я  вижу!  Зд^сь  пришла  съ  нимъ  видеться  она; 
Но  какъ  MHt  выскочить?  задача  мудрена. 

СОФЬЯ. 

Послушайся  любви— какъ  н'Ьжно  и  какъ  сладко 
Она  васъ  завлечетъ... 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Со  мною  лихорадка, 
А  надобно  молчать. 

СОФЬЯ. 

А  заблудившись  разъ  — 
Тяжел'Ь  бремени  на  св'Ьт'Ь  н'Ьтъ  для  насъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Въ  болот'Ь  для  тебя  привольн'Ьй  жить  бы  было. 

СОФЬЯ. 

На  CB^xi,  кажется,  все  для  меня  постыло: 
Мой  мужъ  сошелъ  съ  ума.  Измучилъ  онъ  меня 
Такъ,  что  его  теперь  лишь  ненавижу  я. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

О,  ведьма! 

СОФЬЯ. 

Отдала  ему  мою  я  руку, 
Но  сердце  взялъ  Альцестъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Прошла  ты,  звать,  науку, 
Какъ  отравлять  людей. 

СОФЬЯ. 

Меня  онъ  научилъ, 
Какъ  сл'Ьдуетъ  любить. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Пусть  онъ  бы  проклятъ  былъ! 

СОФЬЯ. 

Онъ  превратить  съум'Ьлъ  мн^  зиму  сердца  въ  л^то! 

ЗЕЛЛЕРЪ.  ^ 

Мужья,  слыхали  ль  вы  подобные  секреты? 

СОФЬЯ. 

Какъ  онъ  меня  любилъ! 


Но  та  пора  прошла. 

СОФЬЯ. 

И  какъ  любила  я! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Дурацшя  д-бла! 

СОФЬЯ. 

Судьба  расторгла  насъ  и  —  по  гр-Ьхамь  несчетпымъ 
Моимъ  —  судила  мн-Ь  прожить  всю  жизнь  съ  животнымъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Со  моою  то -есть.  Да,  я  скотъ  и,  сверхъ  того, 
Рогатый! 

СОФЬЯ. 

Это  что? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

А? 

СОФЬЯ. 

Свечка  моего 
Отца!  Какимъ  путемъ  она  сюда  попала? 
Подслушать  захот'Ьлъ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Знать,  совЬсть  мучить  стала! 

СОФЬЯ. 

Какъ  зд-Ьсь  она  —  понять  я  не  могу  никакъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Она  и  предъ  отцомъ  не  попадетъ  въ  рросакъ. 

СОФЬЯ. 

Все,  кажется,  молчитъ,  и  домъ  давно  улегся. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Но,  видно,  отъ  rpibxa  никто  не  уберегся! 

СОФЬЯ. 

Отецъ  наверно  спитъ.  Смущенъ  мой  разуиъ  весь. 
Да  ну:  что  будетъ  —  будь! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ай,  ай! 

СОФЬЯ. 

Альцестъ,  ты  зд'Ьсь? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Вотъ  я  тебя! 

СОФЬЯ. 

Я  въ  немъ  еще  все  сомневаюсь: 
Любя,  его  боюсь. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

А  я  его  пугаюсь, 
Какъ  б^са  —  и  предстань  зд-Ьсь  дьяволъ  предо  мной, 
Я  6ъ  отдал ъ  все  ему,  лишь  сгинулъ  бы  съ  тобой. 

СОФЬЯ. 

О,  сердце,  право,  ты  ужъ  что  то  слишкомъ  честно! 
Клялось  ты  в-Ьрвымъ  быть;  но  в-Ьдь  тебе  жъ  известно, 
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Что  тотъ,  съ  к-Ьмъ  глупо  ты  сошлась  на  утр^  дней, 
И  глупъ,  и  грубъ,  н  подлъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Все  я-то? 

СОФЬЯ. 

В^дь  ей-ей, 
ШЬжъ  съ  пугаломъ  такимъ  на  ц-блый  в-Ькъ  связаться, 
Готова  хоть  сейчасъ  я  дьяволу  отдаться! 
Онъ  хуже  чорта! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Чортъ  —  п  пугало?  Н'Ьтъ,  я 
Не  вытерплю. 
{^очетъ  выскочить  изъ-за  занав7ьскн,  но  появлете  Альцеста  заставляет!^ 

его  остановиться). 

ЯВЛЕН1Е  1У. 

Ъходитъ  АльцЕстъ  въ  шляшь,  со  шпагой  и  вь  плагтъ^  который  онъ  тот- 

часъ  же  сбрасываетъ. 


Пришла? 


АЛЬЦЕСТЪ. 

Давно-ль  красавица  моя 

СОФЬЯ. 

Ты  опоздалъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Дрожишь  ты? 

СОФЬЯ. 

Сердце  сжало! 

АЛЬЦЕСТЪ. 


Не  бойся! 


ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ужъ  на  ты  —  и  это  лпшь  начало! 

СОФЬЯ. 

Ты  чувствуешь,  какъ  я  страдала  для  тебя! 
Скажи  же  мн^  теперь,  простишь  ли  ты  меня? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

О,  Софья! 

СОФЬЯ. 

Лишь  прости,  чтобъ  кончить  MHt  мученье! 

ЗЕЛЛЕРЪ, 

А  у  меня  просить  не  будешь  ты  прощенья? 

СОФЬЯ. 

Зач'Ьиъ  и  какъ  я  зд'Ьсь  —  все  непонятно  mhü 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ну,  это  знаю  я. 

СОФЬЯ. 

Я  брежу,  какъ  во  cwk. 


ГЁТЕ,   Т.    I. 
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ЗЕЛЛЕРЪ. 

Когда- бъ  то  такъ! 

СОФЬЯ. 

Душа  тоску  теб*  вв'Ьряетъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Другъ,  горе  разд'Ьля,  тоску  намъ  усландаетъ. 

СОФЬЯ. 

Ты  симпатичн-Ьйш!!!  изъ  всЬхъ  моихъ  друзей. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

зевать  вдвоемъ  весь  в-Ькъ  —  вотъ  все,  что  нужно  ей 
Въ  симпат1и. 

СОФЬЯ. 

Судн  жъ,  какъ  дорогъ  ты  мн-Ь,  милый, 
Когда  сдержать  къ  теб'Ь  любовь  во  мн'Ь  н^тъ  силы! 
В^дь  что  ни  говори,  а  Я  въ  душ-Ь  честна. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

я  знаю. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

о,  и  я! 

СОФЬЯ. 

и  все  жъ^  не  будь  полна 
Моя  душа  теперь  отчаяньемъ  холодпымъ, 
Старан1е  твое  осталось  бы  безплоднымъ. 
Но,  увидавши  разъ,  какъ  пусто  все  кругомъ, 
Какъ  мой  несносенъ  мужъ,  какъ  гибнетъ  ц'Ьлый  домъ, 
Какъ  нелюбима  я,  какъ  даромъ  лью  я  слезы... 
А  тутъ  еш;е  отецъ  гремитъ  свои  угрозы, 
И  что  ни  встанетъ  день,  то  новая  печаль... 

ЗЕЛЛЕРЪ  {тронутый  по  своему). 
А,  право,  в'Ьдь  ее  становится  мн'Ь  жаль! 

СОФЬЯ. 

Мой  мужъ  порядочно  и  ЖИТЬ-ТО    не  ум'Ьетъ! 
Какъ  ни  просила  я,  меня  онъ  не  жал'Ьетъ: 
Пьетъ  только  ц-Ёлый  день,  да  д-Ьлаетъ  долги. 
Ему  все  ни  почемъ,  хоть  домъ  ему  сожги; 
Bct  выходки  его  безсмысленны  и  глупы, 
А  шутки  и  слова,  какъ  плоск1й  камень,  тупы. 
Обманш,икъ,  лжецъ  и  мотъ... 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Готово  у  нея, 
Какъ  вижу,  слово  ужъ  надгробное  мое! 

СОФЬЯ. 

Я  смерть  бы  предпочла  тоск-Ь  неутолимой, 
Не  знай  я  лишь... 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Чего? 

СОФЬЯ. 

Что  я  тобой  любима. 

23 
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АЛЬЦЕСТЪ. 

Люблю  И  чувствую. 

СОФЬЯ. 

Тобой  любимой  быть 
Достаточно,  чтобъ  все  на  cßfeTi  позабыть! 
Альцестъ,  клянись  своей  мн'Ь  верною  рукою, 
Что  будешь  в^чно  мн^  ты  преданъ  всей  душою. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ого!  Куда  зашло! 

СОФЬЯ. 

Отъ  ОДНОГО  тебя 
Могу  еш,е  я  ждать  отрады  для  себя! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Но  ч'Ьмъ  теб'Ь  помочь — скажи? 

{Обнимаетъ  Софью  и  цалуетъ  ее)- 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

О,  я  несчастный! 
Ужели  надъ  моей  судьбиною  злосчастной 
Не  сжалится  никто? 

СОФЬЯ. 

Мой  другъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ну,  да!  вотъ  такъ! 
Подобной  дружба,  другъ,  пов'Ьритъ  лишь  дуракъ. 
И  я  пов'Ьрилъ  бы,  когда  бъ  ты  уверяла 
Его  въ  любви  своей,  но  все  жъ  не  целовала. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

О,  ангелъ  мой! 

СОФЬЯ. 

Еще  тебя  ц^лую  разъ, 
Зат'Ьмъ — прош;ай. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Идешь? 

СОФЬЯ. 

Долгъ  разлучаетъ  насъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ты  любишь  и  идешь? 

СОФЬЯ. 

Люблю — Зат'Ьмъ  иду  я! 
Я  друга  потерять,  оставшись  зд'Ьсь,  рискую. 
Излить  свою  печа.1ь— для  страждуш;ей  души 
Пр1ятн'6е  тайкомъ,  среди  ночной  тиши; 
Но  какъ  ни  сладостно  намъ  другу  доверяться, 
Все  жъ  женщина  должна  беречь  себя  стараться. 
Порой  дов-Ьрчивость  къ  опасности  ведетъ. 
Въ  такой  счастливый  часъ  нередко  завлечетъ 
Насъ  сердце  до  того,  что  друга  поцелуешь; 
Но  другъ  мужчина  в-Ьдь! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да,  да!  Ты  это  чуешь! 
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АЛЬЦЕСТЪ, 

Прощай  и  помни  то,  что  я  навыки  твой! 

ЗЕЛЛЕРЪ, 

Прошла  еа  этоть  разъ  гроза  надъ  головой! 
{Софья  уходить^  Альцестъ  провожаешь  ее  въ  среднюю  дверь). 
Счастливо  обошлось!  Теперь  давай  Богъ  ноги, 
Пока  теб^  опять  не  заперли  дороги. 
{Выскакнваетъ  нзъ  алькова  и  быстро  убгыаетъ  въ  боковую   дверь). 

ЯВЛЕН1Е  У. 

Альцестъ  {возвращаясь) . 
Что  хочешь,  сердце,  ты?  Не  странно  ли,  что  видъ 
Любимой  женщины  всегда  насъ  веселитъ? 
Мы  благодарность  къ  ией  нитаемъ,  безъ  соинЬнья, 
За  прошлыя  любви  пленительной  мгновенья. 
Что  перечувствовалъ  въ  минуты  эти  я, 
П  сколько  счастья  въ  нихъ  былого  для  меня! 
Душа  до  сей  поры  иолна  благословенья, 
Едва  ея  любви  я  вспомню  выраженья! 
Какъ  иначе  теперь  я  чувствую  себя! 
Я  бъ  уважалъ  ее  и  даже  иогубя! 
Съ  нам'Ьреньемъ  дурнымъ  конечно  я  явился! 
Но  мигъ  одинъ  прошелъ — и  снова  я  влюбился. 
Пустая  в^тренность  и  замыслы  прошли: 
Гд-Ь  вольныя  слова  и  глупости  мои? 
Душа  моя  ее  невольно  уважаетъ. 
Такая  женщина  насъ  первая  пойиаетъ: 
Таковъ  уд'Ьлъ  людской!  Ч'Ьмъ  больше  разсуждать 
О  разныхъ  случаяхъ,  т'Ьмъ  ихъ  трудней  понять. 
Но  къ  д^лу!  Софь-Ь  MH-fe,  во  что  бы  то  ни  стало. 
Придется  подарить  и,  кажется,  не  мало. 
Судьба  ея  меня  гнететъ  и  тяготитъ, 
Затемъ-что  мужъ  такой  жизнь  можетъ  отравить. 
Чтобъ  дать  ей,  у  меня  отыщется  довольно. 
Судьба  ея  смягчитъ  в^дь  всякаго  невольно, 
Т'Ьмъ  бол^е  меня:  я  такъ  иривязанъ  къ  ней! 
Къ  тому  жъ  б^да  ея — все  жъ  плодъ  моихъ  зат'Ьй. 
Такъ  свыше  суждено!  Съ  судьбой  нельзя  бороться; 
А  въ  чемъ  невластны  мы — пусть  будетъ,  что  придется. 

{Отворяешь  шкатулку). 
Что  вижу!  Зд-Ьсь  былъ  воръ — въ  шкатулка  бы.1ъ  моей — 
П  четверти  того,  что  было,  пЬту  въ  ней! 
Хоть  золото  при  MH15!  Я  ключъ  ношу  въ  кармана, 
И  въ  полночь  вышелъ  в15дь:  воръ,  значитъ,  былъ  не  ран^. 
Но  кто?  Не  Софья  ль?  Н^тъ!  Ее  ль  подозревать! 
МоЁ^  камердинеръ?  Н'Ьтъ!  — объ  легъ  давно  ужъ  спать. 
И  честенъ  былъ  всегда — онъ  такъ  бы  не  попался! 
Но  кто  жъ?  Ей-богу  я  въ  догадкахъ  потерялся. 

23* 
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ДЪИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Комната  въ  гостпншщ'Ь. 


ЯВЛЕШЕ  I. 

Хозяинъ  сидитъ  въ  халатгь,  за  столомъ   съ  нагоргьвшей  свгьчеы.  На  столгь 
кофейникъ,  трубка  и  газеты. 

хозяинъ. 
Проклятое  письмо!  Съ  нимъ  соеъ  ушелъ  мой  прочь. 
Да  и  прод-Ьдки  всЬ,  что  были  въ  эту  ночь, 
Такъ  изумительны,  что  я  въ  нихъ  сбился  съ  толка; 
Конечно,  въ  л'Ьсъ  итти — бояться  надо  волка; 
Кто  шаритъ  по  ночамъ,  тому  за  д^ло — страхъ; 
Но  в'Ьдь  хозяину  не  сл-Ьдъ  же  впопыхахъ 
Бросаться  такъ,  едва  заслышалъ  шумъ  иль  шорохъ. 
Съ  ворами  чортъ  живетъ  въ  одн'Ьхъ,  слыхалъ  я,  нбрахъ; 
А  тутъ  вм'£шался  чортъ.  И  кельнеръ,  и  мой  зять, 
Н  самъ  Альцестъ  давно  легли  въ  то  время  спать. 
Но  вотъ  что:  утромъ  въ  три  часа  или  четыре 
Я  слышалъ  легк1й  шумъ  у  дочери  въ  квартира. 
Ужь  не  она  ль  была  меня  спугнувш1й  духъ? 
Я  слышалъ  женск1й  шагъ;  мой  не  ошибся  слухъ. 
Но  что  ей  д'Ьлать  тамъ?  Она  не  безъ  привычки 
Разсматривать  б'Ьлье  и  разеыя  веш,ички 
ир1'6зжихъ  къ  намъ  гостей.  Быть-можетъ,  въ  томъ  вся  суть. 
Какъ  не  пришло  на  умъ  ее  мн^  припугнуть 
И  посмеяться  съ  ней?  Тогда  бы  отыскала 
Она  мн-Ь  и  письмо;  теперь  же  все  пропало. 
Досадно!  В-Ьчно  такъ!  Благая  мысль  придетъ 
Всегда  намъ  въ  голову,  когда  пора  пройдетъ. 


ЯВЛЕН1Е  II. 
Хозяинъ  и  Софья. 

СОФЬЯ. 


i 


Представь,  папа 


хозяинъ. 
Сказать  в^дь  «съ  добрымъ  утроиъ»  надо 

СОФЬЯ. 

Прости,  папа!  Ей-ей  и  утру  я  не  рада! 

хозяинъ. 
А  что? 
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СОФЬЯ. 

В-Ьдь  деньги  т'Ь,  которыя  досталъ 
Альцестъ,  пропали. 


Въ  игр-Ь  конецт.  одинъ. 

Какъ? 

Ночью... 


хозяинъ. 
Да?  Зач^мъ  же  онъ  игралъ? 

СОФЬЯ. 

Не  ЭТО  —  ихъ  украли, 
хозяинъ. 

СОФЬЯ. 


хозяинъ. 
Залезать  къ  намъ  черти  видео  стали? 
Но  кто? 

СОФЬЯ. 

Богъ  в-Ьсть! 

хозяинъ. 
Но  какъ  и  гд*  стянуть  онъ  могъ! 

СОФЬЯ. 

Да  изъ  шкатулки  взялъ,  сломавши  въ  ней  замокъ. 

ХОЗЯИНЪ. 

Когда  же? 

СОФЬЯ. 

Ныньче  въ  ночь, 

ХОЗЯИНЪ   (про-себя). 

Вотъ  мн-Ь  за  посещенье! 
Найдутъ  МОЮ  св-Ьчу  —  возникнетъ  подозр*нье. 

СОФЬЯ  (про-себя). 
Онъ  сильно  пораженъ!  Ужель  онъ  это  самъ?.. 
Онъ  въ  комнату  входилъ;  св-Ьча  стояла  тамъ... 

хозяинъ  (про-себя). 
Не  Софья  ль,  чортъ  возьми?  Вотъ  былъ  бы  случай  скверный! 
Сегодня  жъ  ночью  таиъ  была  она  наверно... 

(Громко). 
Преглупо,  какъ  взгляну!  Съ  тобой  б-Ьда  намъ  тутъ! 
На  всю  гостинницу  теперь  поклепъ  взведутъ. 

СОФЬЯ. 

О,  да,  какъ  ни  верти,  въ  такихъ  д^лахъ  на  св^гЬ 
Всегда  въ  конц-Ь  концовъ  хозяева  въ  отв^Ьт^. 

хозяинъ. 
Я  знаю  это  самъ.  Все  глупо,  какъ  ни  взять! 
Коль  то  домашн1й  воръ,  то  какъ  его  искать  — 
Вотъ  въ  чемъ  забота  мн^. 

СОФЬЯ. 

Я  въ  совершенномъ  ropi. 
хозяинъ  (про-себя). 
Ага!  боишься  ты! 

(Гхюмко,  съ  печалью  въ  голосгь). 
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Когда  бъ  нашлось  при  вор-Ь 
Все  то,  что  взято  имъ! 

СОФЬЯ  {про- себя). 

Овъ  каяться  готовъ. 
{Громко). 
Будь  это  такъ,  то  мы  должны  безъ  дальнихъ  словъ 
Отдать  Альцесту  все — п  д-Ьло  въ  шляп-Ь  будетъ. 

хозянБ^ъ  {про-себя). 
Она!  Иначе  пусть  самъ  чортъ  меня  засудить. 

{Громко). 
Послушай,  Софьюшка,  я  такъ  былъ  уб'Ьжденъ... 
Постой!  {Подходить  кь  дзерямъ  и  заппраетъ  ихь). 
СОФЬЯ  {про-себя). 
О,  Господи!  признаться  хочетъ  онъ. 
хозяинъ. 
Я  знаю  хорошо,  что  лгать  ты  не  умеешь. 

СОФЬЯ. 

Т^мъ  больше  предъ  тобой;  и  ты  не  пoжaлteшь, 

Доварясь   MHt   ВПОЛВ'Ь. 

хозяпнъ. 
Ну,  безъ  сомненья  такъ! 
Ты  дочь  моя,  а  тамъ  все  прочее— пустякъ. 

СОФЬЯ. 

И  честный  челов'Ькъ  подъ-часъ  споткнуться  можетъ. 

хозяинъ. 
И  глупъ,  кто  такъ  себя  за  прошлое  тревожить. 
Я  знаю  хорошо:  ты  въ  комната  была. 
СОФЬЯ  {испуганно). 
Ты  знаешь? 

хозяинъ. 
Вид^лъ  самъ,  какъ  тихо  ты  вошла; 
Но  не  узналъ  и  прочь  удралъ,  не  взвидя  св-Ьта. 

СОФЬЯ  {про-себя). 
Да,  да,  сомв-Ьдья  н-Ьтъ:  да,  онъ  все  сд-Ьдадъ  это. 

хозяинъ. 
Сегодня  поутру  узналъ  лишь  я  тебя. 

СОФЬЯ. 

Представь  при  томъ:  св^чу  твою  нашла  в^дь  я. 

хозяинъ. 
Ужели? 

СОФЬЯ. 

Я  одна. 

хозяинъ. 
Вотъ  случай  благодатный! 
Но  какъ  же  деньги  намъ  отдать  ему  обратно? 

СОФЬЯ. 

Ты  долженъ  у  него  прощенья  попросить, 
Сказать,  что  воръ  открытъ,  что  ты  ужъ  удалить 
Его  вел'Ьлъ;  что  насъ  порою  б-Ёсъ  смущаетъ; 
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Что  вора  горькое  раскаянье  терзаетъ; 

Что  деньги  найдены,  что  ты  отдать  ихъ  радъ... 

Альцестъ,  поверь,  проститъ — и  все  пойдетъ  на  ладъ. 

хозяинъ. 
Гд*  надобно  схитрить,  ты,  вижу,  просто  чудо! 

СОФЬЯ. 

Отдай  же  деньги. 

хозяинъ. 
Я?  А  MH-fe  ихъ  взять  откуда? 

СОФЬЯ. 

Они  не  у  тебя? 

ХОЗЯИНЪ. 

Да  ихъ-то  далъ  мн1>  кто  жъ? 

СОФЬЯ. 

Кто  далъ  теб-Ь? 

хозяинъ. 
Ну,  да  —  ты,  что  лн? 

СОФЬЯ. 

У  кого  жъ 
Они? 

ХОЗЯИНЪ. 

Какъ  —  у  кого? 

СОФЬЯ. 

В-Ьдь  у  тебя  же? 

ХОЗЯИНЪ. 

Шутки? 

СОФЬЯ. 

Куда  жъ  ты  ихъ  д-Ьвалъ? 

ХОЗЯИНЪ. 

Да  брось  же  прибаутки: 
Не  ты  ли  ихъ  взяла? 

СОФЬЯ. 

Я? 
хозяинъ. 
Ты? 

СОФЬЯ. 

Какииъ  путемъ? 
хозяинъ. 
Э,  просто! 
{Дплаетъ  движенье  рукой,  какъ  будто  что-то  беретъ). 

СОФЬЯ. 

Не  пойму! 

ХОЗЯИНЪ.  '' 

Кр-Ьика  ты,  вижу,  лбомъ! 
Велела  ихъ  отдать,  а  запираться  хочешь! 
ВФдь  ты  призналась  мн-Ь,  такъ  что  жъ  меня  порочишь? 

СОФЬЯ. 

Н'Ьтъ,  это  черезъ-чуръ!  Онъ  клеплетъ  на  меня. 
Да  ты  в-Ьдь  самъ  же  взялъ  все  д-Ьло  на  себя! 
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хозяинъ. 
Какъ  я?  Ахъ,  ты  зм'Ья!  Ты  этакимъ  укоромъ 
Въ  лицо  грозишь  отцу!  Меня  зовешь  ты  воромъ, 
Укравъ  сама. 

СОФЬЯ. 

Отецъ! 

ХОЗЯИНЪ. 

Изволь  MHi  отвечать: 
Была  ты  въ  комната? 

СОФЬЯ. 

Была, 
хозяинъ. 

Такъ  кто  же  взять 


Могъ  деньги? 

Знаю. 


СОФЬЯ. 


хозяинъ. 
Кто  жъ? 

СОФЬЯ. 

В^дь  вы  сказали  сами, 
Что  были  тоже  тамъ. 

хозяинъ. 
Молчать!  Иль  съ  волосами 
Сепчасъ  разстанешься! 

{Софья,  плача,  у  ходить). 
Да,  шутку  завела 
Ужъ  слишкомъ  далеко,  негодница!  Ушла! 
В-Ьдь  вотъ  надуть  отца  родного  захотела! 
Но  деньги  у  нея — сказать  могу  я  см^ло. 


ЯВЛЕШЕ  П1. 

Входить  АльцЕстъ  въ  раздумьи. 

хозяинъ  {плаксивымъ  тономъ), 
Ахъ,  добрый  господинъ,  какъ  мы  огорчены! 
Я  плачу  самъ,  что  такъ  д-Ьла  у  насъ  дурны. 
До  времени,  прошу,  вы  только  помолчите. 
Я  все  устрою  вмигъ;  а  то  —  вы  посудите  — 
Узнаютъ  въ  города  завистники  о  всемъ  — 
И  выместится  злость  на  MHt,  на  мн^  одномъ. 
Я  вижу,  что  вашъ  воръ  есть  просто  воръ  домашшй; 
Но  мы,  поверьте,  Bct  его  откроемъ  шашни. 
Что  взято  имъ  у  васъ? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Сто  талеровъ! 
хозяинъ. 

Шути! 
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АЛЬЦЕСТЪ. 

Сто  ц-Ьлыхъ  талеровъ! 

хозяинъ. 
Въ  грязи  ихъ  не  найти. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Но,  право,  я  отъ  нихъ  готовъ  бы  отказаться, 
Лишь  только  бъ  удалось  до  вора  ме-Ь  добраться. 

хозяинъ. 
По  MH-fe,  лишь  деньги  бы  могли  мы  возвратить, 
А  кто  ихъ  взялъ  — ей-ей,  не  стоитъ  говорить. 

АЛЬЦЕСТЪ  (про-себя). 
Ужель  старикъ-слуга?  Н-Ьтъ,  онъ  на  это  д'Ьло 
Никакъ  бы  не  пошелъ,  могу  сказать  я  см^ло. 

хозяинъ. 
Напрасно  станете  вы  голову  ломать! 
Я  деньги  возвраш;у. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Вы? 

хозяинъ. 

Только  помолчать 
Прошу  я  васъ  о  томъ.  Мы  не  чуж1е  съ  вами; 
Я  деньги  возвраш;у — и  будемъ  вновь  друзьями. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Вы,  значитъ,  знаете? 

хозяинъ. 

Я  деньги  возвращу. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

П  скажете,  кто  воръ? 

хозяинъ. 

Ни  за  душу  свою. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Откройтесь,  я  прошу. 

хозяинъ. 

Не  см^ю  вамъ  признаться. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Домашн1й  кто-нибудь? 

хозяинъ. 

Оставьте  добиваться. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Служанка,  можетъ  быть? 

хозяинъ, 

Кто — Анна?  Никогда. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Такъ  кельнеръ  виноватъ? 

хозяинъ. 

Онъ  честенъ  былъ  всегда. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Кухарки  ловки  вс^. . 

хозяинъ. 

Да,  жарить  или  стряпать. 
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АЛЬЦЕСТЪ. 

Такъ  мальчикъ  Гансъ? 

хозяинъ. 

Онъ  глупъ,  чтобъ  такъ  удачно  сцапать. 

Альцестъ. 
Садовникъ  могъ  украсть. 

хозяинъ. 

Н'Ьтъ,  вамъ  не  угадать. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Такъ  сывъ? 

хозяинъ. 
О,  н'Ьтъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Тогда... 
хозяинъ. 

Не  пса  же  обвинять? 
АЛЬЦЕСТЪ  {jqjo  себя). 
Проклятый,  старый  плутъ!  Но  я  тебя  поймаю! 

(Г2ЮМК0). 
Кто  бъ  ни  быль  воръ— ему  проступокъ  я  прощаю, 
Пусть  деньги  лишь  отдастъ. 

(Дгьлаетъ  видь,  что  хочетъ  уйти). 
хозяинъ. 
О,  да! 
АЛЬЦЕСТЪ  {какъ-будто  вспомнивъ  что-то). 

Чуть  не  забылъ! 
Велите-ка  подать  мн^  въ  комнату  чернилъ. 

хозяинъ. 
Ого,  вчера  письмо  получено  лишь  вами — 
И  нуженъ  ужъ  отв'Ьтъ!  Знать,  съ  важными  вестями! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Отсрочивать  нельзя. 

хозяинъ. 

Пр]ятно  ихъ  писать 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ну  это  не  всегда!  Mni  время  жаль  терять 
На  пдсьма  вздорныя. 

хозяинъ. 

Тутъ  какъ  въ  игр-Ь:  бываетъ, 
Что  дельное  одно  намъ  двадцать  наверстаетъ. 
Простите  MH-fe,  коль  васъ  сказать  я  попрошу, 
Что  пишутъ  виъЪ  вамъ? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

За  св'Ьтъ  весь  не  скажу. 

ХОЗЯИНЪ. 

Не  изъ  Америки  ль? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Не  см'Ью  вамъ  признаться. 

ХОЗЯИНЪ. 

Не  слегъ  ли  Фридрнхъ  нашъ? 


363 


Альцестъ. 

Оставьте  добиваться! 
хозяипъ. 
Изъ  Гессена  тогда?  Наборъ  опять? 
Альдестъ. 

О,  н-Ьтъ! 
хозлиыъ. 
Здоровъ  ли  государь? 

АЛЬДЕСТЪ. 

Быть  можетъ — мой  отв^тъ. 
хозяинъ. 
Не  съ  с^Ьвера  ль  гроза? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Не  стану  вамъ  божиться, 
хозяппъ. 
Въ  броженьи  все  кругомъ? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Нельзя  не  подивиться! 
хозяинъ. 
Несчастье  намъ  грозитъ?  -    i'-' 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Да,  близится  б-Ьда! 
хозяинъ. 
Не  правда  ль,  что  морозъ?.. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Сгубилъ  тьму  зайцевъ?  Да! 
хозяинъ. 
Ко  MH-fe,  я  вижу,  въ  васъ  большого  п^Ьтъ  доверья. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Вамъ  вашею  плачу  монетой  лишь  теперь  я. 

хозяпнъ. 
Скажите,  ч'Ьмъ  могу  его  я  заслужить? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Скажите  мн^  кто  воръ — и  я  готовъ  вручить 
Вамъ  тотчасъ  же  письмо:  условья  вамъ  сподручны. 
Ну,  что  же? — да  иль  н'Ьтъ? 

хозяинъ  (взволнованный  любопытство лп). 

Вы  очень  добродушны!      ;. 
{про  себя). 
Будь  лишь  не  эта  мп^  задача  задана! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Но  это  лишь  услугъ  взаимная  м^на;-^-.^-   -■^-'с,  л^^гi.■.'  ;• 
А  я  не  обману — клянуся  честью  въ  этомъ. 

хозяинъ. 
О,  если  бъ  не  манилъ  меня  своимъ  секретомъ 
Онъ  ловко  такъ!  Къ  тому  жъ  тутъ  Софья...  Впрочемъ,  что  жъ: 
В-Ьдь  противъ  склонности  природной  не  пойдешь! 
А  у  меня  во  рту  слюна  точиться  стала. 
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АльцЕСтъ  {про  себя). 
Да  такъ  не  проберетъ  и  крысу  запахъ  сала! 
хозяинъ. 
{сконфуженно  и  все  еще  колеблясь). 
Почтенный  господннъ,  вы  пожелали  знать... 

АЛЬЦЕСТЪ  {про  себя). 
Клюетъ! 

хозяинъ. 
И  я...  и  я...  обязанъ  вамъ  сказать, 
А  вы  письмо  свое  мн'Ь  тотчасъ  отдадите? 

АЛЬЦЕСТЪ  {показывая  письмо). 
Сейчасъ. 


Вашъ  воръ. 


Ну,  да! 

Никто  другой... 


хозяинъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Мой  воръ? 
хозяинъ. 

Когда  вызнать  хотите..- 

АЛЬЦЕСТЪ. 

хозяинъ. 


АЛЬЦЕРТЪ. 

Какъ  кто? 
хозяинъ  {вырывая  письмо  изъ  рукъ  Лльцеста). 

Какъ  дочь  моя. 
АЛЬЦЕСТЪ  {пораженный). 
Какъ? 

хозяинъ 
{соршвъ  конвертъ  и  начиная  читать). 
«Обращаюсь  къ  Вамъ... 
АЛЬЦЕСТЪ  {тряся  его  за  плечи). 

Она?  Н-бтъ,  вы  меня 
Хотите  обмануть! 

хозяинъ  {нетерпгьливо). 
Какъ  онъ  меня  тревожитъ! 
{Продолжая  читать). 
«Съ  покорнейшей...» 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Она?  Неправда!  Быть  не  можетъ! 
хоз  яинъ. 
{вырвавшись  изъ  рукъ  Альцест,а  и  продолжая  читать). 
«Я  просьбой,  дорогой...» 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ну  если  ЭТО  такъ — 
Я  долженъ  замолчать. 

хозяинъ  {продолжая  читать). 
«Мой  покровитель...» 


Случилось  это  все? 
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Альцестъ. 


хозяипъ. 
Скажу  въ  другое  время. 

АЛЬЦЕСТЪ. 


Какъ 


Такъ  это  BtpHO? 


хозяпнъ. 
Да! 
АЛЬЦЕСТЪ  (уходя). 
Мн-Ь  ее  по  силамъ  бремя! 


ЯВЛЕН1Е  1У. 


хозяпнъ. 
{продолжая  читать  письмо  съ  перерывами). 
Ушелъ?  «Вамъ  столько  разъ  случалось  мн^Ь  прощать 
Мои  вины,  что  васъ  р-Ьшаюсь  утруждать 
Я  и  на  этотъ  разъ...»  За  что  же  тутъ  прощенье? 
«Вамъ  BtcTb  моя  должна  доставить  ут-Ьшенье. .» 
Ну,  дальше!  «Благодать  Господь  излилъ  на  насъ. 
За  что  благодарить  всЬхъ  прежде  должно  васъ: 
Мн-Ь  нынче  родила  жева  шестого  сына». 
О,  чортъ  возьми!  «Меня  жъ  столь  важная  причина 
Заставила  просить  покорнейше  у  васъ...» 
Такъ  вотъ  въ  чемъ  д-Ьло  все?  А  я-то  битый  часъ 
Хот^лъ  узнать!  И  онъ  надуть  не  постыдился 
Такъ  старика!  Такъ  вотъ  изъ-за  чего  я  бился, 
Ухаживалъ  за  нимъ,  упрашивалъ  его! 
Н^тъ,  другъ  сердечный,  вонъ  изъ  дома  моего! 
Кто  можетъ  поступать  такъ  скверно  съ  старымъ  другомъ, 
Самъ  долженъ  ждать  себ'Ь  ответа  по  заслугаиъ. 
Но  дочь  моя!  Нажилъ  я,  знать,  себ^  бельмо. 

(срываетъ  съ  себя  парикъ). 
Продалъ  я  дочь  свою  за  глупое  письмо; 
Дуракъ!  оселъ!  болванъ!  Подъ  старость  дурь  напала. 
Письмо!  покража!  плутъ!  Меня  пов'Ьсить  мало. 
Что  д-Ьлать  мн-Ь  теперь?  Какъ  горю  пособить? 

{Хватаетъ  палку  и  б)ъгаетъ  по  комнатгь). 
Я  голову  готовъ  бы  каждому  разбить! 
О,  если  бъ  мне  теперь  враги  мои  попались — 
Я  далъ  бы  знать  себя:  довольны  бы  остались! 
Чего  бъ  я  ни  готовъ  былъ,  кажется,  отдать. 
Когда  бы  могъ  ему  я  голову  сорвать! 
Mnt  надо  отомстить:  я  осрамленъ  предъ  св'Ьтомъ. 
{Накидывается  на  кресло  и  начинаешь  колотить  его  изо  всей 

мочи). 
А!  пыль  летитъ!  Сорву  я  сердце  хоть  на  этомъ. 
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ЯВЛЕН1Е  У.       - 

Хозяинъ  продолжаешь  колотить  все  сильшъе  и  сильшье  по  креслу.  Зеллеръ 
входить  въ  домино  и  съ  маской  въ  рукахъ,  но,  увидавъ  хозяина,  останавли- 
вается въ  испуггь. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Что  съ  нимъ?  Иль  спятилъ  онъ?  Тутъ  близко  не  ходи: 
Подъ  лапу  попадешь  ему,  того  гляди. 
Да  въ  стараго  глупца,  должно  быть,  чортъ  вселился! 
Уйду-ка  прочь,  пока  онъ  пуще  не  озлился, 
хозяинъ  {не  видя  Зеллера). 
Охъ,  мочи  больше  н'Ьтъ!  Прошибъ  в-Ьдь  даже  потъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Подобный  моц1онъ  любого  проберетъ! 
Отецъ! 

хозяинъ, 
А,  сударь!  Вы  ль?  Явились  вы  давно  ли? 
Я  бьюсь,  какъ  лщь  объ  ледъ,  а  онъ  кутитъ  на  вол'Ь! 
Онъ  денежки  свои  транжиритъ  по  баламъ 
П  горя  Е'Ьтъ  ему,  что  въ  дом-Ь  стыдъ  и  срамъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Что  съ  вами! 

хозяппъ. 
Погоди:  усталъ  съ  тобой  я  плакать! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да  что? 

хозяинъ. 
Твоя  жена...  Все,  что  ли,  сразу  брякать? 
зеллер!ъ. 
Ай,  н^тъ!  Избави  Вогъ! 

хозяинъ. 

Весь  домъ  пдетъ  вверхъ  дноиъ, 
А  тутъ  ввязался  плутъ  еще  съ  своимъ  ппсьыомъ. 
(Уходить). 

ЯВЛЕН1Е  У1. 

ЗЕЛЛЕРЪ  {съ  комическимъ  исиуюмъ). 
В^да!  ей  ей,  б-Ьда!  Онъ  наболтаетъ  сдуру, 
А  я  иди — платись:  подставь  свою  имъ  шкуру! 
Того  гляди,  съ  ума  сегодня  я  сойду! 
Я  весь  горю  въ  огн*,  какъ  докторъ  Фаустъ  въ  аду! 
Такъ  рокъ  не  доступалъ  съ  Ричардомъ  даже  Третьимъ. 
Смерть!  Адъ!..  Рогатый  мужъ,  ты  кончишь  тоже  этимъ!.. 
{Бгыаеть  въ  б^ыиенств^ь   по  сценгь,   зсштмь   останавливается  и  тьсколько 

успоноивается). 
Въ  чужомъ  добр-Ь,  слыхалъ  я,  будто  проку  н'Ьтъ; 
Но  в'Ьдь  меня  еще  не  тявутъ  на  отв'Ьтъ. 
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Пройдетъ  все,  можетъ  быть:  всему  конецъ  бываетъ. 
{Увидя  входящаю  Альцеста,  быстро  уб^ыаетъ  въ  испунь). 
Ай,  батюшки,  меня  онъ  за  воротъ  иойиаетъ! 


ЯВЛЕН1Е  Y1I. 

АЛЬЦЕСТЪ  (со  шпагой  и  шляпой  въ  рукахъ). 
Ни  разу  въ  жизии  я  такъ  ие  былъ  огорченъ! 
Созданьемъ  молодымъ  п  милымъ  увлечепъ, 
Я  вид'Ьть  въ  немъ  готовъ  одыу  былъ  добродетель  — 
И  что  же? — та,  кого — Господь  тому  свид-Ьтель — 
Подругою  считалъ,  отрадой,  божествомъ — 
Вдругъ  пала  низко  такъ!  Мой  умъ  идетъ  кругомъ! 
Пускай  она  теперь  въ  моеиъ  упала  мн^ньи, 
Пусть  съ  ней  равны  теперь  всЬ  проч1я  творенья  .. 
Но  низко  такъ  упасть...  О,  я  съ  ума  сойду!... 
И  все  жъ  ее  люблю  себ-Ь  я  на  б'Ьду... 
Но  неужели  же  не  справлюсь  я  съ  собою?.. 
И  счастья  не  схвачу,  которое  судьбою 
Дается  въ  руки  мн-Ь?..  Красавица  моя 
Въ  нуждъ...  Скор'Ьй,  Лльцестъ!  Гроши,  что  дамъ  ей  я, 
Барышъ  мн-Ь  принесутъ.  Она  распорядиться 
Пзвочила  сама.  Ну,  что  же!  Притвориться 
Решись,  Альцестъ,  скажи  съ  спокойств1емъ  въ  глазахъ: 
«Безъ  денегъ,  знаю,  вы  и  по  уши  въ  долгахъ  — 
Что  жъ,  тратьте  изъ  моихъ  и  за  свое  считайте 
Все,  что  им'Ью  я,  но  только  не  скрывайте». 
Но  вотъ  она  идетъ  —  и  р^чь  я  позабылъ; 
Но  все  жъ  не  верить  ей  въ  душе  моей  н^тъ  силъ. 


ЯВЛЕН1Е  ГП1. 

Альцестъ  п  Софья. 

СОФЬЯ. 

Меня,  Альцестъ,  давно  вы  такъ  не  убегали! 
Иль  къ  одиночеству  душой  вы  склонны  стали? 

альцестъ. 
Не  знаю,  право,  какъ  остался  я  одинъ  — 
И  речь  съ  собой  держалъ  безъ  всякихъ  я  причинъ. 

СОФЬЯ. 

Потеря  велика,  въ  томъ  нетъ,  конечно,  спора 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ахъ,  стану  ЛЬ  я  хандрить  нзъ-за  такого  вздора! 
Не  все  ЛЬ  равно  грошамъ  лежать  или  пропасть, 
Когда  пришлось  въ  карманъ  надежный  нмъ  попасть? 

СОФЬЯ. 

Намъ  ваша  доброта — всегдашняя  защита. 
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АЛЬЦЕСТ^Ъ. 

Лишь  Делалось  бы  все  безъ  фальши  и  открыто. 

СОФЬЯ. 

Какъ  это  MEt  понять? 

АЛЬЦЕСТЪ    (СЪ   улыбкой). 

Что  это? 

СОФЬЯ. 

Вашу  р-Ьчь. 
а'льц'естъ. 
Зач^мъ  бы  вамъ  меня  дов^рьемъ  не  облечь? 
Пускай  пропавшее  летитъ  куда  попало! 
Узнай  я  во  время  объ  этомъ — я  бъ  ни  мало 
И  не  заботился. 

СОФЬЯ  {изумл  енная) . 
Секретъ  открылся  мой? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Отецъ  вашъ...  Знаю  все,  мой  ангелъ  дорогой! 

СОФЬЯ. 

И  вы  прощаете? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Кто  жъ  шутк*  дастъ  значенье? 

СОФЬЯ. 


Казалось  мн^. 


АЛЬЦЕСТЪ. 

Позволь  MHt  въ  полномъ  увлеченьи 
Сказать  теб*,  что  я  по  прежнему  лишь  твой, 
И  только  временно  разлучены  судьбой. 
Другъ  другу  сердцемъ  мы  давно  принадлежали: 
Ни  въ  деньгахъ,  ни  въ  добр^Ь  различья  мы  не  знали. 
Хозяйкой  полною,  прошу,  считай  себя 
Въ  имущества  моемъ,  но  лишь  люби  меня. 

(Обнимаетъ^  ее.  Софья  молчитъ). 
Скажи,  что  хочешь  ты?  —  готовъ  исполнить  все  я. 

СОФЬЯ  (чордо  освобождаясь  изъ  его  объятгй). 
О  деньгахъ  р^чь  со  мной  оставьте  вы  въ  noKOi! 
Mni  непонятенъ  вашъ,  признаться,  даже  тонъ. 
Вы  забываетесь. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Поверьте  MHi,  что  онъ 
Звучитъ  прошедшаго  лишь  в'Ьрнымъ  отголоскомъ! 
За  что  меня  казнить  въ  такомъ  порыв'Ь  жесткомъ, 
Зайдя  такъ  далеко? 

соФья! 

Зайдя?  куда? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ну,  да! 

СОФЬЯ. 

Что  СЪ  вами? 
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АЛЬЦЕСТЪ. 

Б'Ьрьте,  я  спасу  васъ  отъ  стыда 
Изъ  yuamciiiji  кь  любви  прошедшей  наше1|. 

СОФЬЯ  (съ  ътьвомь). 
Лльцестъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Поговорить  прошу  -я  васъ  съ  панашей: 
Оиъ  ибъяспитъ  ваиъ  все. 

СОФЬЯ, 

{съ  нетертьливой  горячностью). 
Л  что  мп^  до  молвы? 
я  шутокъ  не  люблю! 

'  АЛЬЦЕСТЪ. 

Онъ  мп!)  сказалъ,  что  вы... 

СОФЬЯ. 

Ну  что? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Да  то,  мой  другъ,  что  деньги  взяты  вамп! 
СОФЬЯ  {заливаясь  слезами). 
О,  Господи!  Кто  ждалъ  такой  б'Ьды  надъ  нами? 
АЛЬЦЕСТЪ  {спохватяс ь ) . 


О,  Софья! 


Прости! 


СОФЬЯ. 

Гд'Ь  вашъ  стыдъ? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Мой  другъ! 

СОФЬЯ. 

Прочь  ОТЪ  меня! 

АЛЬЦЕСТЪ. 


СОФЬЯ. 

et 


Подите  прочь:  простить  не  въ  сплахъ  я! 
Пусть  честь  мою  отецъ  задать  не  постыдился; 
Но  какъ  могла  я  ждать,  чтобъ  и  Лльцестъ  рЬшился... 
Я  бъ  не  р'Ьшнлась  въ  томъ  признаться  до  конца  — 
Теперь  !ке  зпайтс  всЬ,  что  деньги  у  отца! 
{Быстро  уходить). 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Лльцестъ,  потомъ  Зеллеръ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ну,  вотъ  ваиъ  и  сюрпризъ!  Что  иожетъ  быть  глуп'Ьс? 
Саиъ  чортъ  не  разберетъ,  чьи  тутъ  слова  в'ЬрпЬс! 
И  тотъ,  и  та  честны— а  между  т'Ьмъ  взвелп 
Другъ  на  друга  поклепъ.  Боюсь,  чтобъ  не  свели 
Они  меня  съ  ума!  Давно  зпакомъ  я  съ  пимп; 
По  встретиться  не  ждалъ  съ  курьезами  такими. 
гЁги,  Г.  I.  24 
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Бываютъ  случаи,  что  ч-Ьмъ  начнешь  сильн'Ьй 
Въ  нпхъ  вдумываться,  т^мъ  становишься  глун'Ьй. 
Чтобъ  Софья  U  старпкъ  меня  обворовали! 
Вотъ  если  бы  еп1,е  на  Зеллера  сказали — 
Тутъ  HGÄOsp-fcHbCMb  былъ  мал-Ьйш!!!  бы  памекъ; 
Но  онъ  па  бал'Ь  былъ  и  денегъ  взять  не  могъ. 

Входшпъ  Зеллеръ  въ  обыкновенномъ  плапшь,  съ  кружкой  вина. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

А,  вотъ  цашъ  милый  другъ!  Усталъ,  знать,  на  нирушк'Ь! 
Какъ  былъ  бы  радъ  хватить  его  я  но  макушк-Ь! 

АльцЕстъ  {про  себя). 
Вотъ  онъ  —  и  съ  виду  пьянъ.  {Громко). 

Ну,  что  вы,  Зеллеръ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Злюсь! 
Въ  башк'Ь  гудптъ  трезвонъ  и  съ  ногъ  совсЬмъ  валюсь: 
Я  разболелся  весь.  {Третъ  лобъ). 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Довольны  ЛИ  вы  баломъ? 
Красавицъ  тьма  была? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Он-Ь,  какъ  мышь  за  саломъ,     ^ 
Гопяются. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Былъ  пиръ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да,  былъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Пуска.чись  въ  нлясъ? 
ЗЕЛЛЕРЪ  {про  себя). 
И'Ьтъ,  бол-Ье  г.таз^лъ  съ  женой  моей  на  васъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Поварить  не  могу,  чтобъ  вы  не  танцовали. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Зарокъ  такой  я  далъ:  мн^  танцы  вредны  стали. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Э!  будто  бы? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Трещитъ  жестоко  голова. 
Не  растаинуешься,  когда  стоишь  едва. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Что  жъ  съ  вами? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Худо  то,  что  и  глаза,  и  уши 
Мои  совс^мъ  болятъ  отъ  вид'Ьнной  мной  чуши. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Вотъ  какъ!  Жал'Ью  васъ!  Давно  ли  вы  больны? 
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ЗЕЛЛЕРЪ. 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  компаты  у  пасъ  вамъ  отданы — 
И  раньше  даже. 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Да?  Дивлюсь! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Недугъ  пресквериый! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

На  голову  комирессъ  холодный  —  способъ  верный, 
Могу  уверить  васъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ    {про   себя). 

Да  оеъ  еще  трупитъ! 
{Г1юмко).  Иу,  :)то  врядъ  ли  такъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Пройдетъ  все,  что  болитъ. 
Вамъ,  впрочемъ,  под15ломъ!  Вещь  хуже  наживете! 
Не  стыдно  ль,  что  жену  свою  вы  не  берете 
Съ  собою  на  балы?  Мужъ  пляшетъ  и  кутитъ, 
Л  б'Ьдпая  жена  одна  себ*  сидитъ. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

О,  женушка  моя,  оставшись,  не  скучаетъ! 
Она  и  безъ  меня  согреться  средство  знает'ь. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Курьезно  это  мн-Ь. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Кто  къ  лакомству  прнвыкъ, 
Тотъ  самъ,  гд'1;   сл'Ьдуетъ,  свой  навострнтъ  языкъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Что  за  загадки? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

О!  Ужель  ихъ  смыслъ  не  ясенъ? 
Exenipli  gratia  я  объяснить  согласенъ. 
Я,  наприм'Ьръ,  вино  хорошее  люблю; 
А  п-Ъту  своего,  тогда  чужое  нью. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Языкъ  бы  вамъ  сдержать! 

ЗЕЛЛЕРЪ  (презрительно). 

А  вамъ  бы  догадаться, 
Что  разъ  она  жена,  то  нечего  соваться; 
А  какъ  живемъ  мы  съ  ней  —  ужъ  д-Ьло  то  мое. 
АЛЬЦЕСТЪ  (со  сдержаннымъ  ънП}вомъ). 
Мужъ  ей  вы  или  н-Ьтъ,  я  все  жъ  скажу  свое; 
А  вамъ  языкъ  держать  пс  дурно  бъ  за  зубами. 

ЗЕЛЛЕРЪ  {про-себя). 
Узнать  бы  отъ  него,  хотя  обиняками. 
Далёко  ли  зашли... 

(Громко). 
Овечка  все  жъ  моя, 
Хоть  пастушокъ  чужой. 
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АЛЬЦЕСТЪ. 

Не  стоите  вы,  я 
Скажу,  такой  жены  столь  в'Ьрной,  н'Ьлшой,   страстной. 
И  мужу  столько  благъ  принесшей  такъ  напрасно! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

О  страстности  ея  я  спорить  не  хочу; 
Что  жъ  благъ  касается,  то  я  не  умолчу, 
Что  мн-Ь  чело  она  уборомъ  наградила, 
Который  видно  MHi  судьба  уже  судила. 

АЛЬЦЕСТЪ  (запальчиво). 
Herr  Зеллеръ! 

ЗЕЛЛЕРЪ   {дерзко). 

Что  еще? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Прошу  скромн'Ье  быть! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

л  иосмотр'Ьлъ  бы,  ктобъ  см-Ьдъ  глотку  MH'I;  закрыть! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Разд'Ьлаться  бъ  съум'!;лъ  въ  другомъ  я  съ  вамп  mtcTt. 

ЗЕЛЛЕРЪ    {nOAlJ-ipOMKO^ . 

Защитникъ  правъ  моихъ  супружескихъ  и  чести! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

о,  да! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Куда  она  зашла  —  вамъ  лучше  знать. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

О,  негодяй! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да  что  тутъ  СЪ  вами  толковать! 
Ум-Ьрьте-ка  свой  пылъ:  для  всякаго  в-Ьдь  ясно, 
Что  вы  одинъ  изъ  т^ъ,  которые  прекрасно 
Ум'Лют'ь  отр'Ьзать  со  стебля  колосокъ, 
А  мужу  жертвовать  одинъ  лишь  стебелекъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Вы  въ  дерзостяхъ  зашли  ужъ  черезъ-чуръ  далёко. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да  полноте,  ßisÄb  я,  попригляд15вшись  сбоку, 
Пронюхалъ  кое-что. 

АЛЬЦЕСТЪ  {вть  себя). 

Мтъ,  это  слишкомъ!  Вонъ! 
Вопъ  тотчасъ  же!  Наглецъ,  какъ  вижу,  страшный  онъ! 
Какъ  удержать  себя  съ  подобнымъ  заб1якой! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Я  думаю,  глазамъ  своииъ  пов-Ьритъ  всяк1й. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Какъ  вид'Ьть  вы  могли? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Спросите  у  людей  — 
Глазами  видятъ  вс-Ь. 
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ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Что? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Будьте  посмирн-Ьй! 
,\лы\\'лугъ(ри,тн7пе.1ьн0  па  него  наступая). 
Что  1!11Д'1;лъ  ты?  Когда?  Что  слышалъ?  Ну,  жив'ке! 

ЗЕЛЛЕ1'т>  (испугавшись  и  пятясь). 
Позвольте! 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Стой!  Куда? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Гд'Ь  буду   я  цЬ-Ье. 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Со  Miioii  по  ia»ii4iiiiii.  такъ! 

ЗЕЛЛЕГЪ. 

Не  чортъ  ЛИ  плЬзъ  въ  него! 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Что  слышалъ  ты? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Ей-ей,  не  слышалъ  ничего: 
Сказалъ  мн'Ь  кто-то. 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Кто? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да  чсловЪкъ! 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Жив-Ье! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да  тотъ,  кто  вид'Ьлъ  самъ.  Я  позову  лакея. 

ЛЛЬЦЕСТЪ    (хватая  его  за  воротъ). 
Кто  вид'Ьлъ? 

ЗЕЛЛЕРЪ  (вырываясь). 
Караулъ! 

ЛЛЬЦЕСТЪ  (nijpMowa  его). 
Я  лгать  теб15  не  дамъ! 
(Выхватываетъ  шпагу) . 
Кто  былъ  мошеиникъ  тотъ?  Тотъ  воръ,  еаглецъ? 
ЗЕЛЛЕРЪ  (падая  со  страха  на  колпни). 

Я  самъ! 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Что  жъ  впд-Ьлъ  ТЫ? 

ЗЕЛЛЕРЪ     (робко). 

Да  то,  что  часто  такъ   бываетъ, 
Когда  жена  часы  не   съ  мужемъ  коротаетъ. 

ЛЛЬЦЕСТЪ. 

Ну? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Наконецъ,  не  мн-Ь  жъ  изв-Ьстно  одному, 
Что  льнстъ  мужчина  къ  ней,  а  женщина  къ  нему. 
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АЛЬЦЕСТЪ. 

Ну! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Я  предполагалъ  въ  васъ  бол^е  догадки. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Въ  чемъ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Въ  томъ,  чтобы  бежать  отсюда  безъ  оглядки. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Да  говори  жъ  ясн-Ьй! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да  полноте  жъ  кричать! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

о,  чортъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Она  у  васъ  сбиралась  ночевать. 
АЛЬЦЕСТЪ   (пораженный). 
Ты  лжешь! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

А,  струсилъ  онъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Какими  онъ  путями 
Узвалъ  о  томъ? 

{Вкладываетъ  шпагу  въ  ноэюны). 
ЗЕЛЛЕРЪ  [щю  себя). 
См-Ьл-Ьй! 
АЛЬЦЕСТЪ   {про  себя). 

Кто  подсмотр-Ьлъ  за  нами? 
Такъ  что  жъ? 

ЗЕЛЛЕРЪ  (нахально). 
Ие  мудрено  понять  другъ  друга  намъ; 
Ночной  вашъ  разговоръ  я  весь  подслушалъ  самъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

По  гд'Ь? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да  возл-Ь  васъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ты  такъ-то  былъ  на  бал^? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

В'Ьдь  вы  туда  же  шлп.  Однако,  покричали 

Довольно  мы — и  вамъ  мораль  всЬмъ,  господа: 

Что  шашнн  ваши  съ  рукъ  вамъ  сходятъ  не  всегда. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Открылось  BMtcTij  съ  т'Ьмъ  и  то,  что  ты  былъ  воромъ. 
Ужился  бъ  я  скорей  съ  чумой  и  всякимъ  моромъ, 
Ч*мъ,  негодяй,  съ  тобой! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да,  я,  конечно,  дрянь; 
Но,  господа,  U  вы  —  куда  и  какъ  ни  взгляиь  — 
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Не  больно  хороши!  Ваиъ  на  добро  чужое 
Запрету  н^тъ,  а  мы  всегда  отв'Ьтимъ  итрое. 
Не  все  ль  равно  украсть  кошель   или  jKeuy? 
'Гакъ  сл'Ьдуетъ  итти  и  въ  петлю  намъ  одну. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Еш,е  овъ  см-Ьетъ! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Да,  большого  счастья  п'Ьту 
Рогатымъ  странствовать  иа  утЬшепьс  св'Ьту! 
А  что  до  воровства,  мы  оба  хориши: 
JKeuy  украли  вы,  а  я  у  васъ  —  гроши. 

АЛЬЦЕСТЪ   {грозно). 
Что  я  укралъ? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Жену,  которой  вы  владели 
И  до  меня. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ты  лжешь! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Мы  п'Ьсенку  доп'Ьли. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Ты  ВЪ  петлю  попадешь. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Пусть  такъ;  но  в'Ьдь  закопъ 
И  для  подобиыхъ  вамъ  особый  учреждеиъ. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Herr  Зеллеръ!.. 

ЗЕЛЛЕРЪ  (дгьлая  рукою  знакъ,  какъ  рубятъ  головы) 
Да,  и  васъ  обр'Ьютъ  въ  новомъ  род'Ь. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Па  практик^Ь  узналъ,  что  эта  штука  въ  мод!;? 

По  въ  петлю,  такъ  подъ  киутъ  ты  в'Ьрио  попадешь. 

ЗЕЛЛЕРЪ  {показывая  на  лобъ). 
По  я  ужъ  заклеймеиъ. 


ЯВЛЕНШ  X. 

Прежше,   Софья  и  Хозяипъ. 

СОФЬЯ    {п2ю  себя). 

Отца  пе  разберешь! 
Опъ  сталъ  певыиосимъ! 

ХОЗЯИПЪ. 

Д'Ьвчонка  не  винится! 

СОФЬЯ. 

Вотъ  и  Альцестъ. 

хозяииъ   {увидя  Альцеста). 
Ага! 
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СОФЬЯ. 

Должно  все  объясниться, 
хозяпнъ  (показывая  на  Софью). 
Вотъ,  сударь,  воръ! 

СОФЬЯ  (указывал  на  отца). 

Шяъ,  онъ!  Онъ  вамъ  городитъ   вздоръ 
лльцЕстъ    (слтя'Ь  н  указывая  на  Зсл.гера). 
Вотъ  воръ! 

ЗЕЛЛЕРЪ  (про  себя). 
Держись  см'Ьл'Ьй! 

СОФЬЯ. 

Возможно  ль?  Онъ? 

ХОЗЯИНЪ. 

Онъ  воръ? 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Не  вы,  а  онъ  укралъ. 

ХОЗЯИНЪ. 

Скор-Ье  за  р-Ьшотку, 
Подъ  кнутъ  его! 

СОФЬЯ   (Зеллеру). 
Какъ!  ты? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Чтобъ  чоргъ  заткнулъ  вамъ  глотку! 

ХОЗЯИНЪ. 

Да  я  тебя! 

АЛЬЦЕСТЪ 

Прошу,  на  мигъ  умерьте  пылъ! 
На  Софью  ЗЛОЙ  пок.1епъ  взведенъ  напрасно  былъ: 
Хотя  я  ночью  зд-Ьсь  видался  съ  нею  точно; 

(Зеллеру). 
Но  вамъ  пзв'Ьстео  в'Ьдь,  что  Софья  непорочиа. 

СОФЬЯ. 

Какъ  могъ  увнд'Ьть  инъ  —  ночь  такъ  темпа  была! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

А  все  же  дрожь  меня  изрядно  нробрала! 

АЛЬЦЕСТЪ    (хозяину). 

А  вы? 

ХОЗЯИНЪ. 

Простите  мн-Ь:  я  любопытенъ  страшно; 
Проклятое  жъ  нисьмо  казало'Ъ  mhIj  такъ  важно.. 
Но  штуки  Я  такой  отъ  васъ  не  ожидалъ: 
Вашъ  кумъ  нав'Ьки  мн'Ь  урокъ  хирош1й  далъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Простите  хитрость  ми'Ь!  Вы  жъ,  Софья,  безъ  соин'киья, 
Прощаете  мен«? 

СОФЬЯ. 

Альцестъ! 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Дурного  мн'Ьнья 


о  гт  »г 
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я  могъ  быть  о  ceöt,  о  васъ  же  —  никогда: 
Вы  честны  и  добры. 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Сказать  Mat  что  ли  «да»? 

АЛЬЦЕСТЪ     {Софыь). 

Теперь  простить  пора  и  Зеллеру. 

СОФЬЯ  {подавая  ему  руку). 
Охотно. 

АЛЬЦЕСТЪ    {хозяину). 

А  вы? 

хозяинъ. 
{подавая  руку   Зеллеру). 
Ты  не  воруй! 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Жилось  бы  лишь  вольготно. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Но  деньги  гд*  жъ  мои? 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

Нуждой  ст*СБенъ  я  былъ: 
Игрокъ  проклятый  MH'fe  на  горло  наступилъ  — 
И  вашимъ  кошелькомъ  расчелся  я  съ  долгами, 
А  остальное  —  вотъ!  Сочтите  сколько  сами. 

АЛЬЦЕСТЪ. 

Остатокъ  вамъ  дарю. 

ЗЕЛЛЕРЪ  {щ)0  себя). 
Сошло  на  этотъ  разъ! 

АЛЬЦЕСТЪ     {Софыь). 

Онъ  честнымъ  мужемъ  быть  надеется  для  васъ; 
Но  если  и  зат-Ьмъ  онъ  станетъ  куралесить... 

ЗЕЛЛЕРЪ. 

То  все  жъ  на  этотъ  разъ  нельзя  насъ  всЬхъ  повысить! 


ГЁТЕ,   т.   I. 
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